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Úvod

Peter Zubko

Slovenská duchovná kultúra je často redukovaná na dva kresťanské okruhy, ka-
tolícky a evanjelický. Pritom sa zabúda na východných kresťanov a reformo-

vaných kresťanov (kalvínov) a tiež na židovskú spiritualitu; okrem nich nájdeme 
v slovenskej minulosti aj iné protestantské minority. Všetky tieto konfesie svojím 
dielom prispeli k slovenskému duchovnému dedičstvu a často obohacovali okrem 
slovenského jazyka aj jazyk maďarský alebo nemecký či rusínsky. Dodnes sa tieto 
presahy výraznejšie neskúmajú, hoci ide o vedecky perspektívnu problematiku. 
Územie Slovenska bolo do roku 1918 súčasťou Uhorska, ktoré bolo viacrečovou 
krajinou. Jej úradným jazykom bola dlhodobo latinčina. Popri väčšinovom ľudo-
vom jazyku priamo v jednej alebo blízkej lokalite žili obyvatelia hovoriaci ďalším 
jazykom. V bežnom živote sa ľudia medzi sebou vždy dohovorili. V náboženskom 
živote prezentovanom na verejnosti v jednej obci, kde sa duchovný život viazal 
na jeden chrám, sa menšiny prispôsobovali väčšine. Po stáročia vytvorený modus 
vivendi existoval až do polovice 20. storočia, resp. do 90. rokov 20. storočia.

Málo známou, aj keď nie neznámou, je existencia slovensky hovoriacich kal-
vínov z východného Slovenska, ktorí v polovici 18. storočia vytvorili dielo, ktoré 
je doteraz známe skôr informatívne z vedeckých a odborných článkov, ale širšia 
verejnosť sa s ním priamo nikdy nestretla. Ide o päť bohoslužobných kníh, medzi 
ktorými vyniká kniha s názvom Svätého Dávida, kráľa a proroka, sto a päťdesiat 
žalmov z roku 1752. Slavistický ústav Jána Stanislava Slovenskej akadémie vied 
v rámci riešenia projektu APVV-16-0514 PB Terminologické diskurzy a špecifiká 
biblických jazykov vzhľadom na preklady Biblie do slovenčiny pripravil túto pub-
likáciu, ktorá patrí ku klenotom duchovnej literatúry, na vydanie v prepise podľa 
spomenutého prvého vydania. Súčasťou monografie sú štúdie venujúce fenoménu 
kalvínskeho (resp. ženevského) Žaltára, jeho štruktúre, použitiu, miestu v kalvínskej 
duchovnej kultúre aj okolitých národov, ďalej historickým reáliám okolo prekladu, 
slovenských kalvínskych zborov v čase vzniku Žaltára, prekladateľov, ďalších vy-
daniach Žaltára. Osobitná pozornosť sa venuje jazykovému dedičstvu, ktoré vzniklo 
vo východoslovenskom prostredí, ktorého súčasťou je aj slovenský Kalvínsky Žal-
tár. Problematika žalmov a Žaltára je vysvetlená v osobitnej časti, rovnako aj prob-
lematika sakrálnej hudby, pretože žalmy sa spievali pri bohoslužbách a modlitbách. 
V našej kultúre majú žalmy dôležité a popredné miesto. Podľa Života Metoda svätí 
Konštantín Filozof a Metod preložili do staroslovienčiny ako prvé knihy Svätého 
písma Žaltár, Evanjelium a Apoštola (kapitola XV). Slovenský Kalvínsky Žaltár 
je vôbec prvou celou slovenskou biblickou knihou vydanou tlačou. Aj keď v tom 
istom čase vznikol preklad tzv. Kamaldulskej Biblie, tá ostala len v rukopise. Prvý 
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slovenský preklad celého Písma vydal ho tlačou ostrihomský kanonik Juraj Palkovič 
v rokoch 1829 – 1832.1 Evanjelici používali české texty rozličných vydaní kralickej 
Biblie. Z týchto dôvodov je vydanie Žaltára z roku 1752 dôležité pre hlbšie pozna-
nie slovenských dejín, kultúry, duchovnosti, literatúry, jazyka.

Jedným z reformačných smerov bol kalvinizmus, ktorý sa zrodil vo Švajčiar-
sku a odtiaľ sa rozšíril do ďalší európskych krajín. V Uhorsku tento smer našiel 
mimoriadne priaznivú pôdu, dokonca vznikla stereotypná fráza, že ide o magyar 
hit (maďarská viera), hoci jeho vyznávačmi boli aj nemaďarské národy, medzi 
nimi aj Slováci či Rusíni. Predkladané vydanie slovenského Kalvínskeho Žaltára 
je toho svedectvom. Kalvínsky Žaltár bol fenomén, ktorý zohral dôležitú úlohu 
v rámci kalvínskej liturgie či nábožnosti, ale aj na širšom poli v protestantskej du-
chovnej kultúry,2 ba – hoci v malej miere – aj v katolíckej. Slovenský preklad Žal-
tára v tomto kontexte vznikol relatívne neskoro, no je významný z niekoľkých dô-
vodov. Predovšetkým je historickým dôkazom o všeobecne rozšírenej prítomnosti 
Slovákov na severovýchode Uhorska v stoliciach, kde sa používal (Zemplín, Uh, 
Abov), a to aj v tých častiach, ktoré dnes ležia mimo Slovenska. V úvode Žaltára 
je výslovne uvedené (v prepise):

Chvaľme za to Boha svoho, že na koncu šveta toho, i mi Slo-
vaci špevame, Boha v pešňoch vichvaľame. Chto raz v šercu 
verňe špeva, Dvakrat še Bohu modľiva; špevaj tuš na žemi 
z ľudzmi a potom v ňebe z andzelmi.

V susedných krajinách sa problematike národných prekladov Ženevské-
ho Žaltára venovala pozornosť najmä v Maďarsku, v Českej republike3 a Poľ- 

1 Swaté Písmo ſtarého i nowého Zákona podla obecného latinſkého, od sw. Rímsko=Katolickég 
Cirkwi potwrďeného, Preložené ſ Prirownáňim gruntowného Tekſtu, na Swetlo widané. Ďel prwní. 
Leta Pána 1829. W Oſtrihome, Witlačené z Litterámi Joſefa Beimela, Ciſ. Kral. Priv. Primatiálſkého 
Kňíhtlačára; Swaté Písmo ſtarého i nowého Zákona podla obecného latinſkého, od sw. Rímsko=Ka-
tolickég Cirkwi potwrďeného, Preložeňá ſ Prirownáňim gruntowného Tekſtu, na Swetlo widané. Ďel 
druhí. Leta Pána 1829. W Oſtrihome, Witlačené z Litterámi Joſefa Beimela, Ciſ. Kral. Priv. Prima- 
tiálſkého Kňíhtlačára 1832.
2 Porov. MIŠIANIK, Ján: Pohľady do staršej slovenskej literatúry. Bratislava: Veda, 1974, s. 154, 156.
3 Žalmové neb zpěvové svatého Davida. Žalmové parafráze Jiřího Strejce podle vydání z roku 1598 
s variantami podle vydání z let 1587 a 1596. Matějec, Tomáš (ed.). Praha: Strahovská knihovna, 
2014, 459 s.; Kancyonál. To geſt/ Kniha Žalmů a Pjſnj duchownjch/ k chwále Bozj a ſpaſytedlnému 
Wěřjcych wzděłánj y dáwno prwé/ y w nowé teď/ gazykem Čeſkým ſłožených/ a nynj ſpołu wyda-
ných. W Amſterodámé U Kryſtofa Kunráda/ Léta m. dc. lix. = KOMENSKÝ, Jan Amos: Kancyonál. 
Faksimile vydání z roku 1659 (Amsterdam: Christoffel Cunradus). Daněk, Petr – Kroupa, Jiří K. 
(eds.). Praha: KLP, 2018, 788 + *56 s.; KOUBA, Jan: Slovník staročeských hymnografů (13.–18. 
století). Praha: Etnologický ústav AV ČR, v. v. i. – Kabinet hudební historie, 2017, 522 s.; KYAS, 
Vladimír: Česká bible v dějinách národního písemnictví. Praha: Vyšehrad, 1997, 320 s.
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sku4 to bolo len nedávno. Maďari kladú dôraz na osobu prekladateľa a kultiváto-
ra maďarskej duchovnej kultúry i na slovenské presahy a jazyk,5 Česi zdôrazňujú 
jazykovú a poetickú stránku svojho prekladu, Poliaci sa sústreďujú na hudobnú 
rovinu. U nás záujem o Žaltár bol súčasťou komplexného výskumu niektorých bá-
dateľov6 zaoberajúcich sa slovenskými kalvínmi a celému korpusu slovenských 
kalvínskych tlačí z 18. storočia, ktorých bolo dovedna päť:

(1) MALI CATECHISMUS. Tojeſz: Véri Krestzánszkéj Gruntóvnich 
Tslenkóv zaloseni FUNDAMENT. CHtori: Z Velyikoho CATECHISMU-
Sa pervéráz u jeziku Belgyitzkém krádutskim ſzlovom víbráni i vidáni: 
Potom z toho na uharſzki preprovadzeni: A z nyoho na nas jezik Szlo-
venſzki obrátzeni, k podobnomu tsvitsenu u vére ſzlabích a Malyutskích 
prave priróvnáni i accomodováni. V DEBRETZENYE, Druk: Margitai 
János, V Roku 1750, [24] s.
(2) HLASZ POBOSNOHO SPÉVÁNYA. To jeſzt: PÉSNYE Kresztzansz-
ke na Rotsné Svjátki, i k jinsím Svetim Prileſitoſztem ſzporádane. Chtore: 

4 KONCIUMBAS, Piotr: Kancjonały luterańskiego Gdańska 1587–1810. Studium nad źródłami 
lokalnej niemieckej pieśni kościelnej. Warszawa: Uniwersytet Warszawski, 2017, 722 s.; Pieśni 
z katechizmów ewangelików reformowanych (1558–1600), cz. I. Katechizm krakowski i królowiec-
ki. Malicki, Marian a kol. (eds.). Kraków: Musica Iagellonica, 2018, 501 s.; Pieśni z katechizmów 
ewangelików reformowanych (1558–1600), cz. II. Katechizm nieświeski i wileński. Komorowska, 
Magdalena – Poźniak, Piotr (eds.). Kraków: Musica Iagellonica, 2018, 270 s.; PIETKIEWICZ, Raj-
mund: Biblia Polonorum. Historia Biblii w języku polskim. Tom I. Od początku do 1638 roku. Po-
znań: Pallottinum, 2016, 757 s.
5 KIRÁLY, Péter: A keletszlovák nyelvjáras nyomtatott emlékei. Budapest: Akadémiai kiadó, 1953, 
296 + 12 s.; KIRÁLY, Péter: Vznik a zánik kalvínskej východoslovenčiny. In: Studia Slavica Acade-
miae scientiarum Hungaricae 51 (2006), č. 1-2, s. 31-64.
6 BRTÁŇ, Rudolf: Z minulosti slovenských kalvínov. In: Slovenské kalvínske hlasy 15 (1944),  
č. 6-8, s. 9-18; BRTÁŇ, Rudo: Slovenská duchovná pieseň v období tvorivej činnosti Alberta Mol-
nára Szenciho. In: Adattár XVII. századi szellemi mozgalmaink történetéhez (1978), č. 4, s. 215-225; 
CZAMBEL, Samo: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov. Turčiansky Sv. Martin: 
Nákladom vlastným, 1906, 624 s.; PAULINY, Eugen: Dejiny spisovnej slovenčiny od začiatkov 
po súčasnosť. Bratislava: SPN, 1983, 256 s.; SKLADANÁ, Jana: Významný kodifikačný pokus 
v predspisovnom období slovenčiny. In: Slavica Slovaca 21 (1986), č. 3, s. 257-263; HOROV, Pavel: 
Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 7-8, s. 2-4; HOROV, Pavel: Slovenskí 
kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 9, s. 5-7; CSANDA, S.: Slovenské preklady žal-
mov Alberta Molnára Szenciho z r. 1752. In: Studia Slavica Academiae scientiarum Hungaricae 28 
(1982), s. 217-228; ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Zemplínske kalvínske tlače v doterajších výskumoch. 
In: Jazykovedné štúdie 18 (1983). Z dejín slovenského jazyka. Veda: Bratislava 1983, s. 21-37; ŠVA-
GROVSKÝ, Štefan: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 1758. In: 
Slovenská reč 65 (2000), č. 5-6, s. 279-294; VARSIK, Branislav: Vznik a vývin slovenských kalví-
nov na východnom Slovensku. In: Historický časopis 39 (1991), č. 2, s. 129-148; ŽEŇUCH, Peter: 
K otázkam prekladu žalmov kamaldulskej Biblie a kalvínskeho žaltára z roku 1752. In: O prekla-
doch Biblie do slovenčiny a do iných slovanských jazykov. Doruľa, Ján (ed.). Bratislava: Slavistický 
kabinet SAV, 1997, s. 41-52.
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Z Uharszkoho Jaziku na SZLOVENSZKI prelosil S. A. V DEBRETZI-
NYE, Vitlatsil Margitai János. V Roku 1752, 2 + 135 + 5 s.
(3) SVETOHO DÁVIDA KRÁLYA A PROROKA SZTO I PEDZESATZ 
’SOLTÁRI. Chtoré: Vedlya Nót Frantzúzkích z Uharſzkoho na SZLO-
VENSZKI jazik ſzú prelosené, a vernim Bosim ſzlusebnyikom k duchov-
nomu usitku zhotovené. A teraz; pervi ráz vidané. V DEBRETZINYE, 
Vitlatsil Margitai János. V Roku 1752, 2 + 356 + 13 s.
(4) RADOSZTZ SERTZA POBOSNOHO. To Jeſzt: Modlitbi Ranné  
a Vetserne, a jeden Tídzeny, i jinsích málo, v chtorích pobosni Tslovek  
z duchovnú radoſztzu ſzlúsi BOHU vetsnomu. Chtoré: Jeden z Refor-
mátſzkich Kazatelov, z Uharszkoho na Szlovenszki jazik prelosil, a tés 
i od inud zebral, a ſz pomotzu verních Uhrov a Szlovákov, k ſzláve Boſzkej 
vitlatsitz dal. V DEBRETZÉNYE, Vitlatsil Kállai Gergely. V Roku 1758, 
98 + 3 s.
(5) AGENDA ECCLESIARUM REFORMATARUM. To Jeſzt: SZPRAVA 
JAKBI SE MALO V EKLEZIJICH Reformatszkích Krisztzitz, Kristuso-
vu Vetseru viſzluhovatz, Novich Manſelov priſahatz, Tich chtori prepitu-
ju Eccleziu Rozhreſovatz. Chtorú: V Uharszkem Jaziku zhotovil Dvojej  
ſztzi hodní Pán ZOVÁNYI GYOͤRGY, Superintendent. Z chtoroho na 
Szlovenszko prelosil, jeden Kazatel Szlovenszki Helvetszkú Confes-
siu viznavajútzi. [V DEBRETZÉNYE. V Roku 1758], 2 + 34 s.

Všetkých päť tlačí sa už na titulných stranách hlási k slovenskému jazyku. Ide 
o predbernolákovské, čiže predspisovné obdobie, ktoré používa kultúrny výcho-
doslovenský jazyk. Najvýznamnejšou inštitúciou, ktorá v polovici 18. storočia 
pestovala a kultivovala slovenskú kultúru, bola Trnavská univerzita, ktorú spra-
vovali jezuiti. Zdá sa, že prítomnosť Slovákov v severovýchodných stoliciach (čo 
bolo územie Jágerského biskupstva) bola na západnom Slovensku podceňovaná, 
sám Juraj Papánek v prvých dejinách Slovákov (1780) uviedol:

Niektorí pripisujú územie Turnianskej, Abovskej a Šarišskej 
stolice Slovákom, no ak chceme vyhovieť prianiu mnohých, 
môžeme ich vynechať.
Jágerská a rovnako Vacovská diecéza živí mnohých Slovákov, 
ktorých môžeme považovať až na pár výnimiek skôr za prisťa-
hovalcov z prastarej zeme Slovanov než za dávnych obyvate-
ľov, keďže na základe jednomyseľného súhlasu historikov niet 
pochýb, že slovenské kráľovstvo sa nikdy nerozšírilo za rieky 
Hron a Ipeľ.7

7 PAPÁNEK, Juraj: Historia gentis Slavae. Prvé Dejiny slovenského národa 1780. Bratislava:  
Perfekt, 2018, s. 492, 541.
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Dnešný stav poznania na základe historických, archeologických, jazykoved-
ných8 a ďalších vedeckých dôkazov tento názor dávno vyvrátil. Podľa výsledkov 
najnovších výskumov dokonca v rovnakom čase existoval v týchto končinách 
slovenský protonacionalizmus, ktorý mal korene práve na Trnavskej univerzite.9 
Prečo však Papánek a iní jeho súčasníci (ďalší aj v 19. a 20. storočí) zmýšľali po-
dobne? Práve konfesionálny pohľad je odpoveďou, že dva autonómne náboženské 
svety sa vyvíjali nezávisle.10 Severovýchodné stolice ešte na začiatku 18. storočia 
neboli dominantne katolícke a uniatska cirkev bola stereotypne považovaná za ru-
sínsku a kalvínska za maďarskú. Aj tieto pohľady sú dnes prekonané. Rekatolizá-
cia na východe Slovenska sa v podstate zavŕšila kánonickou vizitáciou jágerského 
biskupa Františka Barkóciho, ktorý navštívil všetky latinské farnosti Abova, Zem-
plína či Šariša v rokoch 1746 – 1749. Od tých čias početnosť jednotlivých konfesií 
nezávisí od počtu konvertitov, ale od demografického vývoja.

Slovenské kalvínske tlače sa v dejinách slovenskej literatúry a jazyka spomí-
najú len príležitostne, pretože ako prameň sú takmer nedostupné pre širšiu odbornú 
obec. Cieľom nášho vydania je sprístupnenie jednej z týchto kníh, Žaltára, v pre-
pise podľa prvého vydania z roku 1752. Je napísaný v kultúrnom východosloven-
skom jazyku.11

Pod pojmom kultúrna slovenčina v predspisovnom období 
sa rozumie kultivovaná, nadnárečová, primerane štylisticky 
diferencovaná, ale nekodifikovaná, celospoločensky ešte nie 
záväzná forma slovenského jazyka. Z toho, že to bola nekodi-
fikovaná forma slovenského jazyka, súčasne vyplýva, že jeho 
štruktúra ani pravopis nemohli byť celkom jednotné. V kultúr-
nej predspisovnej slovenčine sa v nerovnakej miere odrážajú 
kontakty najmä so súvekou češtinou používanou na Slovensku, 
v slovníku aj s latinčinou, nemčinou a maďarčinou. Jej tvorca-
mi a používateľmi boli stredné a nižšie vrstvy vzdelanej hono-
rácie slovenského pôvodu, najmä kňazi, notári, pisári, učitelia, 

8 STANISLAV, Ján: Pôvod východoslovenských nárečí (Otisk z »Bratislavy«, Časopisu pri výzkum 
Slovenska a Podkarpatské Rusi IX. (1935) 1 – 2, s. 51-92). Bratislava: Učená Společnost Šafaříkova, 
1935, 44 s.; LIŠKA, Jozef: K otázke pôvodu východoslovenských nárečí. Martin: Matica slovenská, 
1944, 87 s.
9 ZUBKO, Peter – ŽEŇUCH, Peter: Barkóciho vizitácia Šarišského archidiakonátu (1749).  
Rímskokatolíci, gréckokatolíci a evanjelici podľa latinskej vizitácie. Bratislava: Slavistický ústav 
Jána Stanislava SAV, 2017, s. 151 – 156.
10 BĚLIČ, Jaromír a kol.: Slovenština. Vysokoškolská učebnice pro studující českého jazyka. Praha: 
Státní pedagogické nakladatelství, 1957, s. 164.
11 V českom prostredí ešte v medzivojnovom období boli východoslovenské kalvínske tlače z 18. 
storočia mylne považované za české. Porov. PRAŽÁK, Albert: Dějiny spisovné slovenštiny po dobu 
Štúrovu. Praha: Nákladem Gustava Volenského, 1922, s. 112.
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ale aj správcovia na hradoch a panských dvoroch, pestovate-
lia či zapisovatelia slovenského folklóru a neskôr aj tvorcovia 
literárnych žánrov.12

Preklady Žaltára do moderného slovenského jazyka začali vznikať až v 18. 
storočí. Slovensky hovoriacich obyvateľov Uhorska tvorili viaceré konfesie: 
rímskokatolíci, evanjelici, kalvíni, ale aj gréckokatolíci a v súčasnosti svoj vlast-
ný preklad majú aj Svedkovia Jehovovi. Prvenstvo v prekladaní si delia kalvíni 
a katolíci. Kalvínsky Žaltár vyšiel tlačou, kým prvý katolícky preklad Biblie, 
ktorého súčasťou je aj Kniha žalmov, ostal v rukopise, ktorého reprint bol vy-
daný pre vedecké účely až v súčasnosti. Evanjelici v 18. a 19. storočí vydávali 
rozličné vydania Kralickej Biblie. Jej jazyk sa nazýva bibličtina a ovplyvňoval 
evanjelické prostredie až donedávna, hoci už v polovici 19. storočia pôsobil 
archaicky. V 20. storočí začali vznikať preklady vychádzajúce z hebrejského 
originálu. Katolíci vydali texty Žaltára v rámci svojich prekladov Písma už po 
Bernolákovej kodifikácii slovenčiny, potom až v 20. storočí. Opierali sa pritom 
o latinské predlohy Vulgáty a Novej Vulgáty. V 90. rokoch 20. storočia začal 
vznikať ekumenický preklad, ktorý vychádzal z pôvodných biblických jazykov. 
Okrem úplných Biblií vznikali samostatné vydania Nového zákona so žalmami, 
čiže išlo o čiastočne samostatné vydania Knihy žalmov. Samostatné vydania boli 
zriedkavé, v katolíckom prostredí vznikli pre liturgické účely (modlitbu liturgie 
hodín, breviára) alebo ako špecializované komentáre, v evanjelickom prostredí 
sa prebásňovali.

V nasledujúcej tabuľke sa nachádza prehľad slovenských prvých vydaní Žal-
tára. Niektoré sú pôvodnými dielami, iné vznikli filiáciou zo starších vydaní, resp. 
ich dopracovaním alebo prepracovaním. Vo viacerých prípadoch vyšli aj ďalšie 
vydania (označované rozličným spôsobom, aj bez uvedenia poradia vydania), a to 
buď nezmenené, ale aj revidované, opravené, doplnené, no odvolávajúce sa na 
autoritu prvého vydania. Ide o vydania publikované v slovenskom jazyku alebo 
určené pre Slovákov (takými boli aj prešporské, kysecké a tranosciovské vydania 
Kralickej Biblie). Žaltár bol vydaný buď ako samostatné dielo (v tabuľke označe-
né: áno) alebo v rámci vydania celej Biblie (nie; v týchto prípadoch nejde o samo-
statné vydanie), alebo ako prídavok k vydaniu Nového zákona (čiastočne samo-
statné vydanie). Pomenovanie Žaltára alebo Biblie zohľadňuje najpoužívanejšie 
označenie konkrétneho vydania v literatúre. Hviezdičkou označené vydania nie 
sú vytlačené po slovensky, ale ide o bibličtinu kralickej predlohy. Konfesionálne 
prostredie je v prípade prekladoch Biblie špecifikum, ktoré úzko súvisí so spôso-
bom prekladania, zohľadňovaním východiskového pramenného textu a autormi 

12 KAČALA, Ján – KRAJČOVIČ, Rudolf: Prehľad dejín spisovnej slovenčiny. Martin: Matica  
slovenská, 2011, s. 45.
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prekladu. Osobitosťou sú vedecké vydania, ktoré iniciovali vedecké pracoviská 
venujúce sa kultivovaniu vied o spoločnosti.13

Prehľad slovenských prvých vydaní Žaltára
Autor 

prekladu
(iniciátor 
vydania, 
editor, 

vydavateľ)

Samostatné
vydanie Pomenovanie Konfesia Rok Pramenný

text žalmov

Andrej Špácai
Juraj Jesenius
(Andrej 
Rákoci)

áno Kalvínsky Žaltár kalvíni 1752 maďarský

Romuald 
Hadbavný nie (rkp.) Kamaldulská 

Biblia (2 zv.) katolíci 1755 Vulgáta

(Ján Michal 
Landerer) čiastočne *Prešporské 

vydanie evanjelici 1775 Kralická Biblia

(Michal 
Semian) nie *Prvá Prešporská 

Biblia evanjelici 1787 Kralická Biblia

(Juraj 
Palkovič) nie *Druhá Prešporská 

Biblia evanjelici 1808 Kralická Biblia

(Ján Michal 
Landerer) áno *Prešporské 

vydanie evanjelici 1809 Kralická Biblia

(Belnay) áno *Prešporské 
vydanie evanjelici 1814 Kralická Biblia

(Matej 
Trattner) čiastočne *Peštianske 

vydanie evanjelici 1826 Kralická Biblia

Juraj Palkovič nie Palkovičova Biblia 
(2 zv.) katolíci 1829 Vulgáta

(Trattner, 
Károly) áno *Peštianske 

vydanie evanjelici 1835 Kralická Biblia

(Karol 
Reichard) čiastočne *Kysecké vydanie evanjelici 1839 Kralická Biblia

13 POTÚČEK, Juraj: Slovenský preklad Biblie (Stručný historický prehľad). In: Biblická konkordan-
cia. Potúček, Juraj (zost.). Bratislava: Cirkev bratská v Cirkevnom nakladateľstve, 1970, s. 710-746;  
KOŠTIAĽ, Rudolf: Biblia u nás. História a dokumenty vydávania a prekladania Biblie u nás. Bratislava – 
Liptovský Mikuláš: Cirkevné nakladateľstvo pre Tranoscius, 1989, 216 s.; O prekladoch Biblie do sloven-
činy a do iných slovanských jazykov. Doruľa, Ján (ed.). Bratislava: Slavistický kabinet SAV, 1997, 284 s.; 
DITTMANN, Robert: Dynamika textu Kralické bible v české překladatelské tradici. Olomouc: Refugium 
Velehrad-Roma, 2012, 432 s.; RYDLO, Jozef M.: Slovenské preklady a vydania Svätého písma na území 
Slovenska. Sväté písmo u Slovákov. In: In verbo autem tuo. Jubilejník k 70. narodeninám slovenského 
biblistu Jána Ďuricu SJ. Rydlo, Jozef M. (zost.). Bratislava: Libri Historiae, 2013, s. 413-520.
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nie *Kysecká Biblia evanjelici 1840 Kralická Biblia
(Karol 
Reichard) áno *Kysecké vydanie evanjelici 1841 Kralická Biblia

Andrej 
Radlinský

sedem 
kajúcich Nábožné výlevy katolíci 1850 „staroslovenčina“

(Josef 
Růžička
Jozef Mil. 
Hurban)

nie *Jubilejná Biblia evanjelici 1863 Kralická Biblia

(Juraj 
Janoška) nie *Tranosciovské 

vydanie evanjelici 1899 Kralická Biblia

Ján Lajčiak áno Lajčiakov preklad evanjelici 1904 hebrejský

Ján Donoval 
a kol. nie Spolková Biblia 

(10 zv.) katolíci 1925 Vulgáta

Jozef Roháček áno Roháčkov preklad evanjelici 1926 hebrejský

Jozef Roháček nie Roháčkova Biblia evanjelici 1936 hebrejský
Mikuláš 
Stanislav áno Stanislavov Žaltár katolíci 1948 hebrejský

Jozef Roháček áno Kutnohorské 
vydanie evanjelici 1949 Roháčkov 

preklad

Jozef Roháček nie Kutnohorské 
vydanie evanjelici 1951 Roháčkova Biblia

Vladimír 
Čobrda čiastočne Autorizovaný 

preklad evanjelici 1952 hebrejský

Jozef Búda 
a kol. nie Katolícky preklad katolíci 1953 hebrejský

Komisia pri 
SSV nie

Svätovojtešská 
Biblia
(len SZ)

katolíci 1955 Vulgáta
hebrejský, grécky

Jozef Roháček čiastočne evanjelici 1964 Roháčkova Biblia

Komisia pri 
SSV nie

Svätovojtešská 
Biblia
(4 zv.)

katolíci 1969 Svätovojtešská 
biblia

Slovenská 
liturgická 
komisia

čiastočne Porubčanovo 
vydanie katolíci 1968 Pracovná verzia

Neovulgáty

Ján Švec 
Slavkovjan áno (rkp.) Slavkovjanov 

preklad katolíci 1972 Vulgáta

Karol Gábriš 
a spol. nie Gábrišov preklad evanjelici 1977 hebrejský
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Andrej Botek áno Botekov preklad katolíci 1978 hebrejský
Komisia 
ECAV nie Autorizovaný 

preklad evanjelici 1979 hebrejský

Karol Gábriš áno Rúfusov Žaltár evanjelici 1991 hebrejský
neznámi nie Jehovistická Biblia jehovisti 1991 angličtina
Komisia 
ECAV čiastočne Gideonovské 

vydanie evanjelici 1993 Roháčkova Biblia

Slovenská 
liturgická 
komisia

čiastočne Liturgický preklad katolíci 1993 Neovulgáta

Juraj Bándy 
a kol. čiastočne Ekumenický 

preklad ekuména 1995 hebrejský

Slovenská 
liturgická 
komisia

nie Jednozväzková 
(katolícka) Biblia katolíci 1995 Liturgický 

preklad

(Blažej Belák) áno Belákovo vydanie katolíci 1999 Liturgický 
preklad

Juraj Bándy áno Ekumenický 
preklad ekuména 1999 hebrejský

(Hans Rothe, 
Ján Doruľa) nie Kamaldulská 

Biblia vedecké 2002 reprint rkp.u

áno Vydanie pre 
nevidomých (2 zv.) ekuména 2003 Ekumenický 

preklad
Juraj Bándy 
a kol. nie Ekumenická Biblia ekuména 2007 hebrejský

ECAV čiastočne Overený preklad evanjelici 2011 hebrejský

Andrej Botek nie Jeruzalemská 
Biblia katolíci 2012 francúzsky

hebrejský
Bohdan 
Hroboň a kol. áno Komentovaný 

preklad (1. časť) vedecký 2017 hebrejský
grécky

áno Žalmy a hymny
kresťanskej viery baptisti 2018

(Vavrinec 
Žeňuch) áno kalvíni 2019 Kalvínsky Žaltár

(Andrej 
Šútovec) áno Ilustrovaná Kniha 

žalmov umelecké 2020 Ekumenický 
preklad

(Peter Zubko) áno Slavistické vydanie vedecké 2020 Kalvínsky Žaltár

Podľa slovenských autorov Kalvínsky Žaltár z roku 1752 (a jeho mladšie vy-
dania) nie je započítavaný, pretože nejde o klasický preklad, ale parafrázovaný. 
Na druhej strane sa medzi slovenskými prekladmi spomína napr. prebásnený Žal-
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tár Jána Lajčiara z roku 1904. V českej, poľskej i maďarskej bibliografii sa však 
miestne parafrázované preklady Žaltára spomínajú a tvoria vážnu časť biblických 
prekladov, pretože ide nielen o biblickú záležitosť, ale súčasne aj o kultúrne, li-
terárne a jazykové dedičstvo národa a krajiny. Slovenskí autori pritom radi argu-
mentujú, že každý preklad kultivuje národ a jeho atribúty. O to viac má v uve-
denom kontexte práve slovenský Kalvínsky Žaltár, pretože je prvý publikovaný 
v slovenskom jazyku, a to ešte v tzv. predspisovnom období. Súčasne ide o príklad 
skvelej prekladovej literatúry, ktorá je podľa S. Csandu kvalitnejšia ako maďarská 
predloha. Žaltár je tiež prvým významným slovensky písaným básnickým dielom.14

14 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 228.
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Peter Zubko

Pôvod reformácie na východe Slovenska

Na východnom Slovensku existuje dodnes niekoľko po slovensky hovoria-
cich zborov reformovanej cirkvi helvétskeho vyznania. Sú duchovnými de-

dičmi konfesionálneho rozdelenia kresťanstva, ktoré sa v Európe začalo v prvej 
polovici 16. storočia a tento región v plnej miere zasiahlo v druhej polovici toho 
istého storočia. 

Prvopočiatky protestantizmu sa viazali na evanjelický smer, ktorý sa spočiatku 
javil ako moderné duchovné hnutie, preto je problematické jednoznačne stano-
viť presné začiatky evanjelických zborov, hoci ich vplyvy sú badateľné už od 20. 
rokoch 16. storočia. Nová viera bola definovaná podľa nemeckého vzoru (1530 
Confessio Augustana) v niekoľkých miestnych vierovyznaniach (1549 Confessio 
Pentapolitana, 1559 Confessio Heptapolitana seu Montana, 1568 Confessio Sce-
pusiana),15 ako to bývalo zvykom.16 Z nemeckého prostredia sa rozšírili tzv. Sym-
bolické knihy.17 Až po synodách v Žiline (1610)18 a Spišskom Podhradí (1614) sa 
táto cirkev definovala aj územnosprávne. Lutherova reforma a miestna reformácia 
neboli také radikálne, ako to požadovali viacerí súčasníci. Evanjelickými bašta-
mi na východe Slovenska boli slobodné kráľovské mestá, ktorých magistráty ako 
patróni mestských kostolov a farností trvali na ponechaní dedičstva, ktoré ako 
evanjelici zdedili. Preto boli sakrálne priestory ponechané v tom stave, ako ich 
zastihla reformácia, neboli zničené staré oltáre, neboli osekané fresky a podľa ka-
tolíckych kánonických vizitácií z 18. storočia môžeme nepriamo predpokladať, že 
zachovaný stredoveký inventár (starobylé omšové rúcha, mobiliár, kalichy, ba aj 
monštrancie a misály) sa istý čas dlhšie používal a nebol odstránený, ani keď už 
nebol potrebný.

Úplne iný postoj zaujala kalvínska reformácia. V kalvínskych chrámoch nebo-
lo ponechané nič, čo by pripomínalo staré katolícke časy. Boli odstránené oltáre, 

15 Tri lutherské vyznania viery z Uhorska. Kónya, Peter – Csepregi, Zoltán (eds.). Prešov: Vydavateľ-
stvo Prešovskej univerzity, 2013, 140 s.; Od reformácie po založenie cirkvi. Kónya, Peter – Kónyo-
vá, Annamária (eds.). Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2015, 440 s.
16 K ďalším synodám a artikulám: THURY, Etele: Magyar protestáns egyháztörténeti adatár VII.  
Budapest: A magyar protestáns irodalmi társaság, 1908, 209 s. 
17 Symbolické knihy evanjelickej cirkvi augsburského vyznania. Preložil † Oto Vízner. Autorizovaný 
text Slovenskej evanjelickej cirkvi a. v. Liptovský Mikuláš: Tranoscius, 1992, 379 s.
18 Akty a závery – Zákony a ustanovenia Žilinskej synody. Kovačka, Miloš (ed.). Martin: Slovenská 
národná knižnica, 2010, 112 s.
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sochy, obrazy, fresky, ba aj zbúrané „skryté“ miesta ako sakristie (Seňa). Na šíre-
nie konkrétneho smeru reformácie mali zásadný vplyv patróni a stoličná vrchnosť. 
V Šariši tak prevážila evanjelická, na Zemplíne kalvínska reformácia. V severo-
východnom Uhorsku napokon prevážil švajčiarsky reformačný smer. Bol veľmi 
obľúbený a lákavý najmä preto, lebo nebol taký konzervatívny ako evanjelický 
(podobne ako to bolo typické pre katolíkov), bol radikálny, nekompromisný a kri-
tický k predreformačnej cirkvi. Navyše sa rozšíril v regiónoch, kde nedominovali 
slobodné kráľovské mestá, preto nenarážal na odpor, aký bol typický napr. pre 
Pentapolitanu. Aj tu však kalvinizmus nachádzal sympatizantov, ktorí navonok 
prezentovali evanjelicizmus, ale názormi a postojmi boli kalvínmi. Takým bol 
napr. košický kazateľ Peter Alvinci († 1634).

Reformovaná cirkev v Uhorsku vznikla na pôde evanjelickej cirkvi, od kto-
rej sa postupne oddeľovala. Prvá reformovaná synoda sa konala v meste Ardud 
(Erdőd, Rumunsko) 20. septembra 1545, ktorá sformulovala dvanásť článkov (ar-
tikúl), hoci sú poplatné Melanchtonovmu mysleniu. Prehlbujúce sa rozpory medzi 
Lutherovým a Kalvínovým učením boli riešené v roku 1559 na synodách v mes-
tách Medias (Medgyes, Rumunsko), Veľký Varadín (Oradea, Rumunsko), Tirgu 
Mures (Marosvásárhely, Rumunsko). Ďalšie synody v rokoch 1561 – 1562 vo Veľ-
kom Varadíne, Debrecíne a Jágri prijali články v kalvínskom duchu; v roku 1562 
vzniklo tzv. Debrecínske alebo Jágerské vyznanie, nazývané aj Confessio catholi-
ca. Proces konštituovania kalvínskej cirkvi v Zátisí bol zavŕšený na Debrecínskej 
synode 24. – 26. februára 1567. V Predtisí bola kalvínska cirkev konštituovaná na 
synodách v mestečkách Tarcal (1561, 1562) a Torda (Turda, Rumunsko) (1563), 
kde bolo formulované Tarcalsko-tordské vierovyznanie. Do konca 16. storočia sa 
v južnom Zemplíne a v Above uskutočnili ďalšie synody, ktoré upevnili kalvínsku 
cirkev v tomto regióne. Bokom od týchto udalostí nezostal ani Šariš, Spiš a osobit-
ne Pentapolitana s okolím. Miestni farári sympatizovali v druhej polovici 40. ro-
kov 16. storočia s kalvinizmom, a hoci sa napokon pridali k evanjelickému smeru, 
niektorí ostali kryptoklavínmi. Na Zemplíne v roku 1559 a v Above v roku 1564 
vznikli kalvínske senioráty.19 Zakorenenie evanjelickej reformácie medzi podda-

19 ADAM, Ján: Bemerkungen zur Kalvinischen Reformation in der Slowakei. In: Die Reformation und 
ihre Wirkungsgeschichte in der Slowakei. Kirchen- und Konfessionsgeschichte Beiträge. Schwarz, 
Karl – Švorc, Peter (eds.). Wien: Evangelischer Presseverband, 1996, s. 90-97; BODNÁROVÁ, 
Miloslava: Reformácia vo východoslovenských kráľovských mestách v 16. storočí. In: Reformácia 
na východnom Slovensku v 16. až 18. storočí. Uličný, Ferdinand (ed.). ACEP II. Prešov: Biskupský 
úrad Východného dištriktu Evanjelickej cirkvi a. v. na Slovensku, 1998, s. 19-38; KÓNYOVÁ, An-
namária: Kapitoly k dejinám reformovanej cirkvi na východnom Slovensku. Prešov: Vydavateľstvo 
Prešovskej univerzity, 2015, s. 10-12, 16-21, 25-33, 53-58, 123-137; Konfesionálny vývin Uhorska 
v ranom novoveku. Kónyová, Annamária – Kónya, Peter (eds.). Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej 
univerzity, 2017, 392 s.; Reformácia a jej dôsledky na Slovensku. Frimmová, Eva – Kohútová, Mária 
(eds.). Trnava – Bratislava – Krakov: Filozofická fakulta Trnavskej univerzity v Trnave – Historický 
ústav SAV v Bratislave – Spolok Slovákov v Poľsku, 2018, 356 s.
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nými a kalvínskej medzi aristokraciou toho istého územia si vyžiadalo riešenie 
v uzavretí kalvínsko-evanjelickej únie: v roku 1597 na synode v Šiatorskom No-
vom Meste (Sátoraljaújhely); podobné súžitie, ale evanjelicko-kalvínske, vzniklo 
v Šariši. Zemplínska únia pretrvala do roku 1663, keď vznikol Šarišsko-evanje-
lický seniorát evanjelickej cirkvi; k nim sa v roku 1666 pridali aj abovské zbory.20

Slovenské kalvínske zbory
Isté je, že slovenské kalvínske zbory boli pôvodne evanjelické,21 no predrefor-

mačná náboženská príslušnosť je nateraz predmetom hypotéz,22 či boli katolíkmi 
alebo pravoslávnymi (príp. uniatmi). V prameňoch sa častejšie zmienky o kalví-
noch objavujú v 17. a 18. storočí v Zemplíne, Above, Uhu i v Šariši a na Spiši. 
Reformovaná cirkev uprednostňovala maďarský jazyk, spočiatku skôr spontánne, 
neskôr systematicky. Cirkev mala významný podiel na šírení, upevňovaní a kulti-
vovaní maďarskej kultúry a jazyka; reformované vyznanie bolo nazvané „magyar 
hit“ a podobne katolícke vyznanie bolo nazvané „lengyel hit“. Tieto stereotypy 
vznikli práve v spomenutom období, hoci to nebola objektívna pravda. Kalvíni 
mali svoje centrá v mestách Debrecín (Debrecen) a Blatný Potok (Sárospatak). Pre 
svoje potreby vydávali viaceré bohoslužobné knihy po maďarsky. Tlač bola vý-
znamnou súčasťou upevňovania náboženstva.

Slovenské zbory sú v tomto kontexte pozoruhodnosťou, skôr raritou alebo vý-
nimkou. Pavel Horov a Branislav Varsik poukázali na to, že v 17. storočí v kalvín-
skych (resp. evanjelicko-kalvínskych) zboroch pôsobili kazatelia, ktorí pochádzali 
zo slovenského jazykového prostredia, dnešného stredného, severného a západné-
ho Slovenska. Až neskôr, v druhej polovici 18. a v 19. storočí sa niektoré z nich 
čiastočne pomaďarčili. Zjavne vychádzajú z prehľadu K. Haraszyho,23 ktorý pre-
pracovali na základe prameňov. Kánonické vizitácie jágerského biskupa Františka 
Barkóciho z polovice 18. storočia na niekoľkých miestach zaznamenali historickú 
pamäť, že Tököliho povstanie (1678 – 1685) spôsobilo v minulosti najviac nábo-
ženských zmätkov. Na jednej strane bola násilne prerušená pomaly sa obnovujúca 
katolícka cirkev, ktorá v podstate prestala existovať (okrem tých miest, kde mali 
patronátne právo kapituly a silné rehole, alebo mocensky silné šľachtické rody, 
ktoré konvertovali už začiatkom 17. storočia). Na druhej strane došlo k pohybu 

20 DIENES, Dénes: Református-evangélikus únió Zemplén vármegyében a 16. – 17. században.  
In: Nezameniteľné dedičstvo otcov. ACEP X. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2009,  
s. 173-175, 290-296; KÓNYOVÁ, Annamária – KÓNYA, Peter: Kalvínska reformácia a reformova-
ná cirkev na východnom Slovensku v 16. – 18. storočí. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 
2010, s. 180-187.
21 HOROV, Pavel: Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 7-8, s. 3.
22 VARSIK, Branislav: Vznik a vývin slovenských kalvínov na východnom Slovensku, s. 129-148.
23 HARASZY, Károly: Az ungi református egyházmegye. Adalékok az ungi református egyházmegye 
történetéhez. Nagykapos, 1931, s. 40-41.
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obyvateľov, z južnejších končín sa do prostredia Zemplína a Abova presťahovalo 
viac Maďarov, čo sa konštatuje osobitne pri kalvínoch.24 V prameňoch je skutočne 
možné sledovať pomaďarčovanie. Kalvínska cirkev v druhej polovici 18. storočia 
a katolícka v prvej polovici 19. storočia mala nedostatok slovensky rozprávajúcich 
duchovných. Práve kňazi zohrávali v jazykovej otázke dôležitú úlohu, najmä v ja-
zykovo zmiešaných obciach.

Donedávna nebolo jasné geografické rozšírenie kalvínskych zborov, ktoré po-
užívali slovenský jazyk. Slovenské kalvínske zbory existujúce v 17. storočí na 
základe cirkulácie kazateľov pochádzajúcich zo slovensky hovoriacich lokalít 
identifikoval Branislav Varsik. Väčšina z nich zanikla po prechode do katolíc-
kej cirkvi.25 Ďalšími bádateľmi, ktorí identifikovali kalvínske zbory, boli napr. 
Jozef Hörk a Dénes Dienes.26 Péter Király, ktorý z maďarskej strany najviac 
prispel k poznaniu problematiky východoslovenských kalvínskych tlačí, odhado-
val, že v čase vydania týchto kníh existovalo asi dvadsať cirkví.27 Keby všetky 
tieto miesta boli matkocirkvami, išlo by o dvadsať farností. Pavol Jozef Šafárik 
(1795 – 1861) v roku 1842 napočítal 21 slovenských zborov, Jozef Škultéty (1853 
– 1948) v roku 1895 devätnásť, v roku 1918 ich bolo šesť.28 Manželia Kónyov-
ci slovenské kalvínske zbory identifikovali len na dnešnom Slovensku, väčšina 
z nich bola súčasťou spomínanej evanjelicko-kalvínskej únie a neskôr prešli na 
katolicizmus alebo sa definitívne priklonili k luteranizmu, niektoré ostali kalvín-
ske. Časť týchto zborov bola identifikovaná ako rusínska (farnosti Ľubiša, Ohra-
dzany, Jankovce, Lieskovec, Zbudské Dlhé, Udavské so svojimi fíliami).29 Pre-
biehajúca rekatolizácia, spoločenský tlak a nedostatok vlastného reformovaného 
duchovenstva viedol k zániku kalvínskych zborov. V polovici 18. storočia už ne-

24 Ide o zmienky o veku kalvínskych chrámov alebo modlitební, o ich prítomnosti v lokalite. Porov. 
ZUBKO, Peter: Protestanti v Abovskej stolici podľa latinskej kanonickej vizitácie z roku 1746. In: 
Rekatolizácia, protireformácia a katolícka reštaurácia v Uhorsku. Kónya, Peter (ed.). Prešov: Vyda-
vateľstvo Prešovskej univerzity, 2013, s. 298-319.
25 VARSIK, Branislav: Vznik a vývin slovenských kalvínov na východnom Slovensku.
26 HÖRK, József: A Sáros-zempléni ev. esperesség története. Kassa: Nyomatott Bernovits G.  
könyvnyomdájában, 1885, s. 353-354; Református Egyház-látogatási jegyzőkönyvek 16. – 17.  
század. Dienes, Dénes (ed.). Budapest: Osiris, 2001, s. 249-254.
27 KIRÁLY, Péter: A keletszlovák nyelvjáras nyomtatott emlékei, s. 29-30; KIRÁLY, Péter: Vznik 
a zánik kalvínskej východoslovenčiny, s. 32.
28 HOROV, Pavel: Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 7-8, s. 4; PIŠÚT, 
Milan – ROSENBAUM, Karol – KOCHOL, Viktor: Literatúra národného obrodenia. Bratislava: 
Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 1960, s. 167.
29 KÓNYA, Peter:  Slovenskí kalvíni v 17. – 18. storočí. In: Konfesionalizácia na Slovensku v 16. 
– 18. storočí. Kónya, Peter (ed.). Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2010, s. 133-143;  
KÓNYOVÁ, Annamária – KÓNYA, Peter: Kalvínska reformácia a reformovaná cirkev na východ-
nom Slovensku v 16. – 18. storočí, 225 s.; KÓNYOVÁ, Annamária – KÓNYA, Peter: Szlovák 
reformátusok a XVI. – XVIII. században. Sárospatak: Hernád Kiadó, 2013, 196 s.; KÓNYOVÁ,  
Annamária: Kapitoly k dejinám reformovanej cirkvi na východnom Slovensku, s. 58-60.
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existovali kalvínske zbory v Šariši, ani na severe Zemplína a v priamom ohrození 
boli slovenské zbory v strednom Zemplíne.

Identifikácia jazyka kalvínskych zborov
Už spomínaná kánonická vizitácia jágerského biskupa Františka Barkóciho 

obsahuje aj informácie o kalvínskych zboroch a jazyku, ktorý používali. Na zá-
klade tohto prameňa z rokoch 1746 – 1749 možno zrekonštruovať zbory, ktoré 
existovali v čase prípravy a vydania slovenských kalvínskych tlačí a určiť ich ja-
zyk. Poznanie tohto údaja bolo dôležité z pastoračného hľadiska. Do príslušnej 
lokality prichádzal len taký duchovný, ktorý aspoň čiastočne ovládal reč miest-
nych obyvateľov. Mal im kázať a konať bohoslužby, v katolíckej cirkvi aj spove-
dať. Na Zemplíne a v Above v polovici 18. storočia existovali kalvínske farnosti, 
kde sa vôbec nepoužívala maďarčina, iba slovenčina (povodie Ondavy od Ra-
kovca nad Ondavou smerom na juh, okolie Trebišova, Michaloviec, Šiatorského 
Nového Mesta). Podľa Barkóciho vizitácie možno identifikovať reči používané 
v jednotlivých kalvínskych zboroch podľa nasledujúceho prehľadu (v zátvorkách 
sú uvedené filiálky).

(a) Maďarsky hovoriace zbory (39): Abaújalpár, Abaújszantó (Marcinfalva), 
Alpár (Boldogkőújfalu), Alsóvadász, Bidovce, Bőcs, Csobád, Drahňov (Slav-
kovce), Füzérkajata (Pustafalu), Garbovce 〈dnes súčasť Bohdanoviec〉, Košice, 
Kovácsvágás, Nagykinizs, Onga, Rásonysápberencs II (Rásonysápberencs III), 
Szentistvánbaksa, Szikszó, Telkibánya, Vizsoly, Vyšná Barca, Zsujta; Kráľovský 
Chlmec (Malý Horeš), Kucany, Ladmovce, Malé Raškovce, Nagycigánd, Nagy-
rozvágy (Kisrozvágy), Novosad, Oborín (Drahňov), Pribeník (Lácacséke), Ric-
se (Semjén), Sárospatak, Somotor (Véč), Taktaharkány, Tiszakarád, Tokaj, Veľké 
Raškovce (Zemplínske Kopčany), Veľký Kamenec (Malý Kamenec), Zempléna-
gard, Zemplín (Nová Vieska pri Bodrogu, Pavlovo).

(b) Jazykovo zmiešané zbory (slovensko-maďarské a maďarsko-slovenské) 
(50): Abaújkér, Abaújvár (Pányok), Byšta (Brezina), Cekeháza, Čaňa, Ďurkov, 
Encs, Felsődobsza, Felsőméra, Felsőregmenc, Fony, Fügöd I, Fügöd II, Göncrusz-
ka, Hernádbűd, Hernádcéce, Hernádszentandrás, Hernádszurdok, Ináncs, Karcsa 
(Pácin), Kázsmárk, Kiskinizs (Halmaj), Nyíri (Nagybózsva), Seňa (Kechnec), 
Léh (Rásonysápberencs I), Tornyosnémeti (Milhosť), Ruskov, Skároš, Sokoľa-
ny, Svinica, Trstené, Vajkovce (Rozhanovce), Vilmány; Alsódobsza, Bodrogke-
resztúr, Erdőbénye, Gesztely (Hernádkak, Újsiska, Hernádnémeti), Hraň, Hrčeľ 
(Kysta, Zemplínsky Klečenov), Lastovce (Veľký Kazimír), Olaszliszka, Streda 
nad Bodrogom (Klin nad Bodrogom), Svätuše (Svinice, Vojka), Szerencs, Tállya, 
Tolcsva, Vámosújfalu, Veľké Raškovce (Zemplínske Kopčany), Viničky (Borša), 
Zemplínske Jastrabie.

(c) Slovensky hovoriace zbory (19): Nižná Kamenica, Pálháza; Bánovce nad On-
davou (Moravany, Rakovec nad Ondavou), Bracovce (Kačanov), Felsőregmec, Ka-
šov, Kožuchov (Zemplínske Hradište), Malčice (Petrikovce), Malé Ozorovce (Veľ-
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ké Ozorovce), Milhostov, Nižný Žipov (Čeľovce, Egreš), Sátoraljaújhely, Sečovce 
(Hriadky), Slanec, Trsťany, Tušice, Vilyvitány (Füzérradvány), Vrbnica (Budkovce, 
Hatalov, Lastomír, Michalovce), Zemplínske Jastrabie (Brehov, Sirník).

(d) Jazykovo neidentifikované zbory (30): Korlát; Alsóberecki (Vajdácska), 
Berzék, Bodroghalom, Boľ (Soľnička), Lúčky (Čečehov), Černochov, Erdőhorvá-
ti, Golop, Karos (Streda nad Bodrogom), Veľké Trakany (Čierna nad Tisou), Kesz-
nyéten (Kiscsécs), Luhyňa, Makkoshotyka, Malá Bara, Malé Trakany, Megyas-
zó, Michaľany, Ond, Petrahó 〈dnes Bodroghalász〉, Sajóhidvég, Slivník (Kalša, 
Kuzmice), Strážne, Taktaszada, Tarcal, Tiszalúc, Újcsanálos, Veľká Bara (Malá 
Bara), Veľká Tŕňa, Veľký Horeš.30

Pri tejto štvrtej skupine je možné uplatniť metódu, ktorú použil Pavel Horov 
a Branislav Varsik. Na základe cirkulácie kazateľov možno predpokladať jazykovú 
preferenciu príslušného zboru.31 Ak podľa spomenutého prameňa s istotou vieme 
identifikovať jazyk väčšiny zborov, predpokladáme, že miestny kazateľ rozprával 
miestnym slovenským alebo maďarským jazykom alebo obidvoma jazykmi. Ak 
analyzujeme cirkulovanie kazateľov medzi zbormi, ktoré máme identifikované, 
tak prevláda model, že z maďarsky hovoriaceho zboru išiel kazateľ zvyčajne len 
do maďarsky hovoriaceho zboru. Podobne je to so slovenskými kazateľmi, ktorí 
prešli do slovenských zborov. Aj medzi jazykovo miešanými zbormi v mnohých 
prípadoch platí, že kazatelia sa menili navzájom. V zriedkavých prípadoch prešiel 
kazateľ, ktorý pôsobil len v jednojazyčnom zbore do jazykovo miešaného zboru. 
Už častejšie sa stávalo, že z miešaných zborov prešli kazatelia len do jednojazy-
kových zborov, a to maďarských. Túto metódu po použití geografickej metódy 
možno verifikovať tak, že existovali malé regióny, v ktorých prevládali isté jazy-
kové dominancie. Po takejto analýze presunov kazateľov možno urobiť záver, že 
neidentifikované zbory s vysokou pravdepodobnosťou používali jazyk ľudu takto.

(d.a) Maďarsky hovoriace zbory (12): Alsóberecki (Vajdácska), Berzék, Boľ 
(Soľnička), Černochov, Veľké Trakany (Čierna nad Tisou), Kesznyéten (Kiscsécs), 
Malé Trakany, Sajóhidvég, Strážne, Tiszalúc, Újcsanálos, Veľký Horeš.

(d.b) Jazykovo zmiešané zbory (17): Korlát; Bodroghalom, Erdőhorváti, Go-
lop, Karos (Streda nad Bodrogom), Luhyňa, Makkoshotyka, Malá Bara, Megyas-
zó, Michaľany, Ond, Petrahó 〈dnes Bodroghalász〉, Slivník (Kalša, Kuzmice), Tak-
taszada, Tarcal, Veľká Bara (Malá Bara), Veľká Tŕňa.

(d.c) Slovensky hovoriaci zbor (1): Lúčky (Čečehov).
Na základe analýzy pohybu duchovných možno dodať, že zbory v Slivníku, 

Michaľanoch a Veľkej Tŕni boli slovensko-maďarské. Zbory v Ladmovciach 

30 ZUBKO, Peter: Zemplínski a abovskí uniati v Barkócziho vizitácii. Gréckokatolíci v záznamoch 
latinských biskupov z 18. storočia IV. Ružomberok: Verbum, 2013, 120 s.
31 Zoznamy duchovných spracovali: ZOVÁNYI, Jenő: Protestáns lelkészek nyugtatványai régi ti-
zedjegyzétek mellet. In: Magyar protestáns egyháztörténeti adattár 13 (1929), 247 s.; UGRAI, János: 
A tiszáninneni református egyházkerület lelkészei. Sárospatak – Tiszaújváros, 2017, 296 s.
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a vo Veľkých Raškovciach boli skôr jazykovo zmiešané. Zbory v lokalitách 
Gesztely, Megyaszó, Ond, Tarcal, Olaszliszka, Tolcsva, Karcsa, Viničky boli 
maďarsko-slovenské.

Štatistický prehľad kalvínskych bohoslužieb na Zemplíne a Above (1746 – 
1749) po zrelativizovaní údajov predstavuje nasledujúca tabuľka.

Graf ukazuje, že slovenčinu nepoužívalo iba niekoľko zborov, ale takmer celé 
dve tretiny z celkového počtu. Ak však vezmeme do úvahy, že počet vydaných 
spevníkov nebol vysoký, nové vydania vychádzali s odstupom mnohých desaťro-
čí, prioritne a nevyhnutne sa používali v konkrétnych dvadsiatich zboroch. Navyše 
išlo o iniciatívu konkrétnych niekoľkých duchovných, ich uvedomelosti, obeta-
vosti, šikovnosti a charakteru, ale tiež priamych finančných nákladov na tlač. Po-
tvrdzuje sa tak tvrdenie Pavla Horova z roku 1938:

Kalvinizmus na území dnešného východného Slovenska šíril sa 
jazykom slovenským, slovenskí kalvíni nie sú potomkami poslo-
venčených Maďarov, ale naopak: ich minulosť tkvie koreňami 
v pôde slovenskej, ktorá iba cez dlhé roky národného rabstva 
bola rozrytá nemilosrdným pluhom maďarizácie natoľko, že 
dnes často a na mnohých miestach jej niekedy slovenskú tvár, 
slovenský výzor ani nevieme postihnúť v nepreniknuteľnom 
mori cudzorodých nánosov.32

32 HOROV, Pavel: Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 7-8, s. 3.
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Obraz toho, ako vyzerala maďarizácia, opisuje sťažnosť z Malčíc z roku 1763:

Slováci, obyvatelia Malčíc, sa sťažujú preto, že podľa tamoj-
šieho zvyku i pre jedného Maďara 〈rozumej: zemepána〉 sa 
v maďarčine má odbavovať bohoslužba.33

Z katolíckych prameňov vieme doplniť, že na juhu Zemplína v obciach Her-
nádkak a Újsiska žili utrakvisti českého pôvodu. V duchu dobových názorov boli 
označení ako „českí kalvíni“.34 Ich vplyv bol skôr zanedbateľný, pretože biskup 
ich registroval ako osobitnú entitu, výrazne odlišnú a separovanú od uhorských 
kalvínov. Možno predpokladať, že používali české knihy.

Podľa Vavrinca Žeňucha v roku 1746 v susednej Užskej stolici existovalo 22 
kalvínskych matkocirkevných zborov, z toho len slovenčinu používali dva zbory 
(Bežovce, Lúčky), len maďarčinu 6 zborov (Čepeľ 〈časť Veľkých Kapušian〉, Čop, 
Cholmec, Solomonovo, Veľké Slemence, Záhoň) a 12 zborov bolo jazykovo zmie-
šaných (Bartfa, Beša, Čičarovce, Ör, Galoč, Jenkovce, Malé Gejovce, Paláď, Rad-
vanka, Stretava, Užhorod, Záhor) a dva zbory nemajú uvedený jazyk (Minaj, Tar-
novec).35 Z textu však vyplýva, že ide skôr o jazyk používaný v obci, nie v zbore. 
Pri zboroch v Galoči, Radvanke, Užhorode a Veľkých Slemenciach totiž uvádza, 
že hovoria aj po rusínsky, čo je v tomto období takmer vylúčené, identita rusínsky 
hovoriacich veriacich bola iste uniatska. V našom výskume o kalvínskych zboroch 
v Zemplínskej a Abovskej stolici sme mali k dispozícii autentické pramene, v kto-
rých bolo výslovne uvedené, aký jazyk používa ten-ktorý kalvínsky zbor.

Autori prvého vydania Žaltára
Slovenský Kalvínsky Žaltár je preklad z maďarskej verzie, ktorú vtedy pou-

žívali kalvínske zbory už vyše 140 rokov. V čase prekladu bol Žaltár všeobecne 
známy, pravidelne vychádzali nové maďarské vydania, ktoré zapĺňali duchovné 
potreby zborov. V predslove k slovenskému vydaniu z roku 1923 je uvedené:

Toti reformaczki spevniki az do 1752 roka vse po madar- 
szkej recsi buli vidani, která vecz lyem preto se sztala tak, bo 
reformaczkej vieri vyznánie cslení, hned vsiczki hovorili po 
madarszki, a reformaczka czirkev vse prizne pozor dála nato, 
abi bohoszluzsba szkrerz národa porozumenej recsi se viko-
návala! Hteru vecz i toto doszvedcsuje, zse kedik czirkev toto 

33 KIRÁLY, Péter: Vznik a zánik kalvínskej východoslovenčiny, s. 40.
34 Arcidiecézny archív Košice, KV, Dolný Zemplín, 1749, s. 12-13.
35 ŽEŇUCH, Vavrinec: Švetoho Dávida kráľa a proroka sto i pedzešác Žoltári. Prepis Žaltára z roku 
1752 a Dejiny reformovaných cirkví v Užskej stolici v 16. až 18. storočí. Michalovce: RE-MI-DIA, 
2019, s. 29.
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zpozorovála, zse jej vieri cslenom v uzshorodszkej (ungvár- 
szkej) a zemplinszkej zsupi (sztoliczi) vivajucza jedna csiaszt-
ka, uzs barzsej szlovenszku, ako madarszku recs rozumi a ho-
vori, hned osztarála sza o vidánie jednoho po szlovenszkej rec-
si piszaneho szpevnika, kteri z inákima po szlovenszkej recsi 
piszánima nábozsnima knihámi vjedno vidani bul v Debreczi-
ne 1752 roku!36

Až neskorší výskum identifikoval autorov a pôvodcov prvého vydania, a to 
Andreja Špácaiho a Juraja Jesenia. Ani títo nezačínali na zelenej lúke, pretože 
prvé žalmy preložil Andrej Rákoci. Bol to posledný mužský potomok slávneho 
rodu Rákociovcov. Pochovaný je v Rakovci nad Ondavou 19. mája 1754. Profesor 
blatnopotockého kalvínskeho kolégia Štefan Báňai (Bányai) vtedy pri poslednej 
rozlúčke povedal:

V neúplných a ako tieň pominulých dňoch svojich rokov, okrem 
iných skutkov svojho života, dokázal svoju zbožnosť a lásku 
k Bohu aj tým, že prekrásne piesne onoho duchom horlivého 
svätého Dávida preložil vo veršoch do slovenského jazyka 
a k tomu veľmi pekne, umne, ako som porozumel od takých 
ľudí, ktorí tomu rozumejú.37

Andrej Rákoci (Rákóczi, Rákoczy) (1693 Darma, Užská stolica – 1754 Rako-
vec nad Ondavou) bol aristokratom stredného postavenia, ale pochádzal z knieža-
cieho rodu Rákociovcov. V roku 1715 sa oženil s Máriou Fiziovou (Füzy). Všetky 
štyri deti mu zomreli a vtedy sa viac utiahol do seba a venoval sa duchovným zále-
žitostiam. Po smrti Strýka Ladislava († 1720) zdedil majetok v obci Rakovec nad 
Ondavou, kam sa presťahoval. V tom čase to bol jeden z najsevernejších kalvín-
skych zborov, ale bez stáleho kazateľa. Kalvínsky kostol bol roku 1749 v ruinách 
a Andrej Rákoci ho opravoval; kostol mal katolícky výzor, bol postavený v gotic-
kom slohu. Rákoci sem pozýval kalvínskeho kazateľa z Bánoviec nad Ondavou.38 
Andrej Rákoci sa stal významným dobrodincom slovenských kalvínov, podporo-
val blatnopotocké kolégium a osobne poznal aj Špácaiho a Jesenia.39

Samuel Liskai (Liszkay), reformovaný kazateľ v Malčiciach, v úvode do druhé-
ho vydania Žaltára v roku 1824 napísal, že Andrej Špácai už časť žalmov našiel 
preložených, len ich upravil, a Juraj Jesenius zabezpečil vydanie v Debrecíne:

36 Gu obecznej szluzsbe szporadani szlovenszki spevnik. Rimavská Sobota: Gejza Klein, 1923, s. 4.
37 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 221.
38 ZUBKO, Peter: Zemplínski a abovskí uniati v Barkócziho vizitácii, s. 90.
39 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 221.
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Hodna vetz jeszt, abi i nadályej vpametzi zosztalyi, toti Ve-
lyebne, a verne szlusebnyitzi Bozsi, které tedi Szlovjakoch ztu 
prepo trebnu Knyihu obdarilyi. – Tote bulyi nad insima Dvo-
jej sztzi hodni SPÁTZAY ANDRÁS Fisarskeho, a JESSENIAS 
GYORGY Maltsitzskeho Reformovaneho zboru Kazatelye: 
Onen Pisnye szvatetsnye szam prelozsil, a Zsálmi Davidovo, 
us zo sztrani prelozsene, do lepseho poradku prinyisz; a ten tu 
Knyihu (zinssima uzsitetsnima Knyizsetskami szpolu), znakla-
dem Szlavneho Meszta Debretzenszkeho vitlatsitz dal.40

Juraj Jesenius (Jessenius, Jeseni, Jeszenyi) (?41 – 1770 Malčice) bol potomkom 
pravdepodobne českých pobielohorských exulantov, ktorí našli útočisko v Uhor-
sku. Rozprával a kázal po česky, ale Bánovčania sa posťažovali, že mu nerozumejú, 
preto začal kázať po zemplínsky. Naučenie sa miestnemu jazyku bol zrejme jeden 
z motívov spolupráce na slovenskom preklade Žaltára. České a západoslovenské 
výrazy v Žaltári pochádzajú zrejme od neho. Najprv pôsobil na Žitnom ostrove, po 
väznení na Bratislavskom hrade pôsobil ako kazateľ od roku 1740 na východnom 
Slovensku v slovenských kalvínskych zboroch v obciach Nižná Kamenica (1740 – 
1741), Bánovce nad Ondavou (1741 – 1754?), Malčice (1754 – 1770).42

Andrej Špácai (Spáczaj) (? – 1776 Vrbnica) dobre ovládal maďarský i sloven-
ský jazyk,43 konkrétne jeho východoslovenský dialekt. Ako duchovný správca 
dôsledne nedbal na svoje povinnosti, mal povesť bohéma, básnika a literáta.44 
Špácai pôsobil ako kazateľ v slovenských kalvínskych zboroch v obciach Mil-
hostov (? – 1743), Malčice (1743 – 1754), Bánovce nad Ondavou (1754 – ?), 
Vrbnica (? – 1776).45

Kalvínska cirkev bola v 18. storočí na vrchole rozkvetu a priťahovala nielen 
rímskokatolíkov, ale aj uniatov (gréckokatolíkov). Jeden z prekladateľov kalvín-
skych bohoslužobných kníh, Andrej Špácai, ktorý bol podľa svedectva latinskej 
kánonickej vizitácie z roku 1749 rusnáckym apostatom. Podľa dikcie a kontextu 
a tiež výnimočnosti tohto druhu záznamu vo vizitácii možno predpokladať takmer 

40 KIRÁLY, Péter: A keletszlovák nyelvjáras nyomtatott emlékei, s. 41.
41 Keďže Juraj Jesenius po útrapách v Bratislave prišiel pôsobiť na Zemplín, ponúka sa hypotéza, či 
nepochádzal z českých rodín, ktoré vtedy žili v obciach Hernádkak a Újsiska na juhu stolice, ako je 
to spomenuté vyššie.
42 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 221-222; ŠVAGROVSKÝ,  
Štefan: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 1758, s. 285; UGRAI, 
János: A tiszáninneni református egyházkerület lelkészei, s. 36, 210, 221.
43 ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 
1758, s. 286.
44 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 221.
45 UGRAI, János: A tiszáninneni református egyházkerület lelkészei, s. 210, 221-222; Slovenský 
biografický slovník (od roku 833 do roku 1990) V. Martin: Matica slovenská, 1992, s. 491-492.
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s istotou, že bol pôvodne uniatskym presbyterom. Jágerský biskup František Bar-
kóci ho ako kalvínskeho kazateľa z Malčíc pozval na tzv. skrutíniá, ktoré sa konali 
27. júna 1749 v Užhorode. Bol vyskúšaný z „nevyhnutných vecí“ (bol s ním aj Ju-
raj Jesenius), čo v prípade kalvínskych duchovných znamenalo, že sa ich pýtali, či 
neprestupujú svoje kompetencie vo vzťahu ku katolíkom, čiže či nekrstia, nesobá-
šia a nepochovávajú aj katolíkov. V prípade miešaných manželstiev si ich uzatvára-
nie rezervovala katolícka cirkev, hoci by nevesta bola nekatolíčka. Takisto deti z ta-
kých manželstiev chceli krstiť katolíci. Tento kazateľ odišiel od rusnákov (minister 
calvinicola Andreas Spáczaj … qvi ex Rutheno apostatasse). Podľa biskupových 
informácií sa povrávalo, že krstil, sobášil a pochovával aj luteránov aj katolíkov.46

Doteraz sa pôvod Andreja Špácaiho predpokladal na západnom Slovensku, ale Bar-
kóciho vizitácia zanechala mimoriadne vzácnu poznámku, na základe ktorej možno  
s istotou konštatovať, že pochádzal z východného Slovenska, poznal miestne konfesie, 
jazyky a robil toto prostredie kultúrnejším. Doteraz sa v literatúre tradoval jeho pôvod 
zo Špačiniec, čo by evokovalo jeho priezvisko. Možno predpokladať, že zrodenie takej 
intelektuálnej osobnosti, ktorá musela vzdorovať povesti apostatu, predpokladá istú 
kultúrnu a charakterovú úroveň. Špácai mal zrejme svoju rodinu, preto sa rozhodol 
odísť z uniatskeho prostredia, ktoré mu neumožnilo ďalší rozvoj svojich schopností, ku 
kalvínom, kde našiel podporu predovšetkým niektorých zemepánov.

Slovenský preklad Žaltára
Ide o Žaltár, čiže o Knihu žalmov, ktoré boli používané ako korpus pre bohoslu-

žobné účely, spev a modlitbu. Slovenský preklad používa termín Žoltár (ʾſoltár z maď. 
soltár), čo je žalm, ale prenesene aj Žaltár (lat. Psalterius). Každý žalm má svoj nápev 
(nótu). Termín nóta, resp. francúzska nóta alebo ženevská melódia neznamená spôsob 
notového záznamu viažuci sa na frankofónne prostredie, ale ide o pomenovanie pô-
vodu nápevov melódií. Preklad Kalvínskeho Žaltára z roku 1752 je prebásnený, čomu 
sa doteraz u nás nevenovala dostatočná pozornosť. Text takmer dôsledne dodržiava 
metriku a rým. Išlo o prístup, ktorý zodpovedal umeleckým nárokom na poéziu, ria-
dil sa pravidlami rešpektujúcimi teologickú myšlienku, že ide o starozákonnú poéziu, 
ktorá v antickej tradícii, vlastnej európskemu prostrediu v princípoch metriky, bola 
v Uhorsku produktívna až do klasicizmu na prelome 18. a 19. storočia. Tento prístup 
mal jednu výhodu: text sa mohol spievať, pamätal sa presne a verne. Kvalita prekladu 
je hodnotená mimoriadne vysoko, „preklady a verše môžu v každom ohľade súperiť 
s básňami Alberta Molnára,“ na mnohých miestach je slovenský preklad lepší ako 
maďarský originál. Maďarský text je na niekoľkých miestach nejasný, ale slovenský 
je všade zmysluplný. Preklad bol urobený podľa maďarského vydania z roku 1736.47

46 Arcidiecézny archív Košice, KV, Horný Zemplín, 1749, s. 41; ZUBKO, Peter: Zemplínski a abov-
skí uniati v Barkócziho vizitácii, s. 77-78. Ten istý prameň pozná aj P. Király (Vznik a zánik kalvín-
skej východoslovenčiny, s. 35-36).
47 CSANDA, S.: Slovenské preklady žalmov Alberta Molnára Szenciho, s. 217, 221, 222-228.
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Kalvínsky Žaltár nie je klasickým prekladom biblického textu, ale je tzv. parafrá-
zou (gr. παράφρασις = obmena, doslovne: vedľa položené vysvetlenie). Ide o voľné 
tlmočenie alebo rozvedenie biblického textu. Tento postup je možný len vtedy, ak je 
všeobecne známa základná normovaná (kanonizovaná) verzia. Cieľom parafrázy je 
zrozumiteľne priblížiť zmysel textu. Od výkladu sa odlišuje tým, že sa snaží synony-
mami vystihnúť zmysel textu, preto nemôže byť rozvláčny. Parafráza by preto nemala 
používať nebiblické prvky, no v Kalvínskom Žaltári sa také prvky príležitostne nachá-
dzajú ako umelecká licencia konkrétnej doby vzniku prekladu alebo vtedajšej každo-
dennosti, avšak tá sa nemusí odlišovať od každodennosti známej z biblických kníh.48

Na margo Kalvínskeho Žaltára treba tiež povedať, že má pôvodné židovské 
poradie a číslovanie jednotlivých žalmov. Toto poukazuje na reformačný princíp 
opierať preklady biblických textov o pôvodné biblické jazyky, nie latinskú Vulgá-
tu, v ktorej je odlišné číslovanie žalmov. Prebásnené preklady žalmov pozostávajú 
z niekoľkých strof. Vo verši je vo väčšine prípadov presný počet slabík. Rýmova-
nie jednotlivých strof má rozličné vzorce. Časté sú významové veršové presahy. 
Takto preložený text si vyžiadal veľa námahy, no tá bola určená pre bohoslužbu. 
Ako evokuje aj pôvodný názov Žaltára, žalmy sa spievali pri bohoslužbe.

Každý žalm má odlišný počet slôh a veršov, čo sa zvyčajne odvíja od dĺžky bib-
lickej pôvodiny. Aj tu je najkratším Ž 117 (1 sloha, 6 veršov) a najdlhším Ž 119 (88 
slôh, 528 veršov). Slohy v žalmoch očíslované, okrem prvej slohy, ktorá sa začína 
veľkou iniciálkou a tiež veľkým druhým písmenom, ktoré má v pôvodine veľkosť 
základného textu. Počet veršov v slohách je skoro vždy rovnaký, ale niekedy je jed-
na sloha zložená z dvoch alebo troch častí, podslôh. Vo viacerých prípadoch (najmä 
ak je sloha rozdelená na dve časti) je pri poslednej slohe len polovičný počet ver-
šov. Tieto prípady sú v tabuľke uvedené za zvyčajným počtom veršov v zátvorke. 
V jednom prípade (Ž 136) má prvá sloha duplicitný počet veršov oproti ostatným 
slohám. Tri žalmy (47, 81, 99) majú dvojstĺpcovú sadzbu, formálne napodobňujú 
litánie (v tabuľke označené ako L). Žaltár má celkom 1424 slôh a 9173 veršov.

Formálna štruktúra žalmov

Ž Počet
strof

Počet
veršov
v strofe

Ž Počet
strof

Počet
veršov
v strofe

Ž Počet
strof

Počet
veršov
v strofe

1 4 6 51 9 4 + 4 101 8 4
2 7 4 + 4 (4) 52 7 6 102 16 8
3 4 6 + 6 53 6 5 103 11 6
4 4 5 + 5 54 4 4 + 4 (4) 104 18 8 (4)
5 12 5 55 14 6 105 24 6
6 10 6 56 6 4 + 4 106 26 6

48 HERIBAN, Jozef: Príručný lexikón biblických vied. Rím: SÚSCM, 1992, s. 772.
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7 9 4 + 4 (4) 57 7 5 107 22 8 (4)
8 9 4 58 8 6 (5) 108 7 8
9 20 4 59 10 4 + 4 109 17 6
10 9 7 60 7 4 + 4 110 7 4
11 4 7 (3) 61 7 6 111 6 6
12 7 4 62 8 6 112 6 6
13 5 5 63 7 4 + 4 (4) 113 5 6
14 7 5 64 9 5 114 4 6
15 5 5 65 9 4 + 4 115 9 6
16 6 6 66 10 4 + 4 (4) 116 11 4
17 8 4 + 4 (4) 67 3 4 + 6 117 1 6
18 11 4 + 4 + 4 (4) 68 17 6 + 6 (6) 118 14 4 + 4
19 7 6 + 6 69 14 4 + 4 119 88 6
20 5 4 + 4 (4) 70 3 4 + 4 (4) 120 4 4
21 13 3 + 3 71 18 3 + 3 121 4 6
22 16 4 + 4 (4) 72 11 4 + 4 122 3 10
23 3 6 73 14 4 + 4 123 2 8
24 5 3 + 3 74 22 4 124 4 5
25 10 4 + 4 75 6 6 125 4 6
26 12 3 + 3 76 7 6 126 3 4 + 4
27 7 4 + 4 77 11 4 + 4 127 5 6
28 6 6 78 36 6 128 4 4 + 4 (4)
29 6 4 + 4 (4) 79 7 4 + 6 (4) 129 6 4
30 8 6 80 11 6 130 4 8
31 19 3 + 3 81 18 L 3 131 4 4
32 6 4 + 4 (4) 82 4 4 + 4 132 12 5
33 11 4 + 6 83 10 6 133 3 6 (3)
34 11 4 + 4 (4) 84 6 8 134 3 4
35 13 4 + 4 85 4 4 + 4 135 12 6
36 3 6 + 6 86 9 4 + 4 (4) 136 1+ 26 2
37 20 6 87 5 4 137 5 6
38 22 6 88 11 6 138 4 8
39 8 6 89 20 6 139 14 6
40 8 4 + 6 90 9 6 140 13 4
41 7 4 + 4 (4) 91 8 4 + 4 141 11 4
42 7 8 92 8 4 + 4 142 7 4
43 5 6 93 4 4 143 12 5
44 14 4 + 4 (4) 94 12 6 144 7 4 + 4 (4)
45 8 4 + 4 95 7 6 145 7 4 + 4 (4)
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46 6 4 + 4 (4) 96 9 5 146 8 6
47 5 L 3 + 3 (3) 97 7 9 147 10 4 + 4
48 6 4 + 6 (4) 98 4 4 + 4 148 5 4 + 4
49 7 4 + 4 99 8 L 4 + 4 (4) 149 5 8 (4)
50 9 6 100 4 4 150 3 8

Pred slovenským vydaním sa používal maďarský preklad. V slovenskom vyda-
ní sa pred každým žalmom nachádza názov maďarskej melódie alebo nápevu, pod-
ľa ktorého sa mal žal spievať. Išlo o začiatky (incipity) tých istých žalmov podľa 
maďarských vydaní Žaltára; v prvom slovenskom vydaní – na rozdiel od starších 
maďarských vydaní – sa nenachádza vytlačená notácia. Možno predpokladať, že 
používatelia mali hlboko v podvedomí zapamätanú melódiu. Prekladatelia do slo-
venčiny takmer všetky melódie zachovali a týmto melódiám prispôsobili sloven-
ský preklad. Vo všetkých kalvínskych zboroch sa tak používali tie isté nápevy, len 
v dvoch jazykových mutáciách, maďarskej a slovenskej.

V texte Žaltára sa nachádza niekoľko pozoruhodných narážok na súdobé reálie, 
ktoré sú umeleckou pridanou hodnotou prekladu:

(1) K pohanským nepriateľom (kresťanstva) boli zaradení černosi nazýva- 
ní Murenovia:

Tebe Egyipſzké Panove, / I tsárni lyud; Murenove / Z ſzvû kraj-
nyu ruki dadza, / Nus vsaki lyud tzaléj ʾſemi, / Szkoro chvály 
péseny podejmi, / Szláv velyikoho Boha. (Ž 68, 15)
O Filiſteoj to povedzá eſtse, / O Tirſzkém lyudoj, i o Murenoj, 
/ Tés i o kásdém insém národoj: / Toti ſe narodzilyi na Sionye. 
(Ž 87, 3)

(2) Medzi najväčších nepriateľov protestantov patrili jezuiti (lat. Societas Jesu 
čiže Spoločnosť Ježišova, ľudovo nazývaná Tovarišstvo Ježišovo). Na miestach 
s negatívnym podtextom bol zámerne použitý preklad s tou konotáciou:

Já vſitkich nyevernich, / I kásdich bezbosnich / Tovariſztvo nye 
návidzu, // V jich zléj radze tseſztz nye mám, / Po jích drase 
nye krátsám, / I vjich zbéranyu nye ſedzu. (Ž 26, 5)
A as kedi zlodzéda uvidzis, / K nyomu ſe dás i z nyim v jedno 
beſis, / Z tzudzolosnimi rád mulatujes, / V zlém tovariſztve 
tseſzto ſe tsujes, / Otvérás uſztá na zlé klyádbi, radi, / Jazikom 
zbudzás medz prátzelmi zvadi. (Ž 50, 7)

(3) Narážky na katolíkov, no predovšetkým na uniatov, ktorí v chrámoch uctie-
vali ikony a obrazy:
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Hányba budz naveki / Vám, chtoré lyem vsditzki / Obrazom 
ſe klányátze, / A znyima ſe chvályitze: / Nus vſitké Bohove / 
Chválytze Boha ſzlávnye, / Tot chir Sion slisátz, / Barz velymi 
veselyátz / Raduje ſe vſzebe. (Ž 97, 4)

(4) Vsunutie termínu zbor v zmysle farnosť, cirkevné spoločenstvo, akým 
sa kalvíni označovali, na miesta v texte, ktoré označujú bezprostredné spojenie 
s Bohom.

Nyech ʾſe toti velyebjá / Boha vsechmútzoho, / Lyúdom pred 
kásdim zhlásá / Tsudné ſzkútki joho, / Nyech joho lyutóvnoſztz / 
Viſzlávjá na vsê ſztrani / V zboroch, kdze lyuda mnoſztz / Stred 
Pólgári i Páni. (Ž 107, 16)

(5) Vychvaľovanie rodného kraja, okraja Východoslovenskej (Veľkej uhorskej) 
nížiny, kde sa slovenské kalvínske zbory nachádzali:

Pán Bóh iz nyeba viſzokoho / Z tróna ſzvohô dolóv patri, / 
Na tzaléj ʾſemi oko joho / Vidzi vselyaké národi, // Na velykéj 
nyiſinye / Nyét lyuda nyi ʾſeme / Pod tzalim nyebom, / Bi ſe 
mohlyi ſzkritzi, / Na vséj okolyitzi / Pred joho okom. (Ž 33, 7)

Duchovné využitie Žaltára
Jednotlivé žalmy sa odporúčalo kalvínske spoločenstvo spievať v konkrétnych 

situáciách:49 liturgických obdobiach a sviatkoch, pred vysluhovaním Pánovej ve-
čere a počas Pánovej večere, pred zmierením (spoveďou) a po ňom, na sobáš, 
pohreb, v každodennom živote pri rannej a večernej modlitbe, pred jedlom a po 
jedle. Klasickou skupinou sú tradičné potreby spoločenské (za cirkev, vrchnosť, 
mier) a osobné (v pokušení, chorobe, po uzdravení), či v každej núdzi alebo potre-
be. Skupina odporúčaní typických pre nepokojné čase, ktoré reflektujú ešte potre-
by a situáciu 17. storočia, sú úmysly modlitieb v čase nepriateľského obliehania, 
obsadenia pevností nepriateľom, za vyslobodenie zajatých alebo väzňov, poďako-
vanie za vyslobodenie, proti nepriateľom. Kalvínske spoločenstvo ako protestant-
ská cirkev zakúšala aj prenasledovanie alebo nenávisť, aj keď v 18. storočí skôr už 
len na lokálnej úrovni. Na tieto príležitosti boli určené modlitby žalmov za pokoj 
cirkvi, proti nepriateľom či v čase „nedôstojného utrpenia“ (méltatlan szenvedés- 
kor) čiže morálneho prenasledovania.

49 Szent Dávid Kiralynak és Profetanak száz-ötven Soltári, A’ Frantziai Nóták ’s Versek szerint 
Magyar Versekre fordíttattak ’s rendeltettek Szenczi Molnár Albert által. Lőcsén, Nyomtattattak 
1703 Esztendőben, s. [5*] – [6*].
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Použitie žalmov na konkrétne príležitosti
P. Titul použitia Čísla žalmov ∑
1 Ráno 5, 17,19, 30, 36, 57, 63, 65, 77, 90, 92, 104, 

119:74, 127, 130
15

2 Večer 3, 4, 16, 23, 34, 42, 91, 121, 132, 139, 141, 
147

12

3 Pred jedlom 8, 67, 144, 147 4
4 Po jedle 22, 23, 103, 111, 138, 145, 146, 147 8
5 Advent 14, 50, 53, 96 4
6 Vianoce 2, 8, 45, 49, 50, 82, 89, 93, 95, 96, 98, 100, 

105, 106, 108, 113, 117, 132
18

7 Nový rok 65, 67, 72, 81, 95, 97, 103, 104, 122 9
8 Kvetná nedeľa 118 1
9 Veľký piatok 6, 16, 22, 35, 38, 40, 41, 42, 43, 55, 69, 70, 

88, 109, 118
15

10 Veľká noc 16, 21, 27, 40, 43, 45, 49, 68:10, 110, 116, 
118

11

11 Nanebovstúpenie 2, 8, 20, 21, 24, 45, 47, 68, 97, 99, 110, 113, 
132, 150

14

12 Turíce 19, 29, 33, 45, 46, 48, 51, 60, 65, 72, 84, 87, 
108, 133, 139, 143

16

13 Kajúce (na spoveď) 6, 32, 38, 51, 102, 130, 143 7
14 Po vykonaní pokánia 15, 25, 103, 131 4
15 Pri Pánovej večeri 22, 32, 34, 51, 86, 116, 122, 130, 132, 133, 

143
11

16 Pred Pánovou večerou 23, 53, 103, 107, 111, 138, 147, 149 8
17 Za pokoj cirkvi 74, 80, 102, 122, 129 5
18 Za vrchnosť 20, 21, 61, 75, 82, 101 6
19 V pokušení 37, 39, 73, 77, 86 5
20 V chorobe 6, 13, 31, 38, 39, 41, 42, 88, 90 9
21 Po uzdravení 30, 86, 116 3
22 V núdzi 33, 34, 86 3
23 V čase hojnosti 4, 65, 72, 81, 104, 112, 114 7
24 Proti spoločným 

nepriateľom
12, 17, 56, 62, 64, 83 6

25 Proti mnohým 
nepriateľom

35, 36, 52, 137 4

26 Za vyslobodenie 12, 13, 59, 70, 94, 123, 142 7
27 Po vyslobodení 

(prepustení)
7, 9, 18, 48, 57, 66, 68, 85, 124, 126 10
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28 V čase obsadenia hradu
alebo mesta

10, 17, 27, 46, 59, 125 6

29 V čase nepriateľského 
obliehania

44, 74, 79 3

30 Po víťazstve 46, 76 2
31 V čase prenasledovania 7, 17, 26, 37, 43, 54, 55, 64, 71, 140 10
32 Proti ohováraniu 42, 43, 52, 57, 58, 64, 120, 140 8
33 Na sobáš 127, 128 2
34 V čase neúrody 68, 113, 127 3
35 V čase smrti 91 1
36 Na pohreb 6, 38, 39, 40, 49, 88, 90, 102, 143 9

Spirituálne pozadie vydania Žaltára
Logický a často uvádzaný dôvod, prečo vyšli kalvínske bohoslužobné knihy po 

slovensky, je praktická potreba. Okrem toho však možno na základe všeobecnej 
náboženskej situácie v širšom regióne interpretovať aj iné, teologicky závažné dô-
vody vydania, a to práve Žaltára. Išlo o skutočný duchovný zápas cirkví. Veriaci 
túžili po duchovnom nasýtení, ale aj umeleckom zážitku. Do polovice 18. storočia 
kalvínska cirkev stratila veľký počet farností a veriacich a príčinou nebola iba re-
katolizácia, ale aj spiritualita (duchovnosť) a používanie zrozumiteľného jazyka.

V kánonickej vizitácii Šarišského archidiakonátu z roku 1749, ktorú uskutočnil 
jágerský biskup František Barkóci,50 nachádzame mimoriadne vzácne svedectvo 
o barokovej zbožnosti, ktorá sa v 18. storočí na východnom Slovensku ujímala medzi 
Slovákmi. V kontexte výpovede spomenutého prameňa možno pochopiť a interpre-
tovať oveľa širšie príčiny duchovnosti východného Slovenska, a to nielen katolíckej 
cirkvi, ale aj po slovensky hovoriacich kalvínskych zborov. Slovenské vydanie Kal-
vínskeho Žaltára morálne a finančne podporilo mesto Debrecín. Viaceré štúdie sa 
touto problematikou už zaoberali,51 ale doposiaľ nebolo vysvetlené, prečo vznikol 
maďarský i slovenský preklad a prečo boli také úspešné. Práve Barkóciho vizitácia 
ponúka vysvetlenie.

V novoveku v snahe priblížiť sa ľudovému jazyku, Slováci začali pri boho-
službách spontánne používať české preklady Biblie zrejme už v 15. storočí. Úplné 

50 Porov. ZUBKO, Peter – ŽEŇUCH, Peter: Barkóciho vizitácia Šarišského archidiakonátu, 190 s.
51 Sborník Matice slovenskej pre jasykozpyt, národopis a literárnu históriu. Zväzok 4. Turčiansky Sv. 
Martin: Nákladom Matice slovenskej, 1926, s. 20; Sbírka pramenův ku poznání literárního živo-
ta, vydává III. třída České akademie věd a umění. Skupina 2. Korrespondence a prameny 
cizojazyčné. Vol. 18-19. Praha: Nákladem Akademie, 1913, s. 245; BRTÁŇ, Rudolf: Z minulos-
ti slovenských kalvínov. In: Slovenské kalvínske hlasy 15 (1944), č. 6-8, s. 9-18; KIRÁLY, Péter: 
A keletszlovák nyelvjárás nyomtatott emlékei, s. 40; Slovenská reč. Časopis pre výskum 
a kultúru slovenského jazyka 61 (1996), s. 346; Szenci Molnár Albert és a magyar késő-re-
neszánsz. Csanda, Sándor – Keserü, Bálint (eds.). Szeged: Magyar tudományos akadémia, 1978, 
s. 227; ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Zemplínske kalvínske tlače v doterajších výskumoch, s. 21-37.
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poľské katolícke a protestantské preklady sú známe až zo 16. storočia.52 Na Slo-
vensku úsilie prekladať biblické texty do slovenčiny dlho stagnovalo. Reformácia 
a s ňou jedna zo základných požiadaviek – priblížiť sa veriacemu prostredníctvom 
Božieho slova v zrozumiteľnom jazyku – posilnila potrebu slovenského prekladu 
Biblie. Prvé aktivity preložiť celé Sväté písmo do slovenského jazyka vychádza 
od katolíckeho kléru; vznikol preklad známy ako Kamaldulská Biblia. Slovenskí 
evanjelici v tom čase používali bibličtinu, ktorú pokladali oproti „nekanonizova-
nej“ ľudovej reči za vyššiu formu jazyka.

Situácia v protestantských cirkvách nebola rovnaká. V polovici 18. storočia na 
východnom Slovensku badať aktivity spojené s prekladaním biblických textov do 
ľudového jazyka. Východoslovenskí kalvíni neboli napojení na centrá v Čechách, 
ani na Slovensku, ale obracali sa na mesto Debrecín, ktoré bolo kalvínskym cen-
trom; tam bolo vydaných päť kníh v zemplínskom nárečí pre východoslovenských 
kalvínov.53 Druhým dôvodom je to, že slovakizovaná čeština, ako ju používali 
protestanti v ostatných častiach Slovenska, bola pre tamojšie obyvateľstvo málo 
zrozumiteľná a nehodnotila sa ako nadštandardný jazyk východoslovenských 
protestantov. Možno povedať, že biblická čeština nezodpovedala potrebám obra-
dového jazyka zemplínskych protestantov, lebo podľa vyššie spomenutej zásady 
kultovým jazykom služieb božích mal byť materinský jazyk veriacich. V období 
pred vydaním Tolerančného patentu Jozefa II. (1781) sa kalvínska cirkev v ča-
soch silnejúcej rekatolizácie zomkla v záujme obrany svojej viery; v roku 1731 
miškovecký superintendant Martin Čáji (Csáji) „nariaďuje vydať pre slovenské 
kalvínske zbory predtiského dištriktu slovenské cirkevné knihy.“54 Jednou z kníh, 
ktoré vyšli po tomto nariadení, je aj Žaltár z roku 1752. Vydanie tlačí pre potreby 
východoslovenských kalvínov v zemplínskom nárečí s maďarským pravopisom 
netreba v tomto období spájať s maďarizačnými tendenciami, ktoré nastupujú až 
neskoršie. Týmto činom sa iba splnila základná požiadavka reformovaných cirkví 
hlásať evanjelium ľudu zrozumiteľnou rečou.55 

Modlenie sa žalmov bolo obľúbené aj počas reformácie u Martina Luthera 
a v protestantských cirkvách. Luther si žalmy obľúbil po lektúre Augustínových 

52 JANKOVIČ, Vendelín: Prvý slovenský preklad celého Písma svätého. In: Verbum, Vydáva nakl. 
družstvo Verbum v Košiciach 1 (1946 – 1947), s. 23-24.
53 BRTÁŇ, Rudolf: Z minulosti slovenských kalvínov. In: Slovenské kalvínske hlasy 15 (1944),  
č. 6-8, s. 13-15.
54 ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Zemplínske kalvínske tlače v doterajších výskumoch, s. 34; KÓNYOVÁ, 
Annamária – KÓNYA, Peter: Kalvínska reformácia a reformovaná cirkev na východnom Slovensku, 
s. 176-177.
55 Maďarizačné tendencie nastupujú na prelome 18. a hlavne v 19. storočí, ako o tom hovorí Samuel 
Czambel vo svojom diele Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov; „Až v tomto 
období v Užskej a Zemplínskej župe odbavovali popri slovenských liturgiách aj maďarské, a to aj 
tam, kde Slováci od vekov slúžili služby božie a modlili sa po slovensky“ (pozri BRTÁŇ, Rudolf: 
Z minulosti slovenských kalvínov, s. 16).
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výkladov žalmov; žalmy boli súčasťou bohoslužieb.56 Luther preložil Bibliu do 
hovorovej nemčiny, čím urobil národný nemecký preklad žalmov. To sa stalo prí-
kladom aj pre iné národné preklady. V strednej Európe vznikli viaceré preklady 
žalmov u Poliakov i u Maďarov. Aj viacerí slovenskí spisovatelia evanjelickej 
konfesie v 17. storočí venovali vo svojej literárnej tvorbe osobitnú pozornosť žal-
mom: Ján Silván (1493 – 1573) vydal Písně nové na sedm žalmů kajících a jiné 
žalmy (Praha 11571; Praha 21578), v ktorých parafrázoval žalmy 6, 31, 37, 51, 101, 
129, 142 a pridal aj žalmy 90 a 78. Vavrinec Benedikt Nedožerský (1555 – 1615) 
vydal Žalmové někteří v písně české na způsob veršů latinských v nově uvedeni 
a vydáni (1606), v ktorých parafrázoval desať žalmov.57

V období rekatolizácie katolíci zakladali mariánske kongregácie58 a postupne 
zavádzali aj modlitbu ruženca, ktorý bol tzv. žaltárom pre laikov. V rímskokato-
líckej farnosti Zborov v 40. rokoch 18. storočia vtedajší farár s veľkým nadšením 
a optimizmom písal do konceptu vizitácie pre jágerského biskupa Františka Bar-
kóciho správu o fungujúcom miestnom ružencovom bratstve; v tomto období to 
bolo jediné takého bratstvo na východe Slovenska. Vizitácia hovorí, že Bratstvo 
najsvätejšieho ruženca Preblahoslavenej Panny Márie („Confraternitas SS. Rosarii 
B. M. V.“) založila grófka Alžbeta Rákociová (1655 – 1707), dcéra Ladislava Rá-
kociho (1633 – 1664).59 Okrem toho vyšila pre chrám niekoľko kazúl.60 Bratstvo 
schválil dominikánsky generálny magister Anton Cloche v Ríme 6. mája 1691 
a potvrdil ho jágerský biskup Juraj Feneši (Feneisẏ) 30. júla 1691, keď mu bola 
predložená bula od rímskeho predstaveného dominikánov. Farárom bol vtedy To-
máš Stragovič (1688 – 1695). Bratstvo sa malo modliť ruženec, a to týždenne 150 
anjelských pozdravení (Zdravasov) a 15 modlitieb Pána (Otčenášov) ako náhradu 
za 150 Dávidových žalmov, a to kolektívne alebo súkromne, a túto modlitbu mohli 
sa modliť muži i ženy.61 Mimoriadne štedré a plnomocné odpustky pre ružencové 

56 VOKOUN, Jaroslav: Luther – finále středověké zbožnosti. Praha: Karmelitánské nakladatelství, 
2017, s. 26, 40-41.
57 KOLEKTÍV: Slovník slovenských spisovateľov. Bratislava: Kalligram – Ústav slovenskej lite-
ratúry SAV, 2005, s. 80, 487-488; Antológia staršej slovenskej literatúry. Mišianik, Ján (ed.). Brati-
slava: Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 1964, s. 254-298; ŽILKA, Tibor – OBERT, Viliam 
– IVANOVÁ, Mária: Teória literatúry pre gymnáziá a stredné školy. Bratislava: OG – Vydavateľstvo 
Poľana, 2007, s. 93.
58 ZUBKO, Peter: Mariánska kongregácia pri Košickej univerzite (1687 – 1784). In: 350. výročie 
Košickej univerzity. Jubilejný zborník príspevkov z medzinárodnej vedeckej konferencie, Košice 
27. februára 2007. Hišem, Cyril – Eliáš, Štefan – Fedorková, Dáša (eds.). Košice – Prešov: Vydava-
teľstvo Michala Vaška – Teologická fakulta Katolíckej univerzity v Ružomberku, 2007, s. 215-228.
59 Porov. MONOK, István – HAPÁK, József: A Bibliás Rákócziak. [Budapest]: Kossuth kiadó, 2006, 
s. 16.
60 Zborov. Dejiny obce a makovického panstva. Lukáč, Gabriel – Adam, Ján (eds.). Zborov: Obecný 
úrad Zborov, 2005, s. 78.
61 Dnes je modlitba ruženca všeobecne známa a samozrejmá. Podrobný popis praxe ružencového 
bratstva v koncepte od farára svedčí nielen o tom, že modlitba bola novinkou, ktorá nebola všeobec-
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bratstvá ustanovili niekoľkí pápeži, ako ich vymenoval zborovský farár: Pius V. 
(1566 – 1572), Inocent VIII. (1484 – 1492), Klement VII. (1523 – 1534) a Gregor 
XIII. (1572 – 1585).

Modlitba ruženca vznikala postupne a svoju súčasnú podobu nadobudla v 16. 
storočí, no predchádzal jej dlhodobý vývoj. V 7. storočí sa u írsko-škótskych mní-
chov objavila prax vytvorenia žaltárového pendanta pre veriacich laikov. Mnísi 
sa denne modlili 150 žalmov a tento princíp chceli preniesť i na laikov, no nie 
odriekaním všetkých žalmov, ale 150 opakujúcich sa krátkych modlitieb, najčas-
tejšie Otčenášov („Qui non potest psallere, debet patere“ = Kto nemôže odriekať 
žalmy, nech sa modlí Otčenáše62). Od 8. storočia bola táto náhrada záväzná pre 
negramotných mníchov. Už od čias otcov púšte existovali modlitebné pomôcky 
na uľahčenie počítania (koráliky, kamienky alebo uzlíky v potrebnom počte na 
šnúrke), ktoré sa začalo využívať aj v Írsku. Tu sa vyvinul zvyk rozdeliť modlitbu 
na tri časti po 50 modlitbách. V tom istom storočí v západnej Európe sa na rovna-
kom princípe objavuje prax modlenia Zdravasov, ale všeobecne známym sa stal až 
v 11. storočí. V Nizozemsku a Nemecku sa v 13. storočí rozšírili mariánske žaltá-
re: odriekalo sa 50 až 150 Zdravasov, ktoré boli prelínané citátmi z Biblie alebo 
žalmami, ktoré sa vzťahovali na život Márie a Krista. Texty boli štylizované tak, 
aby ich bolo možné spievať, čo bola podstata mníšskej liturgie. Ak sa odriekali len 
Zdravasy, pri modlitbe sa zvykli mariánske sochy ozdobovať venčekmi z kvetov. 
Ak sa modlilo 150-krát Ave Maria, nazývala sa takáto modlitba korunkou, ak to 
bolo 50-krát, ujal sa názov malý venček („petit chapeau“); nizozemské begyne ve-
dené dominikánmi používali názvy: ružová záhrada a ružový vienok/veniec (nem. 
Rosenkrantz), ale ešte nie ruženec (až k roku 1328 je doložený názov Rosarius). 
Mariánske žaltáre sa tak stali rozjímavou biblickou modlitbou. Cisterciti vytvo-
rili 15 častí meditácie, ktoré vytvárali tri skupiny tajomstiev ruženca po piatich 

ne rozšírená, farár zrejme predpokladal, že ani biskupskí úradníci ju nemusia dobre poznať. Princíp 
modlitby bol súčasne teologicky dôkladne zdôvodnený aj veriacim ako náhrada za žalmy. Bohu 
zasvätené osoby sa modlili breviár (liturgiu hodín na posvätenie času), čiže sa pomodlili všetkých 
150 žalmov za jeden týždeň. Veriaci laici modlitbou ruženca analogicky konali to isté modlitbou 
ruženca. Podrobnejšie teológiu modlitby ruženca rozviedol pápež Lev XIII. (1878 – 1903) v niekoľ-
kých encyklikách (Enchiridion delle encicliche 3. Lora, Erminio – Simionati, Rita (eds.). Bologna: 
Edizioni Dehonianae, 2008, 1951 + 62 s.). Pápežove výklady sú takmer totožné s tým, o čom písal 
zborovský farár.
Rákociovci na svojich panstvách zakladali ružencové bratstvá a rozširovali Žaltáre, dokonca vydali 
aj publikácie o Dávidových žalmoch. V tomto kontexte možno rozumieť iniciatíve kalvínskej cirkvi 
na konci 17. a v 18. storočí, keď rozširovala Dávidove žalmy v maďarskom a slovenskom jazyku, 
ktoré boli preložené tak, aby mali poetickú hodnotu (princíp prekladu zodpovedal dobovým požia-
davkám, aby sa podobali antickej poézii, aby boli dodržané prízvučné a neprízvučné slabiky) sa dali 
spievať (spev si vyžaduje pamätať si všetky slabiky, a preto sa text nedeformuje zabudnutím, ale 
zachová si integritu). V tomto kontexte sa kalvíni snažili vyvážiť silný rekatolizačný vplyv šíriacej 
sa modlitby ruženca a ružencových bratstiev.
62 Encyklopedia Katolicka XVII. Lublin: Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II, 2012, s. 478.
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tajomstvách. Najvýraznejší podiel na rozšírení ruženca mal podľa dominikánskej 
tradície sv. Dominik Guzman (1172 – 1221). Pozorovateľný vzrast Mariánskeho 
kultu nastal neskôr vďaka mystičke sv. Brigite Švédskej (1303 – 1373), ktorá sa ho 
modlila podobne, ako je to zvykom dnes, ale vývoj modlitby ešte nebol ukončený. 
Ružencové bratstvá sa rozšírili pôsobením dominikánov. V roku 1464 bretónsky 
dominikán Alan de Rupe († 1475) reformoval niektoré bratstvá a vznik modlit-
by ruženca pripisoval priamo Božej Matke. Podnetom mu bolo zjavenie Panny 
Márie v Douai v roku 1461/2, v ktorom dostal vnuknutie, aby bratstvá neboli len 
lokálnym bratstvom, ale univerzálnym. Členovia mali každodenne odriekať 150-
krát Ave Maria, čo mala byť náhrada stopäťdesiatich Dávidových žalmov. Takýto 
mariánsky žaltár bol pre laikov priveľmi náročný, preto Alan de Rupe pridal roz-
jímania o tajomstvách zo života Krista a Panny Márie. Okolo roku 1400 vznikol 
kamenný reliéf Posledného súdu nad severným portálom košického chrámu sv. 
Alžbety, na ktorom jedna zo spasených duší drží v rukách ruženec, čo dokazuje, že 
táto modlitba bola na východe Slovenska známa už na konci 14. storočia.63 V roku 
1470 bolo mariánske bratstvo v Douai prevzaté holandskou kongregáciou domi-
nikánov, aby malo účasť na jej duchovných dobrodeniach. Po Alanovej smrti šíril 
bratstvá dominikánsky prior J. Sprenger OP (1436/8 – 1495) v Kolíne nad Rýnom. 
Zaviedol týždňovú recitáciu mariánskeho žaltára. Toto bratstvo dostalo od pápeža 
Sixta IV. (1471 – 1484) schválenie bulou Pastoris aeterni 30. októbra 1478 a 18. 
mája 1479 odporučil modlitbu mariánskeho žaltára.64 

V 11. a 12. storočí sa formulovala náuka o očistci a modlitba ruženca sa stala 
silnou duchovnou zbraňou na vyslobodzovanie trpiacich duší. Išlo o súčasť obno-
vy cirkvi, ktorá spočívala predovšetkým v novej duchovnej atmosfére. Od druhej 
polovice 12. storočia výrazný podiel na spiritualite kanonizovaných svätých má 
mariánska zbožnosť a jej významným propagátorom bol sv. Bernard z Clairvaux 
(1090 – 1153).65

Prvý známy sviatok svätého ruženca sa slávil v Španielsku v roku 1547 na 
tretiu aprílovú nedeľu. Sviatok bol spočiatku slávený ako sviatok jednoty cirkvi 
rozdelenej dvojpápežstvom; už v 13. storočí sa na počesť PM v tento deň modlil 
ruženec. Modlitbu ruženca ako ju poznáme dnes potvrdil v roku 1568 pápež Pius 
V. (1566 – 1572) v breve Consueverunt Romani Pontifices (prvý oficiálny pápež-
ský dokument o ruženci). Tento sviatok splynul za pápeža Pia V. a vydaní buly 
Salvatoris Domini v roku 1572 na pamiatku víťazstva kresťanských vojsk nad 
mohamedánskou tureckou flotilou pri Lepante (7. 10. 1571) so sviatkom Víťaznej 

63 Porov. ZUBKO, Peter: Kult Svätej krvi v Košiciach. Rozprávanie o stratených stredovekých relik-
viách. Košice: Viliam Ščavnický, 2013, 126 s.
64 LASZCZAK, Mirosław: Historia różańca. Kraków: WAM, 2006, s. 44-48, 60-62, 78-80, 87-94, 
99-100, 126-131; PATÁKOVÁ, Hana: Braterstvie ke cti Božie. Poznámky ke kultovní činnosti 
bratrstev a cechů ve středověkých Čechách. Praha: KLP 2000, s. 24-25.
65 LASZCZAK, Mirosław: Historia różańca, s. 59-60, 67, 69.
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Panny Márie, pretože víťazstvo kresťanov bolo pripisované vyslyšanej modlit-
be ruženca, čo pápež chápal ako Božie znamenie o mimoriadnej duchovnej sile 
a účinnosti modlitby, ktorú sám reformoval. Tento sviatok pápež Gregor XIII. 
(1572 – 1585) premenoval na sviatok Svätého ruženca a dovolil ho sláviť v tých 
kostoloch, kde mali kaplnku alebo oltár Ružencovej Panny Márie. Po ďalšom 
víťazstve nad Turkami pri Belehrade (Petrovaradíne) pápež Klement XI. (1700 
– 1721) v roku 1716 sviatok preložil z 5. augusta na prvú októbrovú nedeľu a roz-
šíril ho na celú cirkev; sviatok sa slávil v prvú nedeľu októbra.66 Od polovice 18. 
storočia sa modlitba ruženca stávala všeobecne obľúbenou.67 Pápež Pius X. (1903 
– 1914) v roku 1913 preniesol slávenie sviatku na 7. októbra. Pápež Ján XXIII. 
(1958 – 1963) v roku 1960 názov sviatku zmenil na sviatok Ružencovej Panny 
Márie.68 Neskôr do vývoja ruženca zasiahli až pápeži Lev XIII. (1878 – 1903) 
a sv. Ján Pavol II. (1978 – 2005).69

Ruženec bol v 18. storočí modlitbou tvorenou 150 Zdravasmi. Mariánska 
antifóna Ave Maria (Zdravas Mária) má dve časti, biblickú modlitbu chvály 
a prosbu cirkvi. Prvý diel sa skladá z dvoch citátov z Evanjelia podľa Lukáša, 
ktorými Máriu pozdravil archanjel Gabriel pri zvestovaní v Nazarete (Lk 1,28: 
„Ave [Maria], gratia plena, Dominus tecum“) a Alžbeta pri návšteve v Ain Ka-
rim (Lk 1,42: „benedicta tu inter mulieribus et benedictus fructus ventris tui“). 
V tejto forme sa antifóna modlievala v 9. storočí v liturgii a v 11. storočí zľudo-
vela. V 13. storočí pribudlo do modlitby meno „Jesus Christus“, ktoré bolo v 14. 
storočí skrátené na „Christus“. Druhý diel modlitby sa objavuje v 15. storočí, jej 
prvá časť sa zrejme inšpirovala litániami („Sancta Maria, Mater Dei, ora pro no-
bis peccatoribus“) a druhá pochádza asi z kázní mendikantov („nunc et in hora 
mortis nostrae. Amen.“).70

Ruženec ako laický žaltár bol mimoriadnou duchovnou zbraňou, ktorá sa po-
stupne rozširovala po celej Jágerskej diecéze. Prirodzene sa šírila medzi katolíkmi. 
Jej protiváhou na kalvínskej strane mohol byť iba biblický Žaltár. Aby sa zabrá-
nilo reálnym konverziám od kalvínov ku katolíkom, jedným zo spôsobov bolo 
prehĺbenie a sprístupnenie kalvínskej liturgie do reči Slovákov, ktorí tieto knihy 
v slovenčine nemali, používali sa len maďarské texty.

66 Nábožné Výlevy. Kniha modlitebná, poučná, obradná a spevácka pre katolíckeho kresťana du-
chovného tak jako svetského, každého stavu, veku a obojeho pohlavia, k upotrebovaniu v kostole  
i doma. Spísal † Andrej Radlinský, farár kútsky, doktor filozofie, cenzor diecesánsky, a arkas rimský. 
Dvanáste opravené vydanie. Trnava: Spolok sv. Adalberta (Vojtecha), 1906, s. 722-723.
67 MEDEK, Václav: Cesta české a moravské církve staletími. Praha: Česká katolická charita, 1982, 
s. 231.
68 Nábožné Výlevy. Malý, Vincent a kol. (zost.). Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 2009, s. 1346.
69 Encyklopedia Katolicka XVII, s. 479-480.
70 MALINA, Bedřich: Dějiny římského breviáře II. Praha: Vyšehrad, 1939, s. 187-188; PACOMIO, 
Luciano – VANETTI, Pietro: Malý biblický atlas. Historie, geografie a archeologie bible. Praha: 
Portál, 1992, s. 51.
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Ženevský Žaltár
V stredoveku vznikli rozličné národné preklady Svätého písma, a teda aj Kni-

hy žalmov, ale v západnej cirkvi bola stále oficiálne záväzná latinčina. V rámci 
reformácie sa pri bohoslužbách začala používať reč ľudu. Martin Luther ako pro-
testantská autorita formoval evanjelické prostredie, teológiu, cirkevnú disciplínu 
i kultúru. K žalmom mal osobitný vzťah, v rokoch 1524 – 1525 ich preložil do 
nemčiny a stali sa integrálnou súčasťou novej, rodiacej sa evanjelickej identity. 
Podobne v kalvínskom prostredí v rokoch 1539 – 1562 vznikol parafrázovaný 
francúzsky preklad Žaltára, nazývaný aj Ženevský Žaltár, ktorý ovplyvnil refor-
mované cirkevné spoločenstvá po celej Európe. Do tejto tradície patrí aj sloven-
ský Kalvínsky Žaltár.

Kalvínsky preklad Žaltára je fenomén, ktorý vznikol v 16. storočí ako jeden 
z atribútov kalvínskej identity, bol prevzatý inými národnými cirkvami hlásiaci-
mi sa ku reformovaným evanjelikom, ale inšpiroval, príp. ovplyvnil aj teologic-
ky blízke protestantské spoločenstvá v celej Európe. Kalvínsky Žaltár vznikol vo 
frankofónnom prostredí. Jeho prazáklad sa rodil vo Francúzsku, definitívny výsle-
dok, ako ho poznáme, vznikol vo Švajčiarsku. Prvé žalmy preložil do francúzštiny 
v 30. rokoch 16. storočia Clément Marot (23. 11. 1496 – 12. 9. 1544). Ako básnik 
pôsobil na kráľovskom dvore Františka I. (1515 – 1545). Urobil ich ako para-
frázy, ktoré prvýkrát vyšli v roku 1539 v Štrasburgu a obsahovali trinásť žalmov. 
U Francúzov sa stali mimoriadne obľúbenými, pretože boli skutočnou poéziou, 
ktorá bola súčasne zhudobnená. Marot postupne preložil a prebásnil ďalšie žalmy, 
vo vydaní z roku 1542 ich bolo štyridsať deväť. Smrť toto dielo prerušila. Prácu 
na prebásnení žalmov podporoval Ján Kalvín (10. 7. 1509 – 27. 5. 1564) a jeho 
spolupracovník Teodor Béza (Théodor de Bèze) (24. 6. 1519 – 13. 10. 1605) sa 
stal pokračovateľom Marotovej práce. Úplný preklad Žaltára vydal v roku 1562. 
Nápevy boli niekoľkokrát upravené pre viachlasný spev. Postupne vychádzali 
mnohé národné preklady: holandský (1551, 1557, 1558, 1561, 1566), taliansky 
(1554, 1560, 1581, 1603), okcitánske (1565 gaskonský, 1583 bearnský), nemec-
ký (1572, 1573, 1576, 1588), latinský (1596), poľský (1605), španielsky (1606), 
maďarský (1607), hebrejský (1623).71 V Nemecku požívali tento preklad aj evan-
jelici a katolíci. Nemecké vydania ovplyvnili Jiřího Strejca (1536 – 1599), ktorý 
vydal parafrázovaný preklad Žaltára v roku 1587. Ten používali českí bratia pri 
bohoslužbách. V predbielohorskom období (do roku 1620) vyšiel v 14 vydaniach. 
Žaltár bol pripojený na koniec spevníka a melódie nápevov boli ženevské. Incipity 
žalmov boli latinské.

Marot skomponoval nápevy k týmto 54 žalmom: 1 – 16, 18 – 19, 21 – 25, 32 
– 34, 36 – 38, 42 – 43, 45 – 46, 49 – 51, 72, 79, 86, 88, 93, 103 – 104, 107, 111, 
114 – 115, 118, 128, 130, 137 – 139, 144. Keďže Marot nápev žalmu 18 použil i pri 

71 Žalmové neb zpěvové svatého Davida, s. 12-14.
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žalme 144, ide spolu o 53 melódií. Toto bol precedens, na ktorý nadviazal Béza, 
ktorý doplnil chýbajúce preklady žalmov, ale v prípade 14 žalmov prevzal nápevy, 
ktoré pochádzali od Marota. Marotove nápevy Béza použil v týchto prípadoch, 
ktoré preveršoval, no nezhudobnil: Ž 5 → Ž 64, Ž 14 → Ž 53, Ž 24 → Ž 62 a Ž 95 
a Ž 111, Ž 33 → Ž 67, Ž 36 → Ž 68, Ž 46 → Ž 82, Ž 51 → Ž 69, Ž 86 → Ž 77, Ž 
118 → Ž 66 a Ž 98, Ž 139 → Ž 30 a Ž 76. Nápevy ostatných žalmov pochádzajú 
od Bézu.

Maďarské vydanie Žaltára potom malo v 20 prípadoch rovnaké nápevy u pät-
nástich dvojíc (5 = 64, 14 = 53, 18 = 144, 28 = 109, 31 = 71, 33 = 67, 36 = 68, 46 
= 82, 51 = 69, 60 = 108, 65 = 72, 74 = 116, 77 = 86, 78 = 90, 117 = 127), štyroch 
trojíc (17 = 63 = 70, 30 = 76 = 139, 66 = 98 = 118, 100 = 131 = 142) a jednej štvo-
rici žalmov (24 = 62 = 95 = 111). V slovenskom vydaní bol použitý vo všetkých 
prípadoch ten istý princíp, ale došlo k drobným zmenám v použití nápevov. Žalm 
134 nebol zveršovaný podľa pôvodnej melódie, ale podľa melódií trojice žalmov 
100, 131 a 142. Takisto žalmy 7 a 59 neboli zveršované podľa dvoch pôvodných 
nápevov, ale podľa nápevu dvojice žalmov 46 a 82, čím vytvorili štvoricu textov 
na ten istý nápev.

Psalterium Ungaricum
Maďarský preklad Žaltára urobil Albert Molnár (30. 8. 1574 Senec – 

17. 1. 1634 Koložvár), jazykovedec, literárny vedec, básnik, spisovateľ, pre-
kladateľ. Študoval na nemeckých univerzitách vo Wittenbergu, Heidelbergu, 
Štrasburgu. Pre inklinovanie ku kalvinizmu ho luteráni vyhnali, preto odišiel do 
Švajčiarska. V roku 1599 sa vrátil do Uhorska. Túžba po poznaní a sebarealizácii 
vo filológii a literatúre ho motivovali v hľadaní dobrodincov, aby sa v roku 1600 
vrátil do Nemecka. Pôsobil a žil vo viacerých mestách, kde okrem iného v roku 
1606 dokončil preklady žalmov do maďarčiny. V rokoch 1612 – 1615 žil aj s ro-
dinou v Uhorsku, ale chýbalo mu kultúrnejšie a vyspelejšie nemecké prostredie. 
Tridsaťročná vojna výrazne zasiahla do jeho života. Na pozvanie Gabriela Betle-
na sa v roku 1624 vrátil do Uhorska, pôsobil aj v Košiciach. Celý život zasvätil 
zveľaďovaniu maďarskej literatúry prekladaním, napísaním maďarskej gramati-
ky, prekladového slovníka i vlastného denníka. V dejinách maďarskej literatúry 
je za najvýznamnejšie Molnárovo dielo považovaný preklad Ženevského Žaltára 
z francúzštiny do maďarčiny, pretože ho považoval za kvalitný z hľadiska filo-
logického, poetického i teologického. Psalterium Ungaricum vyšlo v roku 1607 
v Herborne v náklade 1100 exemplárov. Žaltár sa stal veľmi obľúbeným, v 18. 
storočí vyšiel asi tridsaťkrát a počas troch storočí asi stokrát. Používali ho nielen 
kalvíni, ale aj unitári, evanjelici a katolícki františkáni.72

72 SUSLA, Béla: Jazykovedec a prekladateľ: Albert Molnár Szenczi. Online 〈http://madari.sk/maga-
zin/historiasucasnost/jazykovedec-a-prekladatel-albert-molnar-szenczi〉 (2020-11-28).
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Maďarské vydanie žalmov súvisí so vznikom maďarskej tlačenej kultúry. 
Prvý maďarský preklad Biblie73 bol tlačený v abovskej obci Vizsoly medzi 18. 
februárom 1589 a 20. júlom 1590; ďalšie vydanie Svätého písma v maďarčine 
vyšlo v Hanoveri v roku 1608.74 V tom istom roku boli v maďarčine vydané ako 
samostatná tlač aj žalmy;75 ich ďalšie vydanie vyšlo v roku 1612.76 Existoval 
tzv. francúzsky spôsob spievania žalmov,77 ktorý ovplyvnil Maďarov, aj keď 
s istými odlišnosťami.78 Značky tohto nápevu sa neskôr dostali aj do slovenské-
ho vydania.

Vydania slovenského Kalvínskeho Žaltára
Kalvíni spočiatku vydávali žalmy a piesne osobitne, neskôr došlo k ich spo-

jeniu do jednej knihy. V priebehu času sa niektoré žalmy a piesne prestali pou-
žívať, preto boli v novších vydaniach nepoužívané texty vynechávané. Uhorské 
a prvé slovenské vydanie sa riadilo maďarskou ortografiou, americké vydania 
a moderné slovenské vydania sa riadili slovenským pravopisom. Do Zámoria za-
čali prichádzať Slováci z východného Slovenska zo sociálnych príčin od roku 
1875, medzi nimi boli i početní kalvíni, ktorí sa organizovali v Slovenskej kal-
vínskej presbyteriánskej jednote (Slovac Calvinistic Presbyterian Union). Táto 
organizácia pre duchovné potreby svojich členov nadviazala na tradíciu sloven-
ských spevov kalvínskej cirkvi, prvé vydania vychádzali zo vzorov z domoviny.79 

73 Szent Biblia az az: Istennec ô eswy Testamentvmanac prophétác es apostoloc által megiratott szent 
könyuei. Magyar nyelwre fordittatott egészlen és wijonnan, Az Istennec Magyarországban való Anya 
szent Egyházánac epülésére. Visolban. Nyomtattatott Mantskovitt Balint altal. MDXC. Bódog asz-
szony hauánac 10. napián.
74 Szent Biblia az az: Istennec ó esuy Testamentomanac prophetac es apastaloc által megiratott szent 
könyvei. Magyar nyelvre forditatott egészszen, az Istennec Magyarorszagban valo anya szent, Egy-
házánac epülésére. Caroli Caspar Elöljarobeszédével. Ez masodic kinyomtatast igazgattanébol megis 
jobbitotta Szenci Molnar Albert. Hanoviaban. Nyomtattatott Halbejus janos által, Levinus Hulszius 
örökôsmec kôltségével. MDCVIII esztendőben.
75 Szent Davidnac soltari, az Franciai notaknac es verseknec módgyokra Magiar versekre forditattac 
és rendeltettec. Az Szenci Molnar Albert áldat. Hanoviaban. Nyomtattatott 1608 esztendóbe; SZEN-
CI MOLNÁR Albert: Psalterium Ungaricum. SZENT DAVID KIRALYNAC ES PROPHETANAC 
SZAZ ótven SOLTARI az FRANCIAI notáknac és verseknec módgyokra most úyonnan Magyar ver-
sekre forditattac es rendeltettec, AZ Szenci MOLNAR ALBERT által. MDCVII. HERBORNABAN 
Nyomtattatot Hollos Christof által. Online 〈http://magyar-irodalom.elte.hu/gepesk/eloszo/12/12.
html〉 (2017-10-01).
76 Psalmi Davidis metrorythmici ad Ambrosij Lobwafferi melodias con, cmnatr. Apvd P(s)altenivm 
N Francofvrto venales MDCXII.
77 Psalmorvm Davidis Paraphrasis poëtica Georgii Bvchanani Scoti: Argumentis ac melodiis explica-
ta atque illustrata. Operâ & studio Nathanis Chytraei. Herbornae Nassoviorum. 1619.
78 MONOK, István – HAPÁK, József: A Bibliás Rákócziak, s. 43.
79 Slovenský kalvínsky spevník. Nábožné piesne sostavené so žalmov a piesní duchovných. Pitts-
burgh: Slovenská Kalvínska Presbyteriána Jednota v Spojených Štátoch Amerických, 1918, s. [5*] 
– [6*].
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Prvé vydania vyšli z iniciatívy predsedov jednoty, neskoršie boli kolektívnym 
záujmom. Editori odstúpili od dovtedajšieho konzervatívneho maďarského úzu 
a texty modernizovali podľa slovenskej kodifikácie.80 Všetky vydania z rokov 
1752 – 2008 sa v predslovoch a iných komentároch hlásia k jednej línii, ktorá sa 
zrodila vydaním Žaltára v roku 1752.

Vydania slovenského kalvínskeho žaltára
Vyd. Rok Skrátený

názov
Autori /
Editori

Autorovo
pôsobisko

Vydavateľ Miesto

U
ho

rs
ké

1752 Sveteho
Dávida...
Soltári

Andrej Špácai
Juraj Jesenius

Vrbnica
Malčice

Ján Margitai Debre-
cín

1824 Ku 
obetznej
szluzsbe
boszjej
szporadane
Pisznye...

Samuel Liskai
Andrej Šöréš

Oborín
Vyšná 
Kamenica

Andrej
Nádaskay

Blatný
Potok

1864 Pavol Čásar Sečovce R. Forster

A
m

er
ic

ké

1895 Pisnye
Pobozsne

Pavol Čásar --- Pavol Ďurovčík USA
1899
1902 Ku 

obecznej
szluzbe
boskej...

Emil Nyitray
tlač:
Székely a Illés

Užho-
rod

1918 Slovenský
kalvínsky
spevník

G. Garay
W. Regnemer
kolektív

USA Slovenská
kalvínska
presbyteriánska
jednota

Pitts-
burgh

1929 Piesne 
pobožné

František 
Uherka
Juraj Bardarik
Josef  
Nádeníček
Ján Bayus
Michal  
Kosonyi

USA New 
York1938

1945 Zväz
slovenských
kalvínov

80 LIFANOV, Konstantin: K otázke podstaty jazyka východoslovenských publikácií z USA konca 
19. – začiatku 20. storočia. In: Slovenská reč 68 (2003), č. 6, s. 340-352.
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szloven-
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spevnik

Jozef Hutka
Michal Péter
Štefan Szakál
Jozef Rácz

Bánovce n/O
Sečovce
Lúčky
Veľké Revištia

Gejza Klein Rimav-
ská
Sobota

1956 Spevník 
pre
sloven-
ských
reformova-
ných
kresťanov

Andrej  
Maťaščík
Štefan  
Turnský
Ján  
Čontofalský
Emil  
Boleslav Lukáč

Barca

Lastomír

Cirkevné
nakladateľstvo

Brati-
slava+ 9x

2008 Spevník
Reformo-
vanej
evanjelic-
kej
cirkvi
na Sloven-
sku

Gabriel 
Szakál
kolektív

Slovensko Reformovaná
kresťanská
cirkev na
Slovensku

Komár-
no

Kajúce žalmy (psalmi poenitentiales)
V kresťanskej tradícii sa vyvinul zvyk modliť sa sedmoro tzv. kajúcich žalmov. 

Išlo o súčasť pokánia, kajúcej praxe kresťanov. Aj keď v katolíckej cirkvi existoval 
úradne autorizovaný spôsob tejto pobožnosti, má charakter výsostne osobnej spiri-
tuality, pretože pokánie je individuálna záležitosť, ako aj vina a trest za hriech majú 
individuálnu povahu. Touto modlitbou sa kajúcnik hlbšie spájal s Kristom, uve-
domoval si, že svojimi hriechmi, najmä neposlušnosťou, spôsobil Kristovi bolesť, 
utrpenie a smrť. Modlitba tak privádzala modliaceho sa k osobnej pokore, vnútor-
nému poníženiu sa, uznaniu vín i trestov za svoje hriechy, uvedomeniu si vlastnej 
slabosti a nemohúcnosti, závislosti na Bohu, bez ktorého nemožno dosiahnuť spásu 
a spokojné svedomie. Skutočnú spásu nemožno dosiahnuť bez Kristovho vykupi-
teľského diela dokonaného na dreve kríža. Kristologická interpretácia starozákon-
ných žalmov tak okrem vnútornej duchovnej útechy prináša teologicko-mystický 
rozmer spojenia s Božím Synom, ktorý prešiel spásonosným utrpením, fyzicky po-
dobnom ktorémukoľvek trpiacemu človekovi, no len skrze vieru v tomto utrpení 
dochádza k zjednoteniu s trpiacim Kristom, uvedomeniu si príčin týchto bolestí, 
ktoré pramenia vo vlastnom hriechu. Následne dochádza k odmietnutiu príčin zla 
utrpenia, odvrhnutiu hriechov i náklonností k hriechom, prosbe o odpustenie za 
spôsobené bolesti. Kajúcnik sa tak preporodí, vnútorne obráti a uzdraví. Do proce-
su sú zapájané zmysly, rozum, predstavivosť, city i pocity, vôľa, viera.

Kajúce žalmy sú literárnym druhom, osobitným spôsobom primerane a účin-
ne vyjadrujú vnútorný postoj človeka k hriechu a prosbu o odpustenie. Zo 150 
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žalmov vyzdvihla kresťanská tradícia sedem žalmov, ktoré pomenovala kajúce:  
Ž 6, 32 (31), 38 (37), 51 (50), 102 (101), 130 (129) a 143 (142). Počet je evidentne 
symbolický a odvodený od tradičných siedmich prostriedkov na dosiahnutie od-
pustenia hriechov spomínaných už v 3. storočí, ktorými boli krst, mučenícka smrť, 
almužna, vlastná ochota odpúšťať, obrátenie hriešnika (metanoia), prekypujúca 
láska (dokonalá ľútosť) a pokánie (umŕtvovanie, pôst).81 Motív kajúcnosti a vy-
znania hriechov sa však nachádza aj v iných žalmoch: 25 (24), 40 (39), 41 (40), 
65 (64), 106 (105).82 Hebrejská tradícia na sviatok Jom kipur používa iné žalmy.83

Euzébius Cézarejský nazýva žalmy 6, 24, 37, 50 a 103 „didaskáliou vyznania“ 
a žalm 29 „eucharistiou vyznania“. Atanáz uvažuje: „Metanoein znamená prestať 
hrešiť a v týchto žalmoch je zjavné, ako treba konať pokánie a akými slovami ná-
leží vypomôcť si v procese metanoie“ (Epist. ad Marcellinum, 10). S istotou vie-
me, že v 6. storočí boli kajúce žalmy všeobecne známe a rozšírené, o čom svedčí  
Cassiodor († cca 563/583), hoci išlo o súkromnú pobožnosť. Od roku 875 boli me-
dzi kajúce žalmy započítavané Ž 17, 25, 33, 51, 65, 67, 103 a 104. Mních Ján Kasián  
nazýval kajúce žalmi psalmi prostreni, pretože sa odriekali v polohe prostrácie 
(Collationes 21, 26, 2). Katolícka tradícia do pápeža Pia V. († 1572) kajúce žalmy 
odriekala v piatky Pôstneho obdobia.84 Baroková zbožnosť tieto žalmy zaradila 
ako prílohu do časti starostlivosti o zomierajúcich (Ordo ministrandi Extremam 
Unctionem).85 Mali sa modliť počas mazania umierajúceho posvätným olejom 
chorých alebo počas inej vhodnej chvíle. Všetci vtedy mali kľačať na kolenách. 
Zomieranie a smrť mali kajúci charakter, smútočnosť znásobovali aj pohrebné 
obrady. Posledné chvíle života odporúčala katolícka cirkev naplniť kajúcnosťou, 
prípravou duše na večnosť, aby sa zomierajúci vyhol večnému trestu pekelného 
zatratenia. Štatistická skúsenosť cirkvi dokazovala, že len málo ľudí zomieralo na 
starobu, na opotrebovanie vekom, a teda relatívne zdravých. Viac prípadov tvorili 
náhle úmrtia a nešťastné udalosti, keď smrť prišla neočakávane. Najviac prípadov 
tvorili chorí, poväčšine dlhšie či kratšie trpiaci ľudia, ktorí mali rozličné ocho-
renia, alebo trpeli na následky zranení, ktoré sa nedarilo úspešne liečiť. Umiera-
nie tak trvalo od niekoľkých hodín do niekoľkých dní alebo týždňov. To bol čas, 
keď bol k smrteľnej posteli zavolaný kňaz, aby zomierajúceho vyspovedal, udelil 

81 STUBHANN, Matthias a kol.: Encyklopedie bible M–Ž. Bratislava: Gemini, 1992, s. 724, 726; 
HERIBAN, Jozef: Príručný lexikón biblických vied, s. 561, 643-644.
82 ŁACH, Stanisław: Księga psalmów. Wstęp – przekład z oryginału – komentarz – ekskursy. Pismo 
święte Starego testamentu, tom VII, część 2. Poznań: Pallotinum, 1990, s. 648.
83 Porov. Machzor Va-tomer Rut. Modlitební kniha pro vysoké svátky s paralelním českým překla-
dem a komentářem. 2. díl. Jom kipur. Praha: Jiří Blažek, 2017, 620 s.
84 NADOLSKI, Bogusław: Leksykon liturgii. Poznań: Pallotinum, 2006, s. 1263.
85 Rituale Romanum Pauli v. Pontificis Maximi jussu editum et a Benedicto xiv. auctum et castigatum 
cui nobissima accedit Benedictionum et Instructionum appendix. Tornaci Nerviorum, Supmptibus et 
typis Societatis Sancto Joannis Evangel. Desclée, Lefebvre et Soc. Pont. Edit. Anno Domini m. dccc. 
lxxxv, s. 59-64.
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mu posledné pomazanie (dnes sa nazýva pomazanie chorých) a dal viatikum (po-
sledné sväté prijímanie) ako duchovné posilnenie na cestu do večnosti. To, že sa 
umiestnenie siedmich žalmov situovalo do tejto životnej situácie človeka, svedčí 
o tom, že smrť bola považovaná za najťažšiu životnú skúšku. Každý touto skúškou 
musel prejsť sám, no cirkev mu ponúkala duchovné sprevádzanie. Bežne sa zo-
mieralo doma a príkladná kresťanská smrť tak bola vzorom pre všetkých ostat-
ných pozostalých a prítomných, ba i neprítomných, od tých najstarších, ktorí mali 
k tejto skúsenosti najbližšie, až po najmladších, ktorí k nej mali relatívne ďaleko. 
Kňaz v matrike pochovaných zaznamenával, či bol zomrelý kresťan zaopatrený, 
alebo nebol. Tak sa taký zomrelý aj po smrti stával príkladom alebo antivzorom 
pre ostatných. Samozrejme, že kňazi sa snažili, aby vo všetkých príkladoch, keď 
to je možné, boli jeho farníci pripravení na smrť. Bol to aj celospoločenský tlak, 
aby rodina zomierajúceho zavolala kňaza na zaopatrovanie. Aj cirkevná vrchnosť 
kontrolovala, či sú kňazi horliví a zodpovední za svojich veriacich.

Obľuba kajúcich žalmov neklesla ani po rozdelení západného kresťanstva. 
Martin Luther im venoval osobitný výklad a následne aj protestantská tradícia, 
boli prekladané do národných jazykov a stali sa perlami duchovnej spisby, resp. 
slovesného umenia. Aj v miestnej kalvínskej tradícii bolo sedmoro kajúcich žal-
mov osobitnou skupinou určenou pre čas pokánia.

Žalmy v kresťanskej tradícii
Spev, poézia a tradované umenie patria medzi najstaršie ľudské dedičstvo. 

Najnovšie vedecké názory hovoria o tom, že v predliterárnom období sa vedo-
mosti odovzdávali ústne, a – paradoxne – nepodliehali porušeniu typickému pre 
oralhistory, a to práve vďaka špecifickej poetickej forme.86 Po objavení písma sa 
vedomosti odovzdávali písomne, no prvé nosiče týchto zápisov boli vyrývané 
do kameňa, hlinených tabuliek alebo zaznamenávané na iné materiály, ktoré boli 
ťažké, objemné, a preto náročne transportovateľné. Starý zákon hovorí o dlhom 
období, keď vyvolený Boží ľud žil nomádskym spôsobom. O odovzdávaní tradí-
cii hovorí Daniel Rops:

U mnohých národov (…) pamäť sa dlho podkladala za istejší 
prostriedok. U Grékov sa homérske básne oveľa skôr predná-
šali, ako písali. Vo faraónskych archívoch v Egypte nachádza-
me list úradníka s touto poznámkou: «Spolu s touto tabuľkou ti 
posielam posla, ktorý vie jej obsah naspamäť.» Z pokolenia na 
pokolenie budú Židia odriekať rozsiahly Talmud a Mohame-
dov Korán sa uchováva ústnou tradíciou: «odrieka sa», ale-

86 Túto hypotézu do rozsiahlych podrobností vysvetľuje: KELLY, Lynne: Kódování paměti. Olo- 
mouc: Anag, 2018, 264 s.
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bo «spieva», ale nečíta sa. Pod čiernym šiatrom v Mamreho 
krajine, potom v malých bielych domkoch nílskej delty vzdia-
lení Abrahámovi synovia uchovávajú svoje dejiny tak, že si ich 
podávajú z úst do úst, keď ich počuli od básnikov, strážcov to 
národných tradícií.87

Aj v Starom zákone sa nachádzajú miesta, ktoré hovoria o tomto spôsobe tra-
dovania spievaním piesní, hoci najnovšie komentáre ich interpretujú skôr poetic-
ky,88 pôvodný zmysel textu zrejme evokuje aj spôsob zachovania pamäte:

Tvoje ustanovenia sa mi stali piesňou na mieste putovania.  
(Ž 119,54).

Kresťanská cirkev používala žalmy pri liturgii odjakživa. Najstaršie usmerne-
nie sa nachádzajú v Liste Efezanom: „Buďte naplnení Duchom a hovorte spoločne 
žalmy, hymny a duchovné piesne. Vo svojich srdciach spievajte Pánovi a oslavujte 
ho.“ (Ef 5,18c-19) a v Liste Kolosanom: „Pod vplyvom milosti spievajte Bohu 
vo svojich srdciach žalmy, hymny a duchovné piesne.“ (Kol 3,16b), potom v Ja-
kubovom liste: „Trpí niekto z vás? Nech sa modlí. Je niekto veselý? Nech spie-
va žalmy.“ (Jak 5,13). Viaceré miesta z evanjelií, ktoré sa priamo odvolávajú na 
Knihu žalmov (Lk 20,42-43; Sk 1,20; Sk 13,33), svedčia o jej autorite pri vzniku 
a formovaní prvých kresťanov. Osobitné postavenie má modlitba žalmov v liturgii 
hodín. Prví mnísi vytvorili zvyk pomodliť sa celý žaltár za jeden týždeň. S istými 
obmenami všetky tieto starobylé tradície modlitby žalmov existujú dodnes.

Žalm (gr. psalmos = hra na strunovom nástroji) vznikol v starohebrejskej li-
teratúre. Starozákonná Kniha žalmov obsahuje 150 žalmov z 10. – 4./2. storočia 
pred Kristom, ktoré zložili anonymní autori, ale väčšina z nich pripisuje autorstvo 
kráľovi Dávidovi. Ide o náboženské hymnické piesne. Ich námetové spektrum je 
rozsiahle: oslavné, chválospevné, ďakovné, prosebné, kajúce atď., podobne aj ich 
konkrétne využitie bolo pestré: liturgia, korunovácia kráľa, putovanie, pokánie 
atď. Žalmy sú považované za pendant starogréckych hymnických piesni na počesť 
pohanských bohov Apolóna, Dionýza, Demetry a ďalších. Formálne sa od gréckej 
hymnickej poézie odlišujú tým, že metrickú stavbu zastupuje syntaktický parale-
lizmus, že veršové členenie a slovosled sú podriadené myšlienke žalmu.89 Žalmy 
prevzalo kresťanstvo a po evanjeliách patrí medzi najobľúbenejšie a najčastejšie 
prekladané časti Biblie.

87 ROPS, Daniel: Biblia a jej ľud. Trnava: Dobrá kniha, 1991, s. 71-72.
88 Komentáre k Starému zákonu. 7. zväzok. Žalm 119. Hroboň, Bohdan – Kacián, Adrián (eds.). 
Trnava: Dobrá kniha, 2019, s. 129-131.
89 ŠTRAUS, František: Príručný slovník literárnovedných termínov. Bratislava: Vydavateľstvo Spol-
ku slovenských spisovateľov, 2005, s. 409.
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Podľa svedectiev cirkevných otcov sa vo východnej i západnej cirkvi modlili 
žalmy ako súčasť ofícia (verejnej modlitby cirkvi) už v prvej tretine 4. storočia, 
ale možno predpokladať, no táto modlitba sa podľa prameňov formovala už v 2. 
storočí a vychádzala zo židovskej tradície.90 Najvýznamnejší podiel na ich rozší-
rení malo mníšstvo. Svätý Augustín (354 – 430) vydal svedectvo o dobe, keď mi-
lánska cirkev zavádzala v chrámoch spevy, medzi nimi i žalmy. Zvyk spievať bol 
rozšírený v profánnom prostredí, no tu bol prostriedkom na ceste k jeho obráteniu 
(Vyznania, 10, 33):

Pevnejšie ma podmanila a upútala rozkoš sluchu; ty si ma 
z nej vyviedol a vyslobodil. Priznávam sa, že trochu milujem 
spevy, najmä ak ich oživuje tvoje slovo a spievajú sa príjem-
ným vycvičeným hlasom… Tieto spevy, oživené tvojimi výrok-
mi, usilujú sa dostať ku mne, hľadajú v mojom srdci nejaké 
čestné miesto, ale také im tam môžem sotva nájsť. Niekedy 
si myslím, že im preukazujem viac úcty, ako sa patrí, naj-
mä ak cítim, že tie sväté slová, keď sa spievajú, mocnejšie 
a vrúcnejšie rozpaľujú moje srdce na zbožnosť než vtedy, keď 
sa nespievajú… Táto slasť, ktorá by nemala oslabovať môj-
ho ducha, často ma klame, lebo nechce trpezlivo kráčať za 
rozumom, ale usiluje sa ho predbehnúť, ba aj viesť… Nie-
kedy však z prihorlivej obavy pred tým klamom prehrešujem 
sa priveľkou prísnosťou, takže by som chcel vyhnať všetky 
slastné melódie, čo sprevádzajú Dávidove žalmy, chcel som 
ich vyhnať z mojich uší, ba aj z chrámu. Často pokladám za 
istejšie to, čo som počul rozprávať o alexandrijskom bisku-
povi Atanázovi, ktorý len tak dovolil spievať žalmy, že to bolo 
skôr zreteľné vyslovenie než spev.91

Augustín napokon vyložil mystické učenie a vlastnú skúsenosť kontemplácie 
v diele Ennaratio in Psalmum92 (Výklad Knihy žalmov). Sám svoj životný príbeh 
stotožnil so žalmom 42.93 Na Augustínovom príklade vyniká mimoriadnosť Knihy 
žalmov. Aj ďalší cirkevní otcovia, starovekí a stredovekí autori venovali žalmov 
veľkú pozornosť. Z nich patria medzi najvýznamnejších: Alkuin (730/735 – 804),94

90 MALINA, Bedřich: Dějiny římského breviáře I. Praha: Vyšehrad, 1939, s. 23-29.
91 Podľa prekladu Jána Kováča: Sv. Augustín: Vyznania. Bratislava: Lúč, 1997, s. 294-295.
92 PL 36 – 37.
93 DANIŠ, Jozef: Mystika raného kresťanstva. Nitra: Spoločnosť Božieho Slova, 2007, s. 194-196.
94 Enchiridion seu Expositio pia ac brevis in psalmos poenitentiales, In psalmum CXVIII et graduales 
(PL 100, 569-638).
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sv. Ambróz (ok. 339 – 397),95 Arnobius Mladší (5. st.),96 sv. Atanáz (ok. 295 – 
373),97 sv. Beda Ctihodný (672/673 – 735),98 sv. Bruno z Astie/Segni (ok. 1049 
– 1123),99 sv. Bruno z Würzburgu (ok. 1005 – 1045),100 Euzébius z Cézarey (260-
264 – 339),101 sv. Hieronym (347 – 420),102 sv. Hilár z Poitiers (310-320 – 367),103 
sv. Ján Zlatoústy (ok. 350 – 407),104 Kasiodor (ok. 485 – 580),105 Kornel Jansen 
(1510 – 1576),106 Origenes (185 – 253/254),107 Peter Lombardský (pred 1100 – 
1160),108 Richard od sv. Viktora († 1173),109 Teodor z Mopsuestie (ok. 350 – 428),110 
Teodoret z Cypru (ok. 393 – 457),111 sv. Tomáš Akvinský (1224/1225 – 1274),112 
Walafrid Strabus (ok. 808 – 849).113 Ďalšie nespočetné komentáre vznikli v no-
voveku a ostatných storočiach. Niektoré z nich vstúpili do dejín ako významné 
dobové komentáre114 alebo úvahy.115

Z literárneho pohľadu sú žalmy perlami literatúr kresťanských národov všet-
kých čias. Ich význam niektorí prirovnávali k divom starovekého sveta alebo ku 
gotickým katedrálam. Preklady Žaltára zohľadňovali predovšetkým obsahovú 
stránku: syntézu teológie, vzťah človeka s Bohom, zachytenie všemožných situ-

95 Enarrationes in XII psalmos Davidicos (PL 14, 921-1180) = Explanatio psalmorum XII (CSEL 
64), ide o Ž 1, 36 (35) – 41 (40), 44 (43), 46 (45), 48 (47), 49 (48), 62 (61); Expositio psalmi CXVIII  
(PL 15, 1197-1526; CSEL 62), ide o Ž 119 (118).
96 Commentarii in psalmos (PL 53, 327-570).
97 Expositiones in psalmos (PG 27, 59-546), Fragmenta commentariorum in psalmos (PG 27, 547-
590), Interpretatio psalmorum sive De titulis psalmorum (PG 27, 649-1344).
98 De psalmorum libro exegesis (PL 93, 477-1098).
99 Expositio in psalmos (PL 164, 695-1228).
100 Expositio psalmorum (PL 142, 49-530).
101 Commentaria in psalmos (PG 23, 11-1396).
102 Breviarium in psalmos (PL 26, 821-1270), Secunda expositio super psalmum CXIX (PL 26, 1269-
1278), De expositione psalmorum (PL 26, 1277-1300).
103 Tractatus super psalmos (PL 9, 231-891), Psalmorum XV, XXXI et XLI interpretatio (PL 9, 891-908).
104 Expositio in psalmos (PG 55, 35-498).
105 Expositio in psalterium (PL 70, 9-1056).
106 JANSENIUS, Cornelius: Paraphrasis in psalmos cum annotationibus. Lugduni 1677.
107 Ex commentariis in psalmos (PG 12, 1053-1686), Excerpta in psalmos (PG 17, 105-150).
108 Commentaria in psalmos / Psalmos Davidicos commentarii (PL 191, 55-1296).
109 Mysticae adnotationes in psalmos (PL 196, 265-402).
110 DEVRESSE, R.: Le Commentaire de Theodore de Mopsueste sur les Psalmes (I – LXXXI). Città 
del Vaticano, 1939.
111 Interpretatio in psalmos (PG 80, 857-1998).
112 In psalmos Davidis expositio. In: Sancti Thomae Aquinatis, Doctoris Angelici, Ordinis 
Praedicatorum Opera Omnia, Vol. 14. London: Forgotten Books, 2019.
113 Glossa ordinaria. Liber psalmorum (PL 113, 841-1080); Expositio in viginti primos psalmos  
(PL 114, 751-794).
114 Napr. ROTTERDAMSKÝ, Erasmus: Užitečná rozprava o vedení války s Turky s výkladem žalmu 
28. Praha: Academia, 2018, 107 s.
115 LEWIS, C[live]. S[taples].: Úvahy o žalmoch. Bratislava: Porta libri, 2019, 160 s.
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ácií náboženských, kultových, liturgických, historických, národných, spoločen-
ských, morálnych, psychologických, osobných, ťaživých i slávnostných chvíľ, 
každodenných i výnimočných. Osobitné miesto vytvárajú preklady autorov heb-
rejského pôvodu.116

Najstarší preklad žalmov vznikol v Alexandrii v 3. storočí pred Kristom a stal 
sa súčasťou Septuaginty, gréckej verzie Starého zákona. Septuagintu používala 
mladá cirkev, vo východnej časti Rímskej ríše sa stala trvalým kánonickým tex-
tom Svätého písma, v západnej časti sa od druhého storočia postupne presadzova-
la tamojšia ľudová reč, latinčina. Vznikli viaceré miestne preklady Písma, medzi 
ktorými boli značné rozdiely. Pápež Damas I. využil jedného z presbyterov svojho 
dvora, Hieronyma, aby urobil revíziu latinského prekladu, aj Žaltára. Hieronym 
opravil Žaltár v roku 382 podľa gréckej predorigenovskej predlohy. Toto tzv. Psal-
terium Romanum používali v Ríme až do pontifikátu pápeža Pia V. a v Bazilike 
svätého Petra vo Vatikáne ho používajú doteraz. V roku 384 Hieronym urobil dô-
kladnejší preklad Žaltára podľa hexaplárnej úpravy Septuaginty. Preklad sa na za-
čiatku uchytil v Galii, preto bol nazvaný Psalterium Gallicanum, ale neskôr sa ujal 
v ďalších krajinách kresťanského Západu. Z rozhodnutia Tridentského koncilu bol 
prijatý do Vulgáty.117 Hieronym urobil ešte tretí preklad Žaltára priamo z hebrejči-
ny, ktorý je nazvaný Psalterium secundum Hebraeos, no ten sa neujal,118 jeho text 
je súčasťou kritických vydaní Vulgáty popri druhom Hieronymovom preklade.119 
Národné preklady latinských cirkví vznikali ako preklady z Vulgáty, ktorú pre la-
tinskú cirkev kanonizoval Tridentský koncil (4. zasadnutie 8. apríla 1546, Decre-
tum primum: recipiuntur libri sacri et traditiones apostolorum, Decretum secun-
dum: recipitur vulgata editio bibliae praescribiturque modus interpretandi sacram 
scripturam etc.120). Protestantské cirkvi uprednostňovali v národných prekladoch 
hebrejskú pôvodinu, katolícke preklady tak robia až v ostatných storočiach.

Dôvetok
V roku 1752 vydala kalvínska cirkev pre potreby slovensky hovoriacich zbo-

rov Knihu žalmov. Bol to preklad z maďarského jazyka, ktorý bol preložený do 
slovenského jazyka, konkrétne do zemplínskeho dialektu. Celý preklad bol pre-

116 Psałterz. Przełożyl z hebrajskiego Roman Brandstaetter. Poznań: Stowarzyszenie im. Romana 
Brasndstaettera – Pallotinum, 2009, 330 s.; Kniha žalmů s Rašiho výkladem. Praha: Garamond, 
2013, 414 s.
117 Napr. Bibliorum sacrorum iuxta vulgatam Clementinam nova editio. Gramatica, Aloisius (ed.). 
Typis Polyglottis Vaticanis, MCMLIX [1959], 1186 s.
118 Starozákonní překladatelská komise: Výklady ke starému zákonu III. Knihy naučné. Jób až Píseň 
písní. Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 1998, s. 216-217.
119 Biblia iuxta vulgatam versionem. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1969, 1980 s. (a ďal-
šie vydania).
120 ALBERIGO, Giuseppe a kol. (eds.).: Conciliorum Oecumenicorum Decreta. Bologna: Edizioni 
Dehonianae, 2013, s. 663-665.
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básnený a zveršovaný, pri bohoslužbách bol spievaný. Ide o prvú biblickú knihu  
v slovenčine, ktorá vyšla tlačou. Príčinou prekladu nebolo pestovanie slovenského 
nacionalizmu, ale úpadok slovenských kalvínskych zborov, ktoré prechádzali ku 
katolíkom. Katolíci v rámci rekatolizácie rozširovali ružencové bratstvá a modlit-
bu svätého ruženca, ktorá bola laickou náhradou 150 biblických žalmov. Kalvíni 
sa rozhodli pre šírenie klasických biblických žalmov. Medzi obidvoma cirkvami 
existovala zdravá duchovná rivalita. Podľa zachovaných prameňov slovenských 
kalvínskych zborov bola najmenej polovica z celkového počtu, ale pravdepodobne 
ich bolo oveľa viac. To bol ďalší dôvod pre vznik slovenského prekladu žalmov. 
Jedným z prekladateľov a básnikov bol Andrej Špácai, ktorý bol pôvodne uniat-
skym presbyterom, ktorý konvertoval ku kalvínom. Nám sa podarilo zistiť, že po-
chádzal z východného Slovenska, preto dokonale poznal miestny slovenský jazyk, 
do ktorého preložil aj ďalšie kalvínske bohoslužobné knihy.



50

O kultúrnych a jazykových súvislostiach vzniku  
slovenského Kalvínskeho Žaltára

Peter Žeňuch

Liturgický jazyk ako prostriedok komunikácie s Bohom 

Liturgické texty plnia dôležitú komunikačnú funkciu medzi človekom a Bo-
hom. Kultivovaný národný jazyk sa tak realizuje ako dôležitý kultúrno-iden-

tifikačný kód prekladu biblických a liturgických textov, ktorý umožňuje veriace-
mu človeku stotožniť sa s konkrétnym národne vyhraneným prostredím. Z tejto 
skutočnosti vyplýva aj zásada prekladania biblických a liturgických textov, ktoré 
slúžia duchovným potrebám veriacich v konkrétnom jazykovom priestore.

Kresťansky založený človek túži čo najlepšie a najpresnejšie porozumieť litur-
gickému procesu, do ktorého vstupuje Boh prostredníctvom sakrálneho (kultivo-
vaného) jazyka. Jazyk totiž umožňuje konkretizovať predstavu o nadpozemských, 
duchovných, religióznych skutočnostiach, a to nielen pomocou symbolov, úkonov, 
gest či scén, ktoré sprítomňujú Božské účinkovanie v kozme počas priebehu sláve-
nia bohoslužieb či liturgického procesu. V Biblii i v liturgii sa tak prostredníctvom 
jazykových prostriedkov neustále sprítomňujú jednotlivé deje a udalosti. Správne 
pochopenie biblického i liturgického textu je preto založené práve na sémantic-
ky jednoznačnom používaní jazykových termínov. Pomocou jazykových znakov 
sa tvorí opis duchovných skutočností v kontexte s pozemskými reáliami. Tento 
princíp jazykového obrazu sakrálneho myslenia vychádza z možností jazyka ako 
nástroja ľudskej komunikácie s Bohom, ktorým sa reflektujú všetky skutočnosti 
duchovného sveta. Iba tak možno spoznať zmysel (sémantiku) posvätnosti. A na 
tento účel slúži práve liturgický jazyk.

Kultivovaný jazyk predstavuje kultúrnu hodnotu. Prioritnou funkciou jazyka je 
uplatňovať a rozvíjať komunikačné kompetencie spoločenstva, používa sa ako ná-
stroj každodennej ústnej i písomnej komunikácie a vníma sa tiež ako národno-iden-
tifikačný a národno-integračný činiteľ jeho požívateľov. Jazyk však plní funkciu, 
ktorá je pevne spätá s kultúrnymi a hodnotovými princípmi a pravidlami spoloč-
nosti, ktorá ho používa v každej etape svojho historického vývinu aj v komuniká-
cii v rámci konfesionálneho prostredia, a tak sa jazyk konfesionálneho prostredia 
zúčastňuje práve na utváraní kultúrneho formovania spoločenstva. Odraz týchto 
javov predstavuje jazykovo-kultúrne povedomie. Jazykovo-kultúrne povedomie 
je vyjadrené v dejinách jazyka. Jazyk preto tvorí systém znakov, termínov (poj-
mov, slov), ktoré vznikli na pomenovanie rozličných materiálnych i duchovných 
reálií práve v kontexte historického vývinu spoločnosti. Je dôležitým prameňom 
poznania kultúry spoločenstva, ktoré tento jazyk používa nielen ako komunikačný 
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prostriedok, ale aj ako symbol, znak národnej a jazykovej identity. Spisovný jazyk 
plní etnoidentifikačnú funkciu, je nezameniteľným atribútom národa, ktorým sa 
odlišuje od blízkych i vzdialených susedov.

Schopnosť človeka rozprávať, teda vyjadrovať svoje pocity a myšlienky, je 
uvedomelý proces. V jazyku sa uplatňujú pravidlá, ktoré si spoločenstvo zvolilo 
a ktoré sú prirodzeným odrazom potrieb komunikovať navzájom v rodine, rode, 
spoločnosti, v cirkvi a tiež formou písomníctva a literatúry všeobecne. V jazyku sa 
odráža spoločné myslenie jeho používateľov (sensus communis121), ktoré je signi-
fikantom kultúrnej vyspelosti spoločnosti a dokladom o jeho historickej pamäti. 
V ňom i prostredníctvom neho sa uchováva obraz o vývine národa a kultúry.

Vývin myslenia spoločnosti sa uchováva v jazyku. Pamäťou spoločenstva je 
písomníctvo. Písomnú tradíciu v európskom kontexte predstavujú literárne, admi-
nistratívnoprávne i religiózne texty, ku ktorým neodmysliteľne patria aj preklady 
starozákonných i novozákonných textov v národných jazykoch. Práve tie sú pre 
jazykovedcov i pre historikov kultúry nevyčerpateľným zdrojom poznania o vývi-
ne národného spoločenstva. V písomnostiach možno sledovať nielen vývin jazyka, 
ale predovšetkým obraz o myslení človeka v jazyku, ktorý je historicko-kultúrnym 
fenoménom. Jazyk totiž dokumentuje kultúrny vývin a jednotlivé etapy rozvoja 
spoločnosti. V jazyku sa plasticky odráža celý hospodársky, politický, spoločen-
ský, administratívnoprávny, kultúrny rozmer života človeka a spoločnosti. Jazyk 
do svojho systému začleňuje práve tie jazykové prostriedky, ktoré jazykovedcom 
i nejazykovedcom môžu poslúžiť ako doklady o rozličných kontaktoch s blízky-
mi i vzdialenými susedmi, o kultúrnom, hospodárskom, administratívnoprávnom 
či politickom vývine. Prostredníctvom zachovaných jazykových dokladov možno 
priamo poukázať na udalosti, s ktorými sa národné spoločenstvo počas svojho his-
torického vývinu bezprostredne i sprostredkovane stretávalo a vyrovnávalo.

Každé spoločenstvo svoje fungovanie odvodzuje od teokratického myslenia. 
Kresťanská Európa svoju kultúru odvodzuje z princípov zadefinovaných v biblic-
kom Dekalógu, v ktorom sa odráža vzťah Boha k svetu a vzťah človeka k človeku. 
Práve z tohto dôvodu sa za najvýznamnejší prejav vyspelosti a civilizovanosti ná-
roda pokladá existencia myslenia o Bohu ako východisku i cieli fungovania člove-
ka. Vzťah medzi človekom a Bohom ovplyvňuje nielen myslenie, ale aj konanie 
človeka v spoločnosti. To sa odráža v slovami neopísateľnej Božej prirodzenosti 
a podstate, na ktorú človek môže nazerať iba prostredníctvom zrozumiteľného ja-
zyka Svätého písma a jazyka liturgického slávenia. Dokonalosť poznania Boha 
totiž spočíva v úplnom kontakte s ním. Boh sa však dáva spoznať iba prostredníc-
tvom viery človeka, ktorá sa vyjadruje práve pomocou jazykových prostriedkov, 

121 Sensus communis ako pojem označujúci spoločné myslenie o jazyku, dejinách, kultúre a spoloč-
nosti preberáme od Pavla Koprdu z knižnej publikácie Medziliterárny proces V. Osemnáste storočie 
(Nitra: Univerzita Konštantína Filozofa, 2009). 
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najmä teomorfnej lexiky. Vskutku však ide o pomenovania ľudskými zmyslami 
nedosiahnuteľného Boha. Existencia takýchto pomenovaní v kultivovanom jazyku 
svedčí o kultúrnej vyspelosti národa.

Preklady biblických textov a Svätého písma do slovenčiny v každom období 
jej vývinu dokazujú nielen kultúrnu i religióznu vyspelosť nositeľov jazyka, ale 
svedčia najmä o možnostiach jazyka, ktorým spoločenstvo disponuje, aby čo naj-
presnejšie vyjadrilo zmysel zapísaný v biblických a liturgických protografoch.

Jazyk prekladu Biblie a liturgie musí preto predstavovať Boha najmä ako vladá-
ra, ktorý sa pomocou výrazových prostriedkov zrozumiteľného jazyka dotýka života 
každého človeka v takom rozsahu, ako ho veriaci ako jednotlivec pri čítaní či počú-
vaní Biblie i pri jeho oslave počas liturgického a bohoslužobného procesu potrebuje 
vnímať. Vláda a oslava Boha sa totiž konkretizuje v spojení nebeského sveta s pozem-
ským. Boh sa preto v jazyku zjavuje ako personifikácia Dobra, Lásky, Blaha, Pravdy, 
Krásy, (Pre)Múdrosti, Poznania, Slova, Spásy, Sily a pod.122 Napriek tomu, že sú tieto 
abstraktné pomenovania vyjadrením vznešenosti Boha a teda jeho Božích atribútov, 
neprestávajú byť antropomorfnými, lebo sú produktom ľudského uvažovania.123

Preklady Biblie a liturgických textov síce využívajú všeobecne zrozumiteľné 
jazykové prostriedky a hodnotové kategórie, ktoré sú nielen prirodzene utvore-
né, ale v každom sakrálnom jazyku aj zreteľne sémanticky naplnené, kultivované 
a kultivujúce človeka i spoločenstvo. 

Doxologický a teokratický jazykový obraz sveta
Teokratický rozmer európskej kresťanskej kultúry sa sformoval predovšetkým 

na princípoch, ktoré poskytuje doxologický charakter spirituality. V každom jed-

122 „Na prvý pohľad sa javí zrejmé, že možno rozoznávať oficiálne tituly, používané v kulte spolo-
čenstva, a prívlastky, vytvorené osobnou nábožnosťou. V skutočnosti sa však nachádzajú tie isté 
prívlastky, s tými istými rezonanciami v kolektívnej modlitbe i v individuálnej modlitbe. Boh je 
«rovnako skalou Izraela» (Gn 49,24; 2 Sam 23,3...) ... ako i «mojou skalou» (Ž 13,3n; 144,1) alebo 
jednoduchou «skalou» (Ž 18,32), «môj štít» (Ž 18,3; 144,2) a «náš štít» (Ž 84,10; 89,19), «pastier 
svojho ľudu» (Mich 7,14...) i «môj pastier» (Ž 23,1). To je znak, že stretnutie s Bohom je osobné 
a živé. Tieto prívlastky sú prekvapivo jednoduché, vypožičané z dôverne známych realít, z kaž-
dodenného života. Biblia nepozná nekonečné egyptské či babylonské litánie, tituly nakopené okolo 
pohanských božstiev. Boh Izraela je nekonečne veľký, ale vždy je na dosah ruky alebo hlasu; On je 
Najvyšší (Éljon), Večný (Olam), Svätý (Kadni), ale tiež «Boh, ktorý ma vidí» (El Roj, Gn 16,13). 
Skoro všetky jeho mená ho určujú z jeho vzťahu k svojmu ľudu: «Ten, ktorého sa bál Izák» (Gn 
32,42.53). «Mocný Jakubov» (Gn 49,24), Boh Abraháma, Izáka a Jakuba (Ex 3,6), Boh Izraela, náš 
Boh, môj Boh, môj Pán. Dokonca i prívlastok «Svätý», ktorý ho prísne oddeľuje od každého tela, stá-
va sa na jeho perách «Svätý Izraela» (Iz 1,4...) a robí z tejto svätosti niečo, čo náleží Božiemu ľudu. 
V tomto vzájomnom vlastnení sa prejavuje tajomstvo zmluvy a predzvesť toho vzťahu, ktorý spája 
Boha nášho Pána Ježiša Krista s jeho jediným Synom.“ (Slovník biblickej teológie. Léon-Dufour, 
Xavier a kol. (eds.). Zagreb: Krščanska sadašnjost, 1990, s. 90; zvýraznenie P. Ž.).
123 ВЕНДИНА, Т. И.: Средневековый человек в зеркале старославянского языка. Москва: 
Индрик, 2002, s. 162-166.
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nom i v tom najťažšom či najzložitejšom kultúrnom či historickom období vývinu 
človeka a spoločnosti sa oslava Boha vyjadruje racionalitou posolstva (kerygmy). 
Nikdy predtým, kým do dejín kultúry Európy nevstúpila Biblia a kresťanská spi-
ritualita, jazyk v takej úplnosti nevyjavil možnosti teokratického rozmeru mysle-
nia. Predkresťanská mágia ostala zakrytá nepreniknuteľným rúchom tajomstva, 
aj preto liturgický jazyk nie je jazykom mágie, ale jazykom ohlasovania Boha 
v každodennom živote. Už v klasických jazykoch Boh pôsobí v celom spektre dru-
hov a žánrov vysokej umeleckej literatúry. Keďže táto písomná kultúra vyžadova-
la príslušné teologické vzdelanie, poznanie Boha poskytovala a sprostredkúvala 
najmä literatúra poznačená kresťanskou spiritualitou vo vernakulárnom, ľudu zro-
zumiteľnom jazyku. Tá nevznikala preto, aby poukazovala na neduživosť každo-
dennosti, alebo aby človeka moralizovala, ale vznikala najmä preto, aby prostred-
níctvom kriticko-didaskalickej argumentácie v zrozumiteľnom jazyku (pri ktorej 
sa vychádza z úsudkov vlastných kresťanstvu a nie mienky tých, pre ktorých je 
argumentácia adresovaná) sa krok za krokom ukázala spravodlivosť, pravdivosť 

a objektívnosť podstaty kultúrneho a duchovného myslenia človeka v jeho spo-
jení s princípom poznania Boha a jeho účinkovania v človeku a spoločnosti. Na 
vyjadrenie tejto skutočnosti sa aj pomocou neskorších prekladov biblických textov 
otvorili možnosti pre slobodné poznávanie a oslavovanie Boha v národných jazy-
koch, lebo Boh je prítomný v každom národe a jeho jazyku.

Na tomto tvorivom prístupe vznikol už prvý preklad Biblie do staroslovienske-
ho jazyka. Prostredníctvom zrozumiteľného jazyka a využitím jeho symbolov sa 
človeku poskytuje príležitosť pre zdokonalenie a posilnenie. Práve jazyk a pred-
stava o Bohu utvorená prostredníctvom vyslovených jazykových obrazov a sym-
bolov poskytuje možnosti pre oslobodenie sa od pozemského sveta.

Výsledkom takejto tvorivej činnosti je aj preklad Svätého písma, liturgický text, 
modlitba a pod. Aj táto sama tvorivá činnosť sa stáva znakom účinkovania Boha  
a obrazom prirodzenej ľudskej túžby pocítiť dotyk jeho dokonalosti sprostredko-
vaný napríklad v jazyku prekladu Písma, pri slávení liturgie a pod. V každej takejto 
činnosti sa prejavuje sloboda myslenia, ktorú má človek od Boha, a tak sú všetky 
jazykové prostriedky použité v preklade Biblie a liturgických textoch výpoveďou 
o duchovnom myslení človeka a jeho prirodzenosti.

Religiózny človek žije totiž svoj život viery ako súčasť kultúrnej identity spo-
ločenstva, ktoré používa aj konkrétny jazyk na dorozumievanie. Preklady Svätého 
písma spolu s bohoslužobnými textami deklarujú existenciu kultivovaného literár-
neho jazyka, ktorý za istých okolností slúži aj ako sakrálny jazyk.

Za liturgický sa spravidla označuje taký jazyk, v ktorom sú alebo boli zapísa-
né všetky modlitby a texty náboženských obradov, kultovej či náboženskej praxe. 
Tento jazyk sa môže úplne (geneticky) odlišovať od jazyka používaného v bežnej 
komunikácii spoločenstva. V prostredí katolíckej cirkvi na Slovensku i inde v Eu-
rópe bola dlho sakrálnym jazykom latinčina, ktorá sa mohla zameniť za zrozu-
miteľný (vernakulárny) jazyk iba pri vykonávaní obradu krstu, spovede, sobáša, 
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vyznania viery a pod. V tradícii latinskej cirkvi sa prirodzene presadila potreba po-
užívať pri vysluhovaní niektorých sviatostí reč ľudu. „Latinčina bola lingua sacra 
a jej primát bol konzekventne zdôrazňovaný, strážený, a to aj za cenu straty jed-
noty (oddelením sa od hlavného cirkevného spoločenstva vznikali sekty, ktorých 
častým atribútom bol ľudový jazyk pri ich vlastných bohoslužbách).“124

Liturgická funkcia jazyka sa vyznačuje svojou jazykovo-štylistickou exkluzivi-
tou. Osobitosť vysokého štýlu je vyjadrená celým radom pomenovaní, ktoré tvoria 
autonómny systém, ktorý je do veľkej miery lexikálne neutrálny. Predstavuje ho 
však emocionálny a výrazový register takých lexikálno-štylistických jazykových 
prostriedkov, ktoré vplývajú na charakter ľudskej oslavy Boha. Sakrálny jazyk 
ako jazyk liturgie je pritom zložený z lexiky založenej na antropomorfnom po-
menovacom systéme. Celá teologická terminológia a posvätné slová v najširšom 
zmysle patria do lexikálneho inventára najstaršej vrstvy slovenčiny. Práve tie sú 
všeobecne zrozumiteľné v celom slovenskom jazykovom areáli. Liturgický jazyk 
je tak ako každá ďalšia kultivovaná forma či štýl (administratívny jazyk, právny 
jazyk, umelecký jazyk a pod.) zadefinovaný a jeho prestížne vyjadrovacie šablóny 
sú súčasťou v autoritatívnych foriem ľudskej komunikácie.

Na medzinárodnom kongrese o prekladoch liturgických textov do národ-
ných jazykov, ktorý sa uskutočnil v Ríme 9. – 13. novembra 1965, sa v pro-
stredí latinskej kresťanskej tradície zadefinoval spôsob prekladania, ktorý vy-
chádza z poznania dejín cirkvi a zo skúseností získaných pri tvorbe celého radu 
prekladov Biblie do národných jazykov. Pri prekladoch liturgických textov to-
tiž nemožno ktorýkoľvek liturgický text prekladať iba doslovne, ale je nutné 
ho najskôr myšlienkovo pochopiť a až neskôr mu dať presnú a výstižnú jazy-
kovo-štylistickú formu a podobu cieľového jazyka, do ktorého sa biblický či 
liturgický text má preložiť. Tento spôsob prekladania sa používa pri prekladoch 
Biblie do národných jazykov. Dobre ho poznali nielen svätí solúnski bratia pri 
preklade Svätého písma do staroslovienčiny, ale tiež slovenskí kamaldulskí 
mnísi, ktorí preložili celú Bibliu do západoslovenského variantu kultivovaného 
slovenského jazyka.125

Cieľový jazyk prekladu Biblie i liturgického textu však musí spĺňať náležitosti 
vytríbeného, kultivovaného spisovného jazyka. V kultivovanom jazyku sa totiž zr-
kadlia a uplatňujú zásady jazykovej kultúry.

Pri prekladoch Biblie, modlitieb a textov liturgického charakteru sa dbá na to, 
aby preklad do cieľového jazyka obsahoval nielen presný preklad zmyslu pôvod-

124 ZUBKO, Peter: Liturgické jazyky ľudu Zemplína a Šariša pri kresťanských bohoslužbách v roku 
1749, s. 47.
125 DORUĽA, Ján: Bibličtina. In: Liturgické jazyky v duchovnej kultúre Slovanov, s. 13-20.  
DORUĽA, Ján: O jazyku Kamaldulskej Biblie a Kamaldulského slovníka. In: Slovenská, latinská 
a cirkevnoslovanská náboženská tvorba 15. – 19. storočia. Doruľa, Ján (ed.). Bratislava: Slavistický 
kabinet SAV, 2002, s. 9-72.
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ného textu či východiskového zdroja, ale odzrkadľoval najmä fonetickú a rytmic-
kú stránku národného jazyka, ktorú bude možné umelecky a esteticky aplikovať 
pri deklamácii a recitácii, čo si, pravda, vyžaduje každý spôsob liturgického sláve-
nia. Pri prekladoch liturgických textov i textov Biblie sa pred prekladateľov stavia 
neobyčajne zložitá úloha, ktorá si vyžaduje prepojenie nielen vlastnej teologickej 
erudície, empírie a inšpirácie a prekladateľskej praxe z klasických jazykov, ale 
nevyhnutnosťou je ovládanie jazykovej kultúry cieľového jazyka. Cieľovým ja-
zykom je v súčasnosti spisovný jazyk, ktorý svojimi atribútmi zaručuje vysokú 
presnosť i umeleckosť použitých jazykových prostriedkov pri prekladaní sakrálne-
ho (biblického i liturgického) textu. Preklad Biblie totiž odráža najvyššiu úroveň 
jazykového myslenia spoločenstva o Bohu.

Liturgické jazyky na Slovensku a ich vzťah k národnému spoločenstvu
Zjednocujúcim znakom jazykovej identity slovenského národa nie sú liturgické 

jazyky používané v cirkvách latinského, byzantsko-slovanského obradu či v pro-
testantskom prostredí slovenských evanjelikov či kalvínov. Reprezentantom ná-
rodného spoločenstva je hovorená podoba jazyka a tou bola a je slovenčina, ktorou 
sa možno dorozumieť vo všetkých oblastiach každodenného života. Používa sa vo 
všetkých nárečových podobách, v ktorých prešla aj rozličnou mierou kultivácie 
až do podoby kultúrneho či kultivovaného nadnárečového útvaru. Aj vplyv slo-
venského jazykového prostredia i jazykového vedomia slovenských používateľov 
na liturgický jazyk (či už ide o cirkevnú slovančinu podkarpatsko-ukrajinského 
typu u gréckokatolíkov alebo napríklad o biblickú češtinu u protestantov) dokazu-
je konfesionálnu, a nie jazykovo-etnickú identitu slovenských veriacich.126 To isté 
platí aj v súvislosti s používaním grafického systému, ktorý nemá žiadnu súvislosť 
s jazykom ako nástrojom komunikácie spoločenstva, ani s jeho s etnicitou či et-
nickou identitou jeho používateľov. Písmo je len grafický systém, kód, ktorým sa 
zaznačujú realizované fonémy (hlásky) reči. Napríklad hlaholský grafický systém 
bol určený pre veľkomoravské prostredie, kde sa aj naplno rozvinul v súvislosti 
s veľkomoravskou cirkevnou a písomnou tradíciou. Hranatá hlaholika je podnes 
identifikačným znakom dalmatínskej cirkvi. Švabach je konfesionálne príznač-
ným grafickým systémom, ktorý používali slovenskí protestanti, a slovenskí kato-
líci používali modernejšiu, graficky jednoduchšiu, kurzívnu (naklonenú) podobu 
barokovo-klasicistického písma (fraktúra). Cyrilský grafický systém je zas spätý 
s byzantsko-slovanskou obradovou príslušnosťou kresťanov na Slovensku. V li-
turgických knihách či v ľudovej a paraliturgickej piesňovej tvorbe v prostredí slo-
venských gréckokatolíkov plní funkciu konfesionálneho identifikačného atribútu 
a slovenskí veriaci byzantského obradu ho podnes pokladajú za dôležitý sakrálny 

126 ŽEŇUCH, Peter: Cirkevná slovančina slovenských veriacich byzantského obradu. In: Liturgické 
jazyky v duchovnej kultúre Slovanov, s. 21-36.
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symbol, znak svojej náboženskej tradície a konfesionálnej príslušnosti.127 Do is-
tej miery sa táto skutočnosť spája aj s grafickým systémom založeným na zlož-
kovom pravopise slovenských kalvínov v 18. storočí, ktorý vznikol zmiešaním 
maďarských zložiek a zložiek používaných v nemeckom i slovenskom grafickom 
systéme 18. storočia. V úvode ku kalvínskemu spevníku v zemplínskom nárečí 
vydanom s názvom Szlovenszki spevník gu obecznej szluzsbe szporadani a vyda-
nom v roku 1923 v Rimavskej Sobote128 sa v tejto súvislosti okrem iného píše: 
„Spevnik z madárskim právopiszom dal vitlácsicz nye lyen preto, bo doteraz-
nejsi szlovenszki spevniki z takim právopiszom buli vidáni, ale hlavne i preto, 
bo számi lyudze to ták zsadályi, ponyevács nasim ref. cirkvom csleni najveksa 
csiásztka tento právopis (ortográfiu) poznáva. (...) Avze náso mili szlovenszki 
jednovercze a pokrevni. – Do rukoh vásih dame z poverenia a z obeti na Szloven-
szko bivajuczej tejto sztráni Tiszy našej ref. superintendencii tento znovu vydati 
szlovenszki spevnik. Nech budze tak s urodni a uzsitecsni na vas dusi patrácz, jak 
urodni buli na nasih predkoh v behom csaszu vydáti spevniki. Naj to mnozsi jáko 
az domásnich, tak i v obecznih boszkih sluzsboh koncsenu vasu vrucznoszcz!“129 
Treba však vidieť aj to, že práve vydávanie kníh hoci zložkovým pravopisom, ale 
vo východoslovenskom jazyku pre slovenských kalvínov malo „veľký význam 
pre slovenských kalvínov a pre oddialenie ich národnej záhuby, veď boli ich jedi-
ným ochranným štítom, jednako nesmieme zatvárať oči nad škodami, ktoré jazyk 
a duch týchto kníh spôsobili.“130 O tom, že východoslovenčina sa odlišuje od kodi-
fikovanej podoby slovenčiny, zdôrazňovali najmä mnohé separatisticky a politicky 
motivované aktivity.131 Dokazovali, že východiskom východnej slovenčiny nie je 
spoločný slovenský jazykový vývinu, a to najmä v záujme destabilizácie sloven-
skej spoločnosti.132 Podobnú skúsenosť majú aj gréckokatolíci v priestore pod Kar-

127 КРАВЕЦКИЙ, Александр Геннадьевич: Литургический язык как предмет этнографии.  
In: Славянские этюды. Сборник к юбилею С. М. Толстой. Агапкина, Т. А. – Виноградова, Л. Н.  
– Левкиевская, Е. Е. – Плотникова, А. А. (eds.). Москва: Индрик, 1999, s. 232 a tiež ŽEŇUCH, Pe-
ter: Kultúrne stereotypy v byzantsko-slovanskom konfesionálnom prostredí na Slovensku. In: Slavica  
Slovaca 49 (2014), č. 2, s. 121-137.
128 Na jeho vydaní pracoval Jozef Hutka, bánovský farár, Michal Péter, sečovský farár, a Štefan  
Szákal, farár v Lúčkach a Jozef Rácz, farár z Veľkých Revíšť (porovnaj Úvod k vydaniu Spevníka 
reformovaných kresťanov (Komárno: Reformovaná kresťanská cirkev na Slovensku, 2008, s. 11).
129 Gu obecznej szluzsbe szporadani szlovenszki spevnik, s. 6. 
130 HOROV, Pavel: Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 9, s. 5.
131 Pozri tu napríklad RAPANT, Daniel: K počiatkom maďarizácie. Diel prvý. Vývoj rečovej otázky 
v Uhorsku v rokoch 1740 – 1790. Bratislava: Universita Komenského, 1927; MIŠKOVIČ, Alojz: 
Maďarské úmysly so Sloviakmi. Bratislava: Vedecká spoločnosť pre zahraničných Slovákov, 1944; 
ŠVAGROVSKÝ, Štefan – ONDREJOVIČ, Slavomír: Východoslovenský jazykový separatizmus 
v 19. – 20. storočí. (Poznámky k Východoslovenskému slovníku). In: Slovenská reč 64 (2004),  
č. 3, s. 129-150.
132 Jazykové dôkazy o spoločnom jazykovom základe východnej slovenčiny v kontexte s celou slo-
venčinou prehľadne zhrnul napríklad Ján Stanislav v práci Pôvod východoslovenských nárečí.
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patmi, ktorí svoj liturgický cirkevnoslovanský jazyk pokladajú za svätý jazyk, teda 
za symbol svojej konfesionálnej identity.133 V tejto súvislosti treba spomenúť prá-
ve vydávanie textov liturgického cirkevnoslovanského jazyka maďarským zložko-
vým pravopisom, čo veriaci cirkvi byzantského obradu pod Karpatmi vnímali naj-
mä v súvislosti s maďarizačnými tendenciami.134 Hlavným cieľom bolo presvedčiť 
veriacich, že ako uhorskí gréckokatolíci sú gréckokatolíckymi Maďarmi. Jeden 
zo spôsobov, ako s touto ideou „zjednotiť” všetkých gréckokatolíckych kňazov  
a veriacich, bolo de facto ich postupné pomaďarčenie. Snahy maďarizačnej politiky 
v cirkvi viedli aj k tomu, aby sa liturgickým jazykom v prostredí gréckokatolíkov 
v Uhorska stala maďarčina. Hoci sa to nepodarilo, predsa čoskoro pribudlo tran-
skribovanie cirkevnoslovanských liturgických textov do maďarského zložkového 
pravopisu, čo samozrejme spôsobovalo ťažkosti v tých v častiach gréckokatolíckej 
eparchie, kde žilo nemaďarské obyvateľstvo,135 ktoré tu bolo aj v očividnej väčšine. 
Možno poukázať na podobné snahy späté s rusinizáciou slovenského obyvateľstva 
byzantského obradu v kontexte s predpokladaným rovnakým jazykovo-etnickým 
pôvodom všetkých veriacich byzantského obradu na Slovensku (rusnákov).136 Ta-
kýmto spôsobom sa mnohí slovenskí veriaci cirkvi byzantsko-slovanského obradu 
na východnom Slovensku pripočítavali k Rusínom. Etnicky a jazykovo slovenské 
spoločenstvo veriacich byzantského obradu svoj materinský jazyk (nárečie) nikdy 
nevnímalo ako prekážku pri identifikácii s byzantsko-slovanským obradom, hoci 
pojmy gréckokatolícky a ruský (rusnák) sa ešte aj dnes používajú ako synonymá, 
čo umožňuje mylne pokladať za Rusína aj takého gréckokatolíka (teda rusnáka), 
ktorý nie je rusínskej národnosti.137 Tento stav v používani liturgického jazyka je 
však porovnateľný s používaním bibličtiny v prostredí slovenských protestantov 
augsburského vyznania.

133 Hoci sa biskup Andrej Bačinský v mnohých svojich okružných listoch sťažuje na slabú znalosť 
liturgického jazyka medzi kňazmi i veriacimi, no tento stav používania liturgického jazyka vyply-
nul z procesov, ktoré súvisia s jeho uplatňovaním sa v rozličných jazykovo-etnických podmienkach 
(Slováci, Rusíni, Maďari, Rumuni) takto diverzifikovanej eparchie. O tom bližšie pozri ŽEŇUCH, 
Peter: Vydanie Bačinského Biblie pre gréckokatolíkov v systéme kultúrnych a konfesionálnych iden-
tifikačných procesov. In: Theologos 19 (2017), č. 1, s. 128-142. 
134 Pozri o tom MESÁROŠ, Július: Maďarizácia a asimilácia v Uhorsku od konca 18. storočia do 
roku 1918. In: Historický časopis 45 (1997), č. 2, s. 295-304; CORANIČ, Jaroslav: Východná cir-
kevná tradícia a maďarizačné hnutie v Prešovskom gréckokatolíckom biskupstve v rokoch 1867 – 
1918. In: Cyrilské a latinské pamiatky v byzantsko-slovanskom obradovom prostredí na Slovensku. 
Žeňuch, Peter (ed.). Bratislava: Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov, 
2007, s. 173-192.
135 PEKAR, Atanasii: Historic backround of the Eparchy of Prjashev. Pittsburgh: Byzantine Seminarii 
Press, 1968, s. 32-33.
136 ŽEŇUCH, Peter: Medzi Východom a Západom. Byzantsko-slovanská tradícia, kultúra a jazyk na 
východnom Slovensku. Bratislava: Veda, 2002, s. 131-132.
137 ŽEŇUCH, Peter: Vojvodinskí Rusnáci a slovenskí rusnáci: Jazyková, konfesionálna a etnická 
identita v komparácii. In: Slavica Slovaca 53 (2018), č. 3-4 (supplementum), s. 75-85.
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Už Samuel Cambel sa vo svojich výskumoch na východnom Slovensku sústre-
dil na etnické a náboženské pomery. Venoval sa etnickému a jazykovému povedo-
miu veriacich a príslušníkov rozličných cirkevných spoločenstiev, keď zazname-
nával ich rozličné zvyky a tradície. Ako smerodajné kritérium však odmietol roz-
delenie obyvateľstva podľa náboženskej príslušnosti, podľa ktorého sa ešte v 18., 
ba dokonca aj v 19. storočí určovala etnická príslušnosť obyvateľov tohto regió-
nu.138 V snahe porovnať jazyk gréckokatolíkov a kalvínov sa 29. septembra 1904 
opäť vrátil do Bežoviec a v hostinci v prítomnosti toho istého rozprávača a dvoch 
kalvínov Michala Gajdoša a Michala Železa prezreli text rozprávky znova, a tak 
potvrdil, že v obci sa jazyk kalvínov nijako neodlišuje od jazyka príslušníkov rus-
kej viery, teda gréckokatolíkov (rusnákov), že po slovensky (východoslovenským 
nárečím) sa hovorí aj v obciach rímskokatolíkov a gréckokatolíkov (rusnákov), 
podobne ako aj v prostredí luteránov a kalvínov na východnom Slovensku.139

V procesoch syntézy religiózneho a nacionálneho života slovenskej vzdelaneckej 
vrstvy všetkých konfesií však vidno jedinečnosť a svojráznosť slovenskej kultúry.

V tejto súvislosti pripomenieme najmä zistenie Antona Augustína Baníka, kto-
rý vypracoval a argumentačne podložil tzv. konfesionálny výklad dejín slovenskej 
kultúry. Jeho výklad je spätý najmä s uplatňovaním sa jednotlivých kultivovaných 
podôb slovenčiny v kultúrnom, náboženskom i národnom živote Slovákov rozlič-
ných konfesií až do momentu prijatia celonárodnej kodifikovanej podoby slovenči-
ny pričinením Antona Bernoláka na konci 18. storočia, aby sa v meruôsmych rokoch 
v 19. storočí mohla naplno rozvinúť štúrovská slovenčina. J. Doruľa v tejto súvislos-
ti uvádza, že „bernolákovská kodifikácia je zákonitým výsledkom slovenského ja-
zykovo-historického vývinu, nie je to nijaký nepodarený alebo polovydarený pokus. 
V Bernolákových jazykovedných prácach a obsiahlom slovníku má táto kodifikácia 
na svoj čas vynikajúcu odbornú jazykovednú úroveň, vydávanie a šírenie literatúry 
malo svoje organizačné zabezpečenie. (...) Ľudovít Štúr a jeho stúpenci vysoko oce-
ňovali a vyzdvihovali zásluhy A. Bernoláka a bernolákovcov ako svojich historicky 
zákonitých predchodcov (...) Štúrovská kodifikácia na všeobecne stredoslovenskom 
základe neprináša z jazykového hľadiska zmenu podstaty, len zmenu formy toho 
istého, slovenského jazyka. To je aj hlavný dôvod konečného úspechu dohody obi-

138 „Rozprával Ďuro Halajčik (Marvay), gréko-katolík. Zápis v Bežovciach v hostinci Ackermana 
27. júla r. 1898. Rozprávač bol vojakom, predpokladal som, že sa na neho veľa rečových cudzotín 
nalepilo, čiastočne z tej príčiny a čiastočne z tej príčiny, aby reč gréko-katolíkov srovnal s rečou 
kalvínov, 29. sept. r. 1904 došiel som zas do Bežoviec a v hostinci Ackermanna v prítomnosti roz-
právača a dvoch kalvínov Michala Gajdoša a Michala Železa prezrel som znova celú prípoviedku. 
Zistil som, že v obci kalvini a gréko-katolíci rovnako rozprávajú, a že sú rečové nedôslednosti 
(na pr. voňi piju / voňi pijut, so a co) v celej obci bežné.“ Porovnaj CZAMBEL, Samo: Slovenská 
reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov, s. 412 (zvýraznenie P. Ž.).
139 O tom ŽEŇUCHOVÁ, Katarína: Samuel Cambel na pomedzí vedných disciplín. Zberateľské 
dielo Samuela Cambela v kontexte výskumu ľudovej prózy na Slovensku. Bratislava – Martin: Sla-
vistický ústav Jána Stanislava SAV – Matica slovenská, 2009.
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dvoch strán a dosiahnutého slovensko-slovenského kompromisu, pri ktorom išlo  
o zámenu niektorých slovenských jazykových prvkov za iné, rovnako slovenské. 
(...) Prozreteľne a múdro nezasahoval Ľ. Štúr do používania bibličtiny – obradového 
jazyka slovenskej evanjelickej cirkvi, ktorého funkčné rozpätie bolo úzke, striktne 
obmedzené na nábožensko-cirkevnú oblasť používania [v prostredí protestantskej 
tradície cirkvi augsburského vyznania na Slovensku, poznámka P. Ž.]. U evanjelic-
kých Slovákov však plnila bibličtina akúsi posvätnú funkciu symbolu viery (Ľ. Štúr 
ju prirovnával k funkcii cirkevnej slovančiny u Slovanov byzantsko-slovanského 
obradu), mnohí by sa neboli zmierili s jej zámenou za spisovnú slovenčinu.“140

Počas celého tohto zložitého obdobia vývinu slovenskej kultúry možno v de-
jinách slovenčiny identifikovať najmä rozličné konfesionálne prúdenia, v rámci 
ktorých liturgický jazyk cirkvi a konfesionálna identita bola významným determi-
nantom kultúrneho života Slovákov: „A. A. Baník rozoznáva v slovenskom konfe-
sionalizme tri navzájom sa podmieňujúce a prelínajúce zložky: 1. cirkevnú, ktorá 
vychádza z presvedčenia o vyššej náboženskej hodnote vlastnej konfesie v porov-
naní s protivnou konfesiou. Zodpovedá tomu aj typ aprioriórneho myslenia, ktoré 
selektívne vyberá fakty z dejín a súčasnosti a takto dokazuje vyššiu hodnotu, pra-
vosť a pravovernosť vlastnej konfesie; 2. národnú, ktorá sa usiluje najmä historic-
kými argumentmi dokázať väčšie zásluhy a dôležitosť svojej konfesie pre slovenskú 
národnú pospolitosť. I táto zložka konfesionalizmu v konečnom dôsledku má za 
cieľ poukázať na nižšiu hodnotu protivnej konfesie; 3. materiálno-sociálnu, ktorá 
zahŕňa snahy dosiahnuť materiálne výhody a uplatnenie prostredníctvom cirkevnej 
štruktúry, a to aj v spoločenskom a politickom živote.“141 Práve v priestore západ-
ných Karpát vidno, ako sa prelínajú identifikačné zložky povedomia príslušnosti 
ku jazykovo-kultúrnemu a konfesionálnemu horizontu. Tento aspekt sa v najzápad-
nejšej časti karpatského areálu, teda na východnom Slovensku, zreteľne prejavuje 
nielen v prelínaní slovenského latinského, byzantského142 a protestantského, najmä 
kalvínskeho konfesionalizmu, ale prejavuje sa v celom rade vývinových osobitostí 
v konkrétnych historicko-spoločenských súvislostiach najmä v podobe opakujúceho 
sa znižovania významu týchto kultúrnych, konfesionálnych a jazykových procesov. 
Napriek znižovaniu tohto významu sú tieto procesy jasne, pevne a natrvalo späté so 
slovenskou národnou identitou v rámci jednotlivých konfesionálnych tradícií, lebo 
vychádza z potreby rozvíjania slovenského jazykového a kultúrneho povedomia.

Vzťah religiozity a národnej príslušnosti sa však nakoniec prejavil v upevňo-
vaní slovenského národného jazyka a slovenskej národnej identity práve v pro-

140 DORUĽA, Ján: Slováci medzi starými susedmi. Môžu byť aj Slováci starí? Bratislava: Slavistický 
ústav Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov, 2015, s. 13.
141 Pozri LETZ, Róbert: Anton Augustín Baník a jeho Dialektická podstata slovenského konfesiona-
lizmu. In: Culturologica Slovaca 2 (2017), s. 42.
142 Bližšie k tomu pozri ŽEŇUCH, Peter: Kultúrne stereotypy v byzantsko-slovanskom konfesionál-
nom prostredí na Slovensku. In: Slavica Slovaca 49 (2014), č. 2, s. 121-137.
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stredí slovenskej vzdelaneckej vrstvy. „Hoci evanjelickí Slováci až do začiatku 
17. storočia stále viac slovenčia na Slovensku používanú českú, poťažne česko-
slovenskú a biblickú spisovnú reč, zhoršením ich cirkevnoprávneho postavenia 
toto slovenčenie prestáva; na druhej strane zas katolícki Slováci, zatlačení sprvu 
do konfesionálnej menšiny, príchodom silného rekatolizačného hnutia od začiatku 
17. storočia rastú nielen počtom, ale aj špecificky slovenskou ideovou príčinlivos-
ťou. Tak r. 1625 vychodí Ostrihomský rituál zo stredoslovenskou rečovou normou,  
r. 1648 tlačí sa v Trnave prvé slovníkové dielo so slovenčinou, r. 1655 predstavuje 
sa nám Benedikt Szölösi ako prvý slovenský jazykový purista, v tlačenej literatúre 
katolíckeho obsahu čoraz viac sa prebíja takzvaná jezuitská slovenčina navrch, 
v polovici 18. storočia prácou kamaldulských mníchov do slovenčiny je už prelo-
žené celé Písmo sväté, r. 1763 hotový je prvý tezaurus slovenského jazyka s gra-
matickou normou.“143

Snaha o používanie ľudu zrozumiteľného jazyka pri všetkých činnostiach kaž-
dodenného kultúrneho a literárneho života prirodzene viedlo Slovákov ku kultivácii 
vlastného jazyka, čo sa nakoniec odrazilo práve v oblastiach potrebných pre duchov-
ný či náboženský rozvoj a vzdelávanie. Veď napríklad v cirkvi latinského obradu sa 
ľudová reč používala nielen počas kázaní, ale aj pri vysluhovaní sviatostí ako spoveď, 
krst, manželstvo, no slovenčina bola prítomná aj v ľudových školách, a to nielen pri 
vyučovaní náboženstva, ale slúžila aj pri šírení osvety a stála aj pri vzniku rozličných 
literárnych útvarov. Pre všetky tieto vyššie spomínané skutočnosti sa vyžadovala ne-
vyhnutná „znalosť ľudu zrozumiteľného jazyka, bez ktorej by nebola možná žiadna 
intelektuálna, duchovná, mravná, kultúrna či umelecká formácia veriacich.“144

Kultúrny jazyk ako prejav viery a života cirkvi
V predobrodenskom období prebiehala kultivácia slovenského národného jazy-

ka na báze jednotlivých slovenských nárečí: západných, stredných i východných.
Kultúrna slovenčina, pravda, predstavuje už relatívne ustálený útvar, ktorý sa 

používal v administratívno-právnej komunikácii a v textoch literárnej povahy. 
Možno však predpokladať, že kultúrny slovenský jazyk sa rozvíjal najmä v tex-
toch písomnej povahy. Išlo teda o písomnú, literárnu – nie hovorenú – podobu. 
Práve písaný jazyk predstavuje akýsi nadnárečový jazykový útvar, ktorý obsahu-
je všetky znaky kultivovaného jazyka v istom rozmere dodržiavania zvoleného 
grafického i gramatického systému. Pod pojmom kultúrny jazyk sa teda rozumie 
„kultivovaná, nadnárečová, primerane štylisticky diferencovaná, ale nekodifiko-
vaná, celospoločensky ešte nezáväzná forma slovenského jazyka.“145

143 BANÍK, Anton Augustín: O dialektickej podstate slovenského konfesionalizmu. Martin: Matica 
slovenská, 2000, s. 45.
144 ZUBKO, Peter: Liturgické jazyky ľudu Zemplína a Šariša pri kresťanských bohoslužbách v roku 
1749, s. 48.
145 KAČALA, Ján – KRAJČOVIČ, Rudolf: Prehľad dejín spisovnej slovenčiny, s. 45.
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Vzhľadom na to, že kultúrna slovenčina v jednotlivých slovenských regiónoch 
nemala kodifikovanú podobu, utvárali sa možnosti pre variantnosť grafických a pra-
vopisných systémov, ktoré slúžili na to, aby sa rozličnými grafémami (písmenami, 
literami), ktorých použitie súviselo s grafickým systémom uplatňovaným v liturgic-
kom jazyku konkrétneho konfesionálneho prostredia, čo najpresnejšie zaznamenala 
fonetická podoba požívaného variantu kultivovaného slovenského jazyka.

V kultúrnej predspisovnej podobe slovenčiny sa teda odráža nielen slovenský ja-
zykový základ, ale aj rozličné kontakty s inými susednými jazykovo i konfesionál-
ne determinovanými prostrediami, ktoré významne vplývali aj na grafickú podobu 
zápisu kultúrneho jazyka. Ako príklad možno uviesť nielen bibličtinu146 v prostredí 
slovenských protestantov augsburského vyznania, ale aj cyriliku a cirkevnú slovan-
činu v kontexte veriacich cirkvi byzantského obradu na Slovensku147 či maďarský 
zložkový pravopis v prostredí východoslovenských kalvínov. Treba podotknúť, že 
v kultúrnom povedomí východoslovenského obyvateľstva sa katolícka viera vníma 
ako stará viera, ktorá spolu s vierou cirkvi byzantsko-slovanského obradu predsta-
vuje najstarší kresťanský horizont.148 Za novú vieru sa pokladá protestantská i re-
formovaná (kalvínska) konfesia, ktorá sa na východnom Slovensku spája aj pome-
novaním „magyar hit.“149 Branislav Varsik v tejto súvislosti uvádza, že už v prvej 
polovici 17. storočia sa „kalvínske reformačné hnutie v Uhorsku rado označovalo 
ako ,magyar hit’ (maďarská viera), keďže Slováci a Nemci sa priklonili vo svojom 

146 DORUĽA, Ján: Bibličtina, s. 13-20.
147 ŽEŇUCH, Peter: Cirkevná slovančina slovenských veriacich byzantského obradu; ŽEŇUCH, 
Peter: Patria cyrilské paraliturgické piesne do kontextu slovenskej kultúry? In: Slavica Slovaca 43 
(2008), č. 2, s. 97-107.
148 Poukazuje na to HARAKSIM, Ľudovít: Užhorodská únia a východné Slovensko. In: Historický 
časopis 45 (1997), č. 2, s. 194-206 a tiež ZUBKO, Peter: O dokumente Užhorodskej únie z 24. apríla 
1646. In: Slavica Slovaca 51 (2016), č. 1, s. 3-9 v súvislosti s dokumentom Užhorodskej únie z roku 
1646, ktorý svedčí o tom, že mukačevská cirkev si v tomto podkarpatskom prostredí zachovala svoju 
špecifickú obradovú a jazykovú podobu aj vo vzťahu k rímskej cirkvi. ZUBKO, Peter – ŽEŇUCH, 
Peter: Barkóciho vizitácia Šarišského archidiakonátu, s. 158 a nasl. V slovenskom kultúrno-histo-
rickom priestore totiž veriacich katolíckej a byzantskej cirkvi spája spoločný vývin, v ktorom sa 
sformovala jazyková a religiózna identita veriacich obidvoch obradových tradícií. ŽEŇUCH, Peter 
– БЕЛЯКОВА, Елена В. – НАЙДЕНОВА, Десислава. – ZUBKO, Peter – MARINČÁK, Šimon: 
Užhorodský rukopisný Pseudozonar. Pravidlá mníšskeho a svetského života z prelomu 16.–17. sto-
ročia / Ужгородский рукописный Псевдозонар. Правила монашеской и светской жизни рубежа 
XVI–XVII вв. Monumenta Byzantino-Slavica et Latina Slovaciae. Vol. V. Bratislava – Москва – 
София – Košice: Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Институт российской истории РАН 
– Кирило-Методиевски научен център БАН – Slovenský komitét slavistov – Centrum spirituality 
Východ-Západ Michala Lacka – VEDA, vydavateľstvo SAV, 2018.
149 V súvislosti s protireformáciou (rekatolizáciou), ktorá sa v uhorskom prostredí vo svojej prvotnej 
fáze šírila najmä z Poľska, na základe viacerých zistení z písomnostiach pochádzajúcich z maďarské-
ho reformovaného prostredia P. Zubko uvádza, že katolícka viera sa na odlíšenie od kalvínskej viery 
(magyár hít) označovala ako „lengyel hit“ (porov. slov. Poliak – maď. Lengyel). O tom ZUBKO, Peter: 
Relikty poloník z čias rekatolizácie na východe Slovenska. In: Slavica Slovaca 48 (2013), č. 2, s. 181.
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jadre k Lutherovmu vierovyznaniu a na západnom a strednom Slovensku hranice 
medzi luteranizmom a kalvinizmom sa už v 17. stor. v podstate kryli s etnickými 
hranicami slovensko-maďarskými a len na východnom Slovensku došlo v tomto 
smere k väčšej odchýlke. K prikloneniu sa slovenských poddaných v Zemplínskej 
a Užskej stolici ku kalvinizmu došlo predovšetkým vplyvom po maďarsky hovo-
riacej šľachty a jej vplyvom došlo aj k uprednostňovaniu maďarských veriacich  
a maďarských farárov a kazateľov na tomto území voči slovenským kazateľom.“150 
V súvislosti s kultúrnou slovenčinou v predspisovnom období slovenského jazyko-
vého a historického vývinu treba poznamenať, že v nej sa v rozličnej miere odráža-
jú práve kontakty najmä s češtinou používanou na Slovensku, a to najmä v lexikál-
nej rovine, ďalej s latinčinou, nemčinou i maďarčinou.151

Kultúrna slovenčina sa formovala najmä vo vzdelaneckých a administratívnych 
centrách a v prostredí cirkevnej pastoračnej praxe. Postupne sa v nárečových ma-
kroareáloch sformovali tri podoby kultúrneho slovenského jazyka, ktoré sa postup-
ne stali aj formujúcimi zložkami sakrálneho jazykového prostredia a jazykového 
úzu, ktorý poskytol všetky podmienky na ich ďalšie zveľadenie a azda aj na vznik 
jednotlivých normovaných podôb v nárečových makroareáloch. Najväčší rozmach 
možno vidieť najmä v súvislosti s uplatňovaním západoslovenskej podoby kultúr-
nej slovenčiny, ktorá sa utvorila práve v prostredí jezuitskej Trnavskej univerzity. 
V tomto jazyku vznikol aj prvý slovenský preklad celej Biblie zásluhou kamaldu-
lov v Červenom kláštore.152 Vznikol aj stredoslovenský variant kultúrnej slovenči-
ny, ktorá sa zachovala v rozličných písomnostiach administratívnej povahy, ďalej 
v kronikách a mestských a banských knihách a pod. Kultúrna východoslovenčina 
sa sformovala tiež na základe reči vzdelancov a vznikla z potreby úradného pro-
stredia. Zapisovali sa v nej rozličné texty z prostredia súdnictva, remeselníctva, 
písali sa v nej mestské knihy, slúžila ako rokovací jazyk mestských úradov, použí-
vala sa v pastorácii na celom východnom Slovensku.153

Do okruhu písomných prameňov potvrdzujúcich kultúrny východoslovenský 
jazyk patria rozličné texty, ku ktorým treba zaradiť napríklad Andraščíkovu di-
vadelnú hru vo veršoch Šenk palenčený (1845)154 alebo rukopisnú knihu známu 
ako Soľnobanská mestská súdna kniha,155 tiež rozličné rukopisné texty. Patrí k nim 

150 VARSIK, Branislav: Vznik a vývin slovenských kalvínov na východnom Slovensku, s. 137.
151 KAČALA, Ján – KRAJČOVIČ, Rudolf: Prehľad dejín spisovnej slovenčiny, s. 45.
152 Swaté Biblia Slowénské aneb Pisma Swatého Částka I – II. (Biblia Slavica: Ser. 5, Slowakische 
Bibel der Kamaldulenser, Band I – II). Rothe, Hans – Scholz, Friedrich – Doruľa Ján (eds.). Padeborn 
– München – Wien – Zürich: Schönigh, 2002.
153 K problematike kultúrnej slovenčiny pozri najmä v prácach PAULINY, Eugen: Dejiny spisovnej 
slovenčiny od začiatkov po súčasnosť, najmä s. 101-159 a tiež SEDLÁK, Imrich: Východné Sloven-
sko v letokruhoch národa. Martin: Matica slovenská, 2012, najmä s. 31-74.
154 SEDLÁK, Imrich: Ján Andraščík. Košice: Východoslovenské vydavateľstvo, 1965.
155 Bližšie o tom SEDLÁKOVÁ, Marianna: K problematike foném [h] a [x] v Soľnobanskej mest-
skej súdnej knihe. In: Varia VI. Zborník zo VI. kolokvia mladých jazykovedcov (Modra-Piesok 
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napríklad aj denník Franka Sakalského, ktorý si F. Sakalský písal od roku 1882 po 
odchode do Ameriky do roku 1894. Opísal v ňom nielen udalosti o svojom ces-
tovaní po Amerike, ale v kultivovanom variante východoslovenského kultúrneho 
jazyka opísal vnímanie národnej identity a kultúry východných Slovákov, ktorí 
sa bez rozdielu svojej konfesionálnej a či regionálnej príslušnosti hlásia k svojmu 
slovenskému národu i jazyku.156

Do tohto okruhu literárnych pamiatok patrí však ešte aj Čorbova veršova-
ná kronika o povstaní roľníkov na východnom Slovensku, o epidémii cholery  
a o poverách a nemorálnostiach z roku 1831. V jej úvode sa o používaní kultúrnej 
východoslovenčiny doslova píše, že ju používajú všetci obyvatelia na východnom 
Slovensku bez rozdielu národnosti:

Ňebudu se ďivit laskavi Slovaňe, | že ja pišem tak, jak mluvi 
Zemplinčaňe, | i Šarišske, Spiske, spolu jedne reči, | jak se 
do rospravki teto čte, presveči. | Od davna predkove naši tak 
mluviľi | a mi sme se rečit od nich naučiľi. | Magyar Zemko 
zdoli, a shori Rusnaci, | k tomu blisko maji obidli Polaci. | Od 
nich mi si slova do reči pojčame, | neb zaneprazdneňi s nimi 
často mame. | Oňi nas a mi jich virozumivame | a jim do jich 
reči tež slova davame.157 

Samuel Cambel k tomu ešte uvádza zaujímavé zistenie zo svojho terénneho 
výskumu na východnom Slovensku na prelome 19. a 20. storočia, píše:

Pre politické a iné potreby verejného života stačí nám vedieť 
uplatňujúcu sa na tomto území skutočnosť, že Poliaci, Rusi 

27.–29. 11. 1996), Nábělková, Mira (ed.). Bratislava, 1997, s. 102-106; SEDLÁKOVÁ, Marianna:  
K jazyku Soľnobanskej mestskej súdnej knihy (1819–1841). In: Jazyky v kontaktu / Jazyky v kon-
fliktu a evropský jazykový prostor: Sborník příspěvků ze 4. mezinárodní konference Setkání mladých 
lingvistů, konané na Filozofické fakultě Univerzity Palackého v Olomouci ve dnech 12.–14. května 
2003. Pořízka, Petr – Polách, Vladimír (eds). Olomouc: Univerzita Palackého, 2005, s. 267-272.
156 Pozri: Život Franka Sakalského. Crestdale, West Bloomfield, MI: Janek Publishing, 2007. Spo-
mienky F. Sakalského sú dôležitým dokladom o stave kultivovanej podoby východoslovenského 
nárečia na konci 19. storočia. Okrem samého jazykového stavu totiž tento denník dokumentuje 
spoločenské a právne pomery tých čias. Osobitne je dôležité svedectvo Franka Sakalského, ktorý už 
ako 18-ročný „priniesol zo Šariša do Ameriky jasné povedomie o svojej slovenskej etnicite pevne 
spojenej so slovenským jazykom.“ Bližšie o tom pozri DORUĽA, Ján: Slováci medzi starými su-
sedmi, s. 347 a nasl.
157 SEDLÁK, Imrich: Andrej Čorba a jeho veršovaná kronika o východoslovenskom roľníckom 
povstaní z roku 1831. In: Nové obzory 12 (1970), Košice, s. 379; Hrozne a Strassne Rosprawky 
o Chorobe Choleri a Rozbrogu Prosstjawy wo wissssnych stranoch Uherske Zjeme s Rroka 1831.ho. 
wkratkosci spisane pre obecni wtim časje sbureni Lyud, ku pokaganyu od Csorbu. 1839 Hanusfalva. 
Rkp. Košice: Štátna študijná knižnica, 1954, 238 s.
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a Nemci východoslovenského územia učia sa usilovne po vý-
chodoslovensky, nie z lásky k slovenskej reči, ani nie preto, že 
by ona mala dajaké výsady, ale zo životnej potreby. Okolnosti 
za sto a sto rokov utvorili sa tak na východoslovenskom území 
širšom, že východná reč slovenská stala sa prostredkovacou 
rečou medzi živúcim tam rôznorodým obyvateľstvom. [pozn. 
zvýraznenie P. Ž.].158

Všeobecné fungovanie východnej slovenčiny a najmä jej kultiváciu dokazujú 
písomnosti rozličnej administratívnoprávenj povahy alebo literárnej hodnoty. Aj 
samo vydanie piatich kalvínskych liturgických kníh v zemplínskom nárečí z po-
lovice 18. storočia je dôkazom o rozšírenosti a uplatňovaní sa východoslovenské-
ho jazyka v konfesionálnom prostredí. Práve Mali catechizmus, Svetoho Dávida 
Králya szto i pedzesátz ʼSoltári, Hlasz pobosnoho spéványa, Radosztz sertza po-
bosnoho a Agenda ecclesiarum reformatarum, ktorá je prídavkom k modlitebníku 
Radosztz sertza pobosnoho prestavujú knihy v kultivovanej podobe šarišsko-zem-
plínskeho nárečia. Používanie tejto kultivovanej nárečovej podoby slovenčiny 
v prostredí reformovanej protestantskej cirkvi ako kultového, obradového, litur-
gického (sakrálneho) jazyka je dôkazom o širokom spektre uplatnenia slovenské-
ho jazyka. Kultivácia východnej slovenčiny a jej uplatnenie v potrebách bohoslu-
žobnej a liturgickej praxe kalvínov je totiž znakom jej sakralizácie.

Sakralizácia kultúrnej slovenčiny
Sakralizácia jazyka sa spravidla vníma ako proces, v ktorom sa ľudový, ná-

rodný jazyk prispôsobuje potrebám liturgického (bohoslužobného) a cirkevného 
prostredia i duchovného života.

Sakralizácia národného jazyka, resp. jeho kultúrnej či kultivovanej podoby do 
prijatia kodifikácie je prirodzený, nevyhnutný a spontánny proces a svedčí o jeho 
vnímaní ako najvyššej formy vyjadrení označujúcich nielen najvyššie duchovné 
autority, bytosti a udalosti (Boh, služba Božia, slovo Božie, žehnať, tajná večera), 
ale celého duchovného myslenia. V niektorých kontextoch sa sakralizácia ľudo-
vého jazyka uskutočňuje aj v symbióze s prirodzene blízkym variantom (alebo 
redakciou) liturgického jazyka (napríklad cirkevná slovančina u slovenských ve-
riacich byzantského obradu, bibličtina u slovenských protestantov).

V kontexte s používaním kultúrnej slovenčiny však treba poukázať najmä na 
úlohu západoslovenského kultúrneho variantu, ktorá v predspisovnom období vý-
vinu zohrala nezastupiteľnú rolu pri formovaní jazykového prostredia písomnej 
kultúry. V predspisovnom období bola slovenčina so západoslovenským základom 
takým jazykom, ktorý sa uplatňoval vo vzdelaneckej a kultúrnej sfére v rozličnej 

158 CZAMBEL, S.: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov, s. 61.
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intenzite vo všetkých nárečových regiónoch Slovenska.159 Západoslovenský va-
riant kultivovaného jazyka sa používal aj ako prostriedok komunikácie cisárskeho 
viedenského dvora so slovenskými stoličnými úradmi, napríklad pri urbariálnej 
regulácii Márie Terézie. Kultiváciu tohto západoslovenského variantu kultúrneho 
slovenského jazyka treba vidieť vo vzdelaneckom trnavskom univerzitnom pro-
stredí. Rozšírenosť tohto variantu kultúrneho jazyka v predspisovnom období slo-
venčiny na celom území Slovenska dokazuje aj existencia cyrilikou zapísaných 
textov duchovných piesní v tomto jazyku. Používanie cyrilikou zapísaných textov 
v kultúrnej západoslovenčine dokazuje uplatňovanie sa Slovákov v každom kon-
fesionálnom prostredí či tradícii.160 Kultúrna západoslovenčina sa tak šírila v celej 
administratívno-právnej sfére, ale používala sa aj ako jazyk katolíckych prekladov 
biblických textov.161 Práve prekladanie Biblie možno pokladať za zavŕšenie jazy-
kového procesu, ktoré viedlo k uplatneniu kultúrnej západoslovenskej podoby slo-
venčiny ako sakrálneho jazyka slovenských katolíkov. Treba však dodať, že práve 
rozšírenosť katolíckej cirkvi umožnila západoslovenskému variantu kultúrnej slo-
venčiny aj najširší dosah v porovnaní s ostatnými konfesiami. Uplatnenie zápa-
doslovenského variantu kultúrnej slovenčiny v sakrálnom prostredí dokumentuje 
už katolícky spevník Cantus Catholici (1655 v Levoči a 1700 v Trnave), ktorého 
texty piesní používali veriaci katolíckej cirkvi počas slávení omší,162 dobre poznali 
v katolíckom prostredí všade i na východnom Slovensku.

159 Na snahy používať jednotný jazyk v celom slovenskom jazykovom prostredí poukazuje aj pokus 
Andreja Radlinského známy ako šarišská akcia. A. Radlinský sa totiž podujal na propagáciu Kollá-
rovskej staroslovenčiny, ktorý spolu s D. Lichardom, J. Záborským a J. Kollárom utvorili politickú 
iniciatívu vo verejnom živote, ktorá sa združovala okolo provládnych viedenských Slovenských 
novín (1849 – 1861). Hoci išlo už len o porevolučné jazykové dualistické snaženia, ktoré do istej 
miery znamenali prehĺbenie rozporov v slovenskom národnom hnutí, predsa hodžovsko-hatalov-
ská reforma slovenčiny v roku 1851 znamenala pre budúcnosť slovenčiny pevnú základňu. Bliž-
šie o tom pozri SEDLÁK, Imrich: Východné Slovensko v letokruhoch národa, s. 272 a nasl. Pozri  
k tomu tiež ŠTELLER, Ferdinand: Andrej Radlinský. Jeho život a boja za práva národa slovenské-
ho. Slovenské dejiny v rokoch 1830 – 1880. Trnava: Spolok sv. Vojtecha, 1934, s. 156 a nasl. Treba 
však poznamenať, že všetky nadnárečové kultúrne alebo kultivované útvary slovenčiny spolu plnili 
dôležitú úlohu vyjadrujúcu spoločenské komunikačné potreby Slovákov na väčšom ako v úzko 
lokálnom prostredí. Práve z nich sa rozvinuli snahy o zavedenie spisovného útvaru, ktorý sa bude 
podporovať, uplatňovať a rozvíjať celá slovenská spoločnosť. Neprestajným kultivovaním, uvedo-
melým a cieľavedomým širokým používaním získala iba Bernolákovská a Štúrovská slovenčina 
celoslovenskú platnosť ako spisovný jazyk a existenčný jazykový útvar Slovákov s jednotiacou ná-
rodnoreprezentatívnou funkciou.
160 ŽEŇUCH, Peter: K dejinám cyrilskej písomnej kultúry na Slovensku. Nitra: Univerzita Konštan-
tína Filozofa, 2015, s. 44 a 77.
161 DORUĽA, Ján: O jazyku Kamaldulskej Biblie a Kamaldulského slovníka, s. 68.
162 Cantus Catholici a duchovná pieseň 17. storočia v strednej Európe. Kačic, Ladislav (ed.). Bratisla-
va: Slavistický kabinet SAV, 2002, 184 s.
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Východoslovenský kultúrny jazyk ako sakrálny jazyk
V prostredí zemplínskych kalvínov však vznikla potreba mať vlastný preklad 

liturgických kníh v kultivovanej podobe svojho jazyka, a tým bola práve kultúrna 
východoslovenčina.

Východoslovenskí kalvíni na rozdiel od protestantov augsburského vyznania 
neprijali nielen západoslovenský kultúrny variant slovenčiny, ba neprijali ani češ-
tinu za svoj kultový a literárny jazyk. Kultovým jazykom protestantskej cirkvi hel-
vétskeho vyznania na Slovensku (východoslovenských kalvínov) sa podľa zásady 
reformovanej cirkvi stala miestna kultivovaná podoba materinského jazyka.163

V súvislosti s vydaním kalvínskych zemplínskych tlačí sa v tejto súvislos-
ti uvádza nariadenie kalvínskeho superintedenta Mártona Čájiho (Csáji) z roku 
1731 vydať kalvínske knihy pre slovenských veriacich po slovensky spĺňajúc zá-
kladnú požiadavku reformovanej cirkvi – hlásať evanjelium v materinskom jazy-
ku. Vydanie kalvínskych kníh pre potreby miestnej protestantskej reformovanej 
cirkvi v zemplínskom nárečí s maďarským pravopisom bol teda výsledkom snáh 
tejto slovenskej cirkvi. Treba však uviesť, že používanie maďarského zložkové-
ho pravopisu netreba spájať s maďarizačnými tendenciami, ktoré v prostredí slo-
venských kalvínov nastúpili o niečo neskoršie.164 Podľa Š. Švagrovského medzi 
kalvínskymi veriacimi používanie maďarského zložkového pravopisu nebolo ni-
čím neobvyklým, lebo ho používali „nielen zemplínski Slováci, ale aj Chorváti 
a sedmohradskí Rumuni, že maďarským pravopisom vydali v Trnave Bibliu pre 
Chorvátov a že aj prvá kniha pre uhorských Slovincov bola vytlačená maďarským 
pravopisom.“165 Aj na inom mieste Š. Švagrovský tvrdí, že ide o maďarský zložko-
vého pravopis, ktorý sa používa v kalvínskych tlačiach, a pre Slovákov ho nebolo 
potrebné nijako osobitne vysvetľovať.166 Maďarizačné tendencie nastupujú však 
už na prelome 18. a hlavne v 19. storočí, ako na tom poukazuje S. Cambel, keď 
uvádza svoje zistenia práve z hľadiska jazykovedného terénneho výskumu: „Je 
pravda, že slovensko-kalvínske cirkvi nemajú výhľadu na trvácnosť, že ich teraj-
ší prúd, potrvá-li, pohltne, ale to, že ztratia slovenskú bohoslužbu, nenie totožné  
s pomaďarčením veriacich.“167 Treba však dodať, že popri slovenských liturgiách 
sa slúžili v slovenských kalvínskych zboroch maďarské služby, a to aj tam, kde sa 
Slováci odvekov modlili po slovensky.168 Sila bohoslužobného jazyka slovenskej 
reformovanej cirkvi je „príliš nepatrná naproti moci obcovacieho jazyka obcí. Ak 

163 BEDNÁROVÁ, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakrálneho k profán-
nemu. Bratislava: Ústav svetovej literatúry – Veda, vydavateľstvo SAV, 2013, s. 165.
164 ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Zemplínske kalvínske tlače v doterajších výskumoch, s. 34.
165 Tamže, s. 31.
166 ŠVAGROVSKÝ, Š.: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 1758,  
s. 279-294. 
167 CZAMBEL, Samo: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov, s. 134.
168 BRTÁŇ, Rudolf: Z minulosti slovenských kalvínov, s. 16.
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je cirkev blízko slovensko-maďarskej hranice, alebo v okresnom meste, kde na 
pomaďarčenie silne doliehajú iné vlivy, tam sa, pravda, pomaďarčia kalvínski Slo-
váci, ale pomaďarčia sa aj tí obyvatelia, ktorí sú nie kalvíni.“169 P. Horov k tomu 
tiež dodáva, že „slovenskí kalvíni nie sú potomkami poslovenčených Maďarov, 
ale naopak: ich minulosť tkvie koreňmi v pôde slovenskej, ktorá iba cez dlhé roky 
národného rabstva bola rozrytá nemilosrdným pluhom maďarizácie.“170

Použitie slovenského jazyka pri prekladoch textov pre potreby zemplínskych 
kalvínov utvorilo podmienky pre uplatnenie sa východoslovenského variantu kul-
túrneho slovenského jazyka nielen ako literárneho jazyka, lebo pre slovenských 
kalvínov sa stal sakrálnym jazykom a symbolom príslušnosti k reformovanej cirkvi.

Prvé tlačené kalvínske slovenské knihy vyšli bez prípravných jazykových, ko-
difikačných prác. Keďže išlo o predkodifikačné obdobie v dejinách slovenčiny, 
používanie kultúrneho jazyka nebolo jednotné, a zároveň nebola ani rovnaká sféra 
jeho použitia. V súvislosti s uplatňovaním sa kultúrnych nadnárečových variantov 
slovenčiny v písomnej kultúre a cirkevnej sfére možno do začiatku 19. storočia 
uvažovať o viacerých súbežných snaženiach, ktoré viedli k snahám zadefinovať 
slovenský jazyk ako sakrálny a spisovný. Až v prvej polovici 19. storočia sa slo-
venskí vzdelanci povzniesli nad konfesionálne ideové záujmy a za základ si vybra-
li národný záujem. Tak až „štúrovci prijali boli od bernolákovcov životný princíp 
slovenskej národnej svojprávnej samobytnosti, literárny princíp spisovnej osobi-
tosti a z gramatického princípu vnútornej spisovnej usporiadanosti zásady fonetic-
kého pravopisu, tak teraz na štvrtom zasadnutí Tatrína 10. augusta 1847 pristúpili 
bernolákovci k tomu stredoslovenskému zneniu spisovnej reči, ktoré postavili, vy-
pracovali a odporúčali predstavitelia štúrovcov, a to v zmysle ich novej, novopo-
stavenej spisovnojazykovej normy,“ ktorú Štúr neviazal práve len na vzdelancov.171

V celom tomto zápase bol jediným spoločným princípom záujem slovenskej 
literárnej svojprávnosti, ktorý bol spoločný pre všetky konfesie fungujúce v kon-
texte slovenského spoločenstva.

Princíp slovenskej jazykovej, literárnej i konfesionálnej svojprávnosti rovnako 
dominoval aj v slovenskom kalvínskom konfesionálnom prostredí. Svedčí o tom 
výber liturgickej reči východoslovenských kalvínov. Pre svoje bohoslužobné kni-
hy si však východoslovenskí kalvíni zvolili svoju slovenskú reč, ako to vidno už 
z titulných listov k jednotlivým vydaniam ich cirkevných kníh. Titulné listy totiž 
svedčia o ich potrebe identifikovať sa so svojim slovenským jazykovo-kultúrnym 
prostredím a životom:

A) MALI CATECHISMUS. Tojesz: Véri Kresztzánskéh Gruntóvnich Tslenkóv 
zaloseni FUNDAMENT. Chtori: Z velyikoho CATECHISMUSa presvéráz u jeziku 

169 CZAMBEL, Samo: Slovenská reč a jej miesto v rodine slovanských jazykov, s. 134.
170 HOROV, Pavel: Slovenskí kalvíni. In: Slovenské kalvínske hlasy 9 (1938), č. 7-8, s. 3.
171 BANÍK, Anton Augustín: O dialektickej podstate slovenského konfesionalizmu, s. 45.
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BELGYITZKÉM krádutskim szlovom víbráni i vidáni: Potom z toho na uharski 
preprovadzeni: A z nyoho na nas jezik Szlovenski obrátzeni, k podobnomu tsvit-
senu i u vére szlabich a Malyutskich prave priróvnáni i accommodováni (Mali ca-
techizmus, 1750);

B) SVETOHO DÁVIDA KRÁLYA A POROKA SZTO I PEDZESÁTZ ʼSOLTÁRI. 
Chtoré: Vedlya Nót Frantzúzkích z Uharszkoho na SZLOVENSZKI jazik szú pre-
losené, a vernim BOSIM szlusebnyikom k duchovnomu usitku zhotovené. A teraz; 
Pervi ráz vidané (1752);

C) HLASZ POBOSNOHO SPÉVANYA. To jeszt: PÉSNE KRESZTZANSZKE na 
Rotsné Svjátki, i k jinsím Svetim Prilesitosztem szporádane. Chtoré: Z Uharszkoho 
jaziku na SZLOVENSKI prelosil (1752);

D) RADOSZTZ SERTZA POBOSNOHO. To jeszt: Modlitbi ranné a vetserné 
na jeden tídzeny, i insích málo, v chtorích pobosni Tslovek z duchovnú radosztzú 
szlúsi BOHU vetsnou. Chtoré: Jeden z Reformátszkich Kazatelov, z Uharszkoho 
na Szlovenszki Jazik prelosil, a tés i od inud zebral, a sz pomotzu verních Uhrov 
a Szlovákov, k szláve Boszkej vitlátsitc dál (1758);

E) AGENDA ECCLESIARUM REFORMATARUM. To jeszt: SZPRAVA JAKBI 
SE MALO V EKLEZIJICH reformatszkích Krisztzitz, Kristusovu Vetseru viszlu-
hovatz, Novich manselov prisahatz, Tich chtori prepituju Eccleziu Rozhresovatz. 
Chtorú: V Uharszkem Jaziku zhotovil Dvojej sztzi hodní Pán ZOVÁNYI GYŒRGY, 
Superintendent. Z chtoro na Szlovenszko prelosil jeden Kazatzel Szlovenski Hel-
vetszkú Confessiu viznavajútzi (1758).

Ján Stanislav v práci venovanej pôvodu východoslovenských nárečí uvádza, 
že „východoslovenské obyvateľstvo samo považuje svoj jazyk za slovenský, 
a to nielen dnes, ale aj v minulosti.“172 Miestne autochtónne východoslovenské 
obyvateľstvo si už v tom čase uvedomovalo a deklarovalo vlastnú jazykovú 
identitu.

Východoslovenskí kalvíni sa už pred vydaním vlastných bohoslužobných kníh 
domáhali používať základné bohoslužobné texty, katechizmus a modlitebník v ma-
terinskom jazyku. Maďarčina totiž nezodpovedala potrebám obradového jazyka 
reformovanej cirkvi na východnom Slovensku a na tento účel sa nehodila ani bib-
ličtina slovenských protestantov či sama čeština, ktorá sa v slovenskom prostredí 
pokladá za vernakulárny jazyk. Východoslovenskí kalvíni požadovali od svojich 
kalvínskych zemepánov úplné dodržanie zásady cuius regio, eius religio aj v oblas-
ti liturgického jazyka.

Slovenskí kalvíni odmietali maďarčinu ako bohoslužobnú reč. Vidno to na-
príklad zo zistení Branislava Varsika a Ferdinanda Uličného, ktorí zhodne uvá-
dzajú, že slovenskí veriaci v mnohých regiónoch východného Slovenska sa svo-
jim kalvínskym zemepánom sťažujú na maďarskú bohoslužobnú reč kalvínskej 

172 STANISLAV, Ján: Pôvod východoslovenských nárečí, s. 88.
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cirkvi, lebo jej nerozumejú.173 Liturgickým kultovým jazykom služieb božích 
zemplínskych kalvínov sa preto stala kultúrna východoslovenčina ako ich ma-
terinský jazyk.

Treba podotknúť, že východoslovenskí kalvíni neboli v spojení s centrami v Če-
chách alebo na Slovensku ako ostatní slovenskí protestanti a neboli ani v priamom 
kontakte s trnavským univerzitným katolíckym prostredím, a teda ani s literárnym 
jazykom trnavského jazykovo-kultúrneho okruhu. Centrum kalvinizmu v Uhorsku 
bol aj pre slovenských kalvínov Debrecín. Tam bolo aj hlavné miesto vydávania 
kníh. Macošský vzťah uhorského kalvinizmu k slovenským kalvínom sa nezlepšo-
val. K zlepšeniu nedošlo však ani po vydaní slovenských kalvínskych kníh. Péter 
Király uvádza, že slovenskí veriaci sa na maďarskú reč pri bohoslužbách podľa roz-
ličných vizitácií často sťažovali, a dôvodí, že „i pre jedného Maďara (zemepána) sa 
v maďarčine má odbavovať bohoslužba.“174 O zlom postavení slovenskej kalvínskej 
cirkvi svedčia aj neskoršie zistenia Bohuša Nosáka Nezabudova z cesty na východ-
né Slovensko, ktorú vykonal v prvej polovici 19. storočia. Počas svojho putovania 
B. Nosák Nezabudov navštívil aj niekoľko slovenských dedín, v ktorých dominovala 
kalvínska viera. Uvádza, že o osvetu a duchovný rast slovenských kalvínov sa nesta-
rá žiadny slovenský farár, iba akísi študenti kalvínskeho bohoslovia z Blatného Poto-
ka (maď. Sárospatak), ktorí neveľmi slovenský ľud vedia vyučiť a osvietiť, lebo sami 
nepoznajú „aňi mravi, aňi náklonnosťi, a tím vjac reč a cnosťi jeho.“175 Bohuš Nosák 
Nezabudov zaznamenáva túto nepriaznivú jazykovú situáciu v kalvínskej cirkvi na 
základe rozhovoru s miestnym obyvateľstvom takto: „Keď som sa Lastomirčana opi-
tovau: ,Ako vam kažu u koscele?ʼ Vo svojej prostoťe odveťiu: ,No ta i tak paňski i tak 
slovenski alebo sedljacki.ʼ Hla čo narobí tá prevráťenosť ultristov maďarskích, ktorí 
chťjac mať ešťe len i v kostoloch všetko na jedno kopito, ňedbajú na to, že národ zo 
dňa na ďen tím horšje upadá a hlúpje. – Veru tak ako v Bežovcach, v predostatňej 
ďeďiňe od Uhvára na cesťe z rovín zemplínskich, kde medzi 90 hospodármi, ako mi 
tamošňí hospodár Pavljuška viprávau, aňi 5ťi po maďarskí ňerozumejú, a predca 
sa po maďarski službi božje odbavujú, aj inďe ľud náš sa kántriť buďe, teda kďe  
že sa vezme medzi ňím osveta a vzďelanosť! [pozn. zvýraznenie P. Ž.].“176

Hoci všetky kalvínske knihy boli vydané v kultúrnej východoslovenčine, boli 
napísané maďarským zložkovým pravopisom. Maďarský zložkový pravopis kal-
vínskych tlačí pre slovenských veriacich sa vo veľmi krátkom opise nachádza 
na opačnej strane titulného listu modlitebníka Radosztz sertza pobosnoho z roku 

173 VARSIK, Branislav: Vznik a vývin slovenských kalvínov na východnom Slovensku, s. 134; 
ULIČNÝ, Ferdinand: Reformácia v Užskej župe. In: Trnavská univerzita 1635-1777. Šimončič,  
Jozef (zost.): Trnava: Trnavská univerzita, 1996, s. 358.
174 KIRÁLY, Péter: Vznik a zánik kalvínskej východoslovenčiny, s. 40.
175 Porovnaj NOSÁK-NEZABUDOV, Bohuslav: Spomjenki Poťisskje. VI. In: Orol tatránski 3 
(1847), č. 77, s. 612-613.
176 Tamže, s. 613.
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1758. Autori kalvínskych tlačí však pri výpočte jednotlivých grafém neuviedli 
osobitnú grafému pre označovanie polomäkkých sykaviek. Krátky výklad gra-
matiky uvádza len to, že „é bere se za i prék prik, ’s, nye to znamená tzo s, ’sivi 
[živi], sivi [ivi], ’sidlo [židlo], sidlo [šidlo], ’sil [žil], sil [šil]. Aby se ſzlovo nye 
rozervalo ſztoi posehnani, za po’sehnani.“177 Fotokópia knihy Radosztz sertza po-
bosnoho sa nachádza vo fototéke Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV pod 
signatúrou 3.238. Aj fotokópia tu vydávanej knihy Žaltára s názvom Svetoho Dá-
vida králya a poroka szto i pedzesátz ʼSoltári sa nachádza vo fototéke JÚĽŠ SAV 
pod signatúrou 3.166. Vytlačená knižka z roku 1752 má 356 strán 12° formátu, 
ku ktorej je pridaných ďalších 16 strán so zoznamom žalmov, dvomi tabuľkami 
a dvomi modlitbami.178 Žalmy predstavujú prebásnený text starozákonnej Dávi-
dovej Knihy žalmov.179

Grafická podoba zápisov jednotlivých hlások Kalvínskeho Žaltára takmer 
úplne dodržiava fonetický zápis tejto kultivovanej podoby východnej slovenčiny. 
Opis pravopisu vysvetľuje R. Brtáň,180 no podrobnejšie sa ním zaoberá P. Király181 
a tiež Š. Švagrovský, ktorý v štúdii okrem opisu grafickej stránky poukazuje aj 
na vybrané javy morfologickej i lexikálnej roviny jazyka prameňa.182 Na tomto 
mieste preto uvádzame len vybrané javy o grafickej a jazykovej stránke Kalvín-
skeho Žaltára.

V texte Žaltára sa nachádzajú grafické znaky pre samohlásky so znakom dĺž-
ky, alebo prízvuku, napr. á, é, í, ó, ú, niekedy aj â, ê, î, ô, û. Pre kalvínske tlače je 
okrem maďarského zložkového pravopisu typické písanie znakov, ktorými sa bež-
ne vyznačuje kvantita. Š. Lipták hovorí o kvantite v kalvínskych prekladoch ako 
o dôsledku vonkajších vplyvov českého jazyka.183 Takúto interpretáciu by však 
mohol potvrdzovať stav jazyka dolnozemských gréckokatolíkov vo Vojvodine 
v Srbsku. Do tejto oblasti sa totiž pôvodne zemplínske obyvateľstvo byzantského 
obradu vysťahovalo práve v čase vzniku kalvínskych prekladov. V tomto nárečí 
však kvantita nie je doložená. Umožňuje to predpokladať, že kvantita v kultúrnej 
podobe východnej slovenčiny v Kalvínskom Žaltári sa mohla prejaviť iba v tých 
slovách, ktoré sú prevzaté z češtiny (napr. tvary brater, Buóh), alebo z kultúrnej zá-
padoslovenčiny. Tá bola totiž rozšírená v rozličných písomnostiach aj na východ-

177 Fonetický prepis v hranatých zátvorkách uvádzame za účelom správneho čítania citátu.
178 ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 
1758, s. 30.
179 ŽEŇUCH, Peter: K otázkam prekladu žalmov kamaldulskej Biblie a kalvínskeho žaltára z roku 
1752, s. 41-52.
180 BRTÁŇ, Rudolf: Z minulosti slovenských kalvínov, s. 12
181 KIRÁLY, Péter: A keletszlovák nyelvjárás nyomtatott emlékei.
182 ŠVAGROVSKÝ, Štefan: Z histórie slovenských kalvínskych rituálnych kníh z rokov 1750 – 
1758, s. 32-38.
183 LIPTÁK, Štefan: Príspevok k sotáckej problematike vo východoslovenských nárečiach. In: Jazy-
kovedný zborník II. Acta Facultatis Philosophicae Universitatis Šafarikanae Prešovensis, 1969, s. 17.



71

O kultúrnych a jazykových súvislostiach vzniku slovenského Kalvínskeho Žaltára

nom Slovensku, napr.: lásztze, krályi, náhlyé, kvélyenyé, rozhlásá, nyeprátyelya, 
ſzlávitz, ſzlúsél, ponyeváts, úfaju, odlútsitz, vjáſzka, resp. sú s diakritikou zapísané 
v maďarčine, napr. város, kárpit, ʼsoltár a i. V súvislosti s kvantitou vo výcho-
doslovenskom nárečovom prostredí však treba uviesť, že veľká väčšina zápisu 
diakritického znamienka nad samohláskami v kalvínskych tlačiach nie je dôkazom 
o existencii kvantity v tomto jazyku v čase vzniku a vydania Kalvínskeho Žaltára 
a ostatných kalvínskych tlačí. V tomto období, ako na to poukazujú viacerí báda-
telia, kvantita vo východoslovenských nárečiach neexistovala.184

Hláska [u] sa zapisuje pomocou grafémy u, napr. mudri, Buh, dumás, ohrizu-
jes, pomotzuj a tiež grafémou ó, napr. Bóh, mój, tvój, hóra, napólnis, pokój, batóh 
ſzvój, pólni, dól, ſztól, ſzkóra, zhóri, obtzahnól, rozperchnól, utsól, od hréchóv, 
reknól i reknul, ſzlónko i ſzlunko, tiež ból i bul, bulyi a pod. Hláska [u] v Kal-
vínskom Žaltári vyskytuje i na začiatku niektorých slov, o čom svedčí jej zápis 
pomocou grafémy v. V slovách ako vrob, vdáloſstz, vkás, vkásse, vdatná, vkojitz, 
vtzekám, vtzeknye, vmartich, vkas, vlapitz, vſivám, vklonyime predpokladáme re-
alizáciu bilabiálneho [], resp. neutralizáciu [v] ~ [w]. Realizáciu bilabiálneho [] 
v texte Kalvínskeho Žaltára možno predpokladať aj v strede a na konci niektorých 
ďalších slov, napr.: ovtza, hnyév, pohanov a pod.

Hláska [e] sa zapisuje vždy mocou grafémy e, napr. krev, ſmelo, velyké, 
ſmertz, vijme, mnye, hoci v niektorých prípadoch sa píše aj é napr. v lokáli tvarov 
slov ako na nyéj, pravéj, dobréj, zléj podobne ako v kontrahovaných tvaroch zá-
men, napr. ſvéj, mojéj. Inde sa nad grafému e píše diakritické znamienko v tvare 
striešky ê, ide najmä o kontrahované tvary zámen, napr.: mêm, ſzvêj, tvêj, tvêm, 
tvê, mêho a pod.

Grafémou é sa spravidla označuje predná hláska [i], napr.: jazék, chléb, prék, 
ſméch, ſpév, hréch, bédnyik, paſztér, kvélyitz, rozprasél, miſlyél, rozbél, szkrél, 
chodzél, jéd, pobél, kvélyenyé, velyké). Na označenie pôvodne zadnej i prednej 
hlásky [i] sa v Kalvínskom Žaltári požíva graféma i, napr.: chisa [chiža], naveki, 
prikrél, vini, prijatz, obratzis, zrobilyi, velyiku a pod. Graféma ypsilon na označe-
nie predného [i] je použitá v texte prameňa iba v jednom prípade, a to v slove cu-
dzieho pôvodu, ktoré označuje vonnú látku známu ako myrha. Treba zdôrazniť, že 
v vo východoslovenskom nárečovom areáli sa podobne ako v slovenčine vyvinulo 
iba jedno predné [i].

184 PAULINY, Eugen: Fonologický vývin slovenčiny. Bratislava: Vydavateľstvo Slovenskej akadé-
mie vied, 1963; KRAJČOVIČ, Rudolf: Vývin slovenského jazyka a dialektológia. Bratislava: Slo-
venské pedagogické nakladateľstvo, 1988; KOTULIČ, Izidor: Historické hláskoslovie a tvaroslovie 
východoslovenských nárečí (1957). Bratislava: Veda, 2017; LIŠKA, Jozef: O kvantite sotáckych 
samohlások. In: Jazykovedný časopis 19 (1968), č. 1-2, s. 169-199; HABIJANEC, Siniša: Otázka 
kvantity v zemplínskych kalvínskych tlačiach. In: Király Péter 100. Tanulmánykötet Király Péter 
tiszteletére I. Császári, Éva – Imrichová, Mária (eds.): Budapest: ELTE BTK – Szláv Filológiai 
Tanszék, 2019, s. 154-164.
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Ypsilonom sa označuje iba mäkkosť predchádzajúcej spoluhlásky l, n a t. Spo-
luhláska [ľ] sa má písať ako ly, napr. Modlyidba, kvélyitz, krály, lyekatz, velyebné, 
ſzpravodlyivu, miſlyél, lyád, palyitza, lyúd, lyev, lyem, ďalej [ň] ako ny: ſzpadnye, 
nye, nyech, zoſztanye, zhaſznye, nyikdá, nyits, nyikto, branyilyi, vikorenyu, viplye-
nyu, Panye, brany, hanyá, pnyák; [ť] ako ty, napr. opátytze, nyeprátyelya, bastya-
mi (spis. baštami, s významom ,vežami’). Na označenie neznelej spoluhlásky [ť] 
v splývavej výslovnosti sa vyskytuje aj maďarská zložka gy, napr. pagy ʾſe kásdi, 
Pagytze múri. Zložku gy možno ešte nájsť aj v zápise všetkých tvarov pomenova-
nia egyptskej krajiny, ktoré je prevzaté z maďarčiny: Egyipt, Egyipſzké, Egyiptze, 
Egyipſzkoho, Egyiptoma, Egyiptomſzkej. Maďarská zložka gy sa tiež vyskytuje aj 
v zápise slova slovenskej podoby slova diabol prevzatrého z latinčiny (diabolus): 
gyablom, porov.: gyablom na offeru dalyi.

V súvislosti s používaním zložiek treba poukázať na skutočnosť, že zložkový 
pravopis kalvínskych tlačí nie je rigorózne maďarský. Svedčí o tom zložka dz na 
zápis hlásky [ȝ]. Hláska [ȝ] sa vo východoslovenskom nárečí realizuje na mieste 
asibilovanej hlásky [ď], napr.: dze, dzedzitstvo, zlodzéda, dzvihám, budzem, an-
dzel, ſzadzentza, nudzné, nyedzbaju, kedz, kadzi, podzbudzuje, vislyebodzitzely, 
medzenyitza, pazdzeré, poſzúdz. Na zápis hlásky [c], ktorá vznikla po asibilácii [ť], 
sa používa zložková graféma tz, napr.: vipovedzetz, ſzpravodlyivoſztz, ochrányatz, 
vislyebodzitzely, poſztzely, alebo v súvislosti so zmenou striednice -dz-, -c- za 
praslovanské -dj-, -tj-, napr. medzi, hardzatz (z praslovanského *rъdi̯ā), pólnotzi 
(z praslovanského tvaru *noktьsь, *notjь). Zložková graféma tz sa píše tiež v slo-
vách ako ſzutzé, ſertzo, tzo, tzeper, ďalej v prevzatých slovách ako tzédrus, tzitera 
a výnimočne sa hlásky [c] v Kalvínskom Žaltári zapisuje aj ako cz: czitherami, 
czimbalſzkima, czedrovi, reknyicze, czo, nyebetczké.

Hláska [x] sa zapisuje ako ch, napr.: choroba, chto, chrobák, ucho, prach, tvo-
jich. Niekedy sa namiesto grafémy ch vyskytne aj graféma h, napr.: kohá, nyehaju, 
múroh, čo môže znamenať buď chybu pisára, vplyv z blízkeho abovského nárečia 
alebo z maďarského prostredia.

Hláska [ž] sa zapisuje viacerými spôsobmi, pomocou tzv. gotického ſ s apostro-
fom na začiatku slova – ʾſ (napr. ʾſoltar, ʾſe, ʾſivot), pomocou jednoduchej grafémy 
s s apostrofom na začiatku slova – ’s (napr. ʾ soltar, ʾ sadoſstz, ’sáden). Dovolíme si tu 
pripomenúť aj gramatickú poznámku z opačnej strany titulného listu modlitebníka 
Radosztz sertza pobosnoho z roku 1758, ktorá sa týka písania grafém na označenie 
hlásky [ž]: „Aby se ſzlovo nye rozervalo ſztoi posehnani, za po’sehnani.“ Znamená 
to teda, že v strede slova sa hláska [ž] zapisuje bez predchádzajúceho apostrofu, pre-
to gotické ſ bez apostrofu podobne ako graféma s zapísaná v strede slova označuje 
hlásku [ž], napr..: zaloſilyi, poſehnatz, ponyiſitz, zaváſilyi, beſi, mose, Bose, kasdi, 
ſzúsi, as, us, pobosné a i., no výnimočne aj ʾs (napr.: Boʾse). Na zápis hlásky [š] sa 
v Kalvínskom Žaltári však tiež používa rovnaká litera s, napr.: dusa, vsechmohutzi, 
ratsis, sertzo, spevajtze, setz, svet, zas alebo ſ, napr. duſa, apoſtolſzka, ſerco, ſe, ſpev, 
ſvet, ſedzi, ſmertelne, ſmi, iſtse. Gotické ſ (bez apostrofu pred grafémou) označovalo 
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aj polomäkké [], ktoré sa vyskytuje vo zvratnom zámene ſe, napr.: uchovatz ſe, 
vratzi ſe, vályá ſe, kochá ſe a tiež v tvare 2. osoby singuláru pomocného slovesa byť: 
Ti ſi téj ’ſemi fundament spravél, Na chtorém ſi ju motzno postavél; chtoré ſi z ſzvoju 
motznu ruku ſzadél. Pravidelne sa gotické ſ zapisuje aj ako polomäkké [] v slo-
vách: ſtseslyivé, ſerdtzo, ſméje, ſedzetz, ſmétze, ſvetze, vyſlyebodzi, ſpivá. Gotické ’ſ  
(s apostrofom pred grafémou), ktoré označuje polomäkké [] sa najčastejšie nachá-
dza v týchto pozíciách: ’ſem (vo všetkých pádoch),’ſelyeni, ’ſelyeznu, ʾſver, a tiež 
v strede slova: obraſi [spis. ,uraziť’], muſika, vdrase [‿drae] a i.

Na zápis hlásky [č] sa používa graféma utvorená z dvoch zložiek t + s, napr. 
tslovek, tsom, tsekaj, otsi, rets, tsaſz, a na zápis hlásky [s] sa používa graféma utvo-
rená zo zložiek ſ a z (hlaſz, ſzlava) alebo v menšom rozsahu aj ako s + z (szin, nasz, 
dovésztz, ſz ponyisenosztzu). Iba na začiatku slov cudzieho pôvodu sa píse graféma 
s (Sion, isóp, Sinájſzki).

Výskum Kalvínskeho Žaltára ukázal, že diakritické znamienko v podobe striešky 
nad grafémami û, ô, ê, î, â v skrátených tvaroch zámen naznačuje kontrakciu, a záro-
veň slúži na jaj vyjadrenie ako znak titly. Zmysel a význam uvedenej skratky (titly) 
vychádza z potrieb formálneho zachovávaní metriky a rytmu prebásnených žalmov. 
Značka titly sa najčastejšie nachádza pri krátkych tvaroch zámen nad poslednou sa-
mohláskou v slove (v zátvorke za príkladmi uvádzame príslušný dlhý tvar zámena), 
ako napr.: ſzvîm (ſzvojim), ſzvohô (ſzvojoho), ſzvomû (ſzvojomu), ſzvû (ſzvoju), mohô 
(mojoho), mê (moje), nanyhô (na nyoho), mêj (mojej), tvîm (tvojim), tvohô (tvojoho), 
tvê (tvoje), tvû (tvoju), tû (totu), tâ (tota), niekedy aj v iných formách lexém, ako 
napr.: velykêj, (velyikej), velykê (velyike), vsohô (vsakoho), szvohô (ſzvojohô), ô (oh, 
ako citoslovce), ſzvimâ (ſzvojima), vsâ (vsétzka), vsimâ (vsitzkima), vselyâkoho (vse-
lyijakoho), vselyâkéj (vselyijakéj), jîch ([je]jich), tvîch (tvojich), vsîm (vsétzkim), 
dakî (dajaki), mêdz (medzi), rêk (réknul), bî/bîch (bi ſmi), bî (ʾſebi), donyhô (donyo-
ho), nanyhô (nanyoho) a pod. Na ilustráciu uvádzame aj niekoľko citátov: Panye 
ukás mi ochranu tvû; Mâ dusa v horkoſztzi ás plivá; Sztrasu tvohô Ducha Svetoho; 
Ráts v bránye úſzt mîch poſztavitz; Abich vse tvê meno ſzlávitz; Znál, uchovatz ſe vso-
hô zloho; Andzeli ſzvê, lyechkim duchom ſzpravis; Abi us vetzéj tû ’ſem nye zalyálo; 
Lyem medzi ſzvimâ brehami ſe hralo; Otsiſztzis mnye tvê velykê zmiloványé; Muſés 
mnye káratz ſzvîm hroznim ſzudom; Budz z nami ô naso ufányé!; I budu zas mêdz 
bratrami; Nanyhô zpústsám ſzvê ʾsádoſztzi, Rêk Pán z Siona ſvetoho a i.

Biblický žalm sa vyznačuje nedostatkom metrickej a rýmovej organizácie, kto-
rú zastupuje paralelizmus syntaktického, slovosledného alebo myšlienkového čle-
nenia veršov, pričom sa využíva rytmický účinok zhody alebo nezhody dĺžky verša 
(tzv. izoklón) a na zvýraznenie poetickosti textu sa používajú figúry ako anafora 
alebo epifora. Z hudobného hľadiska sa pri interpretácii žalmov počíta s dialo-
gizáciou textu medzi členmi chóru.185 Preklad Kalvínskeho Žaltára však prináša 

185 VLAŠÍN, Štěpán: Slovník literární teorie. Praha: Ústav pro českou a světovou literaturu ČSAV, 
1984, s. 414.
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umelecké spracovanie, prebásnenie biblického žalmového textu, ktorá vychádza  
z dôsledného dodržiavania metriky a rýmu.

Prebásnené preklady kalvínskych žalmov majú jednoduchý strofický systém, pri-
čom strofy obsahujú spravidla 4 až 8 veršov. Rýmovanie jednotlivých veršov Kalvín-
skeho Žaltára vychádza zo štruktúry striedavého, obkročného, najčastejšie však zdru-
ženého rýmu. Vo verši je vo väčšine prípadov presný počet slabík. Časté sú významo-
vé veršové presahy, čo svedčí o podriadení sémantiky veršov ich poetickej štruktúre.

Ako príklad možno uviesť citát zo 104. žalmu, ktorého strofy tvoria osem ver-
šov so striedavým rýmom:

BLahoſzlóv duso mâ Pána ſzvohô,
Oh vsechmohútzi reknyi do nyoho
Panye Bose moj! jak ſi barz velyebni,
Zmotzu, ſzlávu, jedznoſztzu napólnyeni,
Svetloſztz jak odzéja tze obtzáhla,
Chtorá zveku kolo tebe ſztála,
Jak ſiroki kárpit krásnye nad nami
Rozbél ſi nyebá z huſztima hvézdami.

Ti ſi vodi jak tsiſzté ſzklo podnyál
V chtorich ſi ſzebe tsudmi zbudovál 
Polatu, chodzis na vozoch chmárovich,
I lyétás na prutkich kridloch vetrovich,
Andzeli ſzvê, lyechkim duchom ſzpravis,
Poſzlami nájrutsima poſztavis,
Hrom, oheny, plamény, bliſzkányé hromovo
Pred tobu ſztojá jak ſzlúsi hotovo.

Iný príklad je 142. žalm, ktorý tvoria strofy so štyrmi veršami a striedavým rýmom:

HLaſz volányá ʾsaloſznoho
Znásám do uch Pána ſzvohô,
Pred nyim zdichám v ſzvêj tzeskoſztzi,
Nanyhô zpústsám ſzvê ʾsádoſztzi.

Kedi mój duch utrápeni,
Z vſich ſztrán v nyestseſztzu ſztaveni:
Otvoris drahu ſzproſztzenyá,
Mojoho vislyebodzenyá.

Sidlá na mojo ſztavjaju
Sztzéski, kasdi mój chód znaju,
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A já ſe bédnyik ohlyedám,
Aly nyigdze známoho nye mám.

Iným príkladom je 36. žalm, ktorý tvoria strofy so šiestimi veršami so strieda-
vým a obkročným rýmom:

ZLoſztz odporná bezbosnoho
Jeſz v mém ſertzu ſvedok toho,
ʾSe ſe Boha nye boji,
Z pichi lyem ſzebe folyguje
Zlich utsinkóv ſe nyekáje,
A kvernim ſe nye zkoji,

Pólen z faltsom, zlú besedu,
I tsutz dobrú nauku, radu
Nye chtze, i v pravdze chodzitz,
Zlé mislyé dumá v ſzvéj losi,
Vse lyem po zléj dráse besi,
Nye chtze ʾsáden hréch obitz. 

Prebásnené kalvínske žalmy v kultúrnej slovenčine východoslovenského typu 
predstavujú z formálneho i jazykovo-obsahového hľadiska túto predspisovnú kul-
tivovanú podobu jazyka ako nástroj umeleckej i liturgicko-duchovnej komunikácie.
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Uvedenie

Žalmy sú modlitby židov i kresťanov. V rímskokatolíckej cirkvi sú žalmy ofici-
álnou modlitbou. Poskytujú základný rámec liturgie hodín a modlitieb mníš-

skych reholí. V liturgii slova počas omše nasleduje žalm po prvom čítaní. Cirkev 
používa žalmy aj pri vysluhovaní sviatostí. Zakomponovanie žalmov do liturgie 
sa stalo rozšíreným od štvrtého storočia. Žalmy postupne vytlačili starokresťanské 
hymny, ktoré sa začali objavovať od konca prvého storočia. Milánsky biskup Am-
bróz († 397) napriek tomu, že sám napísal niekoľko hymnov pre liturgiu cirkvi, 
naliehavo obhajoval používanie žalmov. Interpretujúc Ž 1 charakterizoval Žaltár 
takto:

Žalm je modlitba ľudí, ktorí ňou chvália Boha, vyvyšujú Pána. 
Je to radostná pieseň zhromaždenia, volanie celého ľudstva, 
tlieskanie celého sveta, hlas cirkvi, sladko znejúce vyznanie 
viery, úplné podvolenie sa Božej moci, požehnaná sloboda, 
výkrik šťastia a echo radosti. Žalm zmierňuje hnev, utešuje 
bolesť a rozveseľuje smútok. Je to zbraň v noci, učenie počas 
dňa, štít pred strachom, slávnostná oslava vo svätosti, obraz 
ticha, záruka pokoja a harmónie. Žalm vystupuje na začiatku 
dňa a doznieva na jeho konci.186

Žaltár mal takýto význam v rannej cirkvi, pre nespochybniteľné miesto v káno-
ne Svätého písma. Svoju dôležitú funkciu mal Žaltár aj mimo liturgie. Už v rannej 
cirkvi nachádzame svedectvá potvrdzujúce osobné, súkromne používanie Žaltá-
ra. K používaniu Žaltára vo verejnom priestore prispelo práve jeho upotrebeniu 
jednotlivcami na modlenie v súkromí a v rodinách. Hieronym (347 – 419/420) 
dosvedčuje, že sa ženy naučili po hebrejsky, aby sa lepšie modlili a rozumeli žal-
mom.187 Početné ocenenie rannej cirkvi je akoby zosumarizované Atanázom Ale-
xandrijským († 373) v Liste Marcellinovi. Žaltár je podľa neho Bibliou v malom. 
Tí, ktorí veria v Krista, v Žaltári nájdu všetko podstatné z toho, čo sa nachádza 
v Biblii ako celku. Človek sa v Žaltári cíti ako doma. V ňom nachádza vyjadrenia 
pokrývajúce celú sféru ľudských skúseností. Žaltár je čistým obrazom kresťan-

186 Abróz, Explanatio Psalmi 1, CSEL 64.7.
187 Hieronym, Epistulae, CPL 0620, 108.344.
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stva. Vedie k sebapoznaniu, k Bohu a ku všetkým stvoreniam.188 Atanázova cha-
rakteristika žalmov je analogická s úvodom k prekladu žalmov od Martina Luthera 
z roku 1528. Uznanie žalmov ako modlitieb a liturgických textov od prvotných 
kresťanských čias pretrváva dodnes.189

Počiatky a formáciu Žaltára Roland Kenneth Harrison vo svojom Úvode do 
Starého zákona predstavuje v dlhom časovom rozpätí.190 Samotné piesne, modlit-
by a básne Žaltára sa líšia svojím pôvodom a časom skomponovania, keďže ide 
o dokument spätý s dlhou históriou viery a modlitby. S týmito žalmami usporiada-
nými do jednej knihy generácie ľudí žili svoje životy v prítomnosti svojho Boha. 
V radosti, v smútku, v boji o spravodlivosť, v odmietaní útlaku, v priebehu komu-
nitných osláv, v spoločnom znášaní utrpenia stále žili so žalospevmi, chválami, 
prosbami a vďakyvzdaním. Mnohopočetnosť jazykových obrazov a foriem, ktoré 
sa objavujú v jednotlivých žalmoch, reflektujú rôznorodosť životných situácii, pre 
ktoré boli texty vytvorené.191

Žalmy neboli izolovaným literárnym žánrom. Aj v kultúrach starovekého blíz-
keho východu nachádzame intenzívne náboženské a reflektujúce postoje v počet-
nej rôznosti literatúry, ktorá zahŕňa epickú poéziu, hymny, kajúce žalmy, modlitby, 
vďakyvzdania a prosby adresované božstvám.192 Žalmy Hebrejov však by mali byť 
videné ako žáner sui generis, keďže konštituovali najvyšší príklad náboženskej 
zbožnosti a slúžili ako účinný nástroj pre propagovanie právd odhalených v pro-
cesoch Božieho zjavenia. Dôležitosť Žaltára je dosvedčená v tretej časti kánona 
hebrejskej Biblie ako prvej knihy medzi Spismi, v uznaní Knihy žalmov u Ježiša 
Krista (porov. Lk 24,44) a neskôr v židovskej tradícii.193

Terminológia a história
Kniha žalmov v hebrejskej Biblii a v novodobom kresťanskom Starom zákone 

obsahuje 150194 žalmov. Názov „Žalmy“ pochádza z gréckeho Psalmoi (latinský 

188 Atanáz Alexandrijský, MPG 27, 11-46.
189 JÜNGLING, Hans-Winfried: Psalms 1 – 41. In: The International Bible Commentary. A Catholic 
and Ecumenical Commentary for the Twenty-First Century. Farmer, William R. (ed.). Collegeville, 
MN: The Liturgical Press, 1998, s. 779-780.
190 Porov. HARRISON, Roland Kenneth: Introduction to the Old Testament. Peabody, MA: Prince 
Press, 1999, s. 976.
191 Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: A Commentary on Psalms 51 – 100. Min-
neapolis, MN: Fortress, 2005, s. 25.
192 Porov. Ancient Near Eastern Texts. Relating to the Old Testament. Pritchard, James B. (ed.). New 
Jersey: Princeton Princeton University Press, 1969, s. 365.
193 Porov. HARRISON, Roland Kenneth: Introduction to the Old Testament, s. 976.
194 Autori komentára Knihy žalmov v rámci The New International commentary on the Old Testa-
ment v úvode upozorňujú: „It is often stated that the Masoreitc Text of the Psalter contains 150 psal-
ms – and, in fact, the Psalter presented in BHS does present a 150-poem lay-out. But recent research 
by William Yarchin has shown the matter is not so clear. Yarchin has shown that both Codex Aleppo 
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Psalmi), odvodeného od slovesa psallō, spievať so sprievodom strunového nástro-
ja ako harfa alebo lýra. Neskôr sa z neho utvoril názov Žaltár (grécky psaltérion, 
latinský psalterium, Žaltár, zbierka žalmov). V hebrejskej tradícií sa Kniha žal-
mov označuje tehillîm, chvály, alebo termínom Sefer tehillîm, Kniha chválospevov, 
ktorý bol zavedený neskôr v období judaizmu. Koreň slova hll je reflektovaný vo 
zvolaní „Hallelujah“, ktorý sa v hebrejskej Biblii nachádza iba v Žaltári, na začiat-
ku a na konci niektorých žalmov. Sefer tehillîm, pomenovanie pre celý Žaltár, sa 
môže javiť prekvapujúcim, nakoľko väčšina žalmov sú žalospevy a prosby. Podľa 
Franka Lothara Hossfelda a Ericha Zengera aj najostrejšie obvinenie Boha je svo-
jím spôsobom Božou chválou, lebo je to lojálne obrátenie sa na Boha so snahou 
hľadania Boha, a to aj v čase, keď všetko hovorí proti Bohu. Samotné žalospevy 
(okrem Ž 88) začínajú nárekom, ale končia nádejou, niekedy dokonca radostným 
záverom, čo ukazuje na uberanie sa žalospevu k chvále.195 Najbližší hebrejský ek-
vivalent pre slovo „žalm“ je mizmōr, ktorý sa objavuje päťdesiatsedemkrát v Žal-
tári. Jednotlivé žalmy sú tiež označované ako šîr (pieseň) alebo tepillāh (modlitba). 
Grécka Biblia (Septuaginta, LXX) obsahuje navyše jeden žalm (Ž 151), v ktorom 
Dávid oslavuje víťazstvo nad Goliášom.

Grécke žalmy (LXX) sú počítané odlišne v porovnaní s hebrejskými žalma-
mi (MT). V dvoch prípadoch dva po sebe nasledujúce hebrejské žalmy (9−10; 
114−115) sú spojené v gréckej Biblii (ako Ž 9 a Ž 113), kým hebrejské žalmy 116 
a 147 sú rozdelené do dvoch žalmov (114−115 a 146−147).196

Po stáročia vykladači žalmov predpokladali, že žalmy boli napísané osobami, 
ktorých mená sa objavujú v nadpisoch (Šalamún: Ž 72, 127; Asáf: Ž 50 a Ž 73 
– 83; Korach: Ž 42, Ž 44 – 49, Ž 84 – 85, Ž 87 – 88; Heman: Ž 88; Etan: Ž 89; 
Mojžiš: Ž 90; Jeduthun: Ž 39, 62, 77). Meno Dávida sa objavuje v nadpisoch 
sedemdesiattrikrát. V Knihách Samuelových je Dávid zobrazený ako hudobník 
(1 Sam 16,16-23), ktorý skomponoval žalospev (nad stratou Šaula a Jonatá-
na, porov. 2 Sam 1,17) a chválospev (2 Sam 22 = Ž 18). V trinástich prípadoch  

and Codex Leningrad divide the verses of the Psalter into 149 psalms. They do this by conjoining 
Psalms 114 and 115 into a single psalm. Yarchin has examined roughly 400 Psalter manuscripts 
from the medieval period – dating from Codex Alepp (ca. 930 C. E.) to the First Rabbinic Bible 
(1517). Yarchin has discovered at what he calls the level of „the semantic content“– of individual 
words and sentences – the texts of these roughly 400 MT Psalters are stable; they share essentially 
the same words. But at the level of dividing the words and sentences into different psalms, these MT 
Psalters show great diversity. Only 84 of the Psalters (about 21 percent) divide the psalms into the 
configuration that is presented in BHS. The other 79 percent of manuscipts divide the verses of the 
Psalter into anywhere from 143 poems to 154 poems.“ Porov. DeCLAISSÉ-WALFORD, Nancy L. 
– JACOBSON, Rolf A. – TANNER, Beth L.: The Book of Psalms. Grand Rapids, MI: Cambridge, 
UK, 2014, s. 9.
195 Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: A Commentary on Psalms 51 – 100, s. 25.
196 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible. Minneapolis: Fortress Press, 2004, 
s. 461.
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(Ž 3, 7, 18, 34, 51, 52, 54, 56, 57, 59, 60, 63, 142) žalm je spájaný s udalosťou 
v živote Dávida. Dnes je všeobecne známe, že tieto referencie boli editorom do-
plnené dávno po smrti Dávida, avšak prispeli k tendencii vidieť všetky Žalmy 
ako dávidovské. V žalmovom zvitku z Kumránu (11Q5) je záznam, že Dávid na-
písal 3 600 žalmov. S prístupom kritického bádania v devätnástom storočí tieto 
tendencie a predpoklady začali byť spochybňované. Ešte začiatkom dvadsiate-
ho storočia boli žalmy považované predovšetkým za dielo zbožných jednotliv-
cov, ktorí skomponovali modlitby a piesne ako pre súkromné nábožne využitie, 
taktiež ako odpoveď na konkrétne historické udalosti.197 Okrem osobných mien 
v nadpisoch (v stosedemnástich žalmoch sa nachádzajú nadpisy) nachádzame 
aj dosť nejasné liturgické usmernenia (mohlo ísť v nich o spôsob, alebo o do-
prevádzajúcu melódiu za použitia hudobných nástrojov pôvodného spievania 
niektorých žalmov) a „žánrové“ označenia (najčastejšie je to termín mizmōr, 
ktorý prekladáme „žalm“). Je pravdepodobné, aspoň v niektorých prípadoch, že 
nadpisy sú výsledkom editorskej činnosti, ktorej snahou bolo zachovať niektoré 
historické tradície s rešpektom k špecifickým kompozíciám, alebo zachovaniu 
istých zaužívaných zvyklostí, či už v spojení s pôvodom, povahou, hudbou alebo 
liturgickou funkciou žalmov.198

Žaltár je zbierkou rôznych skupín žalmov s vlastnou históriou vzniku. Záme-
rom viacerých zberateľov a editorov bolo usporiadanie jednotlivých žalmov podľa 
istých ideí. Podľa Hossfelda a Zengera to bol čas editovania žalmov, ich spájania, 
ale aj vytvorenia vlastných žalmov za účelom zosilnenia a prehĺbenia teologické-
ho profilu čiastočných Žaltárov. Niekoľko čiastkových Žaltárov v rôznych obdo-
biach bolo spojených. Podľa bádateľov išlo o viacvrstvový proces (ako v prípade 
Pentateuchu). Prvý čiastkový Žaltár mohol mať pôvod v neskoršom predexilovom 
období (pred rokom 1000 pred Kr.). Išlo pravdepodobne o Ž 3 – 41. Napr. zbierka 
Ž 51 – 100 vznikla až počas babylonského exilu a samotná história vzniku Žaltára 
trvala niekoľko storočí, kým sa zavŕšila v jeho záverečnej redakcii medzi rokmi 
200 až 150 pred Kristom.199

Usporiadanie žalmov podľa mien v nadpisoch potvrdzuje staroveké rozdele-
nie Žaltára na päť kníh. Už Hieronym zmieňuje toto delenie Žaltára, ale ho aj 
odmieta. Usporiadanie Žaltára do piatich kníh spočíva na piatich doxológiách v Ž 
41,14; 72,18-19; 89,53; 106,48. Tieto doxológie naznačujú akési miesta poza-
stavenia v kontinuu následnosti žalmov. Pričom spomenuté žalmy sú nezávislé. 

197 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms. In: The New Interpreter´s Bible. Vol. IV. 
Nashville: Abingdon Press, 1996, s. 643.
198 Porov. HARRISON, Roland Kenneth: Introduction to the Old Testament, s. 977.
199 Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: A Commentary on Psalms 51 – 100, s. 25. 
Tiež abstrakt prednášky počas medzinárodnej konferencie Žalmy z pohľadu ich autorov a neskoršej 
recepcie v Badíne 13. 9. 2012. HOSSFELD, Frank-Lothar: Dejinné zastavenie Izraela ako ráz tiah-
nuci sa Žaltárom. In: Studia Biblica Slovaca 4 (2012), č. 2, s. 72-81.
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Usporiadanie žalmov je teda skôr podľa podnadpisov, ktorými sú doxológie. Prvá 
a posledná doxológia sú si veľmi podobné a tvoria inklúziu. Za Ž 150 nenasleduje 
doxológia, ktorá by korešpondovala s ostatnými. Pravdepodobne celý Žaltár je 
systematizovaný tak, aby viedol k záverečnému „hallelu“ v Ž 146 – 150. Ž 150 
je doxológiou vo svojej celistvosti, čo naznačuje záver Žaltára. Podľa Midráša na  
Ž 1 päť kníh Žaltára pripisovaných Dávidovi (tzv. Dávidova Tóra) zodpovedá pia-
tim knihám Mojžiša (Mojžišova Tóra, Pentateuch).

Žaltár je rozčlenený na päť kníh: 1 – 41; 42 −72; 73 – 89; 90 – 106; 107 – 150.200 
Niektorí autori predstavili toto delenie aj v mierne modifikovanej podobe201 zohľad-
ňujúc existenciu niektorých zbierok, ktoré sú identifikované v rámci Žaltára.202 Do 
popredia vystupujú v prvých troch knihách kráľovské žalmy. Na začiatku prvej 
knihy Žaltára sa nachádza Ž 2 a na konci druhej knihy Ž 72 a tretej knihy Ž 89. Ž 
2 akoby ustanovoval intímny vzťah medzi Bohom a kráľom z Dávidovej dynastie.  
Ž 72 mal tendenciu posilniť tento vzťah. Ž 89, vo veršoch 1 – 37 načrtáva sú-
hrnným vyjadrením všetkých rysov tohto vzťahu, pričom vo veršoch 38 – 45 je 
opisom vypovedania Bohom jeho zmluvy s Dávidom. Žalm končí (v. 45 – 51) bo-
lestnou modlitbou adresovanou Bohu prednesenou hriešnym pomazaným. Téma 
krízy exilu, ktorá je zreteľne vyjadrená v Ž 89 je anticipovaná už v predchádza-
júcich žalmoch druhej a tretej knihy. Prvé tri knihy sú akoby volaním po Božej 
odpovedi, ktorá prichádza v nasledujúcich dvoch knihách, v prominentnej téme 
ohlásenia Božieho kraľovania.203 Iný pohľad na päť kníh Žaltára predstavili autori 
komentára Knihy žalmov (NICOT). Podľa nich je v piatich častiach Žaltára poe-
ticky zaznamenaná história Kníh Samuelových, Kníh kráľov, Kníh kroník, Knihy 
Ezdrášovej a Nehemiášovej a niekoľkých prorokov. Prvá a druhá kniha Žaltára (Ž 
1 – 72) sú kronikami kráľovstiev vladárov Dávida a Šalamúna. Tretia kniha (Ž 
73 – 89) opisuje temné obdobie rozdelených kráľovstiev a ich následné zničenie. 

200 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 462.
201 Napr. delenie Žaltára, ktoré predstavili Hossfeld a Zenger: Ž 1 – 2: Úvod; Ž 3 – 41: I. kniha;  
Ž 42 – 72: II. kniha; Ž 73 – 83: III. kniha; Ž 84 – 106: IV. kniha; Ž 107 – 145: V. kniha; Ž 146 – 150: 
Záverečný hallel. Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: Psalmen 101 – 150. Vol. 3. 
HThKAT. Freiburg im Breisgau: Herder, 2008, s. 24. Podľa Jünglinga „full-voiced ending (Psalms 
146 – 150) takes up motifs from the proemium of the psalter (Psalms 1 – 2): the rulers and judges 
of the earth are summoned to the service of YHWH. Service of YHWH is praise of YHWH. If the 
peoples and nations, kings and rulers fail to obey this summons they will be destroyed and will be 
unable to stand before the judgment (cf. Pss 148:11 with 2:10; 149:7 with 2:1; 149:8 with 2:8; 149:9 
with 1:5). The „open“ ending of the psalter thus closes the link back to its beginning.“ JÜNGLING, 
Hans-Winfried: Psalms 1 – 41, s. 782.
202 „The Davidic Collections Pss. 3 – 14, 51 – 72, 108 – 110, 138 – 145, the Korahite Collections Pss. 
42 – 49, 84 – 85, 87 – 88, the Elohistic Collection Pss. 42 – 83, the Asaphite Collection Pss. 73 – 83, 
the Enthronement Pss. 93, 95 – 95, the Songs of the Ascents Pss. 120 – 134, the Hallelujah Psalms 
Pss. 111 – 118, 146 – 150.“ DeCLAISSÉ-WALFORD, Nancy L. – JACOBSON, Rolf A. – TANNER, 
Beth L.: The Book of Psalms, s. 26.
203 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms, s. 659-662.
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V štvrtej knihe (Ž 90 – 106) sa spomína na roky v babylonskom zajatí, počas kto-
rých komunita veriacich mala možnosť reflektovať svoju identitu ako Boží ľud. V 
piatej knihe Žaltára (Ž 107 – 150) sa oslavuje obnova komunity veriacich, návratu 
ľudu do krajiny a vlády Boha nad nimi. Príbeh formovania Žaltára je príbehom 
stvárnenia prežitia. Žaltár popri iných textoch sa stal konštitutívnym dokumentom 
identity postexilového Izraela. Tento príbeh Žaltára mohol dať ľuďom nové zdô-
vodnenie pre existenciu a určenie národnej identity. S najvyšším Pánom mohol 
ľud prežiť ako samostatná a identifikovateľná entita v rámci obrovských mocnosti 
Perzie, Grécka a Ríma, ktorých boli súčasťou.204

K histórii Žaltára veľmi významne prispieva Žalmový zvitok z Kumránu 
(11Q5) editovaný Jamesom A. Sandersom v roku 1965. Tento zvitok obsahuje väč-
šinu poslednej tretiny biblického Žaltára v netradičnom usporiadaní (Ž 101 −103, 
109, 118, 104, 147, 105 a iné.). Obsahuje tiež báseň identickú s 2 Sam 23,1-7 („po-
sledné slová Dávida“), niekoľko apokryfných žalmov: Ž 151 (variant korešpondu-
júceho žalmu v gréckom Žaltári), Ž 154 – 155, ktoré sú známe v sýrskej tradícii 
a ďalšie menej známe žalmy a pod. Niekoľko ďalších manuskriptov Žalmov náj-
dených v Kumráne má rozdielne usporiadanie žalmov (4Q83, 4 Q84, 4Q86, 4Q87, 
4Q 92, 4Q 95, 4Q98). Vo všetkých tridsiatich deviatich manuskriptoch Kumrán-
skych zvitkov nachádzame časti Žalmov, aj keď väčšina týchto manuskriptov sa 
zachovala iba v zlomkoch. Žalmy z Kumránskych zvitkov predstavujú iba málo 
rozdielov v porovnaní s masoretským Žaltárom v prvých troch knihách kanonic-
kej zbierky žalmov (Ž 1 − 89). Väčšina variantov sa nachádza v poslednej tretine 
Žaltára. Tento fakt jasne svedčí o tom, že usporiadanie ako aj obsah neskoršej časti 
Žaltára boli v druhom storočí pred Kristom ešte premenlivé a definitívne mohli 
byť ustálené až neskôr.205

Druhy žalmov
Dnes sa vo všeobecnosti platí, že žalmy boli skomponované počas mnohých 

storočí, aby slúžili potrebám izraelského spoločenstva v Jeruzaleme. V rozhodujú-
cej miere sa o toto rozšírené konštatovanie zaslúžil začiatkom dvadsiateho storočia 
nemecký vedec Hermann Gunkel. Podľa neho žalmy neboli spontánne modlitby 
jednotlivcov, ale reflektujú ustálené formy modlitieb, ktoré sa prenášali z gene-
rácie na generáciu. Potvrdzuje to aj skutočnosť, že rovnaké formy náboženskej 
poézie nachádzame po celom starovekom Blízkom východe. V súlade s metódou 
kritiky formy, v ktorej bol priekopníkom, Gunkel sa snažil určiť tzv. Sitz im Leben 
alebo „zasadenie v živote“ žalmov, v snahe objaviť spôsoby, akými boli používané 
v náboženskom kulte. Nasledujúci vedci modifikovali Gunkelovu analýzu rôzny-

204 DeCLAISSÉ-WALFORD, Nancy L. – JACOBSON, Rolf A. – TANNER, Beth L.: The Book  
of Psalms, s. 35.
205 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 462-463.
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mi spôsobmi, a tak sa dnes prijíma, že žalmy nemôžu byť vždy viazané na jednu 
špecifickú situáciu. Gunkelov trvalý príspevok sa spája s rôznymi literárnymi for-
mami a žánrami žalmov s faktom, že viaceré z nich boli pôvodne skomponované 
na použitie v kontexte kultu.206

Žalospevy
Pomerne veľká časť Žaltára patrí individuálnym žalospevom. Gunkel uvádza ako 

žalospevy jednotlivca žalmy: 3, 5 – 7, 13, 17, 22, 25 – 28, 32, 38, 39, 42, 43, 51, 54 
– 57, 59, 61, 63, 64, 69 – 71, 86, 88, 102, 109, 120, 130, 140 – 143. Bol presvedče-
ný, že tieto modlitby sú spirituálnym dielom jednotlivcov, avšak autori ich vytvorili 
z prototypov, ktoré mali svoj pôvod v kulte skoršieho obdobia. Podľa Gunkela na-
príklad bola osoba so zdravotnými ťažkosťami, ktorá prišla do chrámu prosiť Boha 
o pomoc. Nasledujúci výskum nie celkom potvrdil Gunkelove závery. Predovšetkým 
neúplne zodpovedanou otázkou ostáva umiestnenie žalospevov v živote. I keď jazy-
kové vyjadrenia a obrazy niektorých žalospevov jednotlivca jednoznačne poukazujú 
na pôvodné situovanie v chorobe (napr. Ž 6; 38; 88), neplatí to však o ostatných. 
Skôr ako choroba sa primárnym nebezpečenstvom v niektorých prípadoch zdá byť 
prenasledovanie bezohľadnými nepriateľmi. Niektoré žalmy môžu byť odpoveďou 
na falošné obvinenie (napr. Ž 5; 7; 17; 26; 59; 109). Nachádzame aj individuálne 
žalospevy, ktoré majú obrazové pozadie súvisiace s vojnou (porov. Ž 3; 56 – 57). 
Podľa niektorých autorov hovorcami týchto žalmov sú králi alebo vojenskí vodcovia 
ľudu. Je pravdepodobné, že obrazy v týchto žalmoch sú skôr metaforami.207 Niektorí 
odborníci žalospevy jednotlivca považujú za kolektívne žalospevy, lebo môžu byť 
vlastné celej náboženskej komunite. Tak ako sa ich dnes modlia jednotlivci i celé 
komunity medzi židmi a kresťanmi, tak to mohlo byť aj v biblických časoch. Pričom 
môžu reflektovať skúsenosť jednotlivca. To je dôvod, prečo viaceré mohli byť spája-
né s Dávidom, s jeho životom (napr. Ž 51 ako žalostná kajúca modlitba).

Kolektívne žalospevy reflektujú skôr osudy ľudí ako vychádzajú zo skúseností 
jednotlivcov (napr. Ž 44, 74, 79, 80, 83, 89). Tieto modlitby často zahŕňajú Boha 
histórie, poukazujú na Boží vzťah k svojmu ľudu a na jeho veľké skutky, ktoré vy-
konal pre dobro ľudu. Kolektívne žalospevy sa často rodia v situáciách spoločného 
nebezpečenstva a núdze. Najdramatickejšou spoločnou skúsenosťou v biblických 
dejinách bolo zničenie Jeruzalema v roku 587 pred Kr. a následný babylonský exil. 
Je celkom pravdepodobné, že takmer všetky z kolektívnych žalospevov boli čítané 
a počúvane so zreteľom na túto krízu.208

Žalospevy sledujú vnútornú logiku a dynamiku, ktorá je podľa Michaela Kolar-
cika celkom konzistentná. Napriek tomu, že každý žalospev má svoju jedinečnosť, 

206 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 463.
207 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms, s. 645-646.
208 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms, s. 647.
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možno v nich nájsť viaceré spoločné prvky (i keď nie v tom istom poradí), napríklad 
podľa tzv. Westermannovej štruktúry.209 Po prvé: oslovenie. Žalospevy sú adreso-
vané niekomu, kto je a bol blízkym žalmistu. Predovšetkým vyslovením mena sa 
vytvára kontakt. Oslovenie je jednoduché: „Bože môj“ (Ž 22). Menovanie otvára fa-
miliárny dialóg. Po druhé: sťažnosť alebo vlastný nárek, ktorý je vyjadrený v troch 
vzťahoch: k Bohu, k sebe a k iným. V prvom rade je to obžalovanie Boha, že nedo-
držal slová, ktoré dal, že ponechal žalmistu nespravodlivosti. Po tretie: pohľad do 
minulosti, ktorý je žalmistovým odvolaním sa na minulé spásne udalosti, v ktorých 
Pán prejavil priazeň voči Izraelu. Týmto spôsobom žalmista vyjadruje svoju nádej 
a dôveru v akte náreku na aktuálny Boží zásah. Po štvrté: vo svetle dôvery žalmista 
oznamuje svoju špecifickú prosbu. Po piate: motívy obviňovania Boha, že sa v danej 
situácii vzdialil. Boh však nemôže riskovať zničenie svojho ľudu, lebo v tom prípa-
de by bolo celé jeho dielo zmarené. Po šieste: dvojité želanie v závere modlitby má 
jednotiaci prvok túžbu po Božej záchrane, ktorá sa však spája s potrestaním nepria-
teľa. Po siedme: Božiu odpoveď možno nájsť v niektorých žalospevoch. Ide o bod 
obratu. Žalmista cíti dotyk Boha. Boh mu dal najavo svoju prítomnosť, hoci sa jeho 
situácia radikálne nezmenila. Po ôsme: prísľub oslavy je často vyjadrený jednodu-
chými slovami ako „Naveky budem chváliť tvoje meno“ (Ž 142,7).210

Hymny, chválospevy
Hymny sú piesne chvály. Ich základná štruktúra sa podľa Ericha Zengera 

skladá z troch častí. Po prvé to je pozvanie chváliť Pána, následne zdôvodnenie 
a uskutočnenie chvály a posledným krokom je epilóg.211 Hebrejský názov pre Žal-
tár (tehillîm) reflektuje dominanciu chválospevov, predovšetkým na konci Žaltára 
(imperatív „Hallelujah!“ sa nachádza v Ž 104 – 106, 111 – 113, 115 – 117, 135, 146 
– 150). Gunkel považoval za hymny tieto žalmy: 8, 19, 29, 33, 65, 67, 68, 96, 98, 
100, 103 – 105, 111, 113, 114, 117, 135, 145 – 150. Hymnické prvky možno nájsť 
v mnohých iných žalmoch, predovšetkým vo vďakyvzdaniach, ale aj v žalospe-
voch (predovšetkým v záverečnej časti žalospevov je prisľúbená chvála). V chvá-
lospevoch po obrátení sa na Pána, alebo výzvou k chvále Pána, ako napr. v Ž 145 
– 150, nasleduje zvyčajne uvedenie dôvodov pre chválu Boha. Chválospevy osla-
vujúce božstvá možno nájsť vo všetkých náboženstvách starovekého Blízkeho vý-
chodu. Chválospevy boli spievané pri rôznych príležitostiach, ale špeciálne boli 
zviazané s chrámom, svätými miestami a slávením sviatkov.212

209 Porov. WESTERMANN, Claus: Praise and lament in the Psalms. Atlanta, GA: John Knox Press, 
1981; WESTERMANN, Claus: The Psalms. Structure, Content and Message. Minneapolis: Augs-
burg Publishing House, 1980.
210 Porov. KOLARCIK, Michael: Žalmy. Trnava: TF TU, 1999, s. 24-33.
211 Porov. Introduzione all´Antico Testamento. Zenger, Erich (ed.). Brescia: Editrice Queriniana, 
2005, s. 547.
212 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 463-464.
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Žalmy vďakyvzdania a chvály s uvažovaním o Bohu
Mnohé žalospevy končia vyjadrením vďaky za záchranu, či už aktuálnu alebo 

predpokladanú. Medzi žalmy vďakyvzdania môžeme zaradiť Ž 18, 30, 32, 34, 41, 
66, 92, 116, 118, 138. Tieto žalmy podľa Johna J. Collinsa zvyčajne boli súčas-
ťou obiet vďakyvzdania. Rovnaké hebrejské slovo tōdāh sa používa pre modlitbu 
a obetu vďakyvzdania. Typickými troma prvkami týchto žalmov sú: (1) pozvanie 
vzdať vďaku a chválu Bohu, (2) pohľad späť na čas núdze a správa o oslobodení 
a (3) vyjadrenie a vzdanie vďaky. V mnohých prípadoch tieto prvky poukazujú na 
rituálny kontext, vrátane odkazov na procesie, ako napr. v Ž 118,20: „Otvorte mi 
brány spravodlivosti, vojdem nimi a poďakujem sa Pánovi.“213 Kolarcik rozlišuje 
žalmy deklaratívnej chvály a opisnej chvály. Žalmy deklaratívnej chvály podľa 
neho viac alebo menej zodpovedajú žalmom vďakyvzdania. Žalmistova oslava 
Boha sa spája s aktivitou ďakovania, pričom predovšetkým pre vyjadrenie oslavy 
Boha za záchranu je dôležitý rozmer spoločenstva. Chváliť Boha je záležitosťou 
spoločenstva. Vďaku a prejav uznania je najvhodnejšie vyjadriť v spoločenstve 
a pred druhými. Pre Židov nebolo podstatným iba uznanie Boha ako darcu všet-
kého, zvlášť života, ale ohlasovanie pred druhými jeho spásneho konania, aby sa 
zvelebovalo Božie meno a jeho dobrota. Úvodné oslovenia podľa Westermanno-
vej štruktúry žalmov deklaratívnej chvály môžu mať rôzne formy, častou je indi-
katívna forma, ako napr. Ž 107,1: „Oslavujte Pána, lebo je dobrý.“ Oslava Boha 
v kontexte deklaratívnej chvály pokračuje súhrnným vyhlásením Božích skutkov 
v životnej skúsenosti žalmistu (porov. Ž 138,3: „Vždy si ma vyslyšal, keď som ťa 
vzýval.“) a použitím obrazov v pohľade späť na čas núdze. V Ž 41 sa čas krízy opi-
suje tak dramaticky, že táto časť chválospevu by mohla byť samostatným žalospe-
vom. Po pohľade do minulosti je vyslovená správa o oslobodení (porov. Ž 30,12: 
„Môj nárek si obrátil na tanec.“). Nový život je radostným dôvodom ohlasovania 
Božej dobroty pred inými. Žalm zvyčajne končí obnovou prísľubu chvály a vďa-
ky. V novom živote žalmista sa zaväzuje týmto životom Boha oslavovať (Ž 30,12: 
„Pane, Bože môj, naveky ťa chcem velebiť.“) a svedčiť o jeho moci. Namiesto 
prísľubu niektoré žalmy končia modlitbou dôvery a odovzdanosti.214

Žalmy opisnej chvály podľa Kolarcika rozvíjajú kontemplatívne a reflexívne 
uvažovanie o Bohu vo vzťahu k Izraelu a stvoreniu. Ide o uvažovanie o všeobec-
ných aspektoch Božej majestátnosti a pozornosti voči celému Izraelu a voči celé-
mu stvoreniu. Hlavnou časťou nasledujúcou po prevažne sa vyskytujúcej výzve, je 
opis Božieho majestátu ako Stvoriteľa (porov. Ž 33,6: „Pánovým slovom povstali 
nebesia.“) a jeho majestátu v dejinách (porov. Ž 135,8: „On pobil prvorodených 
Egypta.“). Po nej nasleduje aj opis Božej dobroty, pričom je chválený za lásku, 
ktorú prejavil pri záchrane svojho ľudu (porov. Ž 145,2: „Milostivý a milosrdný 

213 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 467.
214 Porov. KOLARCIK, Michael: Žalmy, s. 37-44.
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je Pán, zhovievavý a veľmi láskavý.“) a za ochranu a udržiavanie života (porov.  
Ž 145,15: „Oči všetkých sa s dôverou upierajú na teba a ty im dávaš pokrm v pravý 
čas. Otváraš svoju ruku a dobrotivo nasycuješ všetko živé.“). Záver týchto žalmov 
je často opakujúca sa úvodná výzva k oslave, že Pán je hoden veľkej chvály.215

Kráľovské žalmy a žalmy kráľa Pána
Určitá skupina hymnov oslavuje kráľovstvo Pána. Žalmy 93, 97 a 99 začínajú 

so zvolaním „Pán je kráľ!“ Žalmy 47 a 96,10-13 obsahujú tiež toto zvolanie, ale 
nie na svojom začiatku. V týchto žalmoch sa vyzdvihuje predovšetkým majestát-
nosť Pána ako kráľa. Je majestátnejší ako mocné vody (93,4), nebesia ohlasujú 
jeho spravodlivosť (97,6). Je oslavovaný tiež v dejinách Izraela službou Mojžiša, 
Árona a Samuela (99,6-7). Nórsky teológ Sigmund Mowinckel pripomína, že tie-
to žalmy reflektujú slávnosť intronizácie Pána.216 Skupina žalmov 93 – 100 bola 
pravdepodobne záverom Žaltára v 5. storočí pred Kr.217 Žalmy tejto skupiny po-
ukazujú na spôsoby Pánovho kraľovania nad stvoreným svetom (Ž 93), pričom 
k Pánovmu ľudu pristupujú aj národy a pohania (Ž 96 – 98).218 Tzv. kráľovské žal-
my (Ž 2, 18, 20, 21, 45, 72, 101, 110, 132 a 144,1-11) podľa Collinsa nemajú spo-
ločnú literárnu formu, spája ich len téma kráľovstva. Žalmy 2 a 110 sa považujú 
za žalmy korunovácie. Žalm 45 bol skomponovaný pravdepodobne pre kráľovskú 
svadbu.219 Tieto žalmy samé osebe, ako aj súčasť Žaltára, mohli mať mesiášsku 
orientáciu. Teda nie sú to len poetické pozostatky z čias Dávidovej dynastie, ale 
sú aj výrazom pokračujúcej nádeje, že Boh bude pokračovať v prejavovaní svojej 
suverenity konkrétnymi spôsobmi v živote Božieho ľudu a v živote sveta.220

Sionské žalmy 
V niektorých žalmoch (Ž 46; 48; 76; 84; 87; 122) je oslavovaný Sion ako svätý 

Boží vrch a Jeruzalem ako Božie mesto vyvolené pre jeho prebývanie. Tieto žal-
my obsahujú podobné obrazy ako žalmy oslavujúce Pána ako kráľa. Staroveká 
kanaánska mytológia, z ktorej mnohé z izraelskej obraznosti, resp. metaforickosti 
pochádza, hovorí o kozmickom boji. Potom, čo boli mocnosti chaosu zničené, je 
vybudovaný palác pre víťaza na vrchole najvyššej hory (porov. Baalovu mytoló-
giu v ugaritských textoch). Z tohto vrcholu vládne Pán, hrdina nad celým svetom. 
Izrael si uctieval Sion ako posvätnú horu a chrám ako palác Boha, víťaza, stvorite-

215 Porov. KOLARCIK, Michael: Žalmy, s. 45-55.
216 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 464-465.
217 Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: Psalmen 51 – 100. Vol. 2. Freiburg im 
Breisgau: Herder, 2000, s. 35.
218 Porov. Komentáre k Starému zákonu 5. Žalmy 51 – 75. Hroboň, Bohdan (ed.). Trnava: Dobrá 
kniha, 2017, s. 41-50.
219 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 468.
220 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms, s. 650.



86

Róbert Lapko

ľa a vladára. Božia stvoriteľská sila sa spája s národom Izraela, z dôvodu blízkeho 
spojenia Siona a Dávida, predovšetkým však s monarchiou. V sionských žalmoch je 
Boh oslavovaný ako ten, ktorý je absolútne dobrovoľne zaviazaný ku konaniu dobra 
Izraelu. Božia prítomnosť nie je vzdialená ľudu, naopak, Boh je uprostred nich.

Múdroslovné žalmy
Žalmy sa medzi sebou odlišujú aj reflektívnym, meditačným dôrazom a didak-

tickou povahou. Často sa zamýšľajú nad osudom dobrých a zlých ľudí, podobne ako 
v sapienciálnej literatúre (napríklad v Knihe Prísloví). Medzi múdroslovné žalmy 
môžeme zaradiť Ž 1, 14, 37, 73, 91, 112, 119 a 128. Je možné, že majú svoj pô-
vod v synagógach, kde štúdium Tóry nahradilo obety ako ústredný bod bohosluž-
by. Múdroslovné žalmy, ktoré sa odvolávajú na Tóru ako na prameň múdrosti, sú 
pravdepodobne z relatívne neskoršieho obdobia (helenistické obdobie). Zaradenie 
týchto žalmov do Žaltára malo význačný dopad na stvárnenie a povahu Žaltára. Sám  
Ž 1 naznačuje tón, že Žaltár má byť čítaný „vo svetle Tóry“ ako prameňa múdrosti.221

Pútnické žalmy
Podľa Jana Hellera a Jiřiho Beneša žalmom 120 začínajú tzv. pútnické piesne. Heb-

rejský výraz šîr ham-ma‛ălôt preložil Martin Buber ako „spev výstupov.“ Hebrejský 
výraz pre stúpanie je v užšom význame termínom pre výročnú púť do chrámu.222 Žal-
my 120 – 134223 tvorili pravdepodobne liturgický celok podľa spomínaných autorov. 
Púť do Jeruzalema, predovšetkým k výročným sviatkom, bola pre Izrael obrazom pu-
tovania púšťou do zasľúbenej zeme i obrazom životnej púte do Božieho kráľovstva.224

Preklínacie žalmy
V žaltári sú podľa Kolarcika mnohé kultúrne ovplyvnené obrazy, ktoré sa nám 

na začiatku dvadsiateho prvého storočia javia nepochopiteľné a cudzie. Žalmistov 

221 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 468-469.
222 Podľa Hossfelda a Zengera „the composition of Psalms 120 – 134 thus created by the composers 
contains fifteen psalms. Whether the number fifteen was inspired by the fifteen words of the Aronide 
blessings, or whether there were already fifteen steps from the Court of the Women to the Court of 
the Men in the pre-Herodian Temple, or whether fifteen step led to the Temple building itself, so 
that these fifteen psalms were adopting an existing Temple symbolism – all this is a matter for spe-
culation, but we can say nothing for certain.“ Porov. HOSSFELD, Frank-Lothar – ZENGER, Erich: 
A Commentary on Psalms 101 – 150. Minneapolis, MN: Fortress, 2011, s. 22.
223 Podľa Collinsa patria tu iba Ž 130 – 134 a navyše hovorí: „The Psalms of Ascent (Psalms 130 – 
134)... The individual psalms are of different kinds. Psalm 132 commemorates the bringing of the 
Ark to Jerusalem and may have been associated with a festival. In contrast, Psalm 131 is a simple, 
prayer of trust, while Psalm 133 is a meditation on the plesures of harmonious fellowship.“ Porov 
COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 468.
224 Porov. HELLER, Jan – BENEŠ, Jiří: Poutní písně. Výklad žalmů 120–134. Praha: Návrat domů, 
2015, s. 8-12.
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obraz „oleja stekajúceho po Áronovej brade“ (Ž 133), vyjadrujúci blahobyt, je dnes 
len ťažko zrozumiteľný. Aby sme pochopili zmysel týchto obrazov, je potrebné 
poznať kultúrny kontext, v ktorom vznikali. Len tak je možné pretransformovať 
ich posolstvo do našich symbolických prostriedkov.225 Vykreslenie nepriateľov 
v odľudštenej podobe alebo zmienky o nich ako zlých a priania zlého osudu, ale-
bo priame vyjadrenia kliatieb sa nachádzajú v Žaltári od začiatku (porov. Ž 1) až 
do konca (porov. Ž 149,6-9).226 Podľa Bohdana Hroboňa do prvej desiatky väčši-
nou patria Ž 7, 35, 58, 59, 69, 83, 109, 137, 139, 140, pričom medzi najznámej-
šie verše patrí mätúci verš: „Blažený, kto tvoje deti pochytá a roztrieska o skalu.“  
(Ž 137,9).227 V dokumente Pápežskej biblickej komisie Inšpirácia a pravda Sväté-
ho písma je položený dôraz na to, ako vysvetliť a prijať náročné vyjadrenia týchto 
žalmov. Kľúčovým podľa PBK je pochopenie literárneho druhu žalmov. Zname-
ná to, že spôsoby vyjadrenia, ktoré tam nachádzame, nemajú byť brané doslova. 
V modlitbách prosby a v žalospevoch, ktoré prednáša prenasledovaný človek, sa 
často objavuje motív „zlorečenia“ vyjadrený ako zanietené volanie k Bohu, aby 
uskutočnil spásu odstránením nepriateľov. V niektorých žalmoch sa táto dimenzia 
volania po pomste stáva veľmi naliehavou alebo dokonca prevažujúcou (ako napr. 
v Ž 109). Pokiaľ sú žalmistom uvádzané formulácie jazykovo umiernené (naprí-
klad Ž 35,4: „Nech sú zavrátení a nech sa hanbia tí, čo mi chcú zle.“), do modlitby 
sa začleňujú ľahšie; no problematickými a neúnosnými sa stávajú brutálne obrazy 
(napríklad Ž 143,12: „Vo svojom milosrdenstve znič mojich nepriateľov.“). Literár-
ny druh žalospevu používa prehnané a vyostrené výrazy, či už pri opise utrpenia, 
ktoré je vždy krajné (Ž 22,17-18: „Prebodli mi ruky a nohy, môžem si spočítať 
všetky svoje kosti.“), alebo pri požadovaní nápravy, ktorá, ako sa žiada, má byť 
okamžitá a definitívna. Dôvodom je skutočnosť, že táto modlitba vyjadruje preží-
vané pocity človeka, nachádzajúceho sa v dramatickej situácii (Ž 22,2). V každom 
prípade použité obrazy treba chápať ako metafory: „Vylámať zuby hriešnikom“  
(Ž 3,8; 58,7) znamená ukončiť klamstvá a chamtivosť násilníkov. Vyššie spomenu-
tý mätúci verš s hrôzostrašne vyzerajúcim obrazom v Ž 137,9 „hodiť deti o skalu“ 
znamená poraziť zhubnú moc, ktorá ničí život, bez možnosti jej obnovy v budúc-
nosti. Ten, kto sa modlí Žaltár, používa slová zapísané niekým druhým a za iných 
okolností. Má ísť o aplikáciu, ktorou sa prijme modlitba žalospevu nie ako vyjadre-
nie (iba) svojej osobnej situácie, ale ako bolestný hlas obetí celých dejín, ako vola-
nie mučeníkov (Zjv 6,10), ktorí žiadajú Boha, aby násilná „šelma“ navždy zmizla. 
Výrazy používané človekom, ktorý sa modlí, sa javia, akoby určovali Bohu spôsob 
konania. Avšak, ak sú chápané správne, hovoria iba o túžbe, aby bolo zničené zlo 

225 Porov. KOLARCIK, Michael: Žalmy, s. 70.
226 Porov. HROBOŇ, Bohdan: Imprecatory Psalms Acceptable and Profitable in Nomos and Violen-
ce, Dimensions in Bible and Theology. In: Beiträge zum Verstehen der Bibel. Band 35. Ber, Viktor 
(ed.). Zürich: LIT, 2019, s. 123.
227 Porov. HROBOŇ, Bohdan: Imprecatory Psalms Acceptable and Profitable, s. 123.



88

Róbert Lapko

a aby mali pokorní prístup k životu. A požaduje sa, aby sa tak stalo v priebehu de-
jín ako zjavenie Pána (Ž 35,27; 59,14; 109,27), a zároveň aj ako sprostredkovanie 
obrátenia pre samotných násilníkov (Ž 9,21; 83,18-19), pretože prenasledovanie 
modliaceho je totiž v niektorých prípadoch chápané ako útok proti Bohu (Ž 2,2; 
83,3.13), často spojený aj s pohŕdaním Pánom (Ž 10,4.13; 42,4; 73,11).228

Žalmy ako poézia
Žaltár sa zvykne označovať ako Božia poézia229 obsahujúca prebásnené modlit-

by mnohých generácii a rôzneho druhu. Podobne ako mnohé viaceré starozákonné 
modlitby230 aj žalmy boli napísané generáciami Bohom obdarovaných tvorcov. Boli 
to majstri slova a obrazov, ich poézia reflektuje predovšetkým mozaiku viery Izrae-
la.231 V prípade žalmov sa títo Boží básnici podieľali s veľkou pravdepodobnosťou 
aj na ich usporiadaní. Išlo o stáročia prác mnohých meditujúcich učencov, ktorí vy-
tvorili viacvrstvový systém prepojení.232 Väčšina, ak nie všetky žalmy, boli spieva-
né.233 Sú napísané v rytmickom štýle a sú považované za poéziu napriek tomu, že 
nevyhnutne nezodpovedajú formám modernej poézie. Najvýznačnejšou črtou heb-
rejskej poézie je paralelizmus membrorum. Najčastejším druhom tohto paralelizmu 
je synonymický paralelizmus,234 v ktorom obidva časti verša v podstate vyjadrujú 
rovnakú vec (Ž 1,1: v jednom verši je rovnaká vec vyjadrená trojakým spôsobom). 

228 Porov. Pápežská biblická komisia: Inšpirácia a pravda Svätého písma. Edícia dokumenty Svätej 
stolice 89. Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 2016, b. 128-130.
229 C. S. Lewis hovorí o lyrickej poézii v súvislosti s Žaltárom: „The psalms must be read as poems; 
as lyrics, with all the licences and all the formalities, the hyperboles, the emotional rather than logical 
connections, which are proper to lyric poetry“. LEWIS, Cliwe Staples: Reflections on the Psalms, 
London: G. Bles, 1985, s. 31.
230 B. W. Anderson ich označuje ako žalmy mimo Žaltára a vymenúva niektoré z nich: „The Song 
of the Sea (Ex 15:1-18), the Song of Moses (Deut 32:1-43), the Song of Deborah (Judg 5:1-31), the 
Song of Hannah (1 Sam 2:1-10), David´s Song of Deliverance (2 Sam 22:2-51), King Hezekiah´s 
song (Isa 38:9-20), the prayer of Habakkuk (Hab 3:2-19), Jonah´s prayer from the belly of a fish 
(Jonah 2:2-9)“ a iné. Porov. ANDERSON, Bernhard W. – BISHOP, Steven: Out of the depths. The 
psalms speak for us today. Louisville, KY: Westminster John Knox Press, 2000, s. 6-7.
231 Porov. BROWN, William P.: Seeing the Psalms. A Theology of Metaphor. Louisville, KY:  
Westminster John Knox Press, 2002, s. 15.
232 Porov. Komentáre k Starému zákonu. 5. Žalmy 51 – 75, s. 41-42.
233 A pravdepodobne doprevádzané s „musical instruments or temple choirs.“ Porov. ANDERSON, 
Bernhard W. – BISHOP, Steven: Out of the depths, s. 8.
234 V Žaltári sa stretávame aj s antitetickým a syntetickým paralelizmom, ktoré André Wénin charak-
terizuje: „Parallelismo antitetico serve a chiarire o rafforzare una prima affermazione opponendola 
al suo contrario (Sal 20,8-9). Parallelismo sintetico consiste nel riprendere una prima idea espressa 
per farla progredire (Sal 96,1).“ Porov. WÉNIN, André: Entrare nei Salmi. EDB 41. Bologna: Centro 
editoriale dehoniano, 2002, s. 16-17. Hans-Joachim Kraus spomína štyri druhy paralelizmu, štvrtý 
charakterizuje takto: „climactic parallelism, the second stich repeats a word from the preceding one. 
(Ps 29:1). Porov. KRAUS, Hans Joachim: Psalms 1 – 50. A Continental Commentary. Minneapolis: 
Fortress Press, 1993, s. 33.
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Niekoľko žalmov je spracovaných vo forme abecedného akrostichu (Ž 9 – 10, 25, 
34, 37, 111 – 112, 119, 145). Ďalším rozšíreným nástrojom je opakovanie slov ale-
bo verša so snahou aj o vytvorenie inclusio (aby žalm končil tak, ako začal), napr.  
Ž 136. Častým je tiež spracovanie žalmov podľa chiastickej štruktúry v jednotlivých 
veršoch, ako aj vo väčších jednotkách. Používanie metafor a figuratívneho jazyka 
v žalmoch patrí k dôležitej charakteristike Žaltára.235 Najstaršia poézia Biblie má 
veľa spoločného s poéziou starovekého Egypta, Babylonu a predovšetkým Ugaritu. 
Objavy v Ras Shamra (Ugarit) potvrdzujú, že náboženská poézia Hebrejov, vrátane 
žalmov, vykazuje viacero starovekých literárnych a idiomatických výrazov, ktoré 
boli spoločným dedičstvom sýrsko-palestínskej literárnej tradície.236

Náboženské posolstvo žalmov
Kniha žalmov nie je jednotnou kompozíciou v zmysle moderného traktátu. Je 

to voľne editovaná antológia, v ktorej niektoré témy sú zdôraznené prostredníc-
tvom frekvencie, s ktorou sa opakujú, alebo ich umiestnením v Žaltári. Ponúkajú 
rozsiahly pohľad na izraelskú a starovekú židovskú spiritualitu. Keďže žalmy mali 
liturgické uplatnenie, ich používanie je nepretržité počas mnohých storočí.237

Žalmy sú modlitby
Žalm je prototypom modlitby. Žalmy sa modlia, recitujú i spievajú či už v rý-

movanej alebo nerýmovanej verzii. Sú základom chorálovej modlitby v kláštoroch 
a konventoch. V kostoloch sú súčasťou spevníkov i modlitbových kníh. Žaltár je 
knihou modlitieb. Podľa Harma van Grola modlitba žalmov sa dotýka vzťahu. 
Osoba, ktorá sa modlí vstupuje do vzťahu s Bohom, prosí o kontakt s ním, zvlášť 
v čase nebezpečenstva.238

Žalmy sú modlitbou Božieho ľudu, modlitbou zhromaždených počas sviatkov 
v Jeruzaleme a každú sobotu v synagógach. Táto modlitba je osobná i spoločná. 
Týka sa tých, ktorí sa ju modlia, ba i všetkých ľudí. Vystupuje zo Svätej zeme a zo 
spoločenstiev v diaspore, ale objíma celé stvorenstvo. Pripomína spásne udalosti 
minulosti a siaha až do zavŕšenia dejín. Pripomína Božie prisľúbenia, ktoré sa 
už uskutočnili a očakáva Mesiáša, ktorý ich definitívne splní. Žalmy prednesené  
v modlitbe a uskutočnené v Kristovi, sú podstatné pre modlitbu jeho cirkvi.239 Ten-
to charakter sa stal súčasťou spirituálnej tradície kresťanstva.

235 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 470-471.
236 Porov. DAHOOD, Mitchell: Psalms I: 1 – 50. Introduction, Translation and Notes. The Anchor 
Bible 16. New York: Doubleday, 1966, s. 18.
237 Porov. COLLINS, John J.: Introduction to the Hebrew Bible, s. 471.
238 Porov. GROL, Harm van: Psalm. Psalter and Prayer. In: Prayer from Tobit to Qumran. DCLY 
Yearbook 2004. Egger-Wenzel, Renate – Corley, Jeremy (eds.). Berlin: Walter de Gruyter, 2004,  
s. 41-42.
239 Porov. Katechizmus Katolíckej cirkvi, b. 2586; Všeobecné smernice o liturgii hodín, b. 100-109.
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Ďalší charakter žalmov je emočný, stretávame sa v nich so strachom, hnevom, 
radosťou, zlosťou, ale možno v nich nájsť i útechu po konfrontácii s nenávisťou, 
depresiou, žiarlivosťou, nedôverou a aroganciou. Silný emočný a komunikatívny 
ráz nachádzame napr. v Ž 6. Žalmista v náreku nalieha o obnovenie svojho vzťahu 
s Bohom. Jeho modlitba prechádza emočným procesom, ktorý vrcholí v nájdení 
seba a Boha. Kontakt vytvára aj s inými vo svojom prostredí, s nepriateľmi i pod-
porovateľmi (Ž 6,9-11).240

Žaltár a modlitba
Podľa van Grola Žaltár nebol určený na používanie v chráme alebo synagóge 

ako spevník alebo ako súkromná kniha k meditácii, ale na používanie rôzne veľký-
mi skupinami ľudí. Mal dvojakú funkciu: ponúkal modlitbové texty a posilňoval 
spirituálnu identitu svojich používateľov.241

Pôvodný Sitz im Leben žalmov bol kultotvorvý a rituálny. K zmene došlo vte-
dy, keď boli žalmy napísané a usporiadané ako ucelená zbierka. V tom čase stratili 
svoju pôvodnú rituálnu funkciu. Pre nové Sitz im Leben a novú funkciu podľa van 
Grola existujú tri rozšírené hypotézy. Prvá, vidí Žaltár ako spevník kongregácie je-
ruzalemského chrámu. Podľa tejto hypotézy Žaltár nebol určený kňazom a spevá-
kom pre vykonávanie kultu, oni ho nepotrebovali, ale pre ľudí, pre zhromaždenie, 
ktoré sa stretáva v chráme, aby sa zúčastnilo kultu. Táto hypotéza stále spája žal-
my v Žaltári s pôvodnou kultovou a rituálnou funkciou. Druhá hypotéza súvisí so 
synagógou, podľa ktorej sa Žaltár stal spevníkom a modlitebníkom synagogálnej 
liturgie. Žalmy boli usporiadané pre potreby prvotných synagogálnych liturgií. Aj 
v tomto prípade majú modlitby rituálnu povahu. Je viacero nezodpovedaných otá-
zok, ako a prečo tieto modlitebníky, resp. spevníky boli nahradené niečím iným, 
a prečo o náhrade niet diskusie v rabínskej literatúre, v Mišne či Talmude. Tretia 
hypotéza zdôrazňuje, že Žaltár je knihou meditácií. Podľa Zengera je Žaltár knihou 
eschatologickej životnej múdrosti, knihou čisto súkromných meditácií, nie litur-
gických. Žaltár je podľa neho štruktúrovaný a konfiguračne naplánovaný.242 Auto-
ri ako van Grol túto hypotézu modifikujú. Žaltár je podľa nich zbierkou modlitieb, 
hymnov, didaktických básní, pričom každá z nich je modlitbou. Dobre premyslené 
usporiadanie Žaltára malo uviesť do života spirituality skupiny.243 Konečná edito-
vaná podoba Žaltára kladie modlitbu do teologicko-spirituálnej perspektívy.

240 Porov. GROL, Harm van: Psalm, s. 48-49.
241 Porov. GROL, Harm van: Psalm, s. 56.
242 Porov. ZENGER, Erich: Der Psalter als Buch. Beobachtungen zu seiner Entstehung, Komposition 
und Funktion. In: Der Psalter in Judentum und Christentum. HBS 18. Zenger, Erich (ed.). Freiburg: 
Herder, 1998, s. 35-36.
243 Podľa Grola aj jednotlivec je súčasťou komunity, ktorá sa označuje ako caddiqim, ‛anawim a ha-
sidim. Porov. GROL, Harm van: Psalm, s. 60.
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Žalmy sú adresované Bohu, účastníkom kultu a často sú vyjadrené v prvej osobe 
singuláru alebo plurálu. Texty majú tendenciu vtiahnuť „čitateľov“, ktorí sa potom 
stávajú modliacimi, meditujúcimi „užívateľmi“ Žaltára. Ten vo svojej konečnej po-
dobe má dvojakú funkciu. Pôvodne modlitby stratili rituálnu rolu, ale ostali modlit-
bami. Boli usporiadané do zbierky, aby podporili chasidskú spiritualitu.244 „Kano-
nizovanie“ Žaltára, ktoré sa stalo krátko po jeho konečnom editovaní, radikalizuje 
obidve funkcie. Žalospevy a hymny sa stali prototypom modlitby a zbierka ako taká 
sa stala autoritatívnym Božím slovom. Takže Žaltár je často citovaný v Evanjeliách.245

Ďalším aspektom Žaltára je jeho tzv. dynamický posun ako celku, posun od 
nárekov a prosieb k chválam a vďakyvzdaniam. Na začiatku Žaltára dominu-
jú lamentácie a na konci chvály.246 Posun od lamentácií k chválam je posunom 
v modlitbe, v jej podstate. Chudobný, utláčaný a prenasledovaný zbožný modliaci 
sa narieka, prosí Boha, ktorý ho zachráni z jeho útrap, a tak môže Boha osláviť, 
vzdať mu vďaku v spoločnosti druhých. Avšak v Knihe Žalmov tento podstatný 
bezčasový posun má aj eschatologický význam. Dvakrát vo finálnom Hallel (Ž 
146 – 150) ide o posun z okruhu verných Izraela na celý svet. V Ž 148 každé stvo-
renie na nebi a na zemi je vyzvané chváliť Pána a v Ž 150 je to sumárne vyjadre-
né ako posledné slovo Žaltára: „Nech všetko čo dýcha chváli Pána.“ (Ž 150,6). 
Je to Boh, ktorý umožňuje tento posun od partikulárneho k univerzálnemu (tým, 
že nastoľuje spravodlivosť: porov. Ž 146,7; znovu vybuduje Jeruzalem: porov.  
Ž 147,13; potrestá zlé národy: porov. Ž 149,7-9). Univerzálna chvála je možná 
vďaka eschatologickej záchrane Izraela.

Boh Izraela, zvrchovaný vládca všetkých vecí
V žalmoch je možné kontemplovať Boha prostredníctvom diela, ktorým sa 

prejavuje. Ide o stvorený svet, históriu ľudstva a osobný a spoločenský život člo-
veka. Kľúčovou vecou v akte kontemplácie je skutočnosť, že pravý Boh je Pán, 
ktorý zjavil svoje „Meno“ Izraelu. Termín „Meno“ sa v žalmoch vyskytuje asi sto-

244 Chasidizmus bolo hnutie, ktoré malo silné jadro v spoločnosti, keďže aj Makabejská vzbura po-
vstala v jeho strede (1 Mach 2,42; 7,13). Porov. ALBERTZ, Rainer: Religionsgeschichte Israels in 
alttestamentlicher Zeit. GAT 8. Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1992, s. 598-599, 664. Podľa 
niektorých autorov (A. H. J. Gunneweg, A. Lange, J. Reindl) Kniha žalmov bola editovaná v rámci 
tohto hnutia, čo vysvetľuje prečo získala tak skoro spirituálnu autoritu. Dôraz v editovaní Žaltára na 
Zákon (porov. Ž 1, 19, 119) a Mesiáša (porov. Ž 2), alebo širšie na eschatológiu mohlo zodpovedať 
tomuto hnutiu zbožných Židov. Navyše to korešponduje s časom, ktorý bol orientovaný na chrám 
a silno ovplyvnený aj sapienciálnym myslením (porov. Sir). Porov. GROL, Harm van: Psalm, s. 59.
245 Porov. GROL, Harm van: Psalm, s. 61-63.
246 Pričom to podľa van Grola môže byť historická náhoda, keďže najstaršia zbierka obsahuje pre-
dovšetkým lamentácie. Avšak koneční editori to akceptovali a zachovali. Porov. GROL, Harm van: 
Psalm, s. 65. Podobný posun od žalospevov ku chválam si možno všimnúť v modlitbách v Knihe To-
biáš. Porov. LAPKO, Róbert: Tóbiho chválospev (Exegetické a teologické štúdium Tob 13,1  – 14,1). 
Prešov: VMV, 2005, s. 271-272.
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krát a poukazuje na Boha, ktorý sa nechal poznať svojmu ľudu, ktorý sa k nemu 
modlí. Ďalšie opisné božské tituly sú Boh, Pán zástupov, Najvyšší, Všemohúci, 
a pod., každý z nich zdôrazňuje nejaký aspekt Boha Izraela (porov. napr. Ž 7,13; 
8,2.9; 9,2). V popredí žalmov môžeme vidieť absolútnu zvrchovanosť Boha nad 
celým stvorením, živým aj neživým, všetko je dielom jeho rúk a všetko udržuje 
pri existencii a stará sa oň.247 Boh je nad viditeľným svetom. On všetko presahuje, 
predovšetkým keď je vykreslený v žalmoch ako bývajúci na nebesiach,248 alebo 
je označovaný za „Pána zástupov“ (porov. Ž 103,21; 148,2), alebo za „veľkého 
kráľa nad všetkými bohmi“ (Ž 95,3). Takéto formulácie pravdepodobne patria me-
dzi starobylé náboženské pomenovania. Slúžili na to, aby vyzdvihovali absolútny 
presah a moc Boha Izraela. Božia zvrchovanosť zahŕňa preto nebesia a všetko, čo 
je v nich (porov. Ž 8,2; 19,5; 68,7; 89,11). Aj všetky národy a kráľovstvá na zemi 
existujú zásluhou Boha (porov. Ž 78,55; 82,8; 86,9). Platí to aj o všetkých ľuďoch 
a živých stvoreniach, o ktoré sa stará (porov. Ž 33,13-15; 36,5-9) a ktorým ukazuje 
svoju veľkosť a slávu prostredníctvom pravidelného pohybu nebeských telies (po-
rov. Ž 19,3-5; 74,16) a plodnosť zeme (porov. Ž 33,18-19; 65,9-10; 67,6).249

Božie jednanie so svojim ľudom
Božiu zvrchovanosť je možné vidieť v dejinách Izraela. Boh si vyvolil Izrael za 

svoj ľud. Staral sa o neho a zaisťoval mu prežitie počas všetkých kríz, a to i napriek 
mnohým zlyhaniam a porušeniam zmluvy (porov. Ž 33,12; 53,5; 60,28). Božie za-
obchádzanie so svojím ľudom pokazuje nielen na jeho moc, ale aj na milosrdenstvo 
(porov. Ž 65,2-3; 103,7-12). Prežitie Izraela je poukazom na Božiu dobrotu a moc 
pre iné národy (porov. Ž 2,10-12; 86,9). Boh prejavoval svoju starostlivosť o svoj 
ľud, tým že ho viedol (porov. Ž 28,9; 80,1), dal mu zákon (porov. Ž 87,5; 119,72; 
148,6) a nadovšetko tým, že ustanovil kráľa Dávida a sľúbil mu, že jeho dom bude 
trvať naveky (porov. Ž 18,50; 89,36). Kráľ stál blízko pri Bohu, a tak ho mohol volať 
„môj Otec“ (porov. Ž 2,7; 89,26). Cez kráľa a víťazstva nad národmi vďaka Bohu 
neskoršie generácie mohli vidieť Božiu moc a jeho prozreteľnosť voči Izraelu (po-
rov. Ž 2,10-12). Božia dobrota a spravodlivosť boli reflektované v žalmoch aj krá-
ľmi (porov. Ž 20,9; 101). Vyvolenie Dávidovej línie sa spája s výberom Siona ako 
mesta veľkého kráľa a miesta svätyne, v ktorej bol Pán prítomný. Boh sa rozhodol 
sídliť v chráme (porov. Ž 46,4; 80,1), pričom v rovnakom čase prebýval v nebesiach 
(porov. Ž 19,1-7). Chrám sa stal miestom útočišťa, modlitieb, chvál kohokoľvek, kto 
dôveroval Pánovi, dokonca pre všetky národy (porov. Ž 5,7; 27,4; 86,9).250

247 Porov. Ž 23,6-9; 24,1-2; 65,6-7; 74,12-15; 87,7-15; 104,2-9.
248 Porov. Ž 2,4; 11,4; 14,2; 29,10; 33,13-14; 102,19; 113,5; 148,4.
249 Porov. The Psalms and the Song of Solomon. Text and Commentaries. The Navarre Bible. Cascia-
ro, José María et al. (ed.). New York: Four Courts Press, 2003, s. 29.
250 Porov. The Psalms and the Song of Solomon, s. 30.
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Žaltár vo svetle biblického bádania

Osobný Boh
Zvrchovaný Boh je tiež osobným Bohom. Dal život každému človeku v ma-

terskom lone a môže si ho vziať späť kedykoľvek sa tak rozhodne urobiť, on 
určuje, aký dlhý bude život človeka (porov. Ž 39,4). On obdarúva ľudské kona-
nie úspechom alebo pádom. Preto sa na neho obracajú mnohí v chorobách a pri 
ohrození nepriateľmi. Je spravodlivým (caddiq) ku všetkým, každému dáva, čo 
potrebuje, a to aj vtedy, keď si človek uvedomuje svoj hriech a u Boha hľadá 
útočište, Boh mu odpúšťa a zachraňuje ho (porov. Ž 112,4; 116,5). Takto preja-
vuje svoju spravodlivosť, zachraňuje pokorných a trestá pyšných. Je verný sebe 
a táto vernosť a pravdivosť (emet), ktorá je široká a hlboká ako sám Boh, trvá 
navždy (porov. Ž 136). Je tiež milosrdný a plný súcitu (rahum wehanun; porov.  
Ž 86,15; 103,8; 145,8), naplnený dobrotou, ktorá môže byť stále viditeľná tým, 
že je pripravený stále odpúšťať. Vo všetkom, čo koná, dodrží svoje slovo. Jeho 
vernosť v láske (hesed), ktorá pochádza z nebies (Ž 57,3; 89,2), napĺňa zem 
(porov. Ž 33,5; 119,64) a nemá konca (porov. Ž 100,5;106,1; 107,1; 118,1; 136; 
138,8), môže byť viditeľná v dejinách Izraela a v prísľuboch daných Dávidovi 
(porov. Ž 89,49; 98,3; 106,7). Tým, že je Boh verný sebe a svojmu slovu, ochra-
ňuje človeka a vždy a všade mu odpúšťa. Dokonca mu napomáha, aby ho hľadal 
a dodržiaval jeho prikázania (porov. Ž 69,13; 119,149). Božia absolútna zvrcho-
vanosť nie je umenšená ani skutočnosťou, že mnohé národy ju ignorujú (porov. 
Ž 79,6). Boh ich pozýva k svojej oslave a raz príde deň, keď ho budú oslavovať 
všetci ľudia (porov. Ž 68,31; 67,1; 102,21). Je v Božom pláne, že každý človek 
musí zomrieť, avšak Božia láska je lepšia než život (porov. Ž 63,3).251

Človek vo svete
Človek je definovaný v žalmoch svojím vzťahom s Bohom a svojou schop-

nosťou voľby života v Božej prítomnosti. Boh má o človeka už od narodenia 
záujem (porov. Ž 139,13-16). Ľudia sú na vyššej úrovní v porovnaní so stvore-
ným svetom, stvoriteľ tento svet zveril človeku (porov. Ž 8,5-6). Všetci ľudia 
participujú na darovanej dôstojnosti ako deti Adama (porov. Ž 11,4). Napriek 
tomu dni človeka sú zrátané (porov. Ž 39,5-6). V žalmoch človek verný Božie-
mu zákonu patrí k vyvolenému ľudu a je súčasťou jeho histórie. Poznanie Boha 
a prístup k Bohu je založený na Božom spásnom konaní v minulosti, teda Božom 
stvorení vyvoleného ľudu a Božej prítomnosti uprostred neho (porov. Ž 22,4-5). 
Hoci ľudia, ktorí sa modlia v žalmoch, sú králi, leviti, obyčajní veriaci, všetci 
sú si vedomí závislosti na Bohu. Od neho pochádza sila, aby mu zostali verní 
(porov. Ž 16,5-6).252

251 Porov. The Psalms and the Song of Solomon, s. 30-31.
252 Porov. The Psalms and the Song of Solomon, s. 31-32.
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Žaltár v Novom zákone
Žaltár je najčastejšie citovanou starozákonnou knihou v Novom zákone. Dôvo-

dom by mohlo byť to, že novozákonní autori boli so Žaltárom veľmi zžití a chceli 
poukázať na splnenie proroctiev v Ježišovi Kristovi. Podľa evanjelií Ježiš apeloval 
na žalmy v dôležitých okamihoch svojho života. Pri vstupe do Jeruzalema (porov. 
Mt 21,16) zdôvodňoval oprávnenosť vzdania mu chvály deťmi spomenutím Ž 8,3. 
Z kríža citoval Ž 22,2 a 31,6, keď sa obracal na Boha (porov. Mt 27,46; Lk 23,46). 
Žalmami 48,3 a 82,6 potvrdzoval svoje učenie (porov. Mt 5,35; Jn 10,34). Žalmom 
110,1 ukázal, že Mesiáš je väčší ako Dávid (porov. Mt 22,41-45). Žalm 118,22-23 
sa stal kľúčom k tajomstvu jeho smrti (porov. Mt 21,42; 23,39). Vo všetkých spo-
menutých prípadoch Ježiš použil žalmy vo vzťahu k svojej osobe a svojmu učeniu. 
Modlil sa ich v spoločnosti svojich učeníkov počas Poslednej večere (porov. Mt 
26,30). Odkazoval na ne podobne, ako to robil v súvislosti so Zákonom a Pro-
rokmi, že hovoria o ňom ako o predpovedanom/očakávanom Mesiášovi (porov. 
Lk 24,44). Prvotní autori novozákonných textov chápali veľkonočné udalosti vo 
svetle žalmov. Utrpenie, ktorým Ježiš prešiel, bolo už naznačené v Ž 2,1-2 (porov. 
Sk 4,25-28), Ž 22,19 (porov. Jn 19,23), Ž 34,21 (porov. Jn 19,36), Ž 69,22 (porov. 
Jn 19,28-29) a sláva jeho vzkriesenia v Ž 16,8-11 (porov. Sk 2,24-32) a v Ž 110,1 
(porov. Sk 2,34-36). Pavol používal slová žalmov, aby opísal hriešnosť ľudí a po-
trebu vykúpenia Kristom v Ž 5,10; 10,7; 14,1-3; 36,2; 140,4 (porov. Rim 2,9-18). 
Autor Listu Hebrejom poukázal na Kristovu nadriadenosť nad anjelmi aplikujúc 
priamo slová žalmov 2,7; 8,5-7; 45,7-8; 102,26-28; 104,4 (porov. Hebr 1,5-13). 
Večnosť Kristovho kňazstva je v tomto liste potvrdená slovami žalmu 2,7; 110,4 
(porov. Hebr 5,5-10). Autor listu vidí v Ž 95,7-11 (porov. Hebr 3,7-19) zdôvodne-
nie kresťanskej nádeje pre dosiahnutie nebeskej slávy.253

Dôvetok
Žaltár sa zachoval a tradoval ako súčasť Svätého písma, ako kniha Božích slov 

adresovaných človeku, ale aj odpovedí človeka Bohu v posvätnej poézii, v piesňach 
a modlitbách používaných pri liturgii. Takto Knihu žalmov poznal aj švédsky gene-
rálny sekretár OSN Dag Hammarskjöld (1905 – 1961), ktorý si ju zvykol brávať na 
cesty okolo sveta, vrátane Nového zákona a Charty Spojených národov. Všetky tri sa 
u neho našli aj pri jeho tragickej smrti. Podľa neho Kniha žalmov akoby reprezento-
vala Božie právo nad celým svetom, v ktorej je vyslovená Božia vôľa pre spravodli-
vosť, právo a pokoj medzi všetkými ľuďmi a národmi.254   

253 Porov. The Psalms and the Song of Solomon, s. 33.
254 Porov. McCANN, J. Clinton Jr.: The Book of Psalms, s. 641.
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Žalmy v protestantskej hudbe 
v období humanizmu a renesancie

Šimon Marinčák

Žalmy majú nezastupiteľné miesto nielen v hebrejskej bohoslužbe, ale aj v kres-
ťanských obradoch, a to naprieč všetkými vyznaniami: katolíckymi, pravo-

slávnymi, protestantskými a mnohými ďalšími. V rámci protestantskej bohoslužby 
zohrávali žalmy v hudbe kľúčovú úlohu. Ich hudobná stránka je neodmysliteľnou 
súčasťou nielen z hľadiska liturgického, ale aj hudobného.

Vo vývine európskej hudobnej kultúry sa rodia počiatky protestantskej hud-
by niekde v štýle nizozemských škôl.255 Od vystúpenia Martina Luthera v roku 
1517 po vydanie prvého slovenského Kalvínskeho Žaltára v roku 1752 uplynulo 
235 rokov. Toto obdobie sa prekrýva s niekoľkými štádiami vývinu európskej 
hudby. Ako sme už spomenuli, počiatok treba hľadať niekde počas štýlu nizo-
zemských škôl tretej generácie (začiatok 16. storočia), pokračujúc cez syntézy 
polymelodického slohu (druhá a tretia tretina 16. storočia), po ktorom európska 
hudba prechádza z polymelodického slohu do slohu melodicko-harmonického. 
Ten sa začína štýlom baroka (približne 1550 až 1750) a končí sa štýlom rokoka 
(približne 1730 až 1760). Z hľadiska hudobného sa štýl protestantskej hudby za-
stabilizoval vo svojej chorálnej podobe a ďalej sa nevyvíjal spôsobom, akým sa 
vyvíjali hudobné formy svetskej hudby, ale sústredil sa na funkčnosť duchovnej 
piesne uplatňovanej počas protestantských, tak luteránskych ako aj kalvínskych 
(reformovaných) služieb božích.

Vystúpenie Martina Luthera (1483 – 1546) nebolo prvou revoltou voči oficiál- 
nemu prúdu, či už hovoríme o náboženstve alebo o hudbe. S protestmi, ktoré 
mali dopad aj na hudobnú stránku, vystúpil už skôr v Čechách Ján Hus (cca 
1369 – 1415), ktorý sa vo viacerých oblastiach inšpiroval oxfordským teológom 
Johnom Wycliffom (1329 – 1384). Spolu s týmito predchodcami možno zosu-
marizovať celé skúmané obdobie do nasledujúcej tabuľky naprieč hudobnými 
slohmi a štýlmi európskej hudobnej kultúry. Pre porovnanie uvádzame aj para-
lelné štýly v architektúre.

255 Vychádzame z periodizácie Ctirada Kohoutka (1929 – 2011), hudobného skladateľa, hudobného 
teoretika a pedagóga, ktorý pritom vychádzal z prác Vladimíra Helferta (1886 – 1945) a Zdeňka 
Hůlu (1901 – 1986).
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Hudobné štýly256 Štýly v architektúre257 Osobnosti
I. Ars nova (13. – 14. st.), 
   jadro 1320 – 1400

I. Gotika (pol. 13. – zač. 16. 
st.)
1. raná (pol. 13. – zač. 14. st.)
2. vrcholná (zač. 14. – 30. r. 
15. st.)

3. neskorá (15. – zač. 16. stor.)

John Wycliffe, Ján Hus
II. Štýl nizozemských škôl:
1. škola (koniec 14. – pol. 15. 
st.)
2. škola (pol. 15. stor.)
3. škola (koniec 15. – zač. 16. 
st.)

Martin Luther
II. Renesancia
1. raná (1420-1500)
2. vrcholná (1500-1540)

3. neskorá (1540-1580)

Clément Janequin, Ján Silván
Jean Calvin

III. Syntézy polymelodického 
slohu
(druhá a tretia tretina 16. st.)

Théodore de Bèze
Claude Goudimel
Loys Bourgeois
Jiří Strejc

IV. Barok (cca 1550 – 1750):
1. raný (1550 – 1630)
2. stredný (1630 – 1680)
3. neskorý (1680 – 1750)

II. Barok:
1. raný (koniec 16. stor.)
2. vrcholný (17. stor.)
3. neskorý – rokoko (zač. 18. 
stor.)

Juraj Tranovský
Jan Amos Komenský

V. Rokoko (cca 1730 – 1760)

V ďalšej tabuľke je uvedené chronologické porovnanie jednotlivých štýlov 
podľa storočí:

Storočie Hudba Architektúra
13. Ars nova jadro (1320 – 1400) Raná gotika (pol. 13. – zač. 14. st.)

Vrcholná gotika (zač. 14. – 30. roky 15. st.)

Neskorá gotika 15. – zač. 16. st.)

14.
15. 1. nizozemská škola (koniec 14. – pol. 

15. st.)
2. nizozemská škola (15. st.)
3. nizozemská škola (koniec 15. – zač. 
16. st.)

Raná renesancia (1420 – 1500)
Vrcholná renesancia (1500 – 1540)
Neskorá renesancia (1540 – 1580)

16. Syntézy polymelodického slohu (2. – 
3./3 16. st.)
Raný barok (1550 – 1630)

Stredný barok (1630 – 1680)
Neskorý barok (1680 – 1750)

Raný barok (koniec 16. st.)
Vrcholný barok (17. st.)

Neskorý barok – rokoko (zač. 18. st.)
17.

18. Rokoko (1730 – 1760)

Nasledujúca tabuľka prináša zadelenie jednotlivých osobností do konkrétnych 
období a štýlov:

256 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I. Praha: Panton, 1976, s. 12-13.
257 Podľa: THIRY Karol – JANEK Miroslav: Dejiny umenia a umeleckoremeselnej práce. Bratislava: 
SPN, 1998.
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Ars nova (13. – 14. stor.) John Wycliffe (1329 – 1384)
1. nizozemská škola
    (koniec 14. – pol. 15. st.)

Jan Čapek (2. pol. 14. st. – 1. pol. 15. st.)
Jan Hus (cca 1369 – 1415)
Hieronym Pražský (1378/80 – 1416)

2. nizozemská škola (15. stor.)
3. nizozemská škola 
   (koniec 15. – zač. 16. st.)

Clément Janequin (cca 1474 – cca 1559)
Martin Luther (1483 – 1546)
Ludwig Senfl (cca 1486 – 1542/3)
Miles Coverdale (1488 – 1569)
Mathias Greiter (cca 1490 – 1550)
Thomas Münzer (1491 – 1525)
Martin Bucer (1491 – 1551)
Ján Silván (1493 – 1573)
Clément Marot (1496 – 1544)
Johann Walter (1496 – 1570)

Syntézy polymelodického slohu
(2. – 3./3 16. st.)

Thomas Sternhold (1500 – 1549)
Arnold von Bruck (cca 1500 – 1554)
Ján Calvin (1509 – 1564)
Loys Bourgeois (cca 1510 – 1559)
Jacob Clemens non Papa (cca 1510/15 – 1555/6)
Pierre Certon (cca 1510/20 – 1572)
Claude Goudimel (cca 1514 – 1572)
Théodore de Bèze (1519 – 1605)
Jiří Strejc (1536 – 1599)
Francis Seagar (aktívny 1546 – 1563)
Valentin Babst (pred 1530 – 1556)

Raný barok (1550 – 1630) Juraj Tranovský (1592 – 1637)
Jan Amos Komenský (1592 – 1670)

Stredný barok (1630 – 1680) Adam Michna z Otradovic (1600 – 1676)
Neskorý barok (1680 – 1750)
Rokoko (1730 – 1760) Jan Teofil Elsner (1717 – 1782)

Johann Michael Lauterbach (1724 – 1767)

Menzurálna notácia258

S rozvojom viachlasu vznikla potreba upraviť a zdokonaliť aj notačný systém. 
Viachlas bol spočiatku improvizovaný, avšak čoskoro sa ukázala potreba ho notačne 
fixovať. Pri najstarších pokusoch o zápis viachlasu sa používala neumová notácia. 
Tá bola adiastematická, teda taká, ktorá neoznačuje presnú výšku tónu. Znakom 
tejto viachlasnej hudby bola od počiatku samostatnosť v melodickom vedení hlasov. 

258 O vývine hudobnej teórie, notácii a ďalších teoretických prvkoch je na Slovensku prístupná lite-
ratúra: HRČKOVÁ, Naďa: Dejiny hudby I. Európsky stredovek. Bratislava: Orman, 2003; HRČ-
KOVÁ, Naďa: Dejiny hudby II. Renesancia. Bratislava: Ikar, 2004; zo starších napr. ČERNUŠÁK, 
Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby. Praha: Panton, 1972; KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly 
očima skladatele I.
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Jednotlivé hlasy sa najprv viedli v rovnakom čase (rytme), no vo Francúzsku sa 
čoskoro nato objavili prvé znaky samostatného rytmického členenia. Neumy však 
nedokázali zachytiť rytmus, preto sa zápis hudby začal orientovať na linajkovú no-
táciu, ktorá už bola diastematická, teda taká, ktorá určujú presnú výšku tónu.

Notovú osnovu po prvý raz použil mních Hucbald (cca 840 alebo 850 – 930). 
Používal 6 – 11 linajok, do medzier namiesto neúm vpisoval slabiky textu. Poltón 
označoval písmenom S (semitonum) a polohu celého tónu písmenom T (tonus). 
Quido z Arezza (991/992 – po r. 1033) neskôr začal používať najprv 2, neskôr 
4 linajky, neumy písal na linajky, aj do medzier. V tejto štvorlinajkovej osnove 
označoval farebne polohu noty f a noty c. Nota f ležala na druhej linajke zdola 
(červenej) a nota c na vrchnej linajke (žltej). Farebné linajky neskôr označoval prí-
slušnými písmenami (f-c), z čoho sa vyvinuli kľúče. Súčasná päťlinajková osnova 
je vlastne výsekom z pôvodnej 10-14 linajkovej osnovy, ktorá používala celý rad 
kľúčov na udanie polohy nôt f-c1-g1.

Postupným zavedením linajkovej notácie so znakmi štvorcového a kosoštvorco-
vého tvaru sa pripravila cesta pre menzurálnu (od slova mensurabilis = merateľná) 
notáciu. Vzhľadom na aplikáciu linajkovej notácie postupne začal ustupovať voľný 
prednes, najmä po osamostatnení jednotlivých hlasov. Menzurálna notácia tak fi-
xuje nielen konkrétnu výšku tónu, ale aj rytmické a metrické hodnoty. Jej vývoj bol 
závislý na vývoji viachlasu. Na začiatku sa používali tri typy znakov. Longa – dlhá 
nota, brevis – krátka, semibrevis – najkratšia. Zápis bol bez taktovej čiary.

Menzurálna notácia ovládla obdobie približne od r. 1250 až do 1600. Z rôznych 
typov, ktoré zodpovedali potrebám zachytávania jednotlivých nuáns melodiky, sa 
postupne ustálilo použitie kvadratickej, tzv. rímskej chorálnej notácie.

Vývin notácie postupoval v troch základných fázach. Prvou bola tzv. predfrankov-
ská notácia (1240 – 1260), ktorej podstatou bolo základné striedanie nôt brevis a longa 
(dlhých a krátkych hodnôt). V druhej fáze išlo o tzv. frankovskú notácia, v ktorej boli 
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všetky noty kolorované – čierne. Do konca 13. storočia sa používali hodnoty od maxi-
ma po semibrevis, od cca r. 1300 sa používali aj menšie hodnoty. V poslednej fáze (od 
r. 1450) sa zaviedla aj biela notácia, čierna sa ponechala iba pre najmenšie hodnoty.

Pomlčky sa označovali kolmými čiarami. Rytmické členenie bolo spočiatku 
trojdobové, neskôr sa aplikovalo aj dvojdobové. Trojdobové členenie sa označo-
valo ako dokonalé (tempus perfectum), dvojdobové ako nedokonalé (tempus im-
perfectum). Základné tempo pre dokonalé delenie sa označovalo kruhom, ak mala 
hodnota trvať o polovičku kratšie, použila sa značka predeleného kruhu.

Tvar kľúčov sa vyvinul z písmen, ktoré odpisovači rôzne obmieňali, ozdobo-
vali alebo zjednodušovali. Každý kľúč je pomenovaný podľa noty, ktorú svojím 
umiestnením určuje, rovnako aj podľa písmena, z ktorého vznikol. V období, kto-
rému sa venujeme, sa používalo viac druhov kľúčov ako v súčasnosti. Najnižšie 
boli tzv. F kľúče: barytónový, basový a subbasový. Ďalšími boli tzv. C kľúče: 
sopránový, mezosopránový, altový, tenorový a barytónový. Napokon boli tzv.  
G kľúče: husľový a francúzsky. Najčastejšie sa tu však stretávame s C kľúčom, 
ktorý v modernej notácii prepisujeme ako altový:

Jednotlivé kľúče sa vyvíjali z rôznych tvarov:



100

Šimon Marinčák

Hudba humanizmu
Ars nova

Prvú osobnosť, ktorú je v tomto kontexte potrebné spomenúť, je John Wycliffe. 
Tento anglický scholastický filozof a teológ, profesor na Oxfordskej univerzite je 
považovaný za predchodcu protestantizmu. Wycliffe veľmi zdôrazňoval dôleži-
tosť zrozumiteľnosti a potrebu mať Sväté Písmo v jazyku ľudu. Sám sa aj postaral 
o jeho preklad do angličtiny, keď preložil Nový Zákon. Starý Zákon a žalmy prav-
depodobne preložil jeho priateľ a kolega Nicholas of Hereford († 1420). Výsledok 
ich snaženia je známy ako Wycliffova Biblia.259

Wycliffove úsilie nemalo na hudobný štýl žiaden vplyv. Jeho názory však veľ-
mi ovplyvnili Jána Husa, kňaza a kazateľa v Betlehemskej kaplnke v Prahe. Aj Ján 
Hus zdôrazňoval potrebu zrozumiteľnosti a jeho názory podnietili vznik mnohých 
duchovných piesní. Je potrebné si uvedomiť, že hudba 14. storočia nebola veľmi 
jednoduchá. Išlo o druhé obdobie menzurálnej hudby, tzv. Ars nova. Toto pome-
novanie vyplynulo z potreby oddeliť a označiť spoločenské a svetonázorové pre-
meny, ktoré sa v umení prejavovali prirodzenejšou a slobodnejšou tvorivosťou.260 
Bolo to obdobie nepokoja a hľadania, najmä v oblasti umenia. Toto nové umenie 
bolo podmienené myslením obdivujúcim prírodu, antickú kultúru, či zmysel po-
zemského života. Popri scholastickej náuke sa začala rozvíjať empíria a popri teo- 
lógii začalo vzrastať vedecké bádanie. Umenie a kultúra sa postupne začali sprí-
stupňovať širokým ľudovým vrstvám.

V hudbe sa dajú vidieť tendencie posunu ťažiska hudobného vývinu a výra-
zu od vymanenia sa spod vplyvu gregoriánskeho chorálu smerom k viachlasné-
mu svetskému hudobnému prejavu. Začal sa výraznejší rozvoj a nové kombinácie 
dovtedajších viachlasných kompozičných techník a viac sa zdôrazňovala static-
ká harmónia. Zdokonalila sa menzurálna teória (najmä pravidlá kontrapunktu) 
a jednotliví skladatelia začali vychádzať z anonymity. Vyvinuli sa hudobné formy 
madrigal, moteto a chanson.261

Podľa tradície bol Ján Hus aj sám skladateľom duchovných piesní.262 Duchov-
nou hudbou sa v husitskom období zaoberal aj Hieronym Pražský (1378/80 – 
1416), znalec hudobnej teórie, spevák a autor duchovných a satirických piesní.263 
Druhým významným autorom bol Jan Čapek (2. pol. 14. st. – 1. pol. 15. st.), 

259 DEANSLEY, Margaret: The Lollard Bible and Other Medieval Biblical Versions. Cambridge:  
The University Press, 1920, s. 289 nn.
260 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 77.
261 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 79-82.
262 RACEK, Jan: Česká hudba. Od nejstarších dob do počátku 19. století. Praha: Státní nakladatelství 
krásné literatury, hudby a umění, 1958, s. 34; ČERNUŠÁK, Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby, 
s. 64.
263 RACEK, Jan: Česká hudba. Od nejstarších dob do počátku 19. století, s. 34.
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ktorému sa pripisuje autorstvo známej piesne Ktož jsú boží bojovníci.264 Hlavnou 
pamiatkou tejto hudby je tzv. Jistebnický kancionál, zostavený približne okolo 
roku 1420.265

Pod vplyvom Husovho učenia do chrámovej hudby v Čechách prenikli aj ľu-
dové nápevy, ktoré boli vo viacerých prípadoch pre svoju popularitu využité aj 
pre viac piesní na jeden nápev. Kým európska hudba pomaly končila svoju veľkú 
epochu štýlu Ars nova a pomaly sa transformovala do novej slohovej oblasti ni-
zozemskej polyfónie, v Čechách sa pod vplyvom husitského hnutia vytváral nový 
typ hudby, a síce husitská ľudová duchovná pieseň.266 Jedným z dôležitých dôsled-
kov bol aj vznik novej českej bohoslužby, hoci v rôznych podobách. Kým táborská 
strana odmietala staršie omšové obrady a liturgický spev nahradila prostým ľudo-
vým spevom v piesňovej forme, pražské strany liturgiu ponechali, ale počeštili ju. 
Staršie chorálové spevy zjednodušili (nápevy aj rytmus), aby ich priblížili ľudo-
vému cíteniu. To tiež podnietilo vznik množstva rôznych piesňových zborníkov.

Vzájomné pôsobenie ľudovej a chrámovej piesne malo dlhodobé dôsledky, 
pretože v tejto tradícii sa neskôr vyvíjala českobratská, luteránska, ale aj katolícka 
duchovná pieseň. Na vývin slovenskej duchovnej hudby nemala česká duchovná 
pieseň husitského obdobia takmer žiaden vplyv aj napriek tomu, že husitské žold-
nierske vojská pod vedením Jána Jiskru z Brandýsa (cca 1400 – cca 1469) istú 
dobu ovládali podstatnú časť územia dnešného Slovenska (1440 – 1453).267 Hu-
sitská duchovná pieseň však uplatnila svoj vplyv napr. v Nemecku v luteránskej 
duchovnej piesni.268

Hudba renesancie
Nizozemské školy

Obdobie štýlu troch nizozemských škôl sa v architektúre čiastočne prekrýva 
s obdobím renesancie. V umení pokračoval proces vymaňovania sa z čisto nábo-
ženských zdrojov inšpirácie, stále viac sa presadzoval humanizmus (čisto ľudské 
zmýšľanie), inšpirácia sa čerpala z prírody, z antiky, ale aj vo vede. Do týchto pre-
mien vstúpilo aj objavenie Nového sveta a prostredníctvom intenzívnej vzájom-
nej výmeny hodnôt vznikali predpoklady špecifickej západoeurópskej hudobnej 
kultúry. Hlavnou vývinovou silou bolo spojenie franko-flámskych výdobytkov 
s výsledkami dosiahnutými predovšetkým v Itálii. Hudba obdobia Renesancie 
by sa dala charakterizovať ako spojenie dokonalého kontrapunktického umenia 
s bohatým fondom melodickej vynaliezavosti a zvukovým vzletom. Základnou 

264 NEJEDLÝ, Zdeněk: Dějiny husitského zpěvu za válek husitských. Praha: Nákladem jubilejního 
fondu Kral. c̆eské spolec̆nosti náuk, 1913.
265 Jistebnický kancionál je dnes uložený v knižnici Národného múzea v Prahe, sign. II C 7.
266 RACEK, Jan: Česká hudba, s. 33.
267 ČERNUŠÁK, Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby, s. 66.
268 RACEK, Jan: Česká hudba, s. 38.
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hudobnou formou sa stalo moteto, obvykle päť a šesťhlasné, na ktorom skladatelia 
demonštrovali svoje kompozičné schopnosti a invenciu.269 Strediskami hudobného 
umenia sa stali najmä Cambrai, Antverpy, Brusel a Paríž.

Základnými prvkami prvej nizozemskej školy bolo presadenie štvrtého hlasu 
k dovtedy prevažujúcemu trojhlasu. Základom zostal chorálny, či chansonovy te-
nor a nositeľom výrazu sa stal najvyšší hlas. Melodika, rytmika a forma sa postup-
ne stali prehľadnejšími. Z kompozície sa začali vytrácať paralelné oktávy a kvinty, 
a začali sa postupne dosahovať úplné trojzvuky.270

V druhej nizozemskej škole sa začala zvyšovať výrazová, tvarová a kompozič-
no-technická rozmanitosť hudobných prejavov. Zvýšil sa pohyb hlasov s melodic-
kými dizonanciami s cieľom dosiahnuť vyššiu zvukomalebnosť. Kontrpunktická 
technika dosiahla neobyčajne rozvinuté štádium a spolu s treťou školou sa hovorí 
o „zlatom veku kontrapunktu.“271 Neskoré obdobie tretej školy využíva čoraz častej-
šie päťhlas a šesťhlas. Ústrednými hudobnými formami boli stále moteto a chanson.

Chanson bol aj jednou z hlavných hudobných foriem francúzskej hudby. Fran-
cúzsky chanson prijal niektoré črty nizozemskej techniky, ale zachoval si zmysel 
pre výraznú rytmiku a presnú deklamáciu. Obvykle sa obmedzoval na štvorhlas 
a invenčným spôsobom využíva rozmanité kompozičné spôsoby. K popularizácii 
tejto hudobnej formy výrazne prispel básnik Clément Marot (1496 – 1544), ktoré-
ho texty ukázali cestu aj ďalším básnikom, ktorí sa chceli venovať kompozíciám 
chansonov. Jedným z najvýznamnejších hudobných skladateľov, ktorí tieto tex-
ty chansonov zhudobňovali, vynikal najmä Clément Jannequin (cca 1474 – cca 
1559). Jeho významným vkladom do formy chansonov bola programová hudba. 
Pre hudobnú problematiku žalmov je významným tým, že v roku 1559 upravil 
hudbu k žalmom založenú na ženevských melódiách.272

Nizozemský vplyv sa presadzoval aj v Ríme na pápežskom dvore, kde sa spo-
čiatku uplatňoval najmä franko-flámsky sloh, reprezentovaný skladateľmi ako 
napr. Jacob Arcadelt (cca 1507 – 1568). Tento vplyv bol citeľný aj v Benátkach, 
kde sa o to zaslúžil napr. skladateľ Adrian Willaert (cca 1490 – 1562).

Kým v Itálii výrazne rástol význam renesančnej hudby, situácia v Nemecku 
bola odlišná. Po prvých pokusoch, pri ktorých sa poväčšine napodobňovali fran-
cúzske a burgundské vzory, sa o vzostup hudobného umenia postarali opäť nizo-
zemskí hudobníci, z nich najvýznamnejším bol Heinrich Isaac (cca 1450 – 1517), 
ktorý pôsobil najmä v Innsbrucku a vo Viedni.

Práve v období vrcholnej hudby renesancie zverejnil 31. októbra 1517 augustini-
ánsky mních Martin Luther 95 téz s kritikou pomerov cirkvi. Luther bol nielen vzde-

269 ČERNUŠÁK, Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby, s. 73.
270 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 83-84.
271 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 85.
272 Octante deux pseaumes de David traduits en rithme françoise par Cl. Marot et autres avec plu-
sieurs cantiques, ebda. 1559 (m. Brief dans Vs. an die Königin).
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lanec v teológii, ale tiež aj milovníkom hudby a jej znalcom.273 Je autorom najzná-
mejšej evanjelickej duchovnej piesne Ein feste Burg ist unser Gott (Hrad prepevný 
je Pán Boh náš), ktorá vznikla okolo roku 1529. Lutherovo úsilie o sprostredkovanie 
väčšej zrozumiteľnosti v bohoslužbe malo pre hudobnú kultúru niekoľko dôsledkov. 
Jedným z prvých dôsledkov bol postupný prienik jazyka ľudu do bohoslužobného 
procesu, ktorým sa začala nahrádzať latinčina. Spolu s novým jazykom sa v porov-
naní s relatívne komplikovanými kontrapunktickými kompozíciami začali prelože-
né texty podkladať jednoduchšími kompozíciami, ktoré však stále opierali o gre-
goriánsky chorál, najmä hymny a sekvencie. Protestantský chorál čerpal aj zo star-
šej duchovnej a svetskej piesne tak ľudovej ako aj umelej. Svoj vplyv uplatnila aj  
meistersingrovská melodika a tiež česká duchovná pieseň. Ľudová pieseň sa časom 
stala podstatnou časťou liturgie. Výrazom nového hnutia sa stala duchovná pieseň.274 
Najvýznamnejšími hudobnými skladateľmi, ktorí sa venovali úpravám a kompozí-
ciám protestantského chorálu, boli torgavský dvorný kapelník Johann Walter (1496 
– 1570), Ludwig Senfl (cca 1486 – 1542/43) a Arnold von Bruck (cca 1500 – 1554).

Práve dielo Johanna Waltera patrí medzi najdôležitejšie. Jeho Knižočka duchov-
ných spevov (Geystliche gesang Buchleyn) bola vydaná vo Wittenbergu v roku 
1524 pod patronátom Matina Luthera. Vyšla v niekoľkých revidovaných a rozšíre-
ných vydaniach, z ktorých najdôležitejšie je šieste z roku 1551.

Walterove pôvodné priezvisko bolo Blankenmüller. Hudbe sa učil od detstva zrejme 
v chlapčenskom zbore. Študoval na univerzite v Leipzigu, neskôr bol členom dvornej 
kapely (Hofkapelle), ktorá pôsobila v Altenburgu, Torgau a Weimare. Od roku 1548 
viedol dvornú kapelu v Drážďanoch až do svojho odchodu na odpočinok v roku 1554.275

Dôležitou je aj zbierka jednohlasných piesní Martina Bucera Gesangbuch 
(Štrasburg 1541).276 Bucer bol protestantský reformátor, ktorý ovplyvnil luterán-
sku, kalvínsku aj anglikánsku náuku. Bol mediátorom medzi Martinom Lutherom 
a Huldrychom Zwinglim. Počas svojho exilu v Anglicku pomáhal robiť revíziu 
anglikánskej knihy Book of Common Prayer. Vo svojej knihe Grund und Ursach 
(Dôvod a príčina), vydanej v roku 1524, napadol ideu omše ako obety a odmietol 
liturgické odevy, oltár a určité formy obradu. V tejto knihe tiež uznal uvedenie 
spevu hymnov v nemčine celým zhromaždením.277 Z hľadiska hudobného význa-
mu ho predbehol iba jeho predhovor k Gesangbuchu.278

273 ČERNUŠÁK, Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby, s. 77.
274 ČERNUŠÁK, Gracián a kol.: Dějiny evropské hudby, s. 77.
275 BRAUN, Werner: Walter, Johann. In: The New Grove Dictionary of Music and Musicians 20. 
Sadie, Stanley (ed.). London: Macmillan Publishers, 1980, s. 188-189.
276 Tieto zbierky boli v 20. storočí publikované faksimilne: Babst, Kassel 1929; Bucer, Stuttgart 
1953, Konrad Ameln (ed.).
277 TROCMÉ-LATTER, Daniel: The Singing of the Strasbourg Protestants, 1523–1541. Far-
nham: Ashgate, 2015, s. 38, 113.
278 TROCMÉ-LATTER, Daniel: The Singing of the Strasbourg Protestants, s. 341-349.
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Z územia Slovenska sa do histórie protestantskej hudby zapísal Ján Silván (1493 
– 1573), rodák z Trnavy. Dlhšiu dobu pôsobil v Domažliciach a českú kancionálo-
vú literatúru obohatil svojou zbierkou Písne nové na sedm žalmů kajících, vydané 
v Prahe v rokoch 1571 a 1578.279 Narodil sa v Trnave, študoval na Viedenskej uni-
verzite. Konfesionálne bol orientovaný na Jednotu bratskú, orientovanú zwingli-
ánsky. Po roku 1527 pôsobil ako anabaptistický – novokrstenecký kazateľ v Ivan-
čiciach na Morave. Po roku 1536 bol pisárom v službách Jána Popela z Lobkovíc 
v Prahe a v rokoch 1539 – 1550 na jeho panstve v Horšovskom Týne. Po roku 1565 
žil v Domažliciach, kde sa v roku 1572 stal členom mestskej rady – konšelom.

Vo svojej zbierke uverejnil 32 vlastných piesní a ako prídavok 10 piesní od 
iných autorov. V jeho 2. rozšírenom vydaní vyšlo o 8 piesní a parafráz viac. Vďa-
ka notovým záznamom nápevov, ktoré Silván uverejnil pri niektorých piesňach, 
je jeho spevník aj dôležitou hudobnou pamiatkou a piesne z neho sa dajú rekon-
štruovať. Silván bol tiež prvým slovenským literárnym autorom, ktorý sa rozho-
dol pre aktuálne básnické spracovanie ucelenej časti Žaltára. Prvých sedem piesní 
sú parafrázy kajúcich biblických žalmov, za ktorými nasledujú ešte parafrázy na 
dva žalmy. K piesňam a parafrázam na žalmy obvykle pripájal populárnu melódiu 
z jednoduchej historickej, ľudovej i poloľudovej piesne. Niektoré z jeho žalmov 
mali svoju vlastnú melódiu, ktorú uvádzal pred textom v notovom zápise.280

Syntézy polymelodického slohu
Po štýle nizozemských škôl, ktoré sa postupne vyvinuli do komplikovanej pre-

komponovanosti, ich kompozičné princípy boli vyčerpané, preto vznikla potre-
ba ich radikálneho doplnenia a obohatenia, čo v praxi znamenalo ďalší vývinový 
skok, teda zásadnej slohovej premene. Okrem viacerých zvukomalebných prvkov 
sa v hudbe začala výraznejšie presadzovať aj chromatika. Ukázalo sa, že nové prv-
ky pripravili pôdu k novému hudobnému cíteniu, ktoré už smerovalo k jednodu-
chému barokovo-klasicistickému výrazu. V rámci týchto syntéz sa tiež pripravila 
pôda pre zmenu tonality z modálnej k dur-molovej, ako aj k jednoduchému utvá-
raniu melodiky a rytmiky, k jednoduchému kontrapunktu, zreteľnej kadenčnosti 
a harmonicky dokonalému vedeniu hlasov.281

V rámci slohu syntéz sa vyprofilovalo niekoľko škôl. Benátsku školu založil 
Holanďan Adrian Willaert (1490 – 1562) a reprezentovali ju jeho najvýznamnejší 
žiaci Luca Marenzio (1553 – 1599), Carlo Gesualdo da Venosa (cca 1560 – 1613), 
Andrea Gabrielli (1510 – 1586) a Giovanni Gabrielli (1557 – 1612).

Rímska škola bola reprezentovaná osobnosťami ako Gregorio Allegri 
(† 1652), Tomás Luis de Victoria († 1611), ale najmä Giovanni Pierluigi da Pa-

279 RACEK, Jan: Česká hudba, s. 62.
280 KÁKOŠOVÁ, Zuzana: Silván, Ján. In: MIKULA, Valér a kol.: Slovník slovenských spisovateľov. 
Bratislava: Kalligram, 2005, s. 487-488.
281 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 91.
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lestrina (1525 – 1594). Palestrina bol oficiálne uznávaný ako pápežský skladateľ 
v období protireformácie a tridentského koncilu a ako taký sa venoval prioritne 
cirkevnej hudbe.

Treťou školou je okruh zhromaždený okolo výnimočnej osobnosti Orlanda di 
Lassa (1532 – 1594), a najmä jeho hudba je zdrojom toho najdokonalejšieho, čo 
dobová hudba priniesla. K jeho okruhu patrili najmä skladatelia Anglicka, najmä 
William Byrd (1543 – 1623) a John Dowland (1563 – 1626).

Kalvínska reformácia vznikla na pôde evanjelickej cirkvi, začala sa v roku 1533 
a od svojej „materskej“ reformácie sa v priebehu rokov 1545 až 1562 postupne 
oddeľovala a formovala po stránke vnútornej. Spočiatku sa kalvínska reformácia 
k vyššiemu umeniu stavala odmietavo, pripúšťala len spev žalmov a biblických 
piesní. Akceptovali sa veršované preklady Clémenta Marota, pod ktoré sa podkla-
dali známe nápevy, ktoré spracovávali viachlasne. V tomto vynikal najmä Claude 
Goudimel (cca 1514 – 1572). Jeho žalmy sú spracované jednoduchým, ale veľmi 
spevným štvorhlasným kontrapunktom s cantom firmom v najvyššom hlase.

Dôležitým miestom bolo mesto Štrasburg, pretože v ňom v roku 1539 vzni-
kol prvý kalvínsky Žaltár.282 Ten obsahoval 19 žalmov a ďalšie spevy (cantiques). 
Trinásť žalmov preložil Marot, šesť Kalvín. Niektoré z melódií pre tieto žalmy 
zložil štrasburský skladateľ Mathias Greiter (cca 1490 – 1550). Marot aj naďalej 
pokračoval v prekladaní, ale do svojej smrti v roku 1544 vytvoril len 50 prekladov. 
Preto Kalvín požiadal Théodora de Bèze, aby dielo dokončil.283 Po preložení boli 
žalmy v roku 1562 simultánne vydané v Ženeve, Paríži a Lyone. Hudobne s ním 
spolupracoval François Gindron (1490 – 1564), lausannský hudobný skladateľ.284 
Avšak bolo to práve 50 Marotových žalmov, ktoré skladateľ Loys Bourgeois zhu-
dobnil pre štyri hlasy.

Loys Bourgeois bol francúzsky skladateľ a hudobný teoretik obdobia renesan-
cie. Preslávil sa ako jeden z hlavných zostavovateľov kalvínskych hymnických 
melódií. O jeho ranom živote nevieme takmer nič. V roku 1545 odišiel do Ženevy 
a stal sa tam učiteľom hudby. V roku 1547 dostal ženevské občianstvo a v tom 
istom roku publikoval svoje prvé štvorhlasné žalmy. Burgeois v nich takmer vždy 
kladie melódiu do tenoru v kontrapunkte, pričom melódie si obvykle vypožičiava.

V rokoch 1549 a 1550 pracoval na zbierke žalmových melódií, preložených 
Clémentom Marotom a Théodorom de Bèze. V Ženevskom Žaltári z roku 1551 
v úvode uvádza, čo urobili jeho predchodcovia, čo on zmenil, a ktoré sú jeho vlast-

282 Calvinʼs First Psalter. Runciman Terry, Richard (ed.). London, 1932.
283 Bèze bol francúzsky právnik, humanista, básnik a spisovateľ. Bol jedným z vodcov kalvínskej re-
formácie. Pôsobil ako profesor gréčtiny v Lausanne (1549-59) a v roku 1559 sa stal rektorom Ženev-
skej akadémie. V roku 1564 sa stal po Kalvínovi hlavou ženevskej cirkvi. GAILLARD, Paul-André: 
Bèze, Théodore de. In: The New Grove Dictionary of Music and Musicians 2. Sadie, Stanley (ed.). 
London: Macmillan Publishers, 1980, s. 669.
284 GAILLARD, Paul-André: Bèze, Théodore, s. 669.
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né kompozície. Z jeho poznámky vyplýva, že je jedným z troch principiálnych 
skladateľov hymnických melódií Ženevského Žaltára.

Neskôr bol uväznený za zmenenie melódií niektorých dobre známych žalmov, 
ale prepustili ho na základe intervencie Jána Kalvína. Následne odišiel do Lyonu 
a do Ženevy sa už nikdy nevrátil.

Hudba v Ženevskom Žaltári je monofonická v súlade s nariadeniami Jána 
Kalvína, ktorý neschvaľoval polyfóniu. Bourgeois síce urobil štvorhlasné har-
monizácie, ale tie boli vyhradené pre spev doma. Niektoré z melódií pripomínajú 
svetské chansony, iné sú prevzaté zo Štrasburského Žaltára. Zvyšné skompono-
vali skladatelia Guillaume Franc (1505 – 1571), Loys Bourgeois a Pierre Da-
vantès (1525 – 1561).285

Dvadsaťosem z Marotových prekladov zhudobnil v štvorhlasnej úprave aj Ja-
nequin (Paríž 1549) a rovnakým spôsobom dával melódiu do tenoru podľa vzo-
ru Marota.286 Všetkých 50 Marotových prekladov zhudobnil Certon (Paríž 1546), 
hoci sa z nich zachovalo len 13 v transkripcii pre hlas a lutnu od Guillauma Mor-
laya, vydanej v roku 1555.287

Ďalšou dôležitou publikáciou bola kniha Valentina Babsta Duchovné piesne 
(Geystliche Lieder, Lipsko 1545), ktorá bola zamýšľaná pre spev zhromaždenia.288 
Babst bol jedným z najdôležitejších lipských kníhtlačiarov, ktorý sa stal známym 
vďaka šíreniu reformačných spisov. O jeho pôvode a živote sa nevie takmer nič. 
Najstaršiu stopu po ňom nájdeme v roku 1530, keď údajne podnikal s priadzou 
u lipského kníhtlačiara Jakoba Thannera. V roku 1541 Babst získal lipské občian-
stvo a otvoril si tlačiarenskú dielňu na Ritterstrasse. Tu tlačil početné teologické 
spisy s reformačnými myšlienkami, ale vytlačil tiež tretie hlavné vydanie Luthe-
rovej knihy hymnov z roku 1545. Kniha s názvom „Duchovné piesne“ a novým 
Lutherovým predslovom obsahuje 89 piesní, ktorých melódie sú umiestnené pred 
textami v krásnych a jasných notách. Babst sa postaral aj o druhú časť hymnic-
kej knihy („Žalmy a duchovné piesne“). Spevníky, ktoré tlačil, sa stali predlohou 
a zdrojom mnohých neskorších tlačí protestantských hymnických kníh.289

V Holandsku upravoval žalmy v trojhlasnej úprave Clemens non Papa 
(Souter-Liedekens). Souterliedekens je holandský metrický Žaltár. Bol vyda-
ný v Antverpách v roku 1540. Metrické žalmy boli pravdepodobne usporiada-

285 DOBBINS, Frank: Loys Bourgeois. In: The New Grove Dictionary of Music and Musicians 3. 
Sadie, Stanley (ed.). London: Macmillan Publishers, 1980, s. 111-113.
286 CAUCHIE, Maurice: Les Psaumes de Janequin. In: Mélanges de musicologie offerts à M. Lionel 
de La Laurencie. Paris, 1933, s. 47-56.
287 Reprint François Lesure – Richard de Morcourt (Paris 1857).
288 Tieto zbierky boli v 20. storočí publikované faksimilne: Babst, Kassel 1929; Bucer, Stuttgart 
1953, Konrad Ameln (ed.).
289 KIRCHHOFF, Adolf: Verlags-Inventur von Valentin B.s Erben in Leipzig vom Jahre 1563. In: 
Archiv für Geschichte des deutschen Buchhandels 12 (1889), s. 304nn.
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né utrechtským šľachticom Willemom van Zuylen van Nijevelt († 1543). Ako 
melódie použil holandské ľudové piesne, hoci niektoré z nich boli nemeckého 
a francúzskeho pôvodu. Hodnotu tohto vydania zvyšuje skutočnosť, že vydava-
teľ pridal nielen označenie „spieva sa na melódiu“, ale tiež aj melódiu s textom. 
Mnohé z ľudových piesní môžu byť dnes zrekonštruované len preto, že sa za-
choval Souterliedekens. Melódie z tejto knihy polyfonicky upravovali skladatelia 
ako Jacobus Clemens non Papa, Gerardus Mes a Cornelis Boscoop. Tieto melódie 
často slúžili ako cantus firmus.

V rovnakom čase v Anglicku publikoval Miles Coverdale svoje Goostly 
psalmes and spirituall songes, rovnako s melódiami (cca 1543). Avšak výber 
19 Certayne Psalmes autora Francisa Seagara (Londýn 1553) je adaptovaný na 
dve štvorhlasné skladby. Vďaka mariánskemu interlúdiu bola verzia Thoma-
sa Sternholda s melódiou pre každý žalm po prvýkrát publikovaná v Ženeve 
v roku 1556.

Najznámejší z francúzskych autorov žalmov Claude Goudimel (cca 1514 – 
1572), ktorý tiež písal chansony, horáciovské ódy, omše a latinské motetá, vydal 
v roku 1551 osem skladieb Marotových žalmov „kompletne zhudobnených vo 
forme motet“ („mis en musique au long en forme des mottetz“) založených na 
Burgeoisových melódiách pre tri, štyri, alebo päť hlasov a počas nasledujúcich 
pätnástich rokov vydal sedem ďalších kníh „motetových“ žalmov.290 Okolo roku 
1560 sa stal protestantom, čo Janequin a Certon nikdy nespravili, a štvorhlasne 
zhudobnil celý Žaltár Marota a de Bèza v ľahkom ozdobnom kontrapunkte s me-
lódiami všeobecne v najvyššom hlase (Paríž 1564). Žaltár znovu vyšiel v mierne 
pozmenenej podobe v Ženeve v roku 1580 a po jeho smrti v Lyone počas barto-
lomejskej masakry. Goudimel však ešte predtým celý Žaltár opäť zhudobnil inak 
a dokonca jednoduchšie, s melódiami obvykle v tenore (táto verzia vyšla v Ženeve 
v roku 1565), intenzívne ťažiac z Bourgeoisovho zhudobnenia z roku 1547. Tieto 
úpravy boli zrejme určené na domáce použitie, keďže Kalvín bol proti využíva-
niu polyfónie v kostole. No keď ich prijali luteráni s použitím textov Marota a de 
Bèza v preklade Ambrosiusa Lobwassera (Lipsko 1573), ich kongregácia melódie 
nepochybne spievala.

Prvý český preklad – parafrázu žalmov urobil Jiří Strejc (1536 – 1599). Štu-
doval na univerzitách v Kaliningrade a Tübingen. Od roku 1562 bol diakonom, 
v roku 1567 bol vysvätený na kňaza a stal sa správcom zboru v Hraniciach na Mo-
rave. V roku 1591 bol obvinený z toho, že v obradoch a v učení zavádza novoty, 
a neposlúcha nariadenia starších. Následne bol preložený do Židlochovic (1595), 
kde aj zomrel.291

290 Claude Goudimel: Oeuvres complètes. Ganebin, Henri et alii (eds.). Kassel – Basel, 1967 – 1974.
291 HORÁK, Bohuslav: Daniel Vetter a jeho „Islandia“. Brno: Filosofická fakulta s podporou Minis-
terstva školství a národní osvěty, 1931, s. 9.
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Strejc je autorom piesňových parafráz starozákonných žalmov, publikovaných 
ako Žalmové aneb Zpěvové svatého Davida v rytmy české nově vyložení a k zpívání 
zformovaní v Kraliciach v roku 1587. Pri svojom preklade použil nemecké vyda-
nie žalmov od Ambrosia Lobwassera a prevzal nápevy Claude Goudimela z tzv. 
Ženevského Žaltára.

Barok
Barok organicky nadväzuje na renesančné štýly. Oproti nim však došlo k via-

cerým zmenám. Stredoveké cirkevné mody (modálne stupnice) boli vytlačené tó-
ninami dur a mol a statická harmónia sa oprela výhradne o diatokniku, teda o ter-
ciovú harmonickú sústavu, o kvintakordy a charakteristické septakordy. Diatonika 
sa stala aj základom horizontálnej sadzby.292

Jan Amos Komenský (1592 – 1670) bol najvýznamnejším autorom českej brat-
skej duchovnej piesne. Jeho najvýznamnejším hudobným dielom obsahujúcim aj 
žalmy bol Kancionál, to jest Kniha žalmů a písní duchovních k chvále Boží a spa-
sitedlnému věřících vzdělání i dávno prvé i v nově teď jazykem českým složených 
a nyní spolu vydaných. Kniha bola vytlačená so žalmami Jiřího Strejca v Amster-
dame v roku 1659. Kniha obsahuje 150 žalmov s 25 prídavkami a 430 piesňami. 
Z celkového počtu skladieb 605 len približne polovica bola domáceho (českého) 
pôvodu, ostatné boli cudzieho pôvodu. Tento kancionál neprináša nové piesňové 
typy, ale opiera sa v oboch prípadoch o staršiu piesňovú tradíciu. Komenského 
autorstvo bolo potvrdené pri 31 piesňach. Do tohto kancionálu preniklo aj mnoho 
poľských a nemeckých piesní. Tieto piesne však Komenský nepreberal mechanic-
ky, ale podroboval ich kritickým úpravám, aby rytmická stavba melódie zodpove-
dala básnickým rozmerom textovej predlohy.293

V rovnakom roku sa narodil aj Juraj Tranovský (1592 – 1637), evanjelický fa-
rár a autor českých a latinských duchovných piesní. Študoval v Tešíne, Gubene, 
Kolbergu, Wittenbergu a v Prahe. Najprv pôsobil ako učiteľ v Prahe na gymnáziu, 
od roku 1613 v Holešove. V roku 1615 odišiel do Valašského Meziříčí, kde sa 
neskôr stal evanjelickým farárom. Po bitke na Bielej hore (1620) odišiel do mesta 
Bielsko, v roku 1629 na Slovensko, kde pôsobil v Oravskom Podzámku a neskôr 
aj v Liptovskom Mikuláši. Jeho najvýznamnejším dielom je kancionál Cithara 
sanctorum, ktorý sa stal prvým tlačeným evanjelickým spevníkom na Slovensku.

Oponentom protestantskej duchovnej hudby bol najmä Adam Michna z Otra-
dovic (1600 – 1676). Bol najvýznamnejším a azda aj najplodnejším českým ba-
rokovým skladateľom 17. storočia. Celý svoj život prežil v Jindřichovom Hradci. 
Bol výrazným oponentom protestantskej hudby. Medzi jeho významné diela patria 
zbierky Loutna česká, Svatoroční muzika aneb Sváteční kancionál a Česká ma- 

292 KOHOUTEK, Ctirad: Hudební styly očima skladatele I, s. 106-107.
293 RACEK, Jan: Česká hudba, s. 63.
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riánska muzika, kde bol Michna aj autorom textov. V predhovore tohto diela 
Michna opisuje piesne luteránov a utakvistov ako jed. Michnove piesne boli veľ-
mi spevné a jeho tvorba by sa dala rozdeliť na kancionály určené prostému ľudu 
a vyspelé chrámové skladby skomponované na liturgické latinské texty určené pri-
márne pre zbor, ktoré stelesňovali ideálny typ duchovnej piesne 17. storočia.

Česká bratrícka tradícia sa zavŕšila v období rokoka vo vydaniach kancionáli 
Jana Teofila Elsnera s názvom Kancionál, to jest kniha žalmů i písní duchovních, 
vydaný v Berlíne v roku 1753, a kancionáli Jana Michaela Lauterbacha s názvom 
Kancionál, t. j. kniha zpěvů duchovních, vydanom v Berlíne v roku 1789.

Dôvetok
Pri porovnaní melódií medzi jednotlivými edíciami je potrebné konštatovať, 

že sa melodická línia zachovávala dôsledne a v jednotlivých edíciách kopírovala 
detailne. K rozdielom dochádzalo len v prípade prekladov textu žalmov do iného 
jazyka, keď sa hudba rytmicky prispôsobila odlišnému počtu slabík, avšak melo-
dická línia ostala neporušená.

Pre komplexné poznanie problematiky protestantskej hudby vo všetkých jej 
konfesionálnych denomináciách by bolo potrebné opísať nielen hudobný vývin, 
ale tiež náboženské postoje, ktoré viedli k rôznym konfliktom, ďalej politické 
dianie, ktoré sa stalo často spúšťačom mnohých revolt, ale aj množstvo ďalších 
okolností, ktoré svojím spôsobom vstupovali do historického diania. Hudobný 
vývin závisel mnohokrát nielen od zmeny estetického cítenia, ale za jeho prog-
resom stála aj zmena myslenia či filozofie života. Podstatným prvkom bola kon-
fesionálna príslušnosť, teológia, ale tiež aj osobná zaangažovanosť jednotlivých 
aktérov diania.

Európska hudba sa v západnej časti Európy uberala cestou postupného vylučo-
vania účasť cirkevného zhromaždenia na hudobnej stránke bohoslužby. Príčinou 
bol okrem iného aj vývin chorálnej hudby, ktorá sa vďaka rastúcej profesionalite 
skladateľov a interpretov, ale aj cirkevno-svetským okolnostiam zdokonaľovala, 
čo v praxi prinášalo aj jej postupné komplikovanie a prekomponovanie. Hudba sa 
v priebehu stredovekých a novovekých období skomplikovala natoľko, že ju bežní 
návštevníci bohoslužieb neboli viac schopní interpretovať. Tento vývin prirodzene 
vyvolával rôzne pokusy o väčšiu zrozumiteľnosť nielen textovú, ale aj hudobnú.

Do tohto progresu zapadlo vystúpenie Martina Luthera, ktorého myšlienkový 
prúd ovplyvnil takmer všetky oblasti života ľudí, hudbu nevynímajúc. Jedným zo 
základných prvkov bolo používanie jazyka ľudu v cirkevnej hudbe s cieľom za-
bezpečiť aktívnu účasť celého cirkevného zhromaždenia na bohoslužbe. Táto jeho 
snaha nebola v cirkvi ani prvá, ani ojedinelá. Následný vývin duchovnej hudby, 
ktorý sa postupne oslobodil od striktnej podriadenosti liturgickému textu a obradu 
k väčšej voľnosti a ľudovejšiemu charakteru vďaka vzájomnej interakcii v chrá-
movom prostredí podnietil vznik nového druhu: duchovnej piesne, ktorá mala li-
turgické využitie.
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Jedným z kľúčových prvkov bola kniha žalmov, ktorá sa stala akýmsi proto-
typom protestantskej hudobno-duchovnej tvorby. Texty, ktoré boli prekladané do 
jazyka ľudu, ale aj parafrázované, prebásňované a voľne prerozprávané, sa pod-
kladali melódiami, ktoré niekedy vychádzali z pôvodných chorálnych melódií, ale 
často pochádzali z ľudovej melodiky, alebo boli autorsky komponované. Rozši-
rovali sa najmä vďaka svojej popularite, za ktorú vďačili prístupnému a zrozumi-
teľnému textu, ale hlavne melódiám, ktoré boli blízke estetickému vnímaniu jeho 
používateľov.
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Editorské poznámky

Žaltár je prepísaný podľa digitálnej kópie vychádzajúcej z tlačeného exemplára 
uloženého vo fototéke Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra pod signatúrou 3166.

Text Žaltára je prepísaný podľa prvého vydania z roku 1752. Všetky znaky zod-
povedajú tlačenej pôvodine: majuskula – veľké písmená (najmä pri Božích me-
nách), kapitálky, kurzíva. Každý žalm v pôvodine začína kustódou – väčším písme-
nom cez dva riadky, ktoré je tu prepísané ako veľké a tučné. V prepise je zachované 
rozlišovanie niektorých znakov, ktoré sa dnes nepoužívajú (ſ, ſ), ale vo svojej dobe 
boli bežné. V 119. žalme sa nachádzajú grafémy hebrejskej abecedy rovnako ako 
v predlohe. V pôvodine je nejednotné písanie predložiek (píšu sa osobitne alebo 
spolu so slovom), čo bolo ponechané podľa predlohy. V texte boli opravené tla-
čové chyby (mylné poradie písmen v slove) a nedostatky v označovaní zámerne 
skrátených slov, pretože prvé vydanie neprešlo dôkladnou jednotiacou redakciou. 
Všetky tieto naše zásahy sú vyznačené v kritickom aparáte. Do textu neboli do-
plnené chýbajúce interpunkčné znamienka (čiarky, bodky, výkričníky), ak sa tam 
nenachádzali, no mali by tam byť. Opravené alebo doplnené boli čísla, na ktoré sa 
odvolávajú niektoré podnadpisy žalmov. V niektorých jednoslovných riadkoch sú 
písmená v slove oddelené medzerami, čo je zachované aj v tomto prepise.

Číslovanie slôh sa nachádza aj v pôvodine. Prvé vydanie bolo úspornou tlačou, 
aby náklady na jej vydanie a následne dostupnosť pre veriacich bola čím väčšia. 
Prejavilo sa to vynechávaním tradičných medzier medzi slohami. Začiatok každej 
slohy sa začínal jej odsadením. Pre prehľadnosť sme jednotlivé odseky oddelili, 
ako je to zvykom v poézii. Tento prepis tak dáva dielu pridanú hodnotu, aká také-
muto literárnemu dielu prináleží.

Číslovanie strán v pôvodine je v prepise uvedené v zdvojených hranatých zá-
tvorkách [[ ]] tak, že príslušná strana nasleduje za týmto označením. Zámerne sa 
toto označovanie pôvodnej paginácie nenachádza hneď pred prvým slovom prí-
slušnej strany, ale je posunuté do predchádzajúceho riadku na jeho koniec, aby 
tieto znaky pôsobili čo najmenej rušivo. Prvé vydanie obsahuje 371 (2 + 356 + 13) 
tlačených strán, reálne sa v origináli čísla strán nachádzajú len na stranách 2 – 356. 
Formát tlačeného vydania bol 12o. Písmový font originálu bola románska antikva, 
čo bolo na svoju dobu moderné písmo, ktorým sa tlačili zvyčajne latinské knihy.

Niektoré verše v pôvodnom vydaní boli také dlhé, že ich pokračovanie nasledo-
valo v susednom riadku, a to nie ako pokračovanie, ale ako násilný doplepok pod-
ľa voľnosti miesta buď nad príslušným veršom alebo pod ním. Takto pokračujúci 
verš začínal značkou [, aby sa odlíšil od verša vľavo, ktorý s týmto dolepkom ne-
súvisel. Pokračovania týchto zlomených veršov sú označené špeciálnymi značka-
mi podľa toho, či text bol prilepený zhora (˻) alebo zdola (˻). Verše, ktoré len kvôli 
dĺžke majú v pôvodine dva riadky, tiež zlomené verše sú prepísané ako jeden verš.
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Editorské poznámky

Text, ktorý sa v tlačenej pôvodine nenachádza, a bol doplnený, je označený lo-
menými zátvorkami 〈 〉. Oblé zátvorky nachádzajúce sa v prepise ( ) sa nachádzajú 
aj v pôvodine. Rovnako značka :/: sa nachádza aj v pôvodine.

Text je napísaný zložkovým pravopisom. Výslovnosť väčšiny spoluhlások je: 
ch [x], cz [c], dts [ǯ], dz [ȝ], gy [ď], ly [ľ], ny [ň], s [š]/[ś], ’s [ž], sz [s], ſ [š]/[ś], ſz 
[s], ts [č], ty [ť], tz [c].

Najkomplikovanejšie zápisy sú pri hláske [ž], resp. [ź]: ʾs- (ʾsádni, ʾsadoſstz, 
ʾse, ʾselyené, ʾsisnyava, ʾsoltar), ʾſ- (ʾſaly, ʾſe, ʾſelyina, ʾſem, ʾſisnyujutzi, ʾſito, 
ʾſoltar, ʾſrédlo, ʾſver), -s- (besél, Bose, dovásá, halusami, chisnú, kasdi, káses, 
losi, mnosi, mose, musa, plusi, pobosné, polosá, ponyisenu, posádás, ſzusél, ſzúsi, 
tzerpeslyive, veseny, vesme, vdrase, vsál, ʾsisnyava, vilósis, zámosni, zasivajútz, 
zavsalyi), -ſ- ( beſi, chiſi, naloſilyi, obraſi, omerſilyi, oſiju, ponyiſitz, poſehnatz, 
ſzluſitz, túſilyi, uſitsitz, vaſitze, zaloſilyi, zaſzluſilyi, zaváſilyi, znyevaſilyi), -ʾs-  
(Boʾse), -ʾſ- (vʾſályi, zʾſárla), výnimočne -z- (uzivaju, veznyoch).
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S V E T O H O
D Á V I D A
K R Á LY A

A
P R O R O K A

SZTO I PEDZESÁTZ
ʾS O L T Á R I.

Chtoré:
Vedlya Nót Frantzúzkích

z Uharſzkoho na SZLOVENSZKI jazik
ſzú prelosené, a vernim Bosim ſzlu-

sebnyikom k duchovnomu usit-
ku zhotovené.

A teraz;
Pervi ráz vidané.

V DEBRETZINYE,
Vitlatsil Margitai János.

V Roku 1752.
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[[2*]]
Chvalyme zato BOHA ſzvohô1

ʾSe na kontzu ſveta toho,
I mi Szlovátzi ſpéváme
BOHA v pésnyoch vichvályáme.

Chto ráz v ſertzu vernye ſpévá,
Dvakrát ſe BOHU modlyivá;
Spévaj tus na ʾſemi z lyudzmi
A potom v nyebe z Andzelmi.

1 ſzvohô] ſzvoho
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[[1]]

(I)

P E R S I   ʾS O L T Á R.2

〈I.〉 Právdzivé blahoſzlovenſztvo: Pobosnich a bezbósnich rozluka.
Aʾ ki nem jár hitlenekʾ tanátsán.

CHto nye idze do radi nyevernich,
Nye ſztoji na zléj tzeſztze besbóſnich
I do ſztolka poſmévátsóv nye sédá,
Alye dráhi ſzkarb Zákon Boſzki hlyedá,
Vnyem zmislyi notz dzeny po ſvoj vſitok vek
Ten jeſzt preblahoſzloveni tslovek.

2. Tsom on róvni k úródnomu ſztromu,
Pri ʾſivich vodách poſzadzenomu,
Chtori vſzvêm3 tsaſe, ſzvoju ovotz vidá,
Vſe ʾselyenyeje, lyiſzt znyoho nye ſzpadá,
Tak volyá tzo taki tslovek potsnyé,
Barz ſtseſzlyive dokontza dovedze.

3. Alye nye tá jeſzt bezbóznich ſprava,
Tsom onyi ſzú jak prach, lyechká plyeva,
Chtorú véter nadalyeko rozvéje,
Tak onyi ſe nye oſztojá na ſzúdze,
Bezbósné chtoré vzlém hréchu ʾſiju,
Medzi Pravima meſzto nye maju.

4. Tsom Pán Buóh zná ibarz dobre vidzi, [[2]]
Bohabojnich Vernich vſitké ſzprávi,
Zato Onyi vetsnima zoſztávaju,
Alye chtoré ſe lyem u zlém kochaju,
Tich konyestnye zhinye kásdá tzéſzta,
Tsom pred Bohom jich rets nye má meſzta.

2 Žaltár sa tradične delí na päť častí podobne ako Tóra (Pentateuch). V pôvodine autori zabudli uviesť 
začiatok ďalších častí: II. od Ž 42, III. od Ž 73, IV. od Ž 90, V. od Ž 107.
3 vſzvêm] vſzvém
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II. Zveſztuje Kriſtuſovu Oſzobu i krályovſztvo.
Miért zúgolódnak a Pogányok:

TSom ſe búrá bezbosné4 Pohányi?
Tzo ſzvêm5 nyemudrém ſerdtzu obratzaju?
Tzos chtzeju dovésztz ʾſemszké národi?
Lyem o daremnich retsoch ſe dumaju.

ʾSemſzké Krályove zchádzaju se vjedno,
Z nyima knyaseta zlé radi radzá,
Vjaſzku vjásu prétziv Boha ʾſivoho,
Poſztávajútz ná joho Kriſtusa.

2. Na piſno hvará: Tzo ſe poznime:
Podz a roztarhajme jich ſtrangi, ſztoho
I vſitké jich járma polámajme,
Nye nosme na ſzebe nyits vêtz takoho,

Alye Pán Buóh vjesném viſzokém nyebe,
Lyem ſméje ſe znyich: Z ſzvû6 Radu Bosu;
Oſméje jich ſedzátz na ſzlavném Trúnye,
Zná onyi mu skodzitz nyits nye mosu.

3. I kedz ſe ráz v hnyeve ſzvêm7 virusi,
Hrosnye ſe knyim tvardim ſzlovom ozove, [[3]]
V perchlyivoſztzi ſzvêj8 jich barz naſztraſi,
Pred chtorim pomdlyéju jak trava prave,

Reknye jim: Jak ſmétze na toho ſztrávátz?
Koho ja pomázál na Krályóvſztvo,
I jomu znál Krályovſzku Palyitzu dátz,
Na ſvetéj hore Siona mohô9.

4. Vipovém vám Ottza uradzenye,
I Decrét ſzlavni o chtorém On hvarél,
NÁJVISSI ſzám tak prereknól kú mnye:
Moj ſzin ti ſi JA ſmi10 tze dnyes narodzél.

4 bezbosné] bevbosné
5 ſzvêm] ſzvém
6 ſzvû] ſzvú
7 ſzvêm] ſzvém
8 ſzvêj] ſzvéj
9 mohô] moho
10 ſmi] ʾſmi
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Pitaj chtzes odomnye velyo Pohánóv,
Chtorich já tebe dlyá Dzedzitstva dám,
ʾSemſzké okolyitze, barz velyo Krájnyóv,
Vſitkich pod tvoju motz jich porútsám.

5. Polámes jich z ſzvoju velyku motzu,
Jak zhlyini ulyepené tsrepi, ſzlabé,
Sztvû11 Krályóvſzku ʾselyeznu Palyitzu,
Potres jich na márné drobné pazdzeré.

Ottely Krályi, Páni, Pólgári, vſitké,
Utstze ſe bertze ſzebe nauku,
Tzo ſztze vi dobre ſzebe pomislyitze,
Jak ſzúdzitze, ʾſijetz, pod tú Ruku.

6. Szlústze vi tomú Pánu motznomu,
Z ſzpravodlyivu vernú bohabojnoſztzu,
Radujtze ſe jak Krályu Jeſznomu,
Alye vſztrachu velykú ſzponyisenosztzu,

Boskajtze ʾſe Szina vám poszlánoho, [[4]]
Abi on ſe dajak nye pohnyevál,
Nye preſzluchajtze rozkaz szlova12 joho
Abi vász hrosnye barz nye pokartál.

7. Tsom barz nahlo ſzkoréj jak bis miſlyél
Jak oheny tak hnyév joho ſe zapályi,
Alye chto lyem vnyém uffányé zlosél,
Vera ten jeſzt v pravdze blahoſzloveni.

III. Modlyi ſe Dávid prétziv Absolona.
Oh melly ſokan vagynak.

JAk barz velyo Panye,
Tich chtoré vse na mnye;
Zásztojá, nápásztuju,
Ô13 jak velyo mojich,
Nyeprátzelyóv beſznich,
Tzo mnye zhladzitz pratzuju;

11 Sztvû] Sztvu
12 szlova] ʾszlova
13 Ô] O
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Velyo o mêj14 Dusi,
To tzo mnye barz ſzkrusi,
Povedaju: us joho,
Us Buóh us odſztupél,
Porutzél, potupél,
Nye má pomotz u nyoho.

2. Alye ti ſi mojim,
Panye ſtitom motznim,
Tis vſitká ſzláva moja,
Prétziv tich mu hlavu,
Podejmes na ſzlávu,
Chtoré na mnye zaſztojá; [[5]]

I lyem tsim ſe ktebe,
Zavolám v modlyidbe,
Szkoro mi ſe ozoves,
Z Siona ſvetoho,
Odkely z meſzta ſzvohô15

Hnyed ratunku mi poslyes.

3. Kedi na ſzen lyehnu,
V tzichém pokoju ſpu,
Nye mám ſztrachu ʾsadnoho,
Bo ſztavajútz zlóse,
Tebe z ſzebu Boʾse, 
Mám vse Ochrantza ſzvohô16;

Chodz bi velyo esróv,
Bezbosnich národóv,
Mnye oblyehlyi okolo,
Chodz bi na mnye bilyi,
Z tzaléj beſznéj ſili,
Nye bojim ſe nyits zloho.

4. Ráts ʾse hore vſztanutz,
Mnye na pomotzi butz,
Ô17 Boʾse mój! ô Panye!
Polyitskuj bezbosnich;

14 mêj] méj
15 ſzvohô] ſzvoho
16 ſzvohô] ſzvoho
17 Ô] O
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Nyeprátzelyóv zloſznich,
Tzo poſztávaju na mnye,

Tsom tis ten Buóh mudri,
Chtori z kásdéj bédi,
Szám vislyebodzitzi znás, [[6]]
Chtori verních ſzvojich,
Barz lyubis i vse jich,
As na veki posehnás.

IV. Modlyidba Dávida pretziv Saula.
Én Igazságomnak Iſtene.

BOʾSE mojéj ſzpravodlyivosztzi,
Viſzlis hlaſz volányá mohô18,
Popatris na mnye v ſzvêj19 lyútoſztzi,
I na prosbu moju: V úſzkoſztzi
Ochládz mnye utrápenoho:

Doklyá estse ſveta ſzinove,
Mnye z potzlyivoſztzi vinyimatz,
Budzetze? Doklyá v márnem ſzlove,
Britkém, olhárſztve pohotove.
Tés prez vséj tznoſztzi ſe kochatz?

2. Znajtze as Pán Buoh ſzvojich verních,
Z vládnu Ruku ſzvû20 provadzi,
Uſzlisi hlaſz modlyidbóv mojich,
Urve konyetz mojich béd tzeskich,
Tsudnye on mnye vislyebodzi.

Nápáſztz zohabtze hnyév zſztzahujtze,
Nye chottze us prétziv Boha,
Alye vſertzu do ſzebe ſztuptze,
V pokojoch ſzvîch21 ſpjútz tziché buttze,
Dumajtze do Pána Boha.

18 mohô] moho
19 ſzvêj] ſzvéj
20 ſzvû] ſzvú
21 ſzvîch] ſzvich
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3. Klányájtze vi ſe Pánu Bohu,
Z offeru ſzpravodlyivoſztzi, [[7]]
Z dobrim ʾſivotom pokornoſztzu,
Potom v Pánu z tsiſztu ſmeloſztzu,
Majtze uffányé vradoſztzi:

Aly velyo nyeutzlyivich hvari,
Nye maju tú láſzku v Boha,
Abi vsalyi tak dobré dári,
Zjev nam ſvetloſztz ſzvêj22 jeſzéj Tvári,
Prides tá hodzina blahá.

4. Ô23 Boʾse nás barz miloſztzivi!
Znám ʾse mi do mohô24 ſertza,
Podas Panye vetzej radoſztzi;
Jak chto vina pſenyitze doſztzi,
V ſzvojich pivnyitzoch, plyevnyoch má,

Zato tus já ſe nyits nye boju,
Sztobu ſe zavse potzeſim,
Lyehnu, ſmélo uſznu vpokoju,
Bo ti ochrányás dusu moju,
Bivſi motznim hradom mojim.

V. Modlyi ſe Dávid pretziv Saula.
UR Iſten az én imádságom. 64.

PAnye BOʾSE modlyidbu moju,
Rátts do ſzvîch25 ſzvetich úch prijátz,
Dusi mojéj ʾsádoſztz ſzpoznatz,
Moj ſveti Boʾse, i moj Krályu!
Tebe já chvályu.

2. Ohlyednyi ſe ô láſzki Panye!
Na hlaſz volányá mojoho, [[8]]
Kedi já tze Králya ſzvohô26;

22 ſzvêj] ſzvéj
23 Ô] O
24 mohô] moho
25 ſzvîch] ſzvich
26 ſzvohô] ſzvoho
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Vzivám, prijmi mojo zdichányé,
Mam to uffánye.

3. Viſzluchaj ti mnye zaráz ráno
Panye mój oprédz ſvitányá,
Oprédz ſzlúnka vichádzányá,
Tebe ja hlyedám Pána ſzvohô27,
Bárz láſzkavoho.

4. Tsom ti ſi Buóh takéj Svetoſztzi,
Chtori ſe u zlém nye kochás,
V takéj ſvetloſztzi prebivás,
Kdze ʾsáden hrésnyik nyedoſztupi,
Bezbosnyik hlupi.

5. Nye ſztirvá Panye Lyitzo tvojo,
Pred ſzobu nadulich pisnich,
Zarútzis jich ſzpred ots ſzvojich,
Bo ti nyenávidzis kásdoho,
Nyepobósnoho.

6. Chtoré ſe kochaju v olhárſztve,
Tich ſztrasnye ſztratzis i zhladzis,
Fortélynyikóv nyenávidzis,
Preklyéjes krev rozlyévajútzé,
Mordályi zloſzné.

7. A já z velykú dobrú nádzeju,
Panye v tvêm28 ſvetém Koſztzele,
Prichádzám pred tvû29 Tvár ſmelye,
V bohabojnoſztzi tze velyebu, [[9]]
Modlyátz pred tebu.

8. Provadz ʾse mnye ô láſzki Panye!
Vſzvêj30 ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi,
Nyéch vidzá mojo zázroſztzi,
Se mnye v ſzvêj31 pravéj tzeſztze ſilnye,
Proſztzis nyezmilynye.

27 ſzvohô] ſzvoho
28 tvêm] tvém
29 tvû] tvú
30 Vſzvêj] Vſzvéj
31 ſzvêj] ſzvéj
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9. Bo vjich uſztoch nyét ʾsádnéj právdi,
Jich ſertzo fortélſztvo ſzamé,
Jezika ſzlovo oblyeſzné,
Jich hardlo jeſzt hrób otvoreni,
Z merſzkoſztzu pólni.

10. Poſzúdz jich ô mój Panye Bose!
Zahanybi jich barz fortélnich,
I zamútz vradoch skodlyivich,
Tsom ſzú tobe prikré odporné,
Zlé a nyeſzkojné.

11. Abi ſe v tebe radovalyi,
Vſitké Bohabojné Verné,
Chtoré lyubjá tvojo Ime,
Chtorich brányis: As ſe z vséj ſili;
Na tze ſzpúſtsilyi.

12. Bo ſzpravodlyivich ti posehnás,
Z ſzvîm32 velykim miloserdenſztvom,
I obejmes jako zſtitom,
Oprédz vsoho zloho zachovás,
Tsudnye potrimás. [[10]]

VI. Pitá Dávid oſztrábenyé.
URam te nagy haragodban.

PAnye nye ſzúdz dusu moju,
Vtvêm33, chtoroho ſe boju,
Hnyeve, i nye kartaj;
Mnye tsloveka bédnoho,
Vsertzu zarmútzenoho,
Szpred ſe nye zarútzaj.

2. Ô34 ráts ſe Panye zlutovatz,
Mnye pomotz, lyéki podatz,
Sztvorenyu ſzlabomu,
Tsom ſmi barz utrápeni,

32 ſzvîm] ſzvim
33 Vtvêm] Vtvém
34 Ô] O
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Vſitkich údoch ſzkruseni,
Zmiluj ſe nadomnu.

3. Má duſa barz porasená,
Z horkoſztzu naſzitzená,
A sertzo zversené,
Z meru tzeskej ʾsaloſztzi,
Vtakéj nyebezpetsnoſztzi,
Doklyá? Doklyá Panye?

4. Navrátz ſe laſzkave ku mnye,
Us moj duch znyiſtsél u mnye,
O velykéj lyútoſztzi
Boʾse! rob dobre zomnu,
Ráts ſe zmilovatz nad mnú,
A mnye odnyátz ſmertzi.

5. Bo kedz mi vſitké pomreme, [[11]]
Z toho ſveta zéjdzeme,
Nyét tvohô35 pamjátku,
U ſmertzi i v ʾsádnoho,
V hrobe Boha ʾsivoho,
Chto ſzpomnye, chválu tvû36?

6. Ukonál ſmi ſe zdichajútz,
Tzalú notz horko platsútz,
Bévno jak zvodami,
Polyévajútz ſzvû37 losu
(:Us i plakatz nye mosu:)
Zhuſztima ſzlizami.

7. Mojo lyitza jak kvet ſzprelyi
V zarmutku poſztarelyi,
Otsi ſmi viſzusél,
Us vnyich nye ſztává vodi,
Bo zmêj38 ſzmutnéj prihodi,
Sméje ſe nyeprátzel.

35 tvohô] tvoho
36 tvû] tvu
37 ſzvû] ſzvú
38 zmêj] zméj
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8. Idtze vi odomnye vſittzi,
Ô39 nyeverné hrésnyitzi,
Us ſe oddályejtze,
Tsom Pán ſveta tzaloho,
Utsúl hlaſz platsa môho,
Ozvál mi ſe vláſztze.

9. Viſzluchá modlyidbu moju,
Podá mi láſzku ſzvoju,
Pán barz miloſztzivi,
Tzo odnyoho zapitám, [[12]]
Vſitko dobré doſztávám,
Tak kumnye láſzkavi.

10. Zato vſitké nyeprátzelye,
Chtoré mnye v duſi v tzelye,
Rmútzilyi trápilyi,
Nyech ſe us oddalyaju,
I z hanybu ſe vratzaju,
Barz náhlye téj chvilyi.

VII. Modlyi ſe za vislyebodzenyé od nyepratzelya.
Oh én URam és én Iſtenem. 46. 59. 82.

Ô40 Moj BOʾSE! moj dobri Panye!
Vtebe já mám ſzvojo uffánye,
Ráttsis mi butz na pomotzi,
Oprédz nyeprátzelſzkéj motzi,

Abi mnye jak zli lyev nye porvál,
Mój ʾſivot nye odnyál, roztarhál
Nyeprátzel: nye majutzoho,
ʾSádnoho ratunku ſzvohô41.

2. As ſmi to robél Panye Boʾse,
As v rukoch mojich ſe nátz mose
Falts: I kedz ſmi dobrotz iz zlim,
Oddávál prátzelyom mojim?

39 Ô] O
40 Ô] O
41 ſzvohô] ſzvoho
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Kedz já zdakim pokoj polámál,
Abo bez pritsíni ohányál,
Meho nyeprátyelya kvélyél
Kedz ſmi znyim dobre nye robél. [[13]]

3. Nyech mnye moj nyeprátzely hotovi
Ohányá, jak ʾsádá ulovi,
I zbavi meho ʾſivota,
Mû ſzlávu ſztlatsi do blata,

Vſztány zato ô motzni Panye moj!
Ukás v hnyeve ſzám ſzlávni ſzúd ſzvoj,
Oprétz nyeprátzelya zloho,
Dlyá vibavenyá mojoho.

4. Odkely velyo národóv Panye,
Ku tebe ſe zejdze zbrérányé,
Podvis Trún ſzvoj medzi nyima,
Szudami ſzvima ſzlavnima,

A odtely rozlutsis národi,
Poſzúdz i mojo krivdi, pravdi,
As mnye nájdzes nye ſtsiroho,
Potsitaj mnye za takoho.

5. Urob to Panye z ſzvêj42 miloſztzi,
Abi bul konyetz kásdéj zloſztzi,
Nyech ſe dalyej nye rozmahá,
Beſznoſztz nyevernoho ſveta,

Ti ſi moja motz ô moj Panye!
Vidzis kásdé ſertza dumányé,
Ti kásdich ſtsirich barz lyubis,
Jich z bédi rád vislyebodzis,

6. Pán Buóh pravoho zavaruje
Nyevinnoho v ſzúdu ratuje,
Lyem ſe na tich tvardo hrósi, [[14]]
Chtorich vidzi v nyevernoſztzi,

42 ſzvêj] ſzvéj
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I chto ſe lyem nye chtze navrátzitz,
Zlú pútz, hréchi ſzvojo zochabitz,
Smertelyné ſztrélki na nyoho,
Natzáhnól us dávno túho.

7. Z Chtorima jako motzni vitsaz,
Preſztrelyi zloho okrátki tzaſz,
Zato ʾſe v ſzvêj43 bludnéj drase,
Us navrátzitz ſe nye mose,

Zato ʾſe má vse lyem zlé dumi,
Chtorima pokojni tsaſz búri,
Alye zrodzi velykú márnoſztz,
Tsom ſe zhanybi joho ʾsádoſztz.

8. Barz hliboki dol pod insoho
Kopál; a ſzpadnúl ſzám do nyoho,
Chtori zlé insomu ʾsádá,
Na ſzamoho hlavu padá,

Chtori na mnye zatzáhnol ſétzi,
Do tich on náhlo ſzám ulyetzi,
Chtoré ſidla pod mnye metze,
Do tich on ſe ſzám zaplyetze.

9. Zato já Bohu chválu zdávám,
Joho ſzpravodlyivoſztz viznávám,
Joho Velyebnéj Jeſznoſztzi,
Budz Tseſztz Chvála na viſzoſztzi.

VIII. Tsuduje ſe na láſztze Boſzkéj k tsloveku.
Oh Felséges UR, mi kegyes Istenünk: [[15]]

Ô44 Nyájvissi Panye, nas dobri Bose!
Chtos Meno chtos i vipovedzetz mose?
Tvê barz tsudné, velyká Szláva joho,
Na tzaléj ʾſemi; zverch nyeba vsoho.

43 ſzvêj] ſzvéj
44 Ô] O
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2. Szlávjá tebe i nyemluvjátka malé,
Uſztá ſzvojo prizbrojá k tvojéj Chválye,
Prék chtorich zlich pisnich nyeprátzelyóv
Zahanybis i potres pomſztvóvnyikóv.

3. Kedz popatru tvîch45 tsudnich ſzprav velyikoſztz
Chtoré ſztvorila tvoja Boſzká mudroſztz,
Nyebo, meſátz, a presvetlé ſzlunko,
I hvézdi jeſzné redom viſzoko.

4. Tedi reknu: Tzo jeſzt tslovek? ô Mi˻loſztz!
ʾSe ſi ho podnyál na taku potzlyivoſztz,
Tés tzo jeſzt ô Panye Szin tsloveka?
ʾSe jeſzt knyomu taká tvoja dzeka.

5. Tak jeſzt: od Andzelóv da málo menſim
Poſztavél ſi ho; alye barz velyebnim
Sztvorél ſi ho i viſzoko podnyál,
Z ſzlávu velyiku pokorunovál.

6. Poſztavél ſi ho nad ſzvû prátzu Pánom,
Volyá tzos ſztvorél pod sirokim nyebom,
Na téj ʾſemi: Od ſztvorenyá veku,
Vſitkos pod nohi poddál tsloveku.

7. Ovtze, voli, tak insaké ſztvorenyé,
I ſvere, chtoré ſzvojo visivenyé [[16]]
Maju, jak vdolyinoch, verchoch, hóroch,
Tak na dalyek rossirenich polyoch.

8. I barz viſzoko lyétajútzé ptáki,
Chtoré utzesá z krásnima hlaſzami,
Ribi, kásdu vodnu ſztvoru, morſzku
Potvoru, dál ſi pod motz tsloveku.

9. Ô46 Bose nas, barz milostzivi Panye,
Jak barz tsudné jeſzt pred nami Meno tvê,
Jeſznoſztzi tvêj47 Szláva barz velyiká,
Z chtoru pólná tzalá ʾſem ſiroká.

45 tvîch] tvich
46 Ô] O
47 tvêj] tvéj
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IX. Chválu zdavá Izrael i modlyi ſe.
Ditsérlek tégedʾ UR Isten:

VElyebim tze Pána ſzvohô48,
I chvályim ſertza z tzaloho.
Tobe ô Bose moj tseſztz dávám,
Tsudné ſzpravi tvojo viznávám.

2. Mám vtebe velyiku radoſztz,
Ô49 Slávi nájvisséj Jeſznoſztz!
Tvomû50 prevelyebnomu Menu,
Vse prespévám Péseny chvalyebnu.

3. Tsom tis mojich nyeprátzelyóv
Odvrátzél: zbél bezbosnyikóv,
Chtoré vſztrachu nazád ſzpadnulyi,
Szpred lyitza tvohô51 prepadnulyi.

4. Moju krivdu ſi popatrél,
I pravdu rozlutsitz ráttsél,
Od fortélya nyeprátzelſzkoho, [[17]]
Podlye pravdi ſzúda ſzvojoho.

5. A zlich Pohánóv nyetsiſztich,
Nyevernyich pravdze odpornich,
U ſzvêm52 hnyeve ſztrasno zatratzél,
I meno jich naveki zhladzél.

6. Nyeprátzely nás us to mislyél,
As dokontsi tzo ſzám zochtzél,
Zli nyeprátzelyu tsi polámes
Motz nasu? tsi náſz ztzalkom zotres?

7. Nye móh ſi to tak dokontsitz,
Bo tze Pán Buóh znál ponyiſitz,
Chtori vſzem ſzudném trúnye ſedzi,
Zlich u ſzvêj53 horlyivoſztzi ſzúdzi.

48 ſzvohô] ſzvoho
49 Ô] O
50 Tvomû] Tvomu
51 tvohô] tvoho
52 ſzvêm] ſzvém
53 ſzvêj] ſzvéj
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8. Pri tvardéj ſzpravodlyivoſztzi,
Ponyeváts on pravdu lyubi,
Tzali ſvet pred ſzebe zavolá,
Vſim národom ſzve pravo vidá.

9. Ten Buóh zavse miloſztzivi,
Vsechmohútzi ſzpravodlyivi,
Podéjme tsloveka nudznoho,
V tsaſz potrebni podvissi joho.

10. Zato chtoré tebe znaju,
Panye lyem vtebe úffaju,
Chtoré tsekaju tvoju pomotz,
Szpoznaju jak ſzlatká tvâ54 dobrotz.

11. Spévajtze Panu ſzlavnomu,
V Sionye bivajútzomu, [[18]]
Joho motz pred kásdim národom,
Viſzlávujtze pod tzalim nyebom.

12. Tsom on je Buóh ſzpravodlyivi,
Nyevinnu krev rád nastsivi,
Ratuje tsloveka nudznoho,
Nyigdá nye opústsi vernoho,

13. Panye i dalyéj nadomnu
Ô55 zmiluj ſe: Barz nudznomu
Ráts mi ratunok ſzvoj podatzi,
Brány mnye od nyeprátzelſzkéj zloſztzi.

14. Abich tze v svetém Sionye,
Moh viznávatz barz veselye;
I vichvályatz z ſertza radoſztzi,
ʾSe ſi mnye potrimál zmiloſztzi.

15. Chtori dol beſzné Pohányi,
Pod insoho zlye kopalyi,
Szami onyi ſzpadlyi do nyoho,
I uvjázlyi do ſidla ſzvohô56.

54 tvâ] tvá
55 Ô] O
56 ſzvohô] ſzvoho
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16. Odtely ſi ti Pán preſzlavni,
V ſzpravodlyivoſztzi ſzpoznáni,
ʾSe do téj sétzi vlovis zloho,
Chtoru on ſztavjá pod insoho.

17. Bezbosné národi vſitzi,
Szpadnu zahinu vſzvêj57 zloſztzi,
Nyeverné chtoré vkásdém kraju,
Pana ʾſivota zanyechaju.

18. Alye nudzni verni tslovek, [[19]]
Nye budze opústsen navek,
Nyigdá verná ʾsádoſztz nudznoho,
Nye zahinye pred Bohom joho.

19. Vſztany zato Panye budz známi,
Nyáj ſe nye zmotznyi nad nami,
Bezbosni tslovek nyáj vtvêm58 ſzúdze,
Szpravodlyive poſzúdzen budze.

20. Ráts zlich Pohánóv nyevernich,
Z tvim ſztrachom pobitz v sertzoch jich,
Nyech poznaju Pohányi zloſzné,
ʾSe onyi ſzu lyudze ſmertelyné.

X. Modlyi ſe Izrael za vislyebodzené.
Mire távozol tölünk UR Isten:

NAts ſe tak od náſz barz oddályujes
Panye: Tak dluho tsom náſz zochabjás?
Vtsaſz barz pretvardi náſz odſztupujes,
Ô59 Bose nás! tsom náſz tak zarútzás?
Vidzis jak zſzvêj60 pichi nyeprátzely nás;
Ohányá chudoho, ſzúsi i trapi,
Nyáj ſe ſzám zſzvoju zlú radu ulapi.

2. Tsom bezbosnyik ſe barz vichvályuje,
Kohá ſe vſzvêj61 bezmernej ʾsádoſztzi,

57 vſzvêj] vſzvéj
58 vtvêm] vtvém
59 Ô] O
60 zſzvêj] zſzvéj
61 zſzvêj] zſzvéj
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Velyitsi ſe vſzvêm62 tvardém ſzkupárſztve,
Zloretsi prétziv Boha z pichoſztzi,
Chtoroho znyevásél z velykéj zloſztzi,
I z naduloſztzi tak ſe omislyuje,
As nyét Boha; Tak se on posmeskuje, [[20]]

3. Z ſzvêj63 nyemudroſztzi v ſertzu za˻tvardnye
I tvohô64 ſzúdu ſe nyits nye boji,
Na viſzoko odpovedá butsnye,
Lyem za nits on trimá zlé prihodi,
Lyechko nyeprátzelyov (:on tak hvari:)
Pobiju, rozplasu, potom v pokoju,
Budu ʾſitz; I nyikoho65 ſe nye boju.

4. Joho uſztá zklyádbu napólnyené,
Szvîm66 jezikom séje lyem fortélyſztvo,
Lyem ku faltsu priviká ſertzo ſzvê,
Odkely nye vichodzi nyits dobroho,
Po tolhajſzki zasédá tajemno,
Na nyevinnoho chudoho zarútzá,
Jak bi ho moh vlovitz v tem ſe obratzá.

5. U tajemném meſztze zaseduje,
Na nyevinnoho jak bi ho zradzél,
Jako lyev dziki na dzére ſztrese,
Jak bi ſzlaboho vſzvoju sétz vhradzél,
A ſzvim hardlom náhlo presár, zhladzél,
Nyevinnoho i nudznoho tsloveka,
Lyem to on z tzaléj ſili ʾsádá, tseká.

6. Iſtse i tak hvari vſzvojem ſertzu,
ʾSe Buóh té retsi zabúl, zanyedzbál,
Od nyich het odvrátzél jeſznu tvár ſzvû,
Szvé biſztré otsi znyich dalyeko znyál,
Alye ti ſe ô Bose nye oddály,
Ráts na ſzvê nudzné ſztvorenyé bátsnoſztz ˻matz, [[21]]
I utrápenim ſzvoj ratunok podatz.

62 vſzvêm] vſzvém
63 ſzvêj] ſzvéj
64 tvohô] tvoho
65 nyikoho] nyokoho
66 Szvîm] Szvim
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7. Tsom bi to robél bezbosni tslovek,
Asbi zloretsél, osmévál Boha,
Hvarátz vsertzu ſzvêm67: rachunok navek
Nyigdá Pán Buóh zato nye posádá;
Alye ti vidzis kásdoho ſertza;
Mislye, i ſzpravi, ô najvissí Panye!
I verní bédnyik tvû láſzku doſztanye.

8. Pokrus zloho bezbosnyika ruki,
A tzahaj ho do prava tvardoho,
Poſzúdz ho v ſzvojéj ſzpravodlyivoſztzi,
Nyáj ſe hanybi za zlé ſzkutki ſzvojo,
Tak naveki Krályovatz preſzlavno
Szám Jehova, Pán nájſzlavnyéjsi budze,
I vſitkich Pohánóv zo ʾſemi zotre.

9. Ráttsis ſe ohlyednutz na bédnoho,
Szvojich vernich laſzkave naſtsivitz,
Ô68 Panye viſzlis náſz z Trúna ſzvohô69,
Ráts náſz zarmutnich v sertzu potzeſitz.
Ô70 ráts ʾsalobné ſiroti brányitz,
I ſztzáhnutz zbitkóvnyiki nyepobosné,
Zachovatz na ʾſemi ſzvé ſztadtzo malé.

XI. Szkarsi ſe Dávid na Saula
Az Istenben bízom jó reménységgel:

BUOH vsechmohútzi jeſzt uffányé mojo,
Tsom tus hvaritze tak dusi mojéj,
Abi já z vaſich hor bésel het ſzkoro, [[22]]
I zlyetzél dalyeko jak pták plachi,
Bo us nyeverné ſzvojo zbroje oſztrá
Smertelyné ſztrélki vluk zaloſilyi,
Hotové ranyitz kásdé ſtsiré ſertza.

2. Alye veruju; tú ʾsádoſztz bezbosnú
Nye provedu: Budu zahanybené,
Bo ſtsiri tslovek tzos vinnyen dakomu?

67 ſzvêm] ſzvém
68 Ô] O
69 ſzvohô] ſzvoho
70 Ô] O
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Pán Buóh ſedzi vſzvêm71 ſvetém koſztzelye,
I joho Trun jeſzt na nyeboch viſzoko,
Odkely má pozor na ſztrani kásdé,
Biſztro on vidzi tsloveka kásdoho.

3. Pán Buóh poprobuje ſzpravodlyivoho,
A bezbosnoho barz nyenávidzi,
Puſtsi na zlich nyevernich z Trúna ſzvohô72;
Hrozné pokartányé jak dists huſzti,
Kartá jich z ohnyom, povetrém u hnyeve,
Sztrelá jich, z velkim ſztrachom napoji,
Kedz nanyich ſzvoj tvardi batoh podéjme.

4. Bo on ſzpravodlyivi i pravdu lyubi,
A tich zlaſzkavim lyitzom osvétzá,
chtoré ſe kochaju v ſzpravodlyivoſztzi.73

XII. Ponoſzuje ſe Dávid na Saula.
Szabadíts-meg és tarts-meg URam Isten:

RÁttsis náſz vislyebodzitz Panye Bose,
A vtem barz skodlyivi tsaſz potrimatz,
Kedi ſe zmenſilo ſemeno ſveté,
A zlé potsalyi ten ſvet zujimatz. [[23]]

2. Kásdi ús tslovek dvojnyiſztim iz ſertzom,
Trimajútz pod ſzvim jezikom hada,
Oblyeſzno beseduje ſzvim zblyisnyikom,
A vjoho huboch ſedzi zlá zrada.

3. Pán Buóh kásdé falyetsné hubi zhubi,
I zhladzi zlé jeziki oblyeſzné,
Chtoré na viſzoko kritsá zpichoti,
Znyevásajútz ponyisenich butsnye.

4. Chtoré to hvará zrobme to ſzvû74 motzu,
Abi náſz kásdí velymi potzlyivél,

71 vſzvêm] vſzvém
72 ſzvohô] ſzvoho
73 Sic! Táto strofa má len tri verše.
74 ſzvû] ſzvú
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Máme ſzlyebodni jezik pólnu vládzu,
Chto bi ſe znami tés pravotzitz ſmél.

5. Zato Buóh reknol já to pevnye vidzu,
As úbohé ſzu velymi ſztlatsené,
Zato vſztanu hore jich vislyebodzu,
Bo ſmi jich potsúl velyké trápenyé.

6. Szlová Boſzké ſzu tak barz ſzprávodlyi˻vé
I tsiſzté jak ſztrébro chtoré v kochu,
Vohnyu jeſzt sédzemráz palérované,
I prepúſtsáne na ſzvû75 patoku.

7. Zato tebe pitáme Pána ſzvohô76,
Ráts ſe na ſzvoj ſzlabi lyúd ohlyednutz,
Ochrany joho prétziv národa toho,
Ráts znami vetsnye dlyá pomotzi butz.

XIII. Modlyi ſe David za vislyebodzenyé.
Miglen felejteſz-el URam:

DOklyá tak ô láſzki Panye, [[24]]
Doklyá ſe zabúvás na mnye?
Tvoju láſzkavú Tvár predomnu
Chovás? nye zmilujes nadomnu?
Sak lyem tis mojo uffányé.

2. Doklyá ſe budu tak radzitz,
V ſertzu mém i horko ſzmútzitz?
Pokásdi dzeny lyem odumujútz,
Doklyá tak nadomnu panujútz
Budze mnye nyeprátzely trápitz?

3. Ráts ſe ús ohlyednutz na mnye,
I viſzliſetz mê77 volányé,
Ô78 Panye! ô Bose miloſztzi!
Osvétzis mojo ſzmutné otsi,
Nye uſznu ſmertzi ſznom vetsnye.

75 ſzvû] ſzvú
76 ſzvohô] ſzvoho
77 mê] mé
78 Ô] O
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4. Abi mêj79 duſi nyéprátzely,
Dakedi tak nye povedzél:
Us ſmi ho ús potlatsél premoh,
Zrásél ſmi ho vetsnye zo ſzvîch80 noh,
Z mim upadkom ſe nye tzesél.

5. Tsom já vtvêj81 láſztze ô Panye!
Mám velyiké barz uffánye,
Lyem vtem ſe utzesi barz moj duch,
ʾSe ten tzo mnye ochrányá jeſzt Buh,
Zato mu prespévám pésnye.

XIV. Szkarsi ſe Dávid na Saula.
Aʾ bolond igy ſzól az ö ſzivében: 53.

BLázen hvari z sertza nyemudroho [[25]]
Nyét Boha: Zato ʾſije vbezbosnoſztzi,
Nye zdirhá ſe i ʾsádnéj bezbosnoſztzi,
Na tzaléj ʾſemi ſzpravodlyivoho,
Nyét ʾsádnoho.

2. Popatrél Buóh dolóv zviſzokoſztzi,
Znyeba na ʾsem, na vſich ſzinóv tsloveka,
Vidzetz mudroho bula joho dzeka,
Chto bi Boha hlyedál z uprimnoſztzi,
V ſzpravodlnoſztzi.

3. Alye on to vidzél z Trúna ſzvohô82,
ʾSe zpravéj drahi vſitké zablúdzilyi,
Vſitké ſe v obitsaju pohubilyi
Chto bi Boha znál z ſertza pravoho,
Nyét ʾsádnoho.

4. Alye to bezbosné nye pomislyá,
ʾSe jak chlyéb jak jedza mój nájmilſi lyúd,
Nye navratzá ſe bésá ná zvikli blúd,
Anyi na pomotz vzívaju Boha,
Jich zloſztz mnohá.

79 mêj] méj
80 ſzvîch] ſzvich
81 vtvêj] vtvéj
82 ſzvohô] ſzvoho
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5. Tam zato zlyeknu ſe barz okrutnye,
Vsavſi do rozuma ſzvohô83 ʾse Pán Bóh,
Szvojich Vernich potrimá (ſzpaſenyá Róh)
Bivſi naroda dobroho zjevnyé,
I vse Pevnye.

6. Alye vi na to nye mátze ſztaroſztz,
Lyem zavſe oſmévátze úbohoho,
Chtori Boha z ſzvohô84 ſertza ſtsiroho, [[26]]
(:Lyem v nyém úffajútz:) Vzivá na pomotz,
Jak dzeny tak notz.

7. Ô85 kebi z Siona vibavenyé,
Prislo Izraelovi Lyúdu tvomû86,
Vdávném vésenyu us vikonanomu,
Bî ſe tzesél Jakob z Izraelem
V Bohu ſzvojem.

XV. Nauka o pobosnoſztzi.
URam ki léſzen lakója:

PAnye chto budze prebivatz,
Vtvêm87 pribitku v Jérusáleme,
Ráttsis mi to na znátzé datz,
Chto budze ſztobu zoſztávatz,
Na Hore tvêj88 ſvetém Sionye.

2. Chto chodzi vſzpravodlyivoſztzi,
Chto pravdu lyubi i dokántsá,
Chto v ſertzu ſzvojém jeſzt ſtsiri,
V kásdém ſzlove kásdéj retsi,
Chto ſe v tsiſztém ʾſivotze kochá.

3. Chto z jezikom ſzvim prátzela
Nye ohrizuje, nye ohvari,
Chto nye okrivdzi blyisnyika,

83 ſzvohô] ſzvoho
84 ſzvohô] ſzvoho
85 Ô] O
86 tvomû] tvomu
87 Vtvêm] Vtvém
88 tvêj] tvéj
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Nye obraſi ſzvohô89 bratra,
Nyi v ʾsivotze, nyi vpotzlyivoſztzi.

4. Chto bésbosnich nyénávidzi,
Alye rád vidzi bohabojnich,
Jich má v hodnéj potzlyivoſztzi, [[27]]
A priſahu ſzvû90 v vásnoſztzi,
Nye poláme ju i vskodách ſzvîch91.

5. Chto dobré ʾſije zpenyesmi,
Chto ſe z posdu, z lyichvu nye hlyedá,
Pretziv nyevinnéj oſzobi,
Nye bere dár: Chto tak robi,
Vetsnim zoſztáva: ſtsirá právda.

XVI. Prorokuje o Kriſtuſovém umutsenyu, ſmertzi, i zmártvich vſztányu.
Tarts-meg engemet óh én Iſtenem:

Ô92 BOSE nájpevnyéjse uffányé,
Potrimaj mnye vtebe úffajútzoho,
Reknyi ſmelo: ô duſo mâ93; Panye!
Tis mój Pán, vſitká radoſztz ſertza mohô94,
Alye já ſe tobe Vsechmohútzomu,
Stsim vdzetsitz znám ſtsim vſe nájbohattso˻mu?

2. Dobre robitz ztvojima ſvetima
Budu, tzo tzi vernye ſzlúsa na ʾsemi
Alye tich nyenávidzi dusa mâ95,
Chtoré blúdzá za tzudzima Bohami,
Na jich krivavé offeri nye patru,
I meno jich na ſzvé hubi nye vezmu.

3. Pan Buóh jeſzt vetsné dzedzitstvo mojo
Chtori ſe mnye ſzám prénájdraſsi doſztál,
Ten já mám ſzkarb zloseni u nyoho.
Kedi Pán Buóh ſvet ſnorom rozmerovál,

89 ſzvohô] ſzvoho
90 ſzvû] ſzvu
91 ſzvîch] ſzvich
92 Ô] O
93 mâ] má
94 mohô] moho
95 mâ] má
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Mój ʾsrép v nájroſzkosnyéjsé meſzto padnól, [[28]]
Tsom mnye ſe ſzám Krály Jehova doſztanól.

4. Vichvályám já ſzvohô96 Pána Boha,
Chtori mnye zſzvoju radu dobre radzi,
I mê97 pokrutki mnye nato utsá,
I pod notznu mhlu tsvitsá v mojéj losi,
Pána mám vse pritomnoho mêj98 dusi,
Z mêj99 pravéj jeſzt: záto mnye nyits nye rusi.

5. Barz ſe raduje mê100 ſertzo natém,
Mâ101 ſzláva zakvitnye: Tzelo ſzpotsinye,
Chottsi do hrobu ſztupim znám otém,
Tsom já bezpetsni ſmi i verim pevnye,
ʾSe Svetoho ſzvohô102 vhrobe nye nyechás,
Alye od porúſenyá ho zachovás.

6. Zjevujes ti mnye ʾsivota drahu,
V chtorém ʾſivotze jeſzt vetsné krályóvſztvo,
Kdze Tvári ſzvojéj kráſzu predrahú
Dás jeſznye vidzetz kdze, roſzkose tvojo,
Kdze Pravitzi motz i nájvettsá ſzláva,
Chtoréj nye budze navek vékov kontza.

XVII. Modlyi ſe Dávid za vislyebodzenyé.
Hallgasd-meg Igazságomat: 63. 70.

VIſzlis moju Szpravodlyivoſztz,
Panye pravdi v nyeba volánye,
Popatri na mojo modlyenyé,
Szpoznás ʾsádoſztzi mêj103 ſtsiroſztz.

Rozſzúdzenyé od tebe tsekám,
Nyáj vidze ſzpred tvohô104 Lyitza, [[29]]

96 ſzvohô] ſzvoho
97 mê] mé
98 mêj] méj
99 mêj] méj
100 mê] mé
101 Mâ] Má
102 ſzvohô] ſzvoho
103 mêj] méj
104 tvohô] tvoho



157

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Tvojich tsiſztich ots rozluka,
Na tvoj ſzudni Trún ſe utzekám.

2. Szkúséls dobre ſertzo mojo,
Kedis ho v notzi poprobovál,
Odkel ſi to pevnye zmerkovál,
ʾSe v nyém nyits nyét fortélynoho,

Dlyá roſzkazóv ſvetich úſzt tvojich,
Zlich lyudzi ſzkutkóv ſe chovám,
Jich blúdné ſztzéski obchádzám,
Proſztuj Panye slyedi nóh mojich.

3. Obreduj mojo krotsaje,
I provadz jich vtvêj105 ſztzéstze ſvetéj,
Bi mnye nyichto nye ſzprovadzél z nyéj,
Pomotzuj mojo ſztupaje

Lyem tebe ja vzivám na pomotz,
Panye uvidz mê106 uſzkoſztzi,
Z dobréj láſzki ſzvêj107 miloſztzi,
Nachily uchá na moju ʾsádoſztz.

4. Sak ti ſi pevné uffányé,
Tím chtoré ſe ktobe volaju,
Ukás nadomnu láſzku ſzvoju,
Nyáj vidzá prétzivnyiki tvé,

Jako ſvojich milich ots ʾsrénki,
As mnye Panye tak ochrányás,
A pod ſzvé kridla pritúlyás,
Ô108 Bose! ô Panye moj dobri.

5. Zachovaj ʾse mnye laſzkave, [[30]]
Od okrutnoſztzi nyeprátzelya,
Chtori moj ʾſivot na ſmertz hlyedá,
Na mnye natzérá merave.

105 vtvêj] vtvéj
106 mê] mé
107 ſzvêj] ſvéj
108 Ô] O
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Vidzis i to jak barz na pisno,
Hardlom na mnye poſztávaju,
Chtoré tutsné ſije maju,
Chtzevsi mnye potlatsitz na blato.

6. Také ſzu jak lyev okrutni,
Chtori na prédu barz ſatuje,
I jak lyevátko gdi hladuje,
Zaſedaju na ſztrán drahi,

Panye ſatuj jich zloſztz preprédzitz,
Tzofnyes jich vzád zo ſzvû109 zbroju,
Slyebodz z jich rúk dusu moju,
Ráts jich zlú motz vnyivots poſztavitz.

7. Varuj mnye Panye takovich,
Chtoré lyem tomu ſvetu ʾſiju,
I lyem na ſzvoj bruch ſztaroſztz maju,
U kásdich tsaſzoch dnyóv ſzvojich,

Tsom jich zmárnim ſvetſzkim bohaſztvom,
Tu natém ſvetze napólnyis,
Iz unukami ututsis,
I zo ſzvim za ſzebu potomkom.

8. Alye já v ſzpravodlyivoſztzi,
Tvári tvojéj ſvetloſztz uvidzu,
I kedi ſe z ſzvohô110 ſzna zbudzu,
Tvâ111 láſzka jeſzt mojo doſztzi. [[31]]

XVIII. Dzekuje Dávid za vislyebodzenyé.
Oh én URam ki eröt adſz énnékem: I44.

LYubim já tze óh miloſztzivi Panye!
I budzem doklyá ducha mohô112 ſztanye,
Ô113 Panye mój! óh mâ motzná ſzkala.
Motzni zámku i basto ufala; :/:

109 ſzvû] ſzvú
110 ſzvohô] ſzvoho
111 Tvâ] Tvá
112 mohô] moho
113 Ô] O
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Ti ſi mój motzni Bóh vislyebodzitzel.
Mohô ſpzasenyá róh, i potrimatzel,
Kedi já Pána k pomotzi vzivál,
Z ſzvim ratunkom ſe ku mnye ozivál,

Kedi mnye nyeprátzelye obklyutsilyi
Smertz truchlá i Belialovo ſzini,
Obklyutsen bivſi hrósnye lántzami,
I zléj, nye lyutêj ſmertzi ſidlami.

2. Vtakéj uſzkosztzi ſmi ku Pánu volál,
Zszvû modlyidbu joho ſvetu tvár hlyedál,
Mój hlasz dosól do joho kosztzela,
Moja prosba do joho úch vnyikla, :/:

Tam ſe doráz ʾsem ruſila pred tobu,
I hóri z szvohô premotznoho gruntu
Ruſivsi ſe zsztrászlyi z velykim ſztrachom,
ʾSe Pan hore vſztál zbarz hroznim hnyevom;

Sztrasni barz dim z joho noſza viſztúpél,
Ztrávutzi plamény z joho úſzt vibochtzél,
Pred chtorim nyebá velymi blyiſzkalyi,
Tsom Pána vhrozném hnyevu vidzelyi.

3. Zklónyél nyebá i dolóv náhlye ſztúpél, [[32]]
Tzemnu mrákotu pod ſzvê nohi tlatsél,
Zosól ſedzátz na jeſznich Chéruboch,
I lyétajutz na vetrovich kridloch, :/:

Zhuſztu mhlu jako z sátrom ſe obtzáhnól,
Do chtoréj ſzvû kráſznu podobu ſzkrél bol,
Alye joho jeſznoſzt barz velyiká
Tzemné chmári náhlo het rozhnala,

Za tim hrimenyé zpred nyoho viblyiſzklo,
Sztreli ohnyiſzté lyetzeli barz ſztrasno,
Szlisené jeſzt joho ſzlovo velyké,
Padalyi na ʾſem ohnye barz jeſzné.

4. Tak náhlo mîch114 nyeprátzelyóv rozpla˻sél,
Rozperchnól, zſzvojima ſztrelami rozbél,

114 mîch] mich
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V kázalyi ſe hliboké kotlyini,
I ſemſzké ſiroké motzné grúnti, :/:

Pred tvim tvardim hrozom, hnyevom barz velyikim,
Zhnyeva vipustsenim povetrom prutkim,
Ku mnye ſi ſzvû pravitzu dlóv ſzpústsél,
Mnye z velykéj potopi vislebodzél,

Vitarhnutz mnye z motznich rúk nyeprátzelyſzkich115

Rátsél mój Pán, i medz ʾſveróv barz hroznich,
Chtoré na mój ʾſivot barz váltsilyi,
Rátsél mi mój Pán butz na pomotzi.

5. Vinyéſz mnye zuſzkoſztzi na meſzto bév˻né,
Ukázál mi ſzvojo litzo láſzkavé, [[33]]
Zaplatzél mi vmêj ſzpravodlyivoſztzi,
Podlye mojoho ſertza ſtsiroſztzi; :/:

Tsom já mohô116 Pána drahi varovál,
Od ʾſivoho Boha ſe nye odorvál,
Pred ſzobu trimám rozkazi joho,
Nye potupim joho ſveté pravo:

Alye zavse ho rád pred ſzobu trimám,
Zloho hrécha utsinkóv ſe újimám,
Zaplatzél mi pri ſzpravodlyivoſztzi,
Podlye mojich rúk ſtsiréj tsiſztoſztzi.

6. Svetis i miloserdni k miloserdnim,
Szpravodlyivi ku kásdim ſzpravodlyivim,
Tsiſzti ſi ku tim chtoré ſzu tsiſzté,
Odvrátzis ſe od tich tzo bezbosné, :/:

Nudznoho bédnyika ti rád ratujes,
A pisné otsi nyiſis, potupujes,
Mnye osvétzujes v mojéj tzemnoſztzi
Panye podávás mi ſzvêj117 ſvetloſztzi,

Prék tebe já té húfi nyeprátzelſzké
Prebehnu, i preſzkotsu múri motzné,

115 nyeprátzelyſzkich] nyeprátzelykich
116 mohô] moho
117 ſzvêj] ſzvéj
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Szpravodlyivá je Bose tvâ118 draha,
I tsiſzté ſzú barz tvê119 drahé ſzlová.

7. I ſtsit k ſzebe úfajútzim barz motzni,
Oh Panye! Chto bi k tebe ból podobni?
Kdze jeſzt taki Bóh druhi jak Pán nas?
On motzná ſzkala, on motzni hrád nás, :/:

Pán Bóh mnye iz ſzvoju motzu opásé, [[34]]
On provadzi mojo nohi v ſzvêj120 drase,
On jim dá biſztroſztz jak jelyenyovi,
Bi na ſzvé hóri lyechko vibehlyi.

On mnye nautsá jako mám vojovatz,
Otzélyovo motzné zbroje polámatz,
Lyem on ſzám mnye ſtsit ſzpasenyá mohô
Podává zhóri, z Tróna jaſznoho.

8. Tvâ ku mnye miloſztz i vólya laſzkavá,
Mnye obtserſztvuje, motzi mi dodává,
Barz pomotzuje mojo ſztupaje,
Bi motzno ſztályi, nye slyiſzkalyi ſe, :/:

Doklyá bich nyeprátzelyov ſzvîch121 zvojoval
Zszvé zbroji osztréj potluk, pomordovál,
Doklyá bim jich pod nohi potlatsél,
I jich z tzalkom pod ſzvoju motz rutzél:

Tsom ti mnye motznu zbrój podás mój Panyé! 
Vderis ztim o ʾsem, kdo na mnye posz˻tanye,
Do utzekányá nyeprátzelyóv mîch
Zplaſis, nyitsim ſztanu vrukoch tvojich.

9. Kritsá, alye jich nyichto122 nyepotrimá,
I do Boha, alye jich nyeviszluchá,
Potrel ſmi jich jako prach vpovetri,
Potlatsél jak blato na ulyitzi, :/:

118 tvâ] tvá
119 tvê] tvé
120 ſzvêj] ſzvéj
121 ſzvîch] ſzvich
122 nyichto] nyictho
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Mnye od lyuda zloho barz návalnoſztzi
Viratujes, i vselyâkéj úszkoſztzi,
Nad Pohanis me hlavu posztavél. [[35]]
I nye znajomich pod mú motz rutzél,

Tak ás velyo tzudzich mú velyku ſzlávu
Szlisátz, podomnye poddadzá ſzvû hlavu,
Pochlebujutz, i v motznich meſztoch ſzvîch123

Obavajutz ſe barz od rúk mojich.

10. ʾSiv jeſzt Boh, jomu vetsná tseſztz i ˻chvála,
Szlávim ja mohô124 vislyebodzitzelya,
Chtori mnye ztú tsesztzu korunovál
ʾSe mîch125 nyeprátzelyóv pod mú motz dál, :/:

I dalyéj lyem on mnye ſzám zavaruje,
Od nyeprátzelſzkich rúk barz oſztrihuje,
Od zloho tsloveka nyenáviſztzi,
Chtori na mój ʾſivót barz tre, váltsi,

Zato ja tebe Bose mój dzekuju,
Sztred Pohanu tze chvályim, podviſſuju,
Tvomû ſvetomu menu prespévám,
Velykû126 láſzku dobrotz tvû viznávám:

11. Tsom ti si ſzvojohô Králya vibavél,
Jomu ſzvojo velyké ſzpasenyé zjevel,
Krályoj pomazánomu, Dávidoj,
I navek vekóv joho potomkoj.

XIX. Tsemu retsi prirodzené, a tsemu zakon BOSI utsi.
Az Egek beſzéllik:

NYebá ohlásaju
Krásnye vikládaju
Boszké tsudné motzi, :/: [[36]]
Szklepoványé nyeba

123 ſzvîch] ſzivch
124 mohô] moho
125 mîch] mich
126 Velykû] Uelykû
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Rozkosnye oznámjá
Tés joho rúk prátzi,

Dzeny za dnyom ſatujutz
Svettsi ukazujutz
Jak velyká mudróſztz joho;
Notz za notzu hlaſznye
Zveſztuje obvzláſtnye
Szlávu Boha ʾſivoho.

2. Jazika, nyét Krajnyi
Kdze bi téj nauki
Szlová nye ſzlisené: :/:
Tsom na kásdé ſztrani
Po téj tzaléj ʾsemi
Pustsaju hlaſzi ſzvé.

To piſzmo vichádzá
As na konyetz ſveta,
Kdze Bóh ſzlunku jaſznomu
Tsudni sátor ſzpravél,
Kedi ho poſztavél
Dlyá ſvetla ſvetu tomu.

3. Odkely jako mladi
Rano z szvêj127 poſztzelyi
Vſztává i vichádzá, :/:
I veseli vten tsasz,
Jako motzni vitsáz
Do behu ſe pustsá, [[37]]

Od Kraju jednoho,
Nyeba ſirokoho
Besi ás na kraj druhi:
I pod tzalim nyebom
Bi ſe pred tim tzeplom
Skrilo tzo, nyét na ʾsemi.

4. Pevné Boszke pravo,
Tsiſzté joho ſzlovo
Bo duse navratzá: :/:
Svedomsztvo pravdzivé,

127 szvêj] szvéj



164

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Tsom na mudrosztz, hlupé
Sertzá, vse nautsá.

Joho vsé rozkazi
Sveté zkásdéj tseſztzi,
Sertzá rozveselyuju;
Vſitké Boſzké prava
Tsiſzté joho ſzlová,
Bo otsi osvétzuju.

5. Pána Boha bojnoſztz
Tsisztá, ás na vetsnoſztz
Vse zoſztanye ſztálá: :/:
Sveté joho ſzúdi,
Szamé ſtsiré právdi,
Dobrotlyivosztz tzalá.

Od zlata drahoho,
Od ſztrébra tsisztoho,
Od kamenyóv najdraſſich [[38]]
Hety ſzu hety vdzetsnyéjsé,
I od medu ſzlattsé
Szlová tvojich úszt ſvetich.

6. Chto vtém dome ſzlúsi
Panye barz mu plúsi,
Tsom nauku taku :/:
Od tebe ſe utsi,
As kedz ju vse kontsi,
Má hojnu zaplatu.

Chto bi ſzvê potsitál
(Znyich rachunki datz znál)
Hréchi z lyudzi ſmertelynich?
Oh ráts mi odpustsitz
Panye! a otsisztzitz
Mnye od hréchóv tajemnich.

7. Szlusebnyika szvohô
Zachovaj vernoho
Hréchu zloho, pichi, :/:
Tak já tsisztim budu,
Vtéj lásztze zosztanu
Tzeper i naveki.
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Nyech mojich úszt szlová,
Mislye mohô ſertza
Vdzetsné budu pred tobu,
Daj to óh mój Panye!
Mé motzné ufányé.
ʾSe bich pólnyél tvû volyu. [[39]]

XX. Modlyi ſe Izráel za Králya Dávida.
Az UR tégedet meg-hallgaſſon:

RÁtsis tze lászki Pan viszluchatz
U tvojéj uſzkoſztzi,
Jakóbóv motzni Bóh potrimátz
Vdzeny vojni utzetski,

Nyech tzi podá szvê ratoványé
Z szvohô meszta svetoho,
I poslye ſzvojo zmilovanyé
Iz Siona ſzlavnoho.

2. Popatri ſi na tvê offeri,
I vſitké zapali,
Z chtorima ho potzlyivis zvéri,
Z ſzvîm ohnyom nyech ſzpályi.

Volyá tzo tvê ſertzo posádá
Rátsis on tzi vipólnyitz,
Abi ſe tvoja vſitka rada
Móhla dobre dokontsitz.

3. Daj Panye, ʾse bisme vtêm menu
Mi ſzvojo záſztavi
Podnyalyi z velyiku radosztzu
Dlyá tvêj128 vetsnéj ſzlávi,

Tak hvarátz: Pan Bóh toho Králya
Zavaruje zláſzki ſzvêj129,
I pomotzuje z hori z nyeba,
Z motzu ſzvêj130 ruki pravej.

128 tvêj] tvéj
129 ſzvêj] ſzvéj
130 ſzvêj] ſzvéj
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4. Dachtoré u vozoch ufányé [[40]]
Szvê v konyoch ſzkládaju;
Alye mi lyem u Boſzkém máme
Menu motz nádzéju.

Zato zlé ſzpadnu nyeprátzelyi,
Alye mi hore vſztanyem,
Jich pisni róh budze zlámani,
A mi tzalé zoſztanyem.

5. Rátsis náſz ô131 Panye Potrimatz,
I Králya naſoho,
Bi nám pomóh, kedz budzem volatz
V dzeny tseski do nyoho.

XXI. Chvalu zdává Izráel zá Dávida Králya.
Örvendez URam aʾ Király:

BArz ſe veſelyi, Panye, Krály
U tvojém ſzpomosenyu,
Motzi, vislyebodzenyu,

Má v szvêm ſertzu radoſztz, nye ʾsály
Za tvê ratoványé,
Kráſzné potrimányé:

2. Tsom nanyho tak ſztaroſztz noſis,
As volyá tzo zapitá,
Vſitko v tebe doſztává,

Pervéj, nes prereknye, ſzliſis
Joho posádányé,
Serdetsné volányé.

3. Szkorej, jak bi ſzvû modlyidbu [[41]]
Z úſzt vipustsél, viſzluchás,
Z ſzvû láſzku ho posehnás,

131 ô] o
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I vloſis na joho hlavu
Korunu z tsiſztoho
Zlata, ſzlávu joho.

4. On od tebe pitál lyem to,
Abi ſi lyem na málo
Podlúsél joho ʾsidlo:

Alye tis mu dál i nadto
ʾSivot dlúhoveki,
Sztáli ás na veki.

5. Podnyál ſi ho na velyebnoſztz
Velykû, z ſzvim ratoványém,
I vetsnim potrimányém;

Na vſitku Krályóvſzkú jáſznoſztz
Od tebe jeſzt podnyán,
Barz pokorunován.

6. Obdárél ſi ho z vsim dobrim,
I budze poſehnáni
Pred tobu as naveki.

Osvétzujes ho zlyitzom ſzvim
Odkely on radoſztzi
Usivá vhojnoſztzi.

7. Ten Krály ſztávél ſertza ſzvohô
Ufnoſztz lyem u ſzvêm132 Bohu,
Zato v zahibély ʾsádnu

Nye ſzpadnyé, u nájviſſoho [[42]]
Láſztze odpotsinye.
I ſztálye zoſztanye.

132 ſzvêm] ſzvém
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8. Zſzvoju pravitzu jich nájdzes,
Chtoré na tze povſztanu
Z nyenáviſztzu prétzivnu;

Jich vsû motz polámes, potres,
I nyichto zrúk tvojich
Nye vislyebodzi jich.

9. Jak dajaki petz plamenni
Tak jich prikrije hnyév tvój,
I nye budu matz pokój:

Tsom Pán u ſzvêj133 zapalnoſztzi
Vſztanye, jich motz potre,
Z ſzvojim ohnyom présre.

10 Potom kásdé jich ovotzi
Náhlye z téj ʾſemi vitres,
Z medzi ʾſivich viplyéjes.

Jich ſemeno z potomkami
Preklyéjes, zarútzis,
Ztzalkom vikorenyis.

11. Tsom prétziv tebe ruhaju,
I zlé radi radzilyi,
Jak bi tze znyeváſilyi;

Na zlé retsi ſe zmáhaju,
Chtoré nye dokontsá,
Lyem tebe barz hnyevjá,

12. Kdis ti ſe na nyich virúsis [[43]]
Barz jich motzno polámes,
Rozplaſis i rozsenyes,

Kedz jich na ſzvój tzél poſztavis,
Barz náhlo tvâ ſztrélka
Prenyiknye jich ſertzá.

133 ſzvêj] ſzvéj
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13. Zato, óh Panye, ſztany hore,
Satuj us knám na pomotz,
Ukás ſzvoju velykû motz;

Nyech ſpéváme barz veselye
Otvêj134 ſzlavnéj motzi,
Vchvalyebnéj radoſztzi.

XXII. Umutsenyé Kriſta i oſzlávenyé.
Én Istenem, én erös Istenem:

BOSE moj Bose, vsechmútzi Pánye!
Tsomu ſi ti tak barz zochabél mnye?
Od mohô volányá ratoványé
Barz oddályeno;

Já tze vzivám do vetsera ſzamoho,
Istze mi nye odpovés z tróna ſzvohô,
I vnotzi nye preſztávám, kvélyim horko
Vtéj úſzkoſztzi.

2. Alye ti ſi v Izraelyu ſveti,
Tvoja ſvetoſztz ſztálá ás naveki,
Sztréd Siona ſi vse vichvályeni
V duchu pravdzivém:

Ottzové naso iz motznim ufányém
V tebe nádzéju malyi vtsáse kásdem, [[44]]
Ti ſi jich potzesél z ſzvim ratoványém
Barz láſzkave.

3. Kedz ſe k tebe volalyi ſzerdetsnye,
Vse doſztávalyi tvê vibavenyé,
Kelyoráz malyi vtebe ſzvê ufányé,
Vhanybu padányá

Brányéls jich; já chrobák nye tslovek ˻pravda,
Hanybu, ſméch znásám kásdoho národa,
Bivſi vpadnuti barz do znyevásenyá
Velyikoho.

134 Otvêj] Otvéj
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4. Chto lyem mnye vidzi, mnye ſe podrásnyá,
Zsméchom prekrivél na mnye ſzvê uſzta,
Kivá zhlavu, klyépká z otsami zlima,
Patrátz okrutno,

Hvarátz: Ten tslovek volál k Bohu tvardo,
Ufál135 vnyém, nyech tus vislyebodzi joho,
Nyech ho ratuje, kedz ho lyúbi, ztoho,
Z viſzokoſztzi.

5. Ti ſi mnye vinyéſz Bose litoſztzi
Z mêj matki ʾſivota, na pomotzi
Ból ſi mi, i já od mêj maloſztzi
Ufál136 ſmi vtebe.

Tsim ſmi prisol na ten ſvet óh mój Bose!
Tebe ſmi vibrál dlyá ochrantza ſzebe,
K tebe ſmi besél vkásdéj ſzvêj potrebe
Bose dobri. [[45]]

6. Nye oddály ſe odmnye, daj pomotzi,
Vidzis trápenyé mê, tvardé muki,
ʾSádnéj pomotzi nyemám, mojo rani
Nyichto nyetsuje.

Mnye velyo bujáki objalyi motzné,
Barz na mnye tru ſilné voli Básánſzké,
Mnye terkatz, zabitz, barz namáhaju ſe
Bez vséj vini.

7. Tak barz na mnye ſzvê uſztá roznyalyi,
Jak lyev okrutni, barz tarhajutzi,
Natzéraju na mnye vſzvêj beſznoſztzi,
Mnye presrétz chtzeju.

Mê ſzlizi rozlyévám bévno jak vodu,
Mê koſztzi z meſzta vislyi ztoho ʾsályu,
Sertzo jak voſzk topi ſe vtzeském bolyu,
Mdlyéjutz vo mnye.

135 Ufál] Ujál
136 Ufál] Ujál
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8. Vſitká moja motz jak tsrep tak zoſzchla,
Jazik ku jaſznem prilyip, motz tvoja
V prach ſmertelni (:vidzu:) mnye drilyila,
Barz ſmi ſztrápeni.

Velyo zbesnyelé pſzi mnye obſzkotsilyi,
Zlé národi ſe prétziv mnye zharnulyi,
Poprebijalyi mê ruki, i nohi
Bezbosnyitzi.

9. Móh bich tsitatz vſitké mojo koſztzi,
A prettse barz hrozno patrá na mnye,
Jich ſertzo jeſzt od kamenya tvardsé,
Mnye vmukách takich [[46]]

Nyits nye ſzanuju, lyem klyátba z úſzt jich,
Jak plamény zli na mnye ſzápá, i z sát ˻mich,
Mnye viblyéklyi, a ʾsrép rútzilyi na nyich
Nye potzlyive.

10. Zato, óh Panye mój! nye oddály ſe,
Sak lyem tis mojo motzné ufányé,
Satuj z pomotzu, nye opustsaj mnye
Ráts mnye ratovatz.

Ráts us mój ʾſivot z pod zléj zbroj vinyátz,
A mnye od tich velyo beſznich pſzóv od˻nyátz.
Mû ſzámotnu dusu vſzvû miloſztz prijátz
Z Szvêj137 lyutoſztzi.

11. Ráts138 mnye z lyevovich vislyebodzitzi
Uſzt, od jednorosztóv vibavitzi,
Chtoré na mnye barz poſztalyi z ſzvêj139 zlo˻ſztzi,
Vten barz kruti tsaſz.

Nyech tvê meno chválni mój veſeli hlaſz,
Nyech viznává tvû láſzku v ʾsádáni tsaſz,
Viſzlavjam140 tze v zbéranyu, i budu zas
Mêdz bratrami.

137 Szvêj] Szvéj
138 Ráts] Ràts
139 ſzvêj] ſzvéj
140 Viſzlavjam] V iſzlavjam
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12. Chválytze Boha vi pobosné vſitzi,
Nus Jákobovo Szinové i vi,
Bój ſe Izrael téj viſzokoſztzi,
Jak Boha ſzvohô141:

Tsom nye zarútzi, brányi nudznoho, [[47]]
Nye odvrátzi ſzvê lyitzo od nyoho,
Alye viſzluchá volajutzoho
Barz láſzkave.

13. Zato tze mój duch vse chvályitz bu˻dze,
O tebe zmojich úſzt chvála vidze
V ſvetém zbérányu, pojátki vſitké
Mojo vipólnyu.

Jeſzt látsné bévno, naſzitzené budu
Boha vichvályátz, chtoré ho hlyedaju,
Zamdlyené duse ʾſivot ſzebe nájdu,
ʾSivot vetsni.

14. I kásdi lyud na téj tzaléj ʾsemi
Zéjdze ſe k Panu dlyá joho chváli,
Kásde jomu Pohánſzké národi
Klányátz ſe budu.

Tsom ten Pán lyem ſzám vládnye z kás˻du Krajnyu,
Joho tzalá ʾsem, lyem on zſzvû palitzu
Krályuje vſadi ukazujutz motz ſzvû
Pod tim nyebom.

15. Tluſzté chtoré ſe barz viſzitzilyi,
Tzo ſe us na ſmertz vprach hotovilyi,
Nudzné zvetsnoho hladu oſilyi,
Velyebjá tebe.

I vſitké jich potomki nye konyetsnye
Tebe ſe budu klányátz motzni Bose,
I z pokolyenyá na pokolyenyé
Vetsnye ſzlúsitz. [[48]]

16. Pridu chtoré na potom budu ſitz,
Tvû ſzpravodlyivoſztz budu velyebitz,

141 ſzvohô] ſzvoho
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Kásdim viznávatz, i v duchu chvályitz
Na tzaléj ʾsemi.

XXIII. Dzekuje Dávid zaſztarunok Boſzki.
Az UR énnékem örizö Páſztorom:

PÁn nyeba, ʾſemi jeſzt Páſztérom mojim,
Preto ʾsádnéj uſzkoſztzi ſe nye bojim,
On mnye paſe na ſzvêm polyu najkraſsém,
Pri ʾſivich vodách na meſztze nájzdravsém,
Dusu moju ſzvim menom obtserſztvuje,
Mnye na ſzvêj142 právéj ſztzéstze provadzuje.

2. Chodtz bich u ſmertzi ſztrasnéj tzényi chodzél,
I vjéj údolyu nyits bich ſe nye bojél;
Tsom vkásdém meſztze zomnu vjednom ſzto˻jis,
Z ſzvoju palyitzu, prutom mnye potzeſis,
I na obidu nyeprátzelyom mojim
Sztól mi prikrijes zbévnim jedlom tvojim.

3. Hlavu moju maſztzis z olyejom drahim,
I kalyichom mnye pojis preverſenim,
Tvâ dobrá láſzka, miloſztz mnye obéjme,
I nyigdá zomnye otsi ſzvê nye zéjme,
Oh mój Panye! v tebe mám to ufányé,
As mé, v tvêm143 dome, vetsné prebiványe.

XXIV. Prebiváts hori Pana: Krály nyebetzki. [[49]]
Az UR bir ez egéſz földdel: 62. 95. 111.

PÁn vládzen ztú tzalu ʾsemu,
Zkásdu v nyej ſztvorenu retsu,
Joho tá ʾsemszká okolyitza,

Chtoru na morách zbudovál,
I tzekútzu vodu objál,
Otkély joho mudroſztz zjevená.

142 ſzvêj] ſzvéj
143 tvêm] tvém
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2. Chto vidze na ſveté meſzto,
Na hóru Pána vetsnoho?
Chtos ho tam budze, chto vichvályatz?

Ten chtori tsiſzté ſertzo má,
I nyevinné ruki trimá,
Chto nyechtze falyetsnye priſahatz.

3. Toho Pán jak barz poſehná,
I Boh vetsnoho ſzpasenyá,
Odzeje ho z ſzpravodlyivosztzu

Szvû; národ ten blahoszloven,
Chtori Boha hlyedatz hodzen,
Boha Jákóbovoho v duchu.

4. Bráni hlavi ſzvê dzvihajtze,
Siroko ſe otvérajtze,
As ſe do váſz zmeſztzi Krály ſzlávi,

Tzo jeſzt to Krály barz za ſzlavni?
Zaſztupóv Bóh nye prevládni,
Bojom nájvettsi, vitsáz pravi.

5. Dzvihajtze ſe vetsné bráni,
Poſztuptze ſe Pánu ſzlávi, [[50]]
Uklontze vſitké hlavi jomu,

Chto jeſzt to velyké Krályovſztvo?
Jeſzt Zebaoth vetsné Pansztvo,
Nájviſsá tseſztz ſzlúsi ſzamomu.

XXV. Rozlutsná modlyidba Dávida.
Szívemet hozzád emelem:

KTobe óh mój dobri Panye
Ktobe dzvihám mê ſertzo,
Tsom lyem tis mojo ufányé,
Já v ſztid nye ſzpadnyem zato:

Tsom tê ſe nye zahanybjá,
Chtoré tvê lyitzo hlyedaju,
Nyech ſe toti zaſztidzá,
Chtoré v nyevernoſztzi ʾſiju.
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2. Ukás mi Panye ſzvê drahi,
Bich nye z blúdzél od tebe,
Nautsis mnye na ſzvê tzeſzti,
V chtorich provadz nohi mê.

Rátsis mnye obredovatz,
V téj ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi,
I mój ʾſivot zachovatz,
Tsom lyem v tebe z nám ufatzi.

3. Rozpametaj ſe z ſzvêj144 láſzki
O ſzvêm145 miloſerdensztve,
Rozpametaj ſe z miloſztzi,
Chtorá vetsnye zoſztanye;

O hréchoch mládoſztzi mêj146 [[51]]
Rátsis ſe nye opametatz
Álye z dobréj vólyi ſzvêj147

Ráts ſe nadomnu zmilovatz.

4. Dobri, vetsnye ſzpravodlyivi
Ból Pán Bóh, jeſzt i budze,
Hrésnyikóv, chtoré zblúdzilyi,
Navratzá na ſztzéski ſzvê;

I bidnyikóv nyevolynich
Ratuje v ʾſivotze tzeském,
I z ſzvêj148 dráhéj láſzki, jich
Trimá v ſzvêj149 dráse, v prave ſzvêm150.

5. Kásdé Boszke ſveté drahi
Szamá miloſztz, ſzpravodlnoſztz151,
Ktim, chtoré joho rozkazi
Chovaju jak jeſzt hodnoſztz,

144 ſzvêj] ſzvéj
145 ſzvêm] ſzvém
146 mêj] méj
147 ſzvêj] ſzvéj
148 ſzvêj] ſzvéj
149 ſzvêj] ſzvéj
150 ſzvêm] ſzvém
151 ſzpravodlnoſztz] ſzpravoldnoſztz
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Nadomnu pre ſzvê meno
Oh Panye ráts ſe zlyutovatz,
Odpustz ʾse hréchi152 mojo,
Rátsis mnye za nyich nye kartatz.

6. Chto ſe Pána Boha boji,
I joho ſztzi v ſzvêm153 ſertzu,
Toho on ſtsedre provadzi,
Ukáse mu ſzvû drahu.

I vésme posehnányé
Z pokojom od Pána ſzvohô154,
I potomkom po ſzebe
Zochabi hojné bohaſztvo. [[52]]

7. Szpravodlyive bohabojnim
Szvû tajemnoſztz vijevi,
I v ſzebe prave veritzim
Ukáse ſzvojo ſzmluvi.

Szvê otsi dzvihám hore
Lyem ku Pánu chvilyi kásdéj,
Lyem on mnye zavaruje,
Vijme mê nohi z sétzi zléj.

8. Zato óh mój dobri Panye!
Rats ſe na mnye ohlyednutz,
Bo ſmi tvê nudzné ſztvorenyé,
Ráts mi na pomotzi butz.

Nyevolya ſertza mohô,
Vidzis, z dnya na dzeny pribuvá,
Panye vinyes mnye ztoho,
Vrob konyetz mohô trápenyá.

9. Ráts vidzetz mû nyebezpetsnoſztz,
Nastsiv mojo úſzkoſztzi,
Odpusts mê hréchi, kásdu zloſztz,
Pritsinu téj horkoſztzi.

152 hréchi] hréhi
153 ſzvêm] ſzvém
154 ſzvohô] ſzvoho
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Patri nyepratzelyóv mîch155:
Tsom ſzu odomnye motznyéjsé,
Vidzis jich, zloſztz, okrutnoſztz
Z chtoru barz poſztalyi na mnye.

10. Ochrányaj Panye mû dusu,
Abi mê nyepratzelye
Nye ztarlyi jak putz z ſzvû nohu, [[53]]
Sak lyem tis mê ufányé.

Uchovaj mnye zléj hanybi,
Tsom mój duch lyem vtebe ufá,
Ráts ſzvój Izrael mali
Vinyéſztz z kásdoho trápenyá.

XXVI. Modlyi ſe Dávid za vibavenyé.
Légy ítélöm URam:

TEbe vzivám Panye!
Bo ſmi ʾsél nye vinnye,
Za ſzúdtza ſzvohô pravoho;

Otkely motzno veruju
Panye, ʾſe dusu moju
Vibavis zo vsohô zloho.

2. Ti mnye, ſzám Panye mój,
To ʾsádám, poprobuj,
Zoznás moju ſzpravodlyivoſztz,

Prepatri mê pokrutki,
I ſertza ſzkrité ſzkutki,
Szpoznás moju vernu ſtsiroſztz:

3. Tsom já nyits insoho,
Pred otsmi milsoho
Nye mám od tvêj lyutóvnoſztzi;

Lyem abich proſzto chodzél,
A nyigdá z nyéj nye zblúdzél,
Z drahi tvêj ſzpravodlyivoſztzi.

155 mîch] mich
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4. Zolsenich lyem zpoznám
Vnyich ſe kochatz nye znám, [[54]]
Falyetsnyikóv lyitzovánich,

Mój duch barz nye návidzi,
I dalyeko obchodzi
Kásdich z fortélyſztvom chodzútzich.

5. Já vſitkich nyevernich,
I kásdich bezbosnich
Tovariſztvo nye návidzu,

V jich zléj radze tseſztz nye mám,
Po jích drase nye krátsám,
I vjich zbéranyu nye ſedzu.

6. Na tém ſe namáhám,
I ruki umivám
Panye v tsiſztéj nyevinnoſztzi,

A potom pred tvár tvoju
Vchádzám156 z offeru ſzvoju,
K Oltáru tvêj velyebnoſztzi.

7. Z pésnyami hlaſznima,
Hlaſzami vdzetsnima
Barz tze veselye viznávám,

Tvojo ſzkutki velyiké,
Chtoré ſzu barz tsudnaké,
Pred kásdim zhlásám, viznávám.

8. Pribitok tvêj157 chváli,
Jak (óh Panye mili)
Velymi lyubi dusa moja,

Tvój dom meſzto nájsvettsé,
I té ſzkarbi nájvettsé [[55]]
Predomnu telyo nye ſztojá.

156 Vchádzám] V chádzám
157 tvêj] tvéj
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9. Oddály óh Panye mój!
Odomnye batóh ſzvój,
Nye treſztaj mnye iz hrésnima,

Mû dusu knyim nye tsitaj,
ʾSivot mój nye prerivaj,
Vjedno zlatri krivavima.

10. Chtorich ruki, Panye,
Obidva ſzú pólné
Iz vsélyakima hréchami,

Na pravdu nyits nyedzbaju,
Lyem ruki nabijaju
Z falyetsnima darunkami.

11. A já, óh miloſztzi
Panye! v nyevinnoſztzi
Chodzim, i vse chtzem zoſztávatz:

Zato, óh láſzki Panye!
Ráts vislyebodzitz ſzám mnye,
I nadomnu ſe zmilovatz.

12. ʾSe mê nohi ſztajne
I tzeper, v tvêj158 Panye,
Zmiloſztzi tvêj159, v tzeſztze ſztojá:

Zato, u vernich mnoſztzi,
Vichvályatz tze v radoſztzi
Vetsnye budze dusa moja.

XXVII. Modlyi ſe Dávid za vibavenyé.
Az UR Isten az én világosságom: [[56]]

PÁn BOH jeſzt mojo svetlo iſzpasenyé,
Od koho bi tus já ſe ſztraſitz mál?
On motz ʾſivota mohô to znám pevnye,
Chtos bi ból tus koho bich ſe lyekál?

158 tvêj] tvéj
159 tvêj] tvéj
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Kedi barz okrutné bezbosnyitzi
Jak nyepratzeli zlé na mnye biju,
A mnye takoj z tzalkóm presrétz chtzeju,
Musá barz náhlo nazád ſzpadnutzi.

2. Chotz bi onyi mnye z ſzvim vojſzkom ˻oblyehlyi,
Nye bálo bi ſe nyits ſertzo mojo,
Chotz bi ſmi ból i ſztréd nyeprátzelami,
Vse bich v tebe mál ufányé ſzvojo.

To jedno ſmi od Pana vse ʾsádál,
Zatzo ſe i tzeper vernye modlyu,
Abi ſmi, doklyá u tém udolyu
Zoſztávám, v joho dome prebivál.

3. To zato pitám, abich móh vidzetzi,
Szlávu Pána velyku nájvissoho,
Joho ſveti koſztzél opatrovatzi,
Kdze velyiká chvála i tseſztz joho;

Bo on mnye pritulyá vſzvêm160 pribitku
V dzeny vojni, vsoho nyebezpetsenſztva,
V ſzvîch161 pritulkoch ſzkritich on mnye ſzchová,
I podéjme na viſzoku ſzkalu.

4. I tzeper on moju hlavu podéjme
Nad nyeprátzeli, tzo mnye objalyi,
Zato já jomu v joho ſvetém dome [[57]]
Hlaſzom podnásám offeri chváli.

Panye mój kedi já k tebe volám,
Ráts mnye viſzlisetz z meſzta ſvetoho,
Zmiluj ſe, ratuj mnye barz nudznoho,
Kedi já tebe ſerdetsnye vzivám.

5. O tebe to povedá mojo Panye
Sertzo: Hlyedajtze ʾſe lyitzo mojo,
Zato vtém jeſzt mojo uſiloványé
Abich Panye vidzél lyitzo tvojo.

160 vſzvêm] vſzvém
161 ſzvîch] ſzvich
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Nye ſzchovaj tvû ſvetlu tvár predomnu,
Szlusebnyika v hnyeve nye zarútsaj,
Tis pomotz moja, mnye nye opustsaj,
Sztany pri mnye a zmiluj ſe nadomnu.

6. Chotz bi mnye otzetz matka odſztu˻pilyi,
Alye mnye láſzki Pán k ſzebe vesme,
Nauts mnye óh Panye na ſzvojo tzeſzti,
Pretziv nyeprátzelyóv mîch162 provadz mnye.

Na ʾsádoſztz zlich nyeprátzelyóv mojich
Nyevidáj mnye, tsom jich jeſzt barz velyo,
Olsá i gváltom váltsá lyem nato
Jak bi mnye vrepilyi do ſidel ſzvîch163.

7. Kedz bi ſmi nyeból ſztál vtéj dovernoſztzi
V seme ʾſivich, ʾſe dobrotu Pana
Pred ſzvim z kontsenyém uvidzim v hojno˻ſztzi,
Vpadnól bich ból do ſmertzi zufánya.

Odtely tsekaj vse Pana ſzvojoho
Oh duso mâ164, potrimaj v tém ſztáloſztz, [[58]]
On jeſzt tvohô165 ſertza motz i radoſztz,
Otsekávaj lyem joho ſzamoho.

XXVIII. Modlyi ſe Dávid za obranu.
Hozzád kiáltok kegyes URam: 109.

K tebe volám óh dobri Panye,
Mój motzni zámku, mê166 ufányé,
Viſzlis mnye i ráts pri mnye ſztanutz,
Nye preſzlucháj, tsom muſim z hinutz,
Tsáhnyes mnye dajak opustsitz,
Muſim k umartim zróvnán bitz.

2. Kedi já tze ſerdetsnye vzivám,
I mojo ruki k tebe dzvihám,

162 mîch] mích
163 ſzvîch] ſzvich
164 mâ] má
165 tvohô] tvoho
166 mê] mé
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U tvêm167 ſvetém ſzlavném koſztzelye,
Viſzluchaj ti mnye v mêj modlyidbe,
Ráts mnye k nyevernim nye tsitatz.
Iz zlima v jednom nye kartatz.

3. Chtoré ſzu ſzlovom barz preſzlatké,
A v ſertzu jak zli hád jedóvné,
Chtorim ti óh Panye! zaplatzis,
Jich prikroſztz prikroſztzu navrátzis,
Oddás jim jich rúk zlú prátzu,
I falyetsnoſztzi zaplatu.

4. Tsom onyi z Bohom nyits nye mislyá,
I joho ſzkutki nye pomislyá,
Nye popatrá joho rúk prátzi,
Tzo jim ſe barz tvardo zaplatzi,
Bo budu barz vivrátzené, [[59]]
I nyigdá vetz z budováné.

5. Poſehnán Pán mojo ufányé,
Tsom viſzluchál mojo volányé.
On ból mohô ſertza nádzéja
Bezpetsni ſtsit, pomotz, motz, zbroja,
Odkely ſe v ſertzu radujem,
Joho z pésnyu vichvályujem.

6. Pán Bóh jeſzt lyudá ſzvohò pomotz,
I Kriſtusa barz velyiká motz,
Ráts168 tus Panye ſzvój lyúd potrimatz,
I Dzedzitstvo vláſzné169 posehnátz,
Rátsis ho ſzám paſztz, ſzám tzeſitz,
A potom vetsnye oſzlávitz.

XXIX. Pozivá Panóv na chválu Boſzku.
Moſtan ti Hatalmasak:

TZeper vi vſitzi vládné,
Velykê Pánove ſzlávné

167 tvêm] tvém
168 Ráts] Rátz
169 vláſzné] v láſzné
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Dávajtze ſzlávu Pánu,
Tseſztz, chválu joho menu.

Jak ſzvohô Boha motznoho
Z velykim ſztrachom chválytze joho,
V ſvetém koſztzelye, barz pred tim,
Klányajtze ſe Krályom velykim.

2. Pána ſzlovo zahrimi,
Ozve ſe nad vodami,
Joho treſzkátzá ſzláva
Po moroch170 ſe zozlyéhá, [[60]]

Pána také ſztrasné ſzlovo
Ukáse velykû motz joho,
Tsom v Boſzkém hutsatzém hlase
Joho vélyikoſztz zjevi ſe.

3. Pána jeſznoſztzi ſzlovo
Verchi tre Tzédrusovo,
Láme Tzedri viſzoké
Na Libánye ſztojátzé.

Libán, Sirion ʾselyeni
Szkátsu jako tzelye mladi,
I jak Jednorosetz v ſztrachu,
Kedz láme hústsavu vsaku.

4. Pána ſzlovo bliszkátzé,
Pustsá ſztreli ohnyiſzté,
Puſztatzini naſztrasi,
Kádes velyki zadudnyi,

Boſzki tak barz zatreszknye hlasz
As jelyény zmetze vſztrasni tsasz,
Oh joho ſztrasnoho huku
Lyeſzi ſe popodrivaju.

5. Alye vjoho Koſztzelye
Vſitzi verné barz ſmelye,
Velyebjá joho motznoſztz,
Viznávaju velyebnoſztz,

170 moroch] moroh
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Pán Boh ſedzél na potope,
Jak Biró na ſzudném tronye,
Jeſznoſztz joho Krályoványá, [[61]]
Nyigdá nye budze zkontsená.

6. Pán Boh lyudovi ſzvomû
Sztadtzu dá motz malomu,
Joho vlásztze potrimá,
I zpokojom presehná.

XXX. Dzekuje Dávid za vibavenyé od Abſolona.
Ditsérlek URam tégedet: 76171. 139.

CHvályim já tze ſzlávi Pána,
Tsom tis ſzám moja ochrana,
Ti ſi mnye láſzkave podnyál,
Szprosztzél, nyeprátzelyóv ohnál,
Nye dál ſi jim natzo váltsilyi,
Bi ſe mîm172 upatkom tzeſilyi.

2. Tsim ſmi ktobe ſzvój hlaſz puſztsél
Mîm173 bolyeſztzom ſi zalyétsél,
Us ſmi ſe vidzél u hrobe,
Mój ʾſivot dvojél ſe ſzobe,
Alye ſi mnye zpekla vivolál,
A ʾſivotom ſi mnye darovál.

3. Pána verné vſitzi chválytze,
Bo vnyoho vse laſzku mátze,
Vichvályaj ho kásdá hlava,
Tsom ſe na dlúho nye hnyevá,
V mislyi tsloveku lyedvi ſztoji
Jak ſe v hnyeve ſzkoro ukoji.

4. Alye dobrotlyivoſztz joho [[62]]
Jeſzt z nami tsaſzu kásdoho,
Nyekedi mám tû prihodu,
Szlizmi ſe vetsár jak zvodu

171 76] 73
172 mîm] mim
173 Mîm] Mim
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Umivám, a rano tsim ſztanu
Radoſztz tsudnye novu doſztanu.

5. Kedi ſmi hojnim ſe vidzél,
Tedi ſmi ſe barz veselyél,
Bo ſmi tak dumál vpokoju,
Us ſe naveki nye póhnu,
Tsom ſmi ból tvû láſzku v rozum vsál,
ʾSe ſmi ſe jak hóra zmotzovál.

6. Alye jak ſi predomnu ſzkrél
Szvû tvár, barz ſmi ſe naſztrasél,
Hnyed do dvojenyá ſmi ſzpadnól,
Modlyel ſmi ſe i tak reknól:
Tzo zachoſzen z mêj174 krivi tebe,
Kedz mnye ſmertz do hrobu pohrebe.

7. Panye kedz já prachom ſztanu,
Jak já tze vichvályatz budu,
Alybo tvû ſzpravodlnoſztz zhlásatz,
Rátsis mnye Pane viſzluchatz,
Zmiluj ſe nad mnú, a mnye ratuj,
Z ſzvim ſzpomóſenyém náhlyé satuj.

8. Na oſztatok moj plats, horkoſztz,
Premenyél ſi mi na radoſztz,
Zoblyéks mnye z mecha brudnoho,
A zbavél sályu tseskoho, [[63]]
Za tzo tze Panye budu chvályitz
Pred kásdu ſztvoru vetsnye ſzlávitz.

XXXI. Modlyi ſe Dávid za vislebozenyé od Saula.
URam én tsak te benned bíztam: 71.

VTebe ufám Panye miloſztzi
Zveku, mnye nye vidás,
V hanybu na vetsni tsász,

Oh dokás ſzvê velykê lyitoſztzi,
A pre ſzebe ſzamoho
Ochrany mnye vsoho zloho.

174 mêj] méj
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2. Naklony znyeba ſzvê uchá ku mnye
Oh ſzpaſenyé mojo.
Pridz, a satuj ſzkoro.

Ukás tvoju velyku motz Panye,
Budz motznu ſzkalu moju,
Kdze mnye trimaj v pokoju.

3. Ti ſi mój hrád, meſzto tzichoſztzi,
K mena ſzvohô ſzláve
Provadz mnye láſzkave.

Abich ſidlá zléj okrutnoſztzi
Stseſzlyive mohol minutz,
Ráts mi na pomotzi butz.

4. Do tvîch175 motznich rúk ſe porútsám,
Bo ſi mi k ochranye
Bivál zavse Panye,

Od tich ſzvojo ſertzo odlútsám [[64]]
Chtoré chodzá v márnoſztzi,
Ufám v Boszkéj miloſztzi.

5. As trepotzem iz veſeloſztzi,
V ſertzu ſe raduju,
Vidzátz laſzku tvoju,

ʾSe tsim mnye obátzis v tzeskoſztzi,
Tam ſzpoznás ſertzo mojo,
Zahojis bolye joho.

6. Nye vidá mnye do nyepratzelſzkich
Zlich rúk láſzka tvoja,
Tzo na mnye zaſztojá,

Alye prétziv nyeprátzel mojich,
Kadzi bévnyéjsé drahi,
Provadzis mojo nohi.

175 tvîch] tvich
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7. I tzeper zmiloványá ſzvohô176

Udzely, tsom v uſzkoſztzi
Znás mnye, i trudnoſztzi,

Vſitku vdáloſztz lyitza mohojo,
ʾSaloſztz velyká zmenyila,
Mój duch i bruch ſztlatsila.

8. Znyistsél ſmi v pretvardém fraſzunku,
Mojo dnyi ſe krátzá,
Bolyoſztz mnye dochádzá,

V takém pokartányá trápunku
Mê ſertzo ſe rozkrává,
V koſztzoch mozg viſzichává.

9. Nad to, od nyeprátzely z nyeváhu, [[65]]
Od ſzúsedóv tzeſsu
Znásám z hanybu vettsu.

Chtoré tsim z bátsá, as já drahu
Idu, zéjdu predomnu,
Nye ſztretaju ſe zomnu.

10. O mnye nudzném zapominaju,
Jak o tém tzo umár,
Nye uſztzá moju tvár,

Jak tsrep podli mnye zarútzaju,
Szliſim jich preklyinányé,
Págy jich hróz, mój ſztrach Panye.

11. Tsom o mnye barz zlé radi radzá,
Szpolu dokontsilyi
Jak bi mnye zhubilyi,

A mój duch vse lyem tebe ʾsádá,
Verujutz ás dokontza,
ʾSes ti mój Bóh, ochrantza.

176 ſzvohô] ſzvoho
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12. U tvîch177 motznich rukoch ſzu Panye
Dnyi mohô178 ʾſivota,
Mesátze i lyetá,

Zato do ruk nyeprátzelſzkich mnye
Bose mój nye vidávaj,
Alye mnye ſzám zaſztavaj.

13. Ráts ſzvoju ſvetu tvár rozsvétzitz,
Nad ſzlúsebnyikom ſzvim,
Budz mi miloſztzivim,

Nye daj mi ſe nyigdá zahanybitz, [[66]]
Tsom ſe ktebe utzekám.
Vse tvû poratu tsekám.

14. Zahanybi Panye zlich bezbosnich,
Zrútz jich zlé ʾsádoſztzi,
Do hrobu tzemnoſztzi,

Chtoré prétziv tvîch179 bohabojnich
Tvardé ſzlová ruhaju,
Jich pisnye z nyevásaju.

15. Oh jak hojné dobrotlyivoſztzi
Dlyá tich zlosené más
Chtorich pobosnich znás,

Jak jich udzélyujes v ſtsedroſztzi
Tim tzo v tebe uffaju,
Na ſveta hróz nyedzbaju.

16. Szchovás jich v ſzkritoſztz lyitza ˻ſzvôho
Brányis jich z miloſztzi,
Prétziv hardich zloſztzi,

Szkrijes jich do pritulku tvohô,
Pilnujes oſztrihatz jich,
Od jazikóv nyezkojnich.

177 tvîch] tvich
178 mohô] moho
179 tvîch] tvich
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17. Chvála Panu i vse vetsná tseſztz,
Chtori náſz ratuje,
Jak v meſztze varuje,

Chtoré báſtyami barz motzné jeſzt,
ʾSe volyá chto v nyém bivá
Nye ruſeni ſpotsivá.

18. V náhlém ſztrachu tak ſmi ból reknól: [[67]]
Us ſi mnye zochabél,
Tvár ſzvû predomnu ſzkrél.

Alye tis ſe na mnye ohlyednól,
Utsól ſi mê volánye,
Vipólnyél mê pitányé.

19. Lyubtze vi Pána ſveté joho,
Tsom180 vernich potrimá,
A pisnich pokartá,

Budztze v nyém ſertza uffaloho,
As v nyem dovernoſztz mátze,
Potzesi váſz zpoznátze.

XXXII. Nauka o ſzpaſitedelnem blahoſzlovenſztve.
Oh melly bóldog az olly ember éltében:

OH jak barz preſehnani tslovek181 taki
Chtoroho Pán Bóh prijál do ſzvêj láſz˻ki,
I komu hréchi joho odpuſztsél,
A vſalyaké nyeprávoſztzi prikrél,

Blahoſzloveni komu joho vina,
Od Boha jomu nye jeſzt potsitaná,
I chto v ſertzu nye má falyetsnoſztzi,
U ſzvêm ʾſivotze chodzi v ſtsiroſztzi.

2. Jak ſmi ſzvojo hréchi vásél préſzluchatz
I pred tobu ſmi jich nye chtzél viznávatz,

180 Tsom] Ttom
181 tslovek] tzlovek
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Tam u mnye ſtsrepelyi mojo koſztzi,
Z mohô182 platsu tzeskéj velyikoſztzi,

Tsom jak notz tak dzeny tvâ183 pretvardá [[68]]
Za mojo hréchi mnye barz obtsásala,
U mnye ſe zmárnyila vſitká motznoſztz,
Jak v lyetusnéj ſzprahotze velyhotnoſztz.

3. A tsim ſmi pred tobu hréchi nye tajél,
Alye ſmi ſtsire ſzvojo vini odkrél,
I vernye ſmi jich tebe viznávál,
Hnyet ſmi od tebe rozhrésenyé vsál.

Preto ʾſe verné vſitzi Panu Bohu,
Nyech ſe upaduju doklyá tsaſz maju,
Tsom chotz bi velyké potopé prislyi,
Istse bi tim nyits skódzitz nye móhlyi,

4. Ti ſi mâ184 ochrana ráts mnye varovatz,
Dusu mû od vſoho zloho zachovatz,
Rats mnye potzeſitz nyech ſe raduju,
I tobe veſelye prespévuju,

Tak Pán Bóh hvari, nautsám já tebe,
I provadzu tze na ſzvêj185 pravéj ſztzéstze,
Mám na tze pozor u chvilyi kásdéj,
Obreduju tze v radze ſztzéſtze ſzvêj186.

5. Nebudztze na ſzpuſzob hlupéj mulitze,
A jako kuny bez rozumu nye ʾſitze,
Chtorim vilyitze zazubadlaju,
Tsom insak pravo ſztupatz nyehaju,

Bezbosné v padnu do velykéj ʾsaloſztzi
As ſe oklamu u ſzvêj187 zléj ʾsádoſztzi,
Alye tich obéjme z miloványé
Boſzké, chtoré vnyém maju ufányé. [[69]]

182 mohô] moho
183 tvâ] tvá
184 mâ] má
185 ſzvêj] ſzvéj
186 ſzvêj] ſzvéj
187 ſzvêj] ſzvéj
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6. Radujtze ſe zato v Panu miloſztzi,
Pravdze veritzé, budztze tús v radoſztzi,
Veſelyetze ſe barz i prespévajtze
Vſitzi, chtoré tsiſzté ſertzá mátze.

XXXIII. Podzbudzuje na chválu Boſzku.
Noſza Iſtenfélö ſzent hívek: 67.

NUs pobosné podtze prespévatz,
Veſelytze ſe v Pánu Bohu,
Tsom hodná rets ho tim viznávatz
CHtoré ſe pravdze raduju,

Vichvályajtze zato
Z czitherami hlaſzno,
Budzes vichvályen
Z lantami, huslyami,
Czimbalſzkima hlaſzmi
Pán vse oſzláven.

2. Pánu péseny novu ſpévajtze,
Spévajtze z velyku radoſztzu,
Hlaſz muſiki kráſznéj vidájtze,
Iz vibránich ſzlóv ſzlusnoſztzu;

Tsom on ſzpravodlyivi,
V ſzvîch188 ſzlovoch pravdzivi,
Tzo Pán ráz reknye
Zoſztanye v tzaloſztzi,
Potrimá vſztáloſztzi
Szvê189 dokontsenyé.

3. Lyúbi on tsudnye ſzpravodlyivoſztz, [[70]]
I ſzúd pred nyim jeſzt barz vdzetsni,
V ſzvîch190 ſzpravoch trimá miloserdnoſztz,
Z chtorú ten tzali ſvet pólni.

Prék Pána vetsnoho
Szlová vsechmútzoho

188 ſzvîch] ſzvich
189 Szvê] Szvé
190 ſzvîch] ſzvich



192

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Nyebá ſztvorené,
I v nyich pólnoſztz vsaká
Prék joho úſzt ducha,
Tak barz roſzkosnye.

4. Bóh jako do hromadi hroznéj,
Z harnól vſitki morſzké vodi,
Ukrél jich do prépaſztzi morſzkéj,
Nad tim ſe tsuduje kásdi,

V ſvetze kásdi náród,
I vsaki ʾſemſzki plód,
Pod ztalim nyebom
Volyá kdze prebivá,
Nyech pod Pánom bivá
Z velyikim ſztrachom.

5. Tsom lyedvi on vireknye ſzlovo
Us ſe doráz vſitko ſztanye,
Vſitko ſe mu ſztavi hotovo,
Na nájmensé rozkázanyé,

Zlich Pohanóv radi,
Vimislyené zradi
Ten Pán poláme,
I nyitsim poſztavi, [[71]]
Tzo v ſzebe ʾslye vſztavi
Smertelyné plyeme.

6. A rada joho dekret Bosi
Na veki vekóv zoſztanye,
I tzo vſzvêm191 ſertzu ráz dolosi
To ſe nyigdá nyepreminye.

Posehnán zoſztává,
Chtoroho Jehova
Národa Bohom,
Lyúd chtori zalyúbél,
I ſzebe vivolyél
Szvîm192 vláſznim lyudom.

191 vſzvêm] vſzvém
192 Szvîm] Szvim
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7. Pán Bóh iz nyeba viſzokoho
Z tróna ſzvohô193 dolóv patri,
Na tzaléj ʾſemi oko joho
Vidzi vselyaké národi,

Na velykéj nyiſinye
Nyét lyuda nyi ʾſeme
Pod tzalim nyebom,
Bi ſe mohlyi ſzkritzi,
Na vséj okolyitzi
Pred joho okom.

8. Tsom lyem on ſzám jich ſertzo ſztvorél,
I jich vſitké ſzpravi vidzi,
On jich na téj ʾſemi poſztavél,
Dobre zná tzo v kásdém ſedzi,

Zbrojni Krály zſzvim vojſzkom, [[72]]
I velykim táborom,
Nye zná ſe z brányitz
Anyi motzni vitsáz,
Kedz pridze pomſztvi tsaſz,
Tu vislyebodzitz.

9. Chto ſe v ſzvêm194 rútsém konyu ufá,
U ſzvêj195 ſzprave ſe barz ſzklame,
Chto ſe zſzvim ramenom vinásá
Nye doſztoji bój u vojnye,

Aly Pán nájſilnéjsi,
Na lyúd najmiléjsi
Vse pozor trima,
I chtoré ho znaju,
A lyem vnyém ufaju
Tich on potrimá.

10. Má na nyich ſztaroſztz, i od ſmertzi
V ʾſivotze jich zavaruje,
Od hladom umretzá v uſzkoſztzi,
V drahotnyi jích obrányuje;

193 ſzvohô] ſzvoho
194 ſzvêm] ſzvém
195 ſzvêj] ſzvéj
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Zatos naso duse
Pana Boha zavse
Motzno tsekaju,
On ſtsit dá i pomotz
Doſitsi nám premótz
Vselyaku zbroju.

11. Zato ſe z Boha nájvissoho
Sertzo naso barz raduje, [[73]]
Tsom on ſtsit ufányá nasoho
Jeſzt, joho meno ʾsádáme,

Tvû196 velyku lyutóvnoſztz,
Láſzku, miloserdnoſztz
Ráts knám rozbévnyitz,
Bo mi lyem u tebe,
V kásdéj ſzvêj197 potrebe
Z viklyi ſme veritz.

XXXIV. Buh pobosnich vislyebozuje z trapenya.
Mindenkoron áldom:

ZAvse vichvályuju
Meno Pana nájvissoho,
I tseſztz velykéj ſzlávi joho
V ſzvojích úſztoch nosu,

Z láſzku ſzvohô198 Pána
Mâ dusa ſe vichvalyuje
Chtoru rets nudzni chto vtsuje
Barz ſe rozveselyá.

2. Chvályme vſitzi ſzpolu
Pána, z ſertza nábosnoho,
I veselo meno joho,
Za láſzku prevelyku,

Tsom kedi ſmi hlyedál,
I volál Pana v horkoſztzi,

196 Tvû] Tvú
197 ſzvêj] ſzvéj
198 ſzvohô] ſzvoho
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Utsól mój hlaſz, i zúſzkoſztzi
On mnye vislyebodzél. [[74]]

3. Chto na Pána patri,
V nyoho nájdze potzesenyé,
I lyitzo joho nyigdá ſe
Z hanybu nye zapályi.

An nudzni zavolál,
I Pán Bóh joho viſzlisél,
V nyevolyi ho nye zochabél,
Alye viratovál.

4. Andzeli, ʾſivoho
Boha, kôl vernich ſtrás maju,
Bohabojnich ochrányaju,
Jako poſzli joho.

Popatritzé verné,
I koſtujtze jak Pán dobri,
Tsom vera blahoſzloveni
Chto vnyém má ufányé.

5. Nus zvolyené vſitzi
Bojtze vi ſe Pána toho,
Bo chtoré ſe bojá joho
Nye ſzkúsá úſzkoſztzi,

Lyevtsatá v ſzvêm199 hladze
Nyekedi pokarm nyemaju,
Alye tzeſznoſztz nyezaznaju
Bohabojné lyudze.

6. Pridtze dzétki do mnye,
Poſzluchajtze ſzlová mojo,
Nautsim váſz na ſveté ʾsidlo [[75]]
Budztze Bohabojné.

Chto jeſzt tslovek taki
Chtori ſzvój vek v dobrém ſzpolnyitz
ʾSádá, ſzvojo dnyi podlúsitz.
Také retsi z kontsi.

199 ſzvêm] ſzvém
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7. Brány jazik od zloho,
I uſztá od falyetsnoſztzi,
Nye otvor jich na márnoſztzi,
Nye ohvar nyikoho,

Rob dobre, zloſztz oddály,
Pokój hlyedaj i naslyeduj,
Potzlyivoſztzi ſe vse raduj,
Bis v Boha vdzetsnoſztz mál.

8. Pána nájviſſoho
Otsi vidzá nyepobosnich,
Bî estse i pamjátok jich
Zhladzél z ſveta toho,

Dobrich nye opustsi,
Chtoré ho z tsiſztoho ſertza
Vzivaju, v tsáſz pripérányá
Tich on vislyebodzi.

9. Blyiszko jeſzt Pán Bóh vse
Ku ſertzu zármutzenomu,
I v ſzvêj200 dusi ſzkrusenomu
Podá zmiloványé,

Z velyo nyevólyami
Verná dusa obtzésená, [[76]]
Alye ju z vsoho trápenyá
Pán Bóh vislyebodzi.

10. Tsom zavarováná
Budze kásdá koſztz vernoho,
Abi mu i jedna z nyoho
Nye bula zlomená,

Alye zlich zabije
Hréch pitomnéj nyevernoſztzi,
Chto vernich má v nyenáviſztzi,
Pred ſzvim tsaſzom zhinye.

11. Potrimá od ſmertzi
Pán Bóh ſzvojich ſzlúhóv duse,

200 ſzvêj] ſzvéj
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Chtoré lyem vnyém ufaju vse
Nye v padnu do hanybi.

XXXV. Modlyi ſe Dávid za vibavenye.
Perelj URam perlöimmel:

PRavotz ſe z pravotnyikami,
I vojuj z vojóvnyikami,
Mojima óh Panye z viſzoſztzi,
Zaſztup mnye u mojéj tseskoſztzi,

Porvi na nyich vláſznu zbroju,
Rozplas jich z kopiju ſzvoju,
Povedz mêj201 dusi Panye mój:
Já ſmi ſzám potrimatzely tvój,

2. Ráts tich Panye mój zahanybitz,
Chtoré mnye ʾsidla chtzá zbavitz,
I na mnye ſe barz namáhaju, [[77]]
Nyech ſe nazád z hanybu vratzaju.

Jak veter plyevu rozvéje,
Chtoru nye znatz kdze ſe dzéje,
Tak nyech tvój Andzel duch motzni
Robi z mima nyeprátzelymi.

3. Jich drahu z tzemnoſztzu zaprav,
I jak lyád tak sliſzku poſztav,
Nyech jich tvój Andzel, Boszki poſzel
Rozsenye, i odplasi odtely,

Tsom na mnye sétze roztzáhlyi,
I podomnye dól kopalyi,
Chtzá mnye porasitz okrutnye,
Bez pritsini v mêm202 ʾsivotze.

4. Daj bi ſzám z nyevétskî ſzpadnól,
I v téj zahibelyi zhinól,
Bezbosni, chtorú mnye zhotovél,
Abi ſe v ſzvoju sétz ſzám vlapél,

201 mêj] méj
202 mêm] mém
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Urob bi ſe vtot dól zorvál,
Chtori na mêj203 drase kopál,
Nyech ſe mój duch obraduje
V Panu, chtori ho ratuje.

5. Vſitké mojo ſztavi hvará
Chto ʾse se z tobu poróvná
Oh Panye! chtori nudznich brányis.
Z motznéjsoho rúk vislyebodzis,

V ʾſivotze opústsenoho,
Chránis od lotra pilnoho, [[78]]
Lsivé ſvetkove povſztalyi,
A tzo nye znâm to ſvettsilyi.

6. Moju dobrotz z zlim vratzaju,
Dusi mnye zbavitz ʾsadaju,
Chotsi já za nyich v jich chorobe
V mech ſe oblyék, chodzél vʾsalobe,

V jich bédze ſmi za nyich poſztzél,
Pánu Bohu ſe barz modlyél,
Jak vláſznu krév tak ſzanóvál,
I v nyevolyi jich dopátrál.

7. Tak ſmi ſe za nyich barz ſzmutzél,
Plakál, jak za vláſznu matzér,
A onyi na mojém upátku
Lyem ſe ſméju z radoſztzu velyku.

V jedno ſe zchádzaju omnye,
Jazikom poſztali na mnye,
Rvu mnye zzachripta jak oheny,
Chotsi ſmi jim nyits nyevinnyen.

8. Zislyi ſe vjedno prétziv mnye
Posmévátse nyepobosné,
V jedno iz podchlyebóvnyikami,
Szkripajutz na mnye iz zubami,

Doklyá to budzes prepátrátz
Oh Panye! Ráts ſe z milovatz

203 mêj] méj
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Nad ſzamotnim duchom mojim,
Nye daj mnye presrétz lyevom zlim,

9. Já tebe tseſztz, chválu zdávám, [[79]]
U z béranyu tze viznávám,
Chvâlyim tze ſztréd lyuda velykoho,
Z vdzetsnoſztzu sertza nábosnoho.

Lyem tze pitám óh mój Panye,
Nyech ſe nye potzesá na mnye
Mê nyeprátzelye bez vini,
Abi okom nye klyépkalyi.

10204. Tsom nye hutorá pokojnye,
Zavse dumaju o vojnye,
Tzali ſvet búrá, pomſztvu brojá,
Vse lyem prétziv ſzinóv pokoja,

Toho ſveta bezbosnyitzi,
Na mnye uſztá ſzvé roznyali,
I z hardlom tzalim volaju,
Ha ha vidzime rets dobru.

11. Vſitko Panye dobre obáts,
Poſzluchatz tú ſzpravu nye ráts,
Mnye prebidnoho nye opustsaj,
A zlich na povolyi nye pústsaj.

Zbudz ſe, i ſztany hore Panye,
Vislyebodz mnye v mojém ſzúdze,
Dosvets Panye pravdu moju
Nyeprátzelyom, chotz banuju.

12. Poſzúdz mnye v ſzpravodlnoſztzi ſzvêj205,
Nyech ſe nye ſméju zhlavi mêj206,
Nyech to o mnye ſméchom nye hvará,
Dármo tsom upád nám do hardla. [[80]]

Oblyets tich do velykéj hanybi.
Chtoré ſe mojéj nyevolyi

204 10] 19
205 ſzvêj] ſzvéj
206 mêj] méj
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Raduju, As ſe z ſzvû pichu
Nye mentuju hanybi, ſméchu.

13. A té nyech péseny ſpévaju,
Tzo ſe mêj207 pravdze raduju,
Hvarátz: budzes, Bohu tseſztz, chvála.
Chtori ſzvim ſzluhom pokój ʾsádá.

Mój jazik tvû208 ſzpravodlyivoſztz
Rozhlásá, i dobrotlyivoſztz,
I budu, doklyá budu ʾſitz
Tvû chválu vse ſpévatz, ſzlávitz.

XXXVI. Ponoſzuje ſe Dávid, chvali Boha, modlyi ſe.
Aʾ Gonoſztévönek dolgán: 68.

ZLoſztz odporná bezbosnoho
Jeſz v mém ſertzu ſvedok toho,
ʾSe ſe Boha nye boji,
Z pichi lyem ſzebe folyguje
Zlich utsinkóv ſe nyekáje,
A kvernim ſe nye zkoji,

Pólen z faltsom, zlú besedu,
I tsutz dobrú nauku, radu
Nye chtze, i v pravdze chodzitz,
Zlé mislyé dumá v ſzvêj209 losi,
Vse lyem po zléj dráse besi,
Nye chtze ʾsáden hréch obitz. [[81]]

2. Panye tvoja miloserdnoſztz
Nyebo dosahá, ſzpravodlnoſzt
As po chmári viſzoké,
Pravdu jak hóri Boſzké más.
Pravo hlibokoſztz, potrimás,
Tsloveka, bidlo vsaké.

Tvoja laſzka jeſzt predrahá,
Zato lyúd pod tvojo kridlá,

207 mêj] méj
208 tvû] tvú
209 ſzvêj] ſzvéj
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Idze ſveta tzaloho,
Chtorich tsudnye opatrujes,
I jak z bévnu vodu pases,
Z tukotu domu tvohô210.

3. V tebe jeſzt ʾsrédlo ʾſivota,
I ſvetloſztz prék tvohô211 ſvetla
Vidzime, óh nás Panyé!
Rozbévnyi ʾſe láſzku ſzvoju
Ktim chtoré tze dobre znaju,
I potzlyivjá meno tvê,

Varuj mnye od nóh pisnoho,
I rúk nyepratzelya zloho.
Nyech mnye na ʾſem nye ſztlatsi,
Daj abi nyevernyik ſzpadnol,
I nyigdá vetzej nye vſztanol,
Chtori lyem na zlé váltsi.

XXXVII. Potzesenyé Dávida pretziv ſtseſztzá bezbosnich.
Ne boſzſzonkodjál aʾ gonoſztévökre: [[82]]

NYe obiduj ſe nyigdá na bezbosnich,
Kedi onyi tu barz roſzkosuju,
Nye závidz chotz najvettsomu ſtseſztzu ˻jich,
Kedz vidzis ás ſe barz rozmáhaju,
Tsom jako tráva podtzaté budu, hnyet
I ſzkoro ſzpréju jako polyni kvet.

2. Rob lyem ti dobre, i budz ſzin pokoja,
A v Pánu Bohu vse motzno ufaj,
Skuſis jak blahá budze ſzprava tvoja,
Lyem ſe unyém z ſtsirim ſertzom kochaj,
Vésmes volyá tzo od nyoho zapitás,
Dá vſitko tzo ſerdetsnye zasádás.

3. Szpústs lyem na Boha vſitké ſzpravi ˻ſzvojo
Porúts mu ʾſivot: i drahi kásdé,
On dokontsi, uvidzá otsi tvojo,
Pravdu tvoju na ſvetlo prinyese,

210 tvohô] tvoho
211 tvohô] tvoho
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Abi tvoju nyevinnoſztz vidzél kásdi,
Jak ſzlunko jaſznye kdi vodnye ſvétzi.

4. Ochab na Boha, budz tzichi v sertzu ˻ſzvêm212,
A lyem vnyém ſzamém ſzkladaj ufányé,
Nye hnyévaj ſe na jich ſtseſztzu velyikém,
Zato ás na ſvetze ſiju hojnye,
Nyedzbaj z jich ʾſidlom, vſitko porúts nazád,
Bis z nyima v jedno do hrechu nye vpád.

5. Tsom Pán Bóh bezbosnich vitre, vi˻hladzi,
Alye chtoré lyem unyém ufaju,
Toti budu eretsnyitzi na ʾſemi, [[83]]
A nyeverné tak márnye zahinu,
As o krátki tsaſz, kedz jich meſzto zhlyedzis
Dze sztályi, prázno nájdzes, uvidzis.

6. Alye pokorné, ʾſem, v tzichém pokoju
Obſidlyá, v hojnéj dlúhéj radoſztzi,
Barz ſe rozkorenyá, i vikochaju,
Zlé vse lyem praktikuju u zloſztzi,
Jako bi zatratzitz mohlyi vernoho,
Szkritaju zubami prétziv nyoho.

7. Alye ſe Pán Bóh iz toho lyem ſmeje,
Tsom vidzi ás ſe jich dzeny priblyisél,
U chtorim jim barz náhlo konyetz urve,
Bezbosni zbroju ſilno ſe ſztavél,
Sztrélku ſzvoju natzáhnól na nudznoho,
Abi zahladzél ſzpravodlyivoho.

8. Alye to ſe jomu na vláſznu hlavu
Obrátzi, joho ſertzo postsépá,
Joho luk ſe zlomi, z hinye v vsu ſzlávu,
Lyepsá pravoho malá chudoba,
Z chtoru on u tzichém pokoju ʾſije,
Jak falyetsnyikóv ſzkarbi bohaté.

9. Tsom bezbosnich tam ſe poláme rame
Kdze ſe nájbarsi v motzi ufaju,
Alyé ſzpravodlyivich Bóh ſzám ratuje,
Zato onyi nyigdá nye zahinu,

212 ſzvêm] ſzvém
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I jich dnyi on na ſzvoju dlány poznatsél,
Jich dzedzitstvo vse vetsnim poſztavél. [[84]]

10. Nyeporasi jich ʾsáden tsaſz skondlyivi,
I nye budu nyigdá zahanybené,
Na ſzitzi jich i v oſzkupnéj drahotni,
Alye nyeverné zhinu barz márnye,
Dimom ſztanu hnyed, i tak ſe roztopjá
Jak tukota mladoho baranka.

11. Bezbosni barz velyo dluſztva nabérá,
A ſzpravodlyivé nyigdá nye vrátzi,
Pobosni rád robi dobre i dává,
Zato náród v Bohu posehnáni,
Tu ſiroku ʾſem obſidlyi ás navek,
Alye bezbosni vifunyi navek.

12. Tsom pravich, Pán Bóh krotsaje, ˻motzuje,
Jich drahi lyubi v dobrém provadzi,
Bóh vernoho od upatku varuje
Tsom pred nyim joho ʾſivot jeſzt vdzetsni,
Chotz ſe mu dakedi pospotzitz pridá,
Nye zhinye, tsom ho z harſztzi nyevidá.

13. Dzétze ſmi ból, i ús ſmi ſe oſztarél,
A já tsloveka ſzprávodlyivoho
Od Boha opústsenoho nye vidzél,
Anyi pobosni potomok joho,
Z inſim kásdi dzeny dobré robi, dává,
Joho pleme Pán Bóh posehnává.

14. Oddály tús ti zloſztz, a dobré na˻slyeduj,
Abi ſi móh zoſztanutz naveki,
Tsom ſe Pán Bóh u pravdze kochá, vtém ſztój, [[85]]
I k ſtsiromu je vse miloſztzivi,
Alye falyetsni i bezbosni tslovek,
Zo vſvim potomkom zahinye navek.

15. Szpravodlyivé tu tzalú ʾſem doſztanu,
I obſidlyá ju ſztálye ás navek,
Stsiré, na ʾslye uſzta nye otvéraju,
Vse mudroſztz vidá potzlivi213 tslovek,

213 potzlivi] potzlzivi
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Joho jazik nye hvari nyits práznoho,
Ozve ſe zhlaſzom prava Boſzkoho.

16. Boſzké ſzlovo do ſertza ſzvohô214 bere,
Zato on nyigdá i nye zablúdzi,
A zli jak tolhaj zaſztává na drase,
Na vernoho tsloveka, zachodzi
Na tém ſe dumá jak bi ho móh z radzitz,
Jak chatlyivi velyk roztarhatz, zhladzitz,

17. Alye ho Bóh jomu do rúk nye vidá,
I vjoho prave ho nye odſztúpi,
Szám pri nyém ſztanye, zhanybitz ſe mu nye˻dá:
Ufaj tús v nyoho, budz mu poſzlusni,
Podéjme tze tú ʾſem vetsnye obſidlyis,
I bezbosnich zli konyetz uvidzis.

18. Vidzél ús já jak ſe zli rozkorenyél,
I hardoho, jak ſe ból rozroſznól,
Jak bobkovi ſztrom barz ſe rozselyenyél,
Po tsaſzu ſmi ſe tamtátz ohlyednól,
Patru na to meſzto, us bulo ponyém,
I dze ſe podzél, nye znatsno onyém. [[86]]

19. ʾSij ſzpravodlyive, budz verni, i ſtsiri,
Uvidzis ás dobrá budzé tvoja,
Uvidzis ás tebe Pán Bóh potzesi,
Vkásse tzi ſvetlo ſzvohô215 pokoja,
A bezbosni tslovek barz ſe oklame
Iz plemenom viſunyé, prepadnye.

20. Tsom Pán Bóh ſzvojim vernim za och˻rantza,
I jich z úſzkoſztzi vséj vislyebodzi,
Z nyima on jeſzt zavse, i jich potrimá,
I kedi k nyomu v tvardéj216 uſzkoſztzi
Volaju, zruk bezbosnich, jich vibavi,
Vse z ſzvoju láſzku prinyich ſe ſztavi.

214 ſzvohô] ſzvoho
215 ſzvohô] ſzvoho
216 tvardéj] tardéj
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XXXVIII. Szkarhi Dávida, i modlyidbi.
Haragodnak nagy vóltában: 61.

PAnye u hnyeve tvêm náhlém,
Rozpályeném,
Nye ráts na mnye poſztávatz,
Pre moju vinu velyiku,
Pomſztvu tsesku
Nye ráts na mnye vilyévatz.

2. Alye us ſmi ſzit oboho,
Z luku tvohô217

Poſztrélyen ſmi bolyeſznye,
V téj pretvardéj hroznéj ruki
Tzeské muki
Zrútzen kvélyim ʾſaloſznye.

3. Pre tvohô218 hnyeva tseſzkoſztzi [[87]]
Nyits tzaloſztzi
V tzelu mém nye zoſztává,
Mim koſztzom dlyá hrécha mohô
I ʾsádnoho,
Szpokojenyá nye ſztává.

4. Tsom mê219 hrozné falyetsnoſztzi,
Nyeprávoſztzi,
Zviſilyi hlavu moju,
Chtorich barz tseské bremeno
Udi mojo,
I znásatz nye zvládaju.

5. Mê220 rani povihnyivalyi,
Povonyalyi,
Odkely jeſzt velyki plats mój,
Ale jich vſitká pritsina
Moja vina,
I nye mudri ʾſivot mój.

217 tvohô] tvoho
218 tvohô] tvoho
219 mê] mé
220 Mê] Mé
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6. Mojo bédi mnye ztrápilyi,
I zharbilyi,
Muki prehrozné znásám,
Kásdi dzeny v ſzmutnéj ʾsalobe.
Kvélyátz v ſzobe,
Platsu, a horko ſztukám.

7. Mojo tzenké zapadnulo,
Oſzlábnulo,
Tsrevá bédnyé zbolyelyi,
V mém tzelu nyemás motznoſztzi, [[88]]
V ʾsádnéj koſztzi,
Vſitké v bólyoch zotlyelyi.

8. Okrutnye jak ſmi oſzlábnól,
Znyistsél, zhinól,
V tich barz pretvardich mukách
Horko ſztukám, kvélyu, platsu
U ſzvêm221 ſertzu,
Na tich ſztrásnich fraſzunkách.

9. Mojo horklyivé zdichányé
I ſztukányé
Pred tobu zjevnye ſztoji,
ʾSádoſztz ſertza zármutnoho
Platsutzoho,
Oh Panye! znás vtsém znoji.

10. Mê ſertzo nye má pokoju,
Barz ſe tloju,
Vſitká motz v mnye zmárnyela
Us mojich ots kásdá ſvetloſztz
I veseloſztz
Odomnye oddályela.

11. Vſitké mojo znajomnyitzi
I blyisnyitzi
Od mnye ſe odtzúdzilyi,
Szúsedi, krevné rodátzi,
V téj úſzkoſztzi
Mnye dalyek odſztúpilyi.

221 ſzvêm] ſzvém
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12. A té tzo na mnye poſztalyi [[89]]
Bi mnye ztarlyi,
Sétze zatzáhlyi tajnye,
I chtoré mnye nye návidzá,
Trápjá, ſzmutzá
Po kásdi dzeny okrutnye.

13. Khluchomu ſmi róvnim ſztanól
Jak bich nye tsól,
Vſitko muſim preſzluchatz
Jako nyemi, i pri pravdze,
Vtakéj bédze
I uſztá nye ſmém roznyátz.

14. Jak nyedoſztz pevni z tzichoſztzi
I pri tznoſztzi
Szvêj222, ſzlovko ſmi nye reknól.
Chotsi ſmi jich uprikrenyé
Znyevásenyé
[Oh mój Panye!] dobre tsól.

15. Alye já vse vtebe ufám,
Tebe tsekám,
Bose ráts mnye viſzlisetz,
Ti mnye vibavis, z tim tzesu
Szvoju dusu,
Panye ráts to uvidzetz.

16. Tzo hvaru i pitám Panye,
Bi ſe zomnye
Onyi dajak nye ſmjályi,
Bo kedz bi ſmi ſe pospotzél, [[90]]
I porasél,
Na mnye bi naſztzihalyi.

17. Kedz já vse tak budu chrámatz,
I pratzovatz,
Barz já ſe na tém boju
As ſe v mnye ſertzo rozsályi,
I porasi,
Zaznám vettsoho znoju.

222 Szvêj] Szvéj
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18. Falyetsnoſztzi ſzvé vodluju,
Jich nye taju,
Nyi zlé utsinki ſzvojo,
Bremeno tseskoho hrécha
Mnye dolyéhá,
Pritziſzká údi mojo.

19. Mojo nyeprátzelye ʾſiju,
Z stseſztzém tiju,
Motzuju ſe z dnya na dzeny,
I chtoré mnye nye návidzá,
Na mnye váltsá,
Chotz ſmi jim nyits nye vinyen.

20. Toti na mnye poſztávaju,
Chtoré znaju,
Jak ſmi velyo dobroho
Znyima rábjál, alye vidzá,
Tzo závidzá,
As ſe oſztrehám zloho.

21. Panye ráts mnye nyezochábjatz, [[91]]
Ráts ſzám podnyatz
Z motzu, opustsenoho,
Pitám budz miloſztzivim mnye
Oh mój Panye!
Tsom tis ufányé mojo.

22. Zato ukás láſzku nad mnu,
Nye zhardz zomnu.
Oh mój láſzkavi Panye!
Z ſzvim ratunkom ſe nye zdályuj,
Alye ſatuj
Oh nájſzlatsé ſzpasenyé.

XXXIX. Vodluje Dávid bédi ſzvójéj ʾsuborlyivoſztz.
Magamban el-végezém és mondám:

TO ſmi v ſzebe dokontsél i dumál,
Bich ſzvê drahi tak oſztrehál,
Abi mój jazik také nye reknól,
Odkely bich ſe ſzmutku doból,
Na uſztá ſzvojo zubadlá rútzu,
Doklyá nyeverni predomnu.
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2. Volyá jak nyemi tak ſmi zamelyknól,
Nyi ʾslye, nyi dobre nye reknól,
I ſzvój bóly ſmi lyem u ſzebe dusél,
Tsom ſmi gvált nad ſzobu ſzkusél,
Mojo ſertzo ſe v mnye rozpályilo,
Rusél ſmi ſe na to ſzlovo:

3. Panye ráts mi mój konyetz vijevitz, [[92]]
Doklyá ti mnye tú chtzes ʾſivitz?
Kelyo dnyóv estse v mojém ʾſivotze?
ʾSe ſmi lyem tsáſzni v tém ſvetze,
Mojo dnyi ſi lyem na dlány vimerál,
Mój vek ſi k nyitsomu zróvnál.

4. Zapravdi lyem barz márni jeſzt tslo˻vek
Chotz ſzebe dává vetsni vek,
Istse jak tzény tslovek ſzkoro minye,
Tzo ʾſe na ſzvetze tak hinye,
Velyo z hromadzuje ſztatki zbivá,
A chto posije to nye zná.

5. U kém tus ja ſe Panye ufatz znám?
Lyem tebe tzeſitzelya mám,
Vislyebodz mnye z hréchu vſelyâkoho,
Jazika lyuda hlupoho,
Brány mnye abi ſe zomnye nye ſmjalyi,
Vidzátz mnye v takéj nyevolyi.

6. Já jako nyemi z tzichoſztzu ſzluchám,
Uſztá nye rozojmu, tsom znám
ʾSe to jeſzt vſitko od tebe, Panye
Szvój batóh ráts znyatzi zo mnye,
Tsom ſi mnye z ſzvû223 ruku barz obtsésél,
Us ſe i mój ʾſivot zmárnyél.

7. Bo kedi ti tsloveka hrésnoho
Poſtrófás za krechkoſztz joho,
Tam hinye joho podoba vdatná,
Jak od molyu sata kráſzná, [[93]]
Oh jak tslovek jeſzt barz preminuli,
V nyitsém nye ſztáli, znyiknuli.

223 ſzvû] ſzvu
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8. Panye pitám ſzlis modlyidbi mojo,
Nye odmetuj ſzlizi mojo,
Tsom ſmi pred tobu ʾſelyár, prichodtza,
V jedno z Ottzami mojima,
Odlyechtsi mi málo nyech ſe zproſztzu,
Doklyá z toho ſveta vijdu.

XL. Zveſztuje umutsenyé Kriſtuſovo, i Popovſztvo joho.
Várván vártam aʾ Felséges URat:

TSekajútz tsekál ſmi Pána ſzvôho,
I on ſe ku mnye obrátzél,
Miloſztzivnye mnye viſzlisél,
Ukázál mi ſzvê láſzkavé lyitzo,

Vinyál mnye z ſztudnyi ſztrasnéj,
I prépáſztzi barz blatnéj,
Tak ʾſe mojo nohi,
Na barz róvnu ſzkalu
Poſztavél, i ſztálu,
Vedutz mojo drahi.

2. Dál mi do mojich úſzt péſeny novú,
Na chválu Boha naſoho,
Abi kásdé ſzlisátz, toho
Boha ſe bályi, v nyém malyi véru,

Blahoſzloven chto v Boha
Szvé otsi znyavsi ufá, [[94]]
A zlich piſnich lyudzi,
Chtorich ſzpravi kásdé,
K olhárſztvu nahnuté,
Tich dalyek obchodzi.

3. Tvêj224 mudréj mislyi i barz tsudnich ˻ſzpráv
Rachunok jeſzt barz velyiki,
K nám ſzutzéj miloſerdnoſztzi
Velyikoſztz, chtos bi vipovedzetz znál?

Kedz jich pótsnu rachovatz,
Nye znám jich vijmenovatz,

224 Tvêj] Tvéj
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Tsom tis nye posádál225

Barz velyo offeri,
Lyem bich búl poſzlusni,
Uchás mi prevertál.

4. Nye ʾsádál ſi offeri ſzpályené,
I za hréch ſzútzá nyet vdzetsná,
Tedi ſmi reknól: Avdze já
O mnye jeſzt piſzmo v Boſzkém zákonye,

Abich volyu, rozkáz tvój
Pólnyél, dobri Bose mój,
V ſzlove prava tvohô226

Mój duch ſe barz kochá,
I z ſzlovom Zákona
Pólné ſertzo mojo.

5. Poſztréd zbéranyá barz velyikoho,
Tvû ſzpravodlyivoſztz ſmi zhlásél,
Nyigdá ſmi ju nye zatajél, [[95]]
Dobre znas po dnyi tsaſzu kásdoho.

Tvû dobrotz ſmi oſzlávjal,
I nyigdá nye preſzluchál,
Já tvojo ſzpasenyé
Zhlásál z ſertzom ſtsirim,
I zjevél pred kásdim
Tvojo zmiloványé.

6. Oh Panye mój! tvoju miloserdnoſztz
Ráts odomnye nye zotrimatz,
Ráts mnye z tvû pravdu ochrányatz,
Na mnye pripadla moja nyeprávoſztz,

Zlé ſzkutki na mnye ſzpadlyi,
Mnye zo vſich ſztrán objalyi,
Chtorich nyét rachunka,
I vláſz telyo nye je
Na mêj227 bédnéj hlave,
Sertza v mnye nye ſztává.

225 V pôvodine omylom nasleduje graficky oddelený nový odsek.
226 tvohô] tvoho
227 mêj] méj
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7. Bose dobri zmiluj ſe nadomnu,
Satuj Panye pridz k pomotzi,
Zahanybi tich v náhlyivoſztzi,
Chtoré mû dusu na ſmertz hlyedaju,

Tich Panye nazád udér
Chtoré chtzá mû zahibély,
Tzo ſe v bédze mojéj
Tzesá, zo mnye ſméjutz
Vah vah val volajutz,
Odſzúdz jich k ſmertzi zléj. [[96]]

8. Abi v tebe pleſzalyi z radoſztzu
Toti, tzo tze vse potzlyivjá,
A tvojo ſzpasenyé lyubjá
Hvarátz: Tseſztz i chvála Pánu Bohu,

Chotsi já barz chudobni,
I vnúdzi poſztaveni,
Aly má ſztaroſztz na mnye
Vislyebodzitzely mój,
Satuj Bose satuj,
Nye poznyi ſe Panye.

XLI. Vitsituje bédi ſzvojo.
Bóldog aʾ ki aʾ nyavalyást híven:

BLahoſzloven228 chto nudznoho ſtsire
V upadku ſzanuje,
Tsom joho tés v tsaſz velkéj úſzkoſztzi
Pán Bóh vislyebodzi,

Dá jomu dlúhé dnyi z láſzku ſzvoju
Uvidzetz v pokoju,
I na nyeprátzelſzku ʾsádoſztz nyigdá
On joho nyevidá.

2. I kedi on vpadnye do choroſztzi,
Vpoſztzelyi, bolyoſztzi
Nastsivi joho Pán Bóh láſzkave,
Dá mu dobré zdravé.

228 BLahoſzloven] BLlahoſzloven
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Zato k tebe Bose mój tak reknu:
Zmiluj ſe nadomnu,
Od kebis moju dusu oſztrabél, [[97]]
Bo ſmi barz previnyél.

3. Mojo nyeprátzelye mnye nyeuſztzá,
Zahibély moju chtzá,
Hvarátz: Tés doklyá ho zlá ſmertz minye,
Kedi us zahinye,

Opatrelyi mnye, jak bi zláſzkavim
Lyitzom barz oblyeſznim,
Chitroſztzu o mnye ſzlovo vinyalyi,
Potom mnye vidalyi.

4. Vſitzi o mnye jednak barz ſeptaju,
Zlé o mnye dumaju,
Jak bi mi naslyi, v tém jeſzt jich fortély,
Dajaku zahibély,

Havarátz: Us tzeper Bóh joho preklyál,
Tsom velyiki hréch mál,
Szpadnól, lyesi, na nyém pokortányé,
Nyigdá us nye ſztanye.

5. Istse i mój prátzely na mnye poſztál,
V chtorém ſmi ſe ufál,
Tot tzo jéd chlyéb mój i vláſznu ſztravu
Podnyál na mnye petu.

Zmiluj ſe nadomnu v takéj uſzkoſztzi,
Oh velykéj lyutoſztzi,
Bose, kebi ſi mnye podnyátz rátsél,
Abich jim zaplatzél.

6. Alye já ottely tvû láſzku zpoznál,
I dobre v rozum vsál, [[98]]
ʾSe mój nyeprátzél nyijak nye móse
Radovatz ſe na mnye,

V mojéj tsiſztotze ti mnye potrimás,
Szvû pomotz mi podás,
Vse mnye pred ſzvojo otsi poſztavis,
Nyigdá nye zochabis.
7. Posehnán ſi Bose Israelſzki
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Tzeper i naveki,
Tvojo meno jeſzt vse oſzlávené
Amen Amen vetsnye.

XLII. Rozlutsné ſzkarhi Dávida.
Mint aʾ ſzép hives patakra:

JAko jelyény vodu ʾsádá
Zaslyáchli k obtserſzvenyu,
Tak i dusa moja hlyedá
Pána v ſzvojém trápenyu,
Ktebe óh Bose ʾſivi!
Túsi mój duch horklyivi
Kedi ſzpólnyis ʾsádoſztz moju
ʾSe bich u vidzél tvár tvoju.

2. Szlizami jak z chlyebom Panye
Dzeny i notz kármim dusu,
Kedi také posméványé,
Kdze tvój Bóh? ſzliſetz musu,
Na tém dusu vilyévám,
I tvój dóm vidzetz ʾsádám,
Kdze ſmi v zbéranyu ſvetoſztzi [[99]]
Z vernima ſpévál v radoſztzi.

3. Pretzo ſi ſzmútná duso mâ?
Tsom ſe tak zármutzujes?
Budz Pánu Bohu doverná,
A zachováná budzes,
Vér ʾſe estse veselo
Vislyebodzenyé joho
Budzem ſzlávitz, óh mój Bose
Dusa ſe vkojitz nye mose.

4. Tsom ſe o tebe ſzpametám,
Ztéj puſztinyi Jordánſzkéj,
Na ſveté meſzto ſe ʾsádám
Od Hermon hóri nyiſzkéj,
Hlibokoſztz na hlibokoſztz
Volá, pre velyku úſzkoſztz,
Kedi prék mnye vedzes vodi,
Vſelyakéj ſzmutnéj prihodi.
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5. ʾSibkoſztz povodzá tvojoho,
I vichritze hutsátzé,
Z verch mnye ſe zvásá krechkoho,
Pretse já volám k tobe,
Tsom mnye v dzeny tak potrimás,
Abich v notzi chváli hlaſz,
Podnyéſz, veselo prespévál,
A ochrantza ſzvohô229 vzivál.

6. Hvarátz: Bose ſzkalo moja
Tsom na mnye tak zabuvás? [[100]]
Nyeprátzelye na mnye ſztojá,
Barz zármutni mi ten tsáſz,
Tsom jich jazik prepríkri
Jak rana v koſztzoch jeſzt mi,
Kedi mnye zveduju toho,
Kdze tvój Bóh tzos ufál v nyoho?

7. Pretzo ſi ſzmutná duso mâ?
Tsom ſe tak zarmutzujes?
Budz Pánu Bohu doverná,
A tak ſzpasená budzes,
Lyem ſe na nyoho ufaj,
A ſzpasenyé ſzvê tsekaj
Od Pána; tsom on Bóh tvój jeſzt,
Jomu budz vetsná chvála, tseſztz.

XLIII. Modlyidba za vislyebodzenyé
Itélj-meg engemet UR Isten:

BOSE mój budz za ſzudtza mohô230,
Rátsis podnyátz moju ſzpravu
Prétziv národa okrutnoho,
Do rúk tsloveka fortélynoho
Nye vipústs mnye, chrany mnye motznye
Oh mój mili Bose.

2. Bose mój nádzeju mám v tobe,
Tsom ſi mnye tus tak zochabél?
Tsomu chodzu v takéj ʾsalobe?

229 ſzvohô] ſzvoho
230 mohô] moho
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Tzeské horkoſztzi znásám v ſzobe,
Bo mnye trápi mój nyeprátzély, [[101]]
Hroznye mnye zármutzél.

3. Daj ſzpoznatz ſzprávodlyivoſztz tvoju,
Zoslyi ku mnye ſvetlo ſzvojo,
Chtoré mnye nyech vse obreduje,
Mojo krotsaje v provádzuje
Na hóru pribitka tvohô231,
Siona ſvetoho.

4. K Oltáru Boha nájvissoho,
Pred mojoho Pána Boha
Prichádzám, abich chvályél joho,
Bo on jeſzt radoſztz ſertza mohô,
Tebe Bose dusa moja
Tseſztz chválu oddává.

5. Tsom ſe do toho ʾsályu dávás
Oh moja zármutná duso,
Ufaj v Boha, pridze taki tsaſz;
ʾSe jomu veselo zaspévás,
Tsom on mnye vibavi z zloho,
Bóh ſzpasenyá mohô232.

XLIV. Modlyi ſe lyúd Boſzki za vibavenyé.
Hallottuk Isten füleinkkel:

ZUchami ſme ſzliselyi Bose
Tzo ſi ſzpravovál v dávném tsase,
Ottzove nám povedalyi,
Chtoré tvê ſzkutki vidzelyi,

Jak ſi z ſzvû ruku Pohanóv
Rozplasél, z bévnéj ʾſemi zhladzél, [[102]]
A nato meſzt naſich Predkóv
Do predrahéj ʾſemi poſzadzél.

2. Tsom nye z ſzvû zbroju to zrobilyi
ʾSe ten dobri Kraj tak obsedlyi,

231 tvohô] tvoho
232 mohô] moho
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Nye jich ruka anyi rame
Naslo jim to vibavenyé,

Alye pozor tvohô233 lyitza,
Z chtorim ſi jich brányél, ratovál,
Tvojo rame i pravitza,
Tsom ſi ku nyim velyku láſzku mál.

3. Panye Bose tis mojim Krályom,
I jedinim Potzeſitzelyom,
Jákóboj ſzvû pomotz poslyi,
Jak prave za dávné tsáſzi;

Tsom prék tebe, nyeprátzelya
Nasoho, znám ás zahanybime,
Tich chtoré náſz nyenávidzá
Vejménye tvojém potlatsime.

4. Tsom já ſe nye ufám k ſzvojomu
Lukovi chotz bi nájlyepsomu,
Zbroja mnye nye vislyebodzi
Kedi návalnoſztz prichodzi:

Alye ti náſz ſzám vibavis
Pretziv nyepriátzelya vsoho,
I z ſzvoju motzu zahanybis
Mordáróv ʾſivota nasoho.

5. Zato Pána Boha chvályime, [[103]]
I joho meno velyebime,
Viſzlávujutz pokásdi dzen
Vetsnje, tsom toho ſzám hodzen;

Alyes náſz tzeper odſztúpél,
I z rutzél do velyikéj hanybi,
Naso záſztavis potupél,
Nye prisol ſi znami do vojni.

6. Z pústséls na náſz plach barz hanyebni,
Nye potzlyive ſme utzekalyi,
Pobél ſi náſz z ſertzom plachim
Pred tim nyeprátzelyom naſim,

233 tvohô] tvoho
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Tim, chtoré náſz nyenávidzá,
Na prédu jak ovtze ſi vidál,
I medzi Pohani zlima
Barz nadalyeko ſi náſz rozvjál.

7. Lyúd ſzvój ſi lyem zanyits potrimál
Panye, barz ſi ho túnyo predál,
Malu tzenu ſi mu rutzél,
Lyem jak bi darmo virutzél,

Ti ſi zrobél, nyeprátzelye
ʾSe naso, znáſz ſe jak barz ſméju,
I ſzúsedzi okolyitsné
Nám ſe ſztramotnye podrásnyaju.

8. Vidál ſi náſz barz znyevásenich
Dlyá priſzlovjá do úſzt pohanſzkich,
Kásdé znáſz lyem ſméch vályaju,
I zhlavu na náſz kivaju. [[104]]

Nas ſztid, nyepotzlyivoſzt vsaká,
Kásdi dzeny pre domnu ſe vije,
Tseſztokrátz hanyba velyiká,
Mojo tznotné lyitzá prikrije.

9. Barz velyo ládbi pretsutz musu,
Odkely ſe v mém ſertzu barz ſzmútzu,
Vidzevsi pred ſzobu ſzvohô234

Prétzivnyika okrutnoho,

To Panye vſitko z násáme,
Pretse sme o tze nye zabulyi
Z tvim Zákonom nye zhardzáme,
Alye ſme tzi ſe v nyém poddalyi.

10. Sertzo naso ſe vzád nye tzofá,
Alye ſe vse lyem v tebe ufá,
I nye zéjdu naso nohi
Z tvojéj pravéj ztzéſzki, drahi,

Chotsi ſi náſz tak pokartál,
I v rutzél medzi drakov hroznich,

234 ſzvohô] ſzvoho
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A us zo vſich ſztrán barz objál
Z ſztasnu tzényu zlich sétz ſmertelnich,

11. Kebi bulyi ſme ſe zabulyi
O tebe, z tvim menom z hardzilyi,
Abo dlyá Boha insoho
Chváli, ruki znyalyi naso,

Tsi bis ból nám to pretzerpél,
Alye bi bóls náſz pobél Panye,
Znám ás bi bóls to uvidzél, [[105]]
Tsom znás kásdé ſertza dumányé.

12. Alye mi pre tebe óh Panye:
Také jak óvtze na rezányé,
Kásdi dzeny, préd nyepravoſztzi
Sveta v tzeskéj znyevásnoſztzi,

Zato zbudz ſe óh Panye nas
Z ſzna toho, i ráts náſz vibavitz,
V ſztany hore i nye zochab náſz,
Nye daj nám ſe tak vetsnye trápitz.

13. Pretzo ſzvê otsi z náſz tak z nyimás,
Tsom ſzvû láſzkavu tvár tak chovás,
Prednami, jak bis náſz nye znál,
Tsom ſi o náſz tak za nyedzbál,

Nas tzali ʾſivot, i nas duch
Us zbédi as prachom pripadnól,
Z prevelykéj horkoſztzi nas bruch
As ktéj tsárnéj ʾſemi prilyipnól.

14. V ſztany zato hore óh Panye nas,
Ratuj náſz v tak barz zármutni tsaſz,
I z tvêj235 velykéj lyutóvnoſztzi236,
Vijmi náſz z kásdéj úſzkoſztzi.

235 tvêj] tvéj
236 lyutóvnoſztzi] lytóvnoſztzi
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XLV. Kriſzta z Ekleſiu zarukovanyé.
Egy ſzép dolgot hoz elö az én ſzívem:

BArz kraſznu rets mê ſertzo zhlaſitz ʾsáda,
Ô237 ſzlávi Krályu ſzvû péseny zakládá,
Chtoroho jazik mój vichvályuje,
Jak Piſzar z pérkom kráſznye238 malyuje, [[106]]

Hety krassi tis národa vſitkoho,
Podobu z vissis tsloveka kásdoho,
Tvojich úſzt jak barz velyiká vdzetsnoſztz,
Presehnál tze Bóh po vetsnu vetsnoſztz.

2. Oh ti nájſzlavnéjsi motzni vitsasu
Vſztany hore a pripás k boku zbroju ſzvû,
I vtéj Krályóvſzkéj ſzlavnéj jeſznoſztzi
Ukás vládzu ſzvêj239 velykomosnoſztzi,

Tvû pútz nyech ſtsirá pravda obreduje,
Chód tvój nyech vſitká dobrotz naslyeduje,
Szvoju pravitzu velyiké tsudá
Dokáses pred otsmi vsoho lyuda;

3. Tsom tvê ſztrélki barz oſztré kontze ˻maju,
Chtoré, tvojo nyeprátzelye potsuju,
Kedi jich ſertzá znyima preſztrélyis,
Jich motz pod ſzvojo nohi potlatsis.

Tvój Krályóvſzki trón óh nájvissi Panye,
I tvoja ſzláva naveki zoſztanye,
Palyitza tvêj240 Krályóvſzkéj motznoſztzi
Jeſzt palyitza tvêj241 ſzprávodlyivoſztzi.

4. Ti ſzprávodlyivoſztz uſztavitsnye lyú˻bis,
Tak i bezbosnoſztz kásdu nyenávidzis,
Pretos tze Bose, Bóh tvój pomazál
Olyéjom, nad ſitzkich vernich podnyál,

237 Ô] O
238 kráſznye] kárſznye
239 ſzvêj] ſzvéj
240 tvêj] tvéj
241 tvêj] tvéj
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Z tvîch242 sát predrahéj Myrhi pach vichá˻dzá,
Szami Aloes, roſzkosná Kásia
Vijdzes iz polát ſzlonovich koſztzi, [[107]]
Tebe vidzátz kásdi je vradoſztzi.

5. Krályóvſzké Panni v tvîch243 kráſzotách
V drahich priberoch tebe ſe uklonyá,
Sztoji na pravitzi Manselka tvâ,
V satu zlatohlavu priodzáná,

Oh Dzévko kráſzná naklony uchá ſzvojo,
Obrátz ſe hev i uſzlis ſzlovo mojo,
O tvojém národu ti ſe zabudz,
I Ottza ſzvohô dóm zpametzi zrútz.

6. I budze ſe Krály u tvêj kráse kochatz,
A u ſzvêm ſertzu barz velymi radovatz,
On jeſzt us Pán tvój, poklyony ſe jomu,
I ſzlús mu z velyku ponyisenoſztzu,

Tirſzké Dzévki, tés insaké národi
V dár tzi prinyeſzu ſzvê drahé klenodi,
Krályóvſzká Dzévka z dnuká jeſzt ſzlavná,
Z vonká ſata jéj zlatom pretkáná.

7. V ſzvêj244 barz roſzkosnye viſitéj odzeji
Budze v nyesená Dzévka velykéj ſzlávi
Pred Králya ſzvohô, znyú i druſitski
Uvedzené budu tovariski,

Tak ʾſe onyi z predrahu roſzkosnoſztzu
Véjdu pred Kralya z velyiku vdzetsnoſztzu
V polatu joho, jomu ſe v klonyá,
Budze radoſztz nyevipovedzená.

8. Meſzto tvojich zochabenich roditsóv
Dá tebe Pán Bóh barz velyo potomkóv, [[108]]
Chtorich ti poſztavis Knyisetami,
Nad tzaléj ʾsemi majetnoſztzami,

242 tvîch] tvich
243 tvîch] tvich
244 ſzvêj] ſzvéj
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Já meno tvojo budu vichvályovatz
Panye z národa na národ, ſzpominatz,
I jich potomki tés nyekonyetsne,
Budu tebe vse viſzlavjatz vetsnye.

XLVI. V burenyu ſveta Buh obrana.
Az Isten aʾ mi reménségünk. 7. 59. 82.

BOh ſveti, Bóh motzni Jehova,
Náſz upatku zléj chvilyi chová,
On ſtsit ufánya nasoho,
Prétziv nyeprátzelya vsoho,

Zato bi mi ſe nyits nye bályi,
Chotz bi ſe hóri prevratzalyi,
Padalyi ſztréd kotlyin morſzkich,
Chotz bi ʾſem sla zo ſzlupóv ſzvîch245.

2. Nyech ſe moro ſztrasnye podnyimá,
Hutsi obnohami kásdima,
Chotz bi povetrom tak hralo
As bi hóri z meſzta bralo.

Istse bi réka vodi biſztréj,
Z potokom obnohi pretsiſztéj246,
Boſzki Város, Város ſveti,
Rozveselyila naveki.

3. Tsom poſztréd nyoho Bóh prebivá,
Zato v ſzvêm247 gruntze odpotsivá,
I ſzkoro v kásdéj úſzkoſztzi [[109]]
Podá mu láſzku pomotzi,

Zlé Pohanyi ſvetom búraju,
Barz velyo Krajnye poſztavaju,
Alye lyem Boh ſzlovko reknye,
V ſitko to náhlo utzichnye.

245 ſzvîch] ſzvich
246 pretsiſztéj] pretziſztéj
247 ſzvêm] ſzvém
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4. Alye ſzám Pán Bóh vsechmohútzi,
Jeſzt nám kásdi tsáſz na pomotzi,
Bóh Jákobóv z nami bivá,
On nas hrád, motzná ochrána,

Pridz kásdi i obáts dobre ſzám,
Tzo robi ten vsechmohutzi Pán,
Chtori ʾſemſzku okolyitzu,
Zpuſztosi z ſzvû dzivnu motzu.

5. On ſzám na téj ʾſemi ſirokéj,
Zſzadzi motz vojni vselyejakéj,
Kópiju potre, luk zlomi,
Vozi vojſzké ohnyom ſzpályi,

Hvaratz: vi vſitké poſzluchajtze,
ʾSe já ſmi vas motzni Bóh, znajtze,
I ʾſe nad kásdim národom,
Mám vládu pod tzalim nyebom.

6. Bóh ſveti, Bóh motzni Jehova,
Z námi v kásdém meſztze zoſztává,
Bóh Jákóbov, Bóh vsechmútzi,
Nám jeſzt zavse na pomotzi.

XLVII. Radoſztz Izraela ʾſe Jehova Krályuje. [[110]]
No minden népek Oervendezzetek:

NUs vſitké lyudze   V radoſztzi budztze.
Kásdé národi    Pleſzajtze vsadi,
Hlaſzno ſpévajútz   I vichvályujutz

Boha ʾſivoho    Nájjeſznyéjsoho
Králya, chtori ſzám  Jeſzt vſéchmútzi Pán
Nad vsim národom,  Pod tzalim nyebom.

2. Chtori národóv,   Motznich Pohanóv
Pod nohi naséj    Motzi, z láſzki ſzvêj248,
Poddál i rútzél,    Pred nami znyisél,

248 ſzvêj] ſzvéj
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Davsi nám erek,   Sztáli ás navek,
Náſz za ſzvîch249 poznál,  I na tseſztz podnyál,
Jákóba, ſzvohô    Szlúhi vdzetsnoho.

3. Ah jak roſzkosnye  Bóh hore idze,
Radoſztz velyiká,   Tsom nás Pán ſztúpá
Hore do ſzlávi,    Medzi trubami.

Spévaj nus ſpevaj   V ſvetze kásdi Kraj,
Krályu nasomu,   Bohu motznomu,
Kásdi vikrikuj    I barz ſe raduj.

4. Rozlutsnye ſpévaj  Jomu kásdi Kraj,
Bo v kásdém Kraju  Za nyim ſzluchaju,
Tsom on jeſzt Krályom,  Pod tzalim nyebom.

Kásdé knyisetá    Z tzaloho ſveta,
Pridu préd nyoho,   Jakobóvoho
Boha vnyisenye   Szlavjá roſzkosnye.

5. Ten Bóh vſechmutzi  Pán tzaléj ʾſemi,
Lyud ſzvój varuje   I obreduje,
Chtoroho ſzláva   Vetsne zoſztává. [[111]]

XLVIII. Jerusalemtzi dzekuju za obranu.
Nagy az UR méltoságában:

SZláva Pána nájvissoho
Velyiká jeſzt v meſztu joho,
Kdze joho velyebnoſztz prebivá,
Na hóre presvetéj ſzpotsivá,

U Sionu svetoſztzi,
Chtori jeſzt na pólnotzi,
Na meſztze nájroſzkosnéjsém250,
V ſvetze nájposádanyéjsém,
Kdze Város Králya velykoho,
Ku chtoromu nyét róvnoho.

2. V tich domoch Boha ʾſivoho
Znaju za ochrantza ſzvohô,

249 ſzvîch] ſzvich
250 nájroſzkosnéjsém] nájroſzksnéjsém



225

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Ponyeváts Krályé z prisáhnuté,
Velyo záſztavami objaté

Prislyi, Meſzto oblyehlyi,
I dobutz dokontsilyi,
Alye ſe hnyet jalyi ſztrachatz,
I hanyebnye het utzekatz,
Város jak ſzkoréj odbehlyi,
Z velykim ſztrachom zutzekalyi.

3. Sztrach i bóly jich objál v ſertzu,
Vláſznye jak vojetnu ʾſenu,
I jako lodza ſtréd povetrá
Kedi z nyi motzni vétor ſibá,

To ſme z otsini vidzelyi, [[112]]
Tzo ſme pred tim tsúvalyi,
U ſzlavném Városu Boſzkém,
Jomu z dávna posvetzeném,
Chtori ſzebe Pán zalyubél,
Abi jomu vetsnye ſzlúsél.

4. Chtori, Pán tak pomotzovál,
Bi ſe nyigdá nye rozvályál,
Patrime ſztréd tvohô koſztzela
Na láſzku tvoju, óh Jehova,

Jak tvojo meno velyké
Napólnyi chotári vsé,
Tak ſi dalyeko roſzſirél
Szvoju ſzlávu, i podvissél,
V tvêj251 rutzé ſzamá ſzpravodlnoſztz
Jeſzt, a v prátzi miloserdnoſztz.

5. Vesely ʾſe ſe as naveki
Sion, i Judovo Dzévki,
Na tvojém ſzpravodlyivém ſzúdzé,
Tsom platzis i kártás vsev pravdze,

Po Sionu pochodztze,
Joho túrnyi, opátytze,
Pagytze múri, domi toho,

251 tvêj] tvéj
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Meſztza krásnye ſzpravenoho,
Biſztze znalyi zjevitz ſzlovom
Po váſz budútzim národom.

6. Tsom lyem ten Bóh ſzpravodlyivi
Jeſzt ſzám, nas motzni Boh vetsni, [[113]]
On náſz trimá i obreduje,
As do ſzaméj ſmertzi varuje.

XLIX. Marnoſztz bohaſztva i naslyedovnyikov jeho.
Hallgassátok-meg ezt minden népek:

POſzluchajtze to kásdé národi,
Lyudze po ſvetze ʾſijútzé vsadi,
Jak proſzté ſztavi tak i Panove,
I vi úbohe, i vi bohaté.

Jazik mój zhlási mudroſztz velyiku,
I ſertzo vidá pametz hliboku
A na tot priklád i ſzám uchá podám,
Zhuslyovim hlaſzom kráſznu hádku vidám.

2. Tzos bi já ſe bál vtsaſz prihodi zléj.
As bi mnye zradzél falts krechkoſztzi mêj,
Kedi mój nyeprátzely natém ſztoji
Jak bi on mnye potlatsél pod nohi,

Nyechtoré barz v penyesoch úfaju,
I z ſzkarbom ſzvojim ſe vichvályaju,
Alye z tim nyichto nye odmenyi brata,
Kedi mu Pán Bóh káse z toho ſveta.

3. Tsom barz drahá je dusi odmena,
Nyichto ʾſivot ſzvój odkúpitz nye zná,
Abi (kdi jeſzt tsáſz) umrétz nye musél,
I vprach do hrobu nyigdá nye ſztupél;

Bo vidzi, as anyi mudri, nyi sályen
Horkéj ſmertzi ſe ohnatz nye hodzen, [[114]]
I ʾſe po ſmertzi jich ſzkarbi, bohaſztvo
Zoſztanu, i to nye znaju, nakoho.

4. U tém zavodzá nájvettsé mislye,
Abi jich domi tirvalyi vetsnye,
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Jiich pleme nyigdá nye vihaſznulo,
Alye jich meno vetsnim zoſztalo.

Ah chotsi ſzkrab i penyesi maju,
Toti retsi dlúho nye tirvaju,
Tsom nahi odpadnu od vsakéj dobrotzi,
Na kontzu jak bidlo v nyiknu do ſmertzi.

5. Szamá nyemudroſztz jich vsaká ſzprava,
Tim obitsajom i jich potomka,
Chtoré ſe vtich márnich retsoch kochaju,
U hlupéj drase Ottzóv naslyeduju,

Jak bidlá zhnyité u hrobe lyesá,
Do ſmertzi vetsnéj jich ʾſidlo padá,
Hnyet pravé budu nad nyima panovatz,
A v tsaſz ráno pótsnu nad nyima vládatz.

6. Bo hnyet zahinye jich vſitká ſzprava,
Jich meſzto vetsné, peklo, hrób, truna,
Alye od ſmertzi mám to ufányé,
Mnye Bóh vibávi, i k ſzebe prime.

Zato ti mudri iz tim tzo mislyis,
Kedz dakoho barz z bohatzetz vidzis,
Tsom vſitké, ſzkarbi tu musá zochabitz,
Od ſzlavi ſvetzkéj márnye ſe odlútsitz.

7. V sál na ſvetze ſzvê blahoſzlovenſztvo, [[115]]
Chvályá ho as tot znál tutſitz tzelo,
Alye na kontzu pójdze za Ottzami,
I nyigdá vetzéj ſvetloſztz nye uvidzi,

Chto tu má potzlyivoſztz, velyké ſtseſztzé
Alye joho ſertzo jeſzt vse hlúpé,
Podobni jeſzt ku bidlu nyemudromu,
Pominye, róvni k ſztatku zahiblomu.

L. Búh hrosni ſzúdtze ſveta.
Az erös Isten Uraknak URa:

VSitkich Bohóv Bóh motzni Jehova
Ozve ſe, i tzalu ʾſem zavolá,
Od vichodu tak tés i západu,
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Z Siona prenájkraſſoho hradu
Pridze Pán Bóh u ſzvêj velykéj jeſznoſztzi,
Nyits nyepreſzluchá v ſzudu ſzpravodlnoſztzi.

2. Sztrach, pred nyim idze oheny trávútzi
Povetrém plamennim ſzapájútzi,
Nyebo i ʾſem zavolá pred ſzebe,
Szúd lyudoj tomu dá ſzpravodlyive,
Hvarátz: Abi ſztze ſvetich hev z volalyi
Chtoré mój Zákon z offerami vsalyi.

3. Nyebá zhlásá ſzpravodlyivoſztz joho,
Tsom pravdu vſzúdzi Pán lyuda vsoho,
Lyudu mój poſzluchaj, k tebe hvaru,
Izrael zrozum dobre tzo reknu,
Já ſmi tvój Bóh, nyech tvojo ſertzo veri,
Málo já ſztoju o tvojo offeri. [[116]]

4. Offeri tvojo predomnu ſztojá
Szpályené, nye posádál vola já,
Anyi tzapa tvohô252 z chiſi tvojéj,
Tsom kásdá ſztvora jeſzt v motzi mojéj,
ʾSvere v hóroch, lyeſzoch dolyinoch ſzutzé
Znám, z kásdim ptákom vſitké ſzu v mêj rutze.

5. Chotz bich zhladnyél nye rék bich nyits ˻tebe,
Tsom moj tzali ſvet, i tzo má v ſzebe,
Ozdá dumás ʾſe hovedá jedám,
A tzapovu krev ʾſisnyavi pijám,
Offeruj Bohu obet chvályebnoſztzi,
Oddaj pojátok joho viſzokoſztzi.

6. Rob bis v uſzkoſztzi mnye na pomotz zvál
Ja tze vibavim bis mnye vichvályál,
Zlomu Bóh hvari, tzo ti z tim chotzes?
ʾSe mój rozkáz na jazik ſzvój beres,
Zákon v uſztoch nyosis, a nyenávidzis,
Z kásdim mojim ſzlovom ſtrofányém har˻dzis,

7. A as kedi zlodzéda uvidzis,
K nyomu ſe dás i z nyim v jedno beſis,
Z tzudzolosnimi rád mulatujes,

252 tvohô] tvoho
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V zlém tovariſztve tseſzto ſe tsujes,
Otvérás uſztá na zlé klyádbi, radi,
Jazikom zbudzás medz prátzelmi zvadi.

8. Sednyes, ohvaris blyisnyika tvohô,
Ohrizujes i brata krevnoho,
ʾSe ſmi doráz nyits nye hvarél tebe, [[117]]
Ozdá mnye mislyis rovnim ku ſzebe,
Alye redom ſztavim predtzé tvê zloſztzi,
Zjevnye pokartám tvojo bezbosnoſztzi.

9. Tzeper ſzebe do rozuma bertze,
Chtoré na Boha nyepametátze,
Bich tze nye porvál nye miloſztzivi,
Chto chválu zdává ten mnye potzlyivi,
Chto tak provadzi dobré drahi ſzvojo,
Tomu já ukásu ſzpasenyé mojo.

LI. Szpoved z hréchu kajutzoho.
UR Isten kegyelmezz-meg énnékem:

BOSE mój! Bose vsêj lyutóvnoſztzi
Ráts ſe nadomnu hrésnyikom zmilovatz,
Ráts mnye otsiſztzitz z hréchu viratovatz,
Z tvojej vse velykéj miloserdnoſztzi,

Zotri zomnye britkoſztz vselyakoho
Hrécha, z chtorim ſmi barz poskvernyél Pa˻nye
Dusu, tzelo, iz toho vſitkoho
Otsiſztzis mnye tvê velykê zmiloványé.

2. Tsom já dobre znám ſzvoju nyeprá˻voſztz,
I mojo hréchi predomnu vse ſztojá,
Z chtorima253 jeſzt ranyená dusa moja,
Odkely moja velyká tseská ʾsáloſztz,

Zhrésél ſmi pred tvojim Boſzkim lyitzom,
Za chtoru zloſztz mnye barz potreſztatz muſes,
Múſes mnye kartatz ſzvîm hroznim ſzudom,
Zato ti ſzpravodlyivim Bohom budzes. [[118]]

253 chtorima] thtorima
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3. Priznávám pred tobu óh moj Bose,
ʾSe já ſe iz plyugavéj krivi potsál,
U hrésnéj krivi já ſmi ſe zavjázál
Istse u matzeriném ʾſivotze.

V hréchu ſmi ſe na tot ſvet narodzél
Od hrésnich lyudzi, alye ti ſe kochás
V tsiſztém, ſtsirém ſertzu, jak ſi zjevél,
A mnye na tvû tajnu mudroſztz nautsás.

4. Panye pokrop mnye z Isópom tvojim,
Tak já ſe pred tobu obnovu znovu,
Tsiſztéjsim ſztanu od béloho ſnyehu,
Nastsiv mnye z miloserdenſztvom ſzvojim,

Nyech ſe rozveselyi ſertzo mojo,
Ohlas ſe ku mnye z velyku láſzku ſzvoju,
Nyech oſiju vſitké údi mojo,
Potarté pred hnyevlyivu tvár tvoju.

5. Obrátz tvoju tvár od hréchóv mojich,
Oh nye patri merſzké utsinki mojo,
Zojmi zo mnye hnyevlyivé lyitzo ſzvojo,
Vislyebodz mnye z hréchóv vselyejakich,

Pany ráts v mnye tsiſzté ſerto ſztvoritz,
Mnye vo vsitkém lyem na dobré obreduj,
Ráts u mnye motzi Ducha obnovitz,
Nyech pred tobu vdzetsni budze ʾſivot mój.

6. Nye zarútzaj mnye zpred litza ſzvohô254,
Pitám tze ráts odomnye nye odbératz
Tvohô255 Ducha Panye, alye ráts mi datz, [[119]]
Obradoványé ſzpasenya tvohô256.

Zbudz v mojém ſertzu velyiku radoſztz
I zveselosztzi Duchom mnye pomotzuj,
As zpoznám z radoſztzu tvû lyutóvnoſztz,
Z miloserdenſztvom mnye ſzvojim oſmelyuj.

254 ſzvohô] ſzvoho
255 Tvohô] Tvoho
256 tvohô] tvoho
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7. Tak já z toho znak budu kásdomu,
Volyá chto bi ſe k tebe návrátzitz bál,
Abi v tebe ufatz nyigdá nye preſztál,
Hrésnyikoj chotz bi i nájvettsomu.

Oh Bose mój, óh mojo ſzpasenyé,
Vibav mnye z toho hréchu krivavoho,
Odkely tebe nyech mój jazik vetsnye
Chvályi, ſpévá z miloserdenſztva tvohô.

8. Panye ráts otvoritz uſztá257 mojo,
Nyech uſztá mojo tebe vichvályaju,
Kedz bis chtzél z hovedóv offeru moju,
Nye odtzahál bi já ſe od toho,

Alye ti nye posádás ſzpályené
Offeri, ponyisenu dusu lyubis,
Toti ſzu tebe offeri v dzetsné
Szkrúsené ſertzo nyigdá nye zarútzis.

9. Zláſzki ſzvêj dobre urob z Sionom258,
Abi ſe Jerusálemovo múri
Z budovalyi, krásnye ſztályi jak hóri,
Z ſzvima túrnyami nad kásdim verchom.

Tedi tobe budú offerovatz
Szpravodlyivoſztz, chtorá pred tobu vdetsna [[120]]
Budze offera, i chválu zdávatz
Na tvêm óltáru budze dusa verná.

LII. Ponoſzuje ſe Dávid na Doéga.
Mit ditsekedel gonoſzságban:

TZo ſe u zloſztzi vichvályujes?
Okrutni tslovetse?
Tzo ʾſes zámosni tak z viskujes?
Z tsim ſe pases v ſvetze?
Vse dobrotz Boha ʾſivoho,
Potrima vernoho.

257 uſztá] vſztá
258 z Sionom] zSionom
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2. Tvoj jazik jak z jedzu pajedzi,
Jako britev oſztrá
Vimislyeni falts u nyém ſedzi,
As ſertzo prebijá,
Barsi ti ſe kochas u zlém
Vse, jako u dobrem.

3. Zli jaziku lyem faltsom chodzis,
Zato Pan Búh tebe,
Vitre z medzi ʾſivich u vidzis,
Zarútzi zpred ſzebe
Vikorenyi z medzi lyudzi,
Sztrasnye tze poſzudzi:

4. Tak as verné to u vidzevsi,
Na tém ſe ulyeknu,
Ta jeſzt zaplata bezboznoſztzi
Pre hvara, i reknu:
Zli zbitkovnyik na ſmech prisol, [[121]]
Tzeper ſzebe nasol.

5. An mús tzo ból z Bohom pohardzél,
I u nyém nye uffál,
Márnu rets ſzebe ból vivolyél,
Bohaſztvo: v nyem uffál,
Szvû motz pokladal u zloſztzi,
I nye u dobrotzi.

6. A já chtori ſzvojo uffányé,
Szkladam lyem u Pánu
U Boſzkem Dome na Sione,
Vetsnye takim budu,
Jako ʾſelyena olyiva
Chtorá kráſznu bivá.

7. Já tebe Panye vse vichvályám,
Szvû motznu ohránu,
Lyem u tvojém menu vse uffám,
Doklyá ʾſiv zoſztanu.
Tsom jeſzt dobrá dlyá kásdoho,
Vse pomotz vernoho.
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LIII. Sitki ludze porusené, pomotz z Siona.
Aʾ bolond igy ſzól az ö ſzívében: 14.

TO povedá tsloveka hlupoho
Sertzo: nyét Boha: zato ʾſije v zloſztzi,
Nye z dirha ſe i ʾsádnej nyeprávoſztzi,
Nyét na téj ʾſemi ſzpravodlyivoho,
Nyét ʾsádnoho.[[122]]

2. Pán Bóh ſe z hlednol z ſzvêj259 viſzokoſztzi,
Z nyeba dlov na ʾſem na Szinov tsloveka,
Vidzetz mudroho bula joho dzeka,
Chto bi Boha hlyedal260, z tzalyej motzi,
U ſtsiroſztzi.

3. Alye pevnye vidzél z Tróna ſzvohô261,
ʾSe z pravej pútzi v ſitké pobludzilyi,
V ſitke ſe v prirodzenyu pohubilyi,
Chto bi Boha hlyedál, nyét takoho,
I jednoho.

4. Alye nye verné nye podumaju,
ʾSe jako chlyéb tak zosru moj mili lyud,
Nye navrátzá ſe, besa na zvikli blud,
Boha na pomotz nye uzivaju
Z nyim z hardzaju.

5. Kdze ſztrachu nyét, i tam tremtzetz bu˻du,
Tsom Pán Bóh jich vſitké udi poláme,
Mordályóv tvojich pod ſzvû pomſztvu vesme,
Ô262 Sion! kásde tzo na tze ſztanu,
V hanybu ſzpadnu.

6. Ô263 kebi z Siona vibavenyé
Prislo! Izraelovi lyudu tvomû264

V davnem tzeském vesenyu ſzkonánomu;
Bi ſe tzeſil Jákob z Izraelem,
V Bohu ſzvojem.

259 ſzvêj] ſzvej
260 hlyedal] hledal
261 ſzvohô] ſzvoho
262 Ô] O
263 Ô] O
264 tvomû] tvomu
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LIV. Modlyidba za vibavenyé.
Tarts-meg URam Isten engemʾ: [[123]]

BOSE mój ráts mnye potrimatz.
Pre ſzvojo ſvete drahé meno
Ô265 ráts opatretz krivdi mojo,
I pri mojej pravdze poſztatz.

Barz tze pitam óh mój Pánye!
Viſzluchaj hlaſz modlyitbov mojich,
Prijmis do laſzkavich uch ſzvojich,
Panye mojich uſzt volánye;

2. Bo mojo zlé nyeprátzelye
Na mnye barz pisnye poſztavaju
Mnye na okrutnú ſmertz hlyedaju
I v rozum jim Bóh nye pridze:

Alye mnye Pán Bóh potrima,
Iz barz velyikej laſzki ſzvojéj
Poſztavi ſe pri dusi mojéj,
Tsom na nyu velykú ſztaroſztz má

3. Mnye oſzudzenú zahibély,
Jim na vláſznu hlavu obratzi
Tsom on kásdomu v pravdze platzi
Szvoj pravi ſzud zjevi odtely:

Tedi tzi z ſertza radoſztzu,
Já budu chvalu offerovatz,
Tvojo ſvete meno viſzlávjatz,
Tsom jeſzt pólné vse z miloſztzu

4. Bo i dotlyás vislyebodzél,
Mnye vse z kásdéj mojej nyevolyi,
Pokartáls mojo nyepratzelyi
Tzo ſmi z ſzvimi otsmi vidzél. [[124]]

265 Ô] O
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LV. Pretziv Achitofela a Zrádtzov.
Hallgasd-meg az én könyörgésem:

VIſzlis Bose modlyidbu moju,
Nye chovaj ſe z lyutoſztzu ſzvoju,
Prijmis do ſzvîch266 uch mê volánye,
Tsom ſmi v ſztarunku barz vélykém,
I v tem fraſzunku pretzeském,
Platsútz do tebe volam Panye.

2. Tsom na moj ʾſivót barz naſztává,
Zli lyud, i ſztrachu mi zadává,
Radzá o mnye falyetsné radi,
Kontsá na mnye velyo zloho.
Jak bi mnye doſztz upadloho,
Ulapilyi do vettséj zradi.

3. Odkely mojo ſertzo bolyéje,
Pred ſmertzi ſztrachom tseskim mdlyeje,
Rozsályél ſmi ſe vten kratki tsáſz,
Velymi267 ſe trápu mordujutz,
V tém tvardém ſztrachu pratzujutz,
Tak ʾſe ſmi ʾsádál us velyoraz:

4. Oh kebi ja tak móh kridla matz,
Jak holubitze náhlo lyétatz268,
Z lyetzél bich z medzi lyuda toho
I na dalyeku ʾſem posol,
Kdze bich tziché meſzto nasol,
Dlya opotsinutza ſzvojoho.

5. Utzek bi ſmi z velyku rútsoſztzu, [[125]]
Pred toho povetra prutkoſztzu,
Viſztupél bich z téj ſzlotnej chvilyi,
Jich zli jaziki postsépaj,
Chtore ten város i ten kraj,
Z zléj radi gváltom napolnyilyi.

266 ſzvîch] ſzvich
267 Velymi] Velmi
268 lyétatz] lyétaſz
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6. Velyiki fortély vo dnye v notzi,
Po toho Meſzta múroch269 chodzi,
Poſztred nyoho napaſz prebivá,
I vſitké ulyityé joho,
Z znyeváhu prava tsiſztoho,
Polne: Krivda pravdu premohla.

7. Kebi bul z jevni Nyeprátzely bol,
Chtori na moj ʾſivot naſztanul,
Abo mnye zjevnye nyenávidzél,
Nye tak bi mi tsesko Panye,
Kebi na mnye nye tak tajnye,
Tár: Tsom bich ſe joho bol brányél,

8. Alye ti tzos zomnu v jedno ʾsél,
Komu ſmi ſe vo vsitkem zverél,
I ſzkim ſmi tajné radi trimál,
Pred kim ſmi ſe vipovedzél,
Vjedno do koſztzela chodzél,
Znyim ſmelo velyké pratzelſztvo mál.

9. Zla a nye lyutá ſmertz jich zhladzi,
ʾSivtzom jich do hrobu zahradzi270,
Szpadnu do velykéj hlibokoſztzi,
Ponyevats jich zloſztz velyika; [[126]]
Alye já volám do Boha,
Vijme on mnye z kásdéj tseskoſztzi.

10. Joho já rano, vetsár vzivám,
I v poludnyé do nyoho volám,
On viſzlucha mojo kvélyenyé,
On mnye potrima v pokoju,
On ochránya hlavu moju
Od tich chtori ſe zoslyi na mnye.

11. Boh motzni po vſitké vetsnoſztzi,
Z nám viſzluchá mojo horkoſztzi,
A jich pobije z hnyevu ſzvojo,
Bo ſe v ſzvêm271 nye polyepsuju

269 múroch] múroh
270 zahradzi] rahradzi
271 ſzvêm] ſzvém
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ʾSivotze: Lyem vse vojuju,
Nye boja ſe Boha vetsnoho.

12. Zli, ſzvê krivavé ruki podnyál,
Na pokoja ſzini: Polámál
Uvjáſzku, pokoja ſvetoho
V uſztoch mál ſzlovo pokojné,
Jako maſzlo roztopené,
Alye mets ſedzél v ſertzu joho.

13. Joho nye ſztalé ſzlovo krechké,
Jak oléj; tak barz bulo mechké
Alye horsi od metsa zloho,
Z pusts v ſitko na Pána Boha,
Pred kim tvoja dusa draha
Nye opustsi nyigda vernoho.

14. Alye zlich Panye v horlyivoſztzi [[127]]
Drilyis u dól vetsnej prepaſztzi
Odkely onyi nyigda nye vijdu;
Panye, zlé ſzpred lyitza tvohô272,
Z hinu v poli veka ſzvohô273

A já v tebe uffam, i budu.

LVI. Modlyi ſe Dávid za vislyebodzenyé.
Kegyelmezz-meg nékem én Istenem:

ZMiluj ſe Panye Bose nadomnu,
Bo zli tslovek zbitkujutz nadomnu,
Vse vojuve: chtze okrutnye zomnu,
Balovatz: Mnye zatratzitz,

Mojo nyepratzelye to chtza dokontsitz
Jak bi mnye mohlyi présrétz z ſveta ſzkontsitz
V takém ſztrachu nye znam ſe kdze obratzitz274

Lyem k tebe ſzamomu.

2. Já ſe v Pánu Bohu vichvályuju.
Tzo v ſvetem ſzlove káse veruju

272 tvohô] tvoho
273 ſzvohô] ſzvoho
274 obratzitz] obraztitz



238

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Tzos bi mnye tus tslovek? Dusu moju
Ztim tzesu, zli urobél?

V mojém pravém ſzlove hlyedaju fortély
Jich zli rozum ſe lyem za tim obrátzél,
Jak bi mi naslyi dajaku záhibély
Vse na mnye zli mislya.

3. Pretziv mnye onyi ſe zhromadzuju,
Jak bi mnye lapilyi v tém pratzuju
Tajnye chotza zhladzitz dusu moju
Tâ jeſzt jich tzala ʾsadoſztz. [[128]]

Vtej zloſztzi jich pase bezbosna ufnoſztz.
Mislyá nyigda jich nye najdze nyeſtséſznoſztz.
Alye lyem jich ráz porve tvâ upalnoſztz
Barz jich náhlo potres.

4. Rachuj kásdé mojo utzekányé
Mê ſzlizi do tvohô275 ſzudu276 Panye,
Pozberaj: vrachunka zapiſzányé,
Tvojoho rats poznatsitz,

Tsim Panye modlyidbu moju uſzliſis
Doráz do utzekanya mojich ſzplaſis
Nyeprátzelyov: zomnús, mnye nye zochabis
Sztim z jevjás Bose moj.

5. Panye ja tvoju jaſznoſztz vichvályám
Tvojo ſzlovo v potslyivoſztzi trimám,
Chvalyim tze Panye i vse chvalyitz mám
V mojém tzalem ʾſivotze.

V tebe ja ſzkladám Bose moj uffányé,
Patru zavse na tvojo zmiloványé,
Tzos bich ſe bál [sak tis mê potrimányé]
Tsloveka hlinnoho:

6. Iz pojatkom ja ſe na to podnyál277,
Abi ſmi tvojo meno vichvályál,

275 tvohô] tvoho
276 ſzudu] ſudu
277 podnyál] podnál
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Tsom ti ſi Panye laſzkave odnyál,
Od ſmertzi dusu moju.

Tis mojo nohi uchoval upadku,
Abi ja chodzél tvoju tzeſztu hladku,
V ſvetlye ʾſivich: Pred tvû278 tvaru ſzlatku,
Vetsnye óh Bose mój. [[129]]

LVII. Modlyidba za vislyebodzenyé.
Irgalmazz URam, irgalmazz nékem:

ZMiluj ſe zmiluj nadomnu Panye,
V tebe dusa moja má uffányé,
Nye mám ja nyigdze ratunku insoho,
V tvojich kridel ſzpotsivam ochránye
Doklya prikroſztz minye naroda zloho.

2. Ja volám v nyeba do nájvissoho,
Do Pána, k vernim barz lyutóvnoho,
On dokontsi, dlya ſzvêj279 dobrotlyivoſztzi
Zoslye mi pomotz ſzpred lyitza ſzvohô,
Pretziv tich chtoré mnye lovja presretzi.

3. Moja dusa jeſzt medzi lyevami,
Chtoré mnye z ſzvim plamenyom objalyi:
Jich zubi oſztré jak ſztrélka, kopija,
Jazik ſzvoj na mnye barz prepustsilyi,
Chtori ranyi jak zli mets oſztra ſablya280.

4. Budz podvissen óh ſzpravdlyivoſztzi
Bose: Nad nyebami viſzkoſztzi,
Z velku ſzlavu tés na tej tzalej ʾſemi;
Tsom moju dusu Szinove zloſztzi
Pritzislyi281: i dól podomnye kopalyi:

5. Alye onyi ſzami donyhô ſzpadlyi,
Odkely ſe dusa moja veselyi,
Mojo ſertzo jeſzt vse hotové k tomu,

278 tvû] tvu
279 ſzvêj] ſzvéj
280 ſablya] ſzablya
281 Pritzislyi] Pritsislyi
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Abich prespévál z tvêj velykêj chváli,
V mêm tzalém ʾſivotze pred kásdu ſztvoru. [[130]]

6. Mâ ſzlávo: lutno, harfo v ſztany hore,
Z Boſzku velyiku ſzlávu ozvi ſe,
V tsaſz rano, já zſzvêj losi hore vſztanu,
I ſpévam o tvêj barz velykêj ſzláve,
Zveſztujem tze Panye narodu vſomû.

7. Tsom ás po nyeba tvoja lyutovnoſztz,
Chmari dosahá tvâ ſzpravodlyivoſztz,
Szvû velyku ſzlávu zjev na jaſznich nyeboch.
Ukás tvoju Boſzku vsemohutznoſztz,
Vsîm lyudzom na tzalej ʾſemi chotaroch.

LVIII. Szkarh Dávida prétziv Rádtzov Saula.
Ti tanátsban ülö ſzemélyek:

TÉs vi pravoſzudné Polgári,
Kedi ſe vjedno z chodzitze,
Tsi ſzpravodlyive ſzudzitze,
Tés tsi pravdu vas jazik hvari?
Oh vi Szinove Adama,
Kedi ſedátze do prava?

2. Alye pod lyitzom ſtsirej pravdi,
Fortély v ſertzu obratzatze
Z falyetsnim fontom vaſitze,
I robitze barz velye krivdi,
Zlé, od Boha odorváné
Na ſvet lyem na zloſztz zrodzené.

3. Od ʾſivota matzerinoho,
Priviknute lyem k olhárſztvu,
Z hluchoho aſpisa jedzu, [[131]]
Jich jazik polen jeſzt, chtoroho,
Hluche ucha naslyeduju,
Na pravdu jich zatikaju.

4. Chtore nye tsuje nabájánye,
V rástza: Kedi ho zaklina,
Panye zrob pomſztvu nadnyima,
Polámaj jim jich zubi tsrenné,
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Dzikim lyevom jich pastseki,
Vikrutz, i zámknyi naveki.

5. Tak ſe jako voda rozplinu,
Iz ʾſemi nye pozbéráná,
Jako ſtrelka polámáná,
Rozlyetza ſe i márnyé zhinu,
Jak prave slyimak od ſzluntza,
Tak z nyiſtséju as dokontza.

6. Jako tés plod nye donoseni,
Chtori ſzlunko nye uvidzél,
Pred ſzvojim tsaſzem ſe zmárnyél,
Tak jich vipuſztosi hnyev Boſzki,
Jak hlóh mladi pred ſzvim kvetom,
Vikorenyen z ohnym, vetrom.

7. Nyech ſe ſzpravodlyivi potzessi,
Vidzivsi Boſzke pomſztzenyé,
Prék chtoroho zli zahinye,
A nye verni lyud ſe uſztrasi,
Vidzevsi jak ſzpravodlyivi,
Nohi ploka u jich krivi. [[132]]282

8. Odkely kásdi potom tak reknye,
Dobrá jeſzt ſzpravodlyivoho,
I drahá zaplata joho,
Bo jeſzt Bóh tzo dobré lyudzi,
I zlé na ʾſemi poſzudzi.

LIX. Modlyi ſe Dávid za vislyebodzenyé.
Szabadits-meg engem UR Isten: 7. 46. 82.

ODejmi mnye Bose lyutoſztzi,
Od nyeprátzelſzkej návalnoſztzi,
Chtoré na mnye poſztávaju,
Na mû283 dusu naſztzihaju,

Z brany mnye od lyuda fortélynoho,
Krev nyevinnu ʾſisnyujutzoho,

282 132] 128. 
283 mû] mu
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Pre ſzve ſveté meno Panye,
Ukás mí ſzvê potrimányé.

2. Tsom okrutnye na dusu moju,
Váltsa: I na mnye ſe z hváraju,
Motzné ſe na mnye zavsalyi,
Chotz vtem pritsinu nye mali

Tot ſe náród na mnye zhotovel,
Chtoromu ſmi nyits nye previnyél,
Patri moju krivdu Panye,
V ſztany hore nos ſztaroſztz na mnye.

3. Zebaoth Bose motzni Panye,
Oh Izraelovo uffanye,
Ô284 patri vsaké narodi,
I vihlyedás jich zloſztz vsadi, [[133]]

Nye prijmi tich do z miloványá,
Chtoré ʾſiju bez navratzenyá,
Vetsár jako pſzi ſtsekaju,
Kolo Városa behaju.

4. Oſztri mets ſedzi u jich huboch,
Pomſztva zlá rada u jich uſztoch,
Tsom hvará prez v ſoho ſztidu,
Chtobi tsól nasu besédu285?

Alye ti Panye jich osméjes
I na velykû hanybu privedzes,
Z tû zaplatu jim nahradzis,
As jich na hanybu vilósis.

5. Sak motz nyeprátzélya mojoho
V tvîch286 rukoch z vsitku ſzlávu joho,
Lyem v tebe uffám Bose mój,
Tsom ti ſi barz motzni hrád mój,

Iſtse mnye mój Pán Bóh pohlyedá,
Z ſzvojéj laſzki mi u vidzetz dá,

284 Ô] O
285 besédu] besedu
286 tvîch] tvich
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ʾSadoſztz moju, ſztrani mohô287,
Nyeprátzelya nyeſzkojnoho.

6. Alye jich Panye nye zatratzuj,
Zovsim; lyem jich rozplas: Zatrimuj
Dlya pamjátku lyúda mêho,
Bi ſe nye zabuvál toho,

Rozvej jich Panye tzos nadnami,
Poſztav ʾse jich vandrovnyikami,
Stsitu nás rats jich ponyisitz, [[134]]
Jich zloſztz, pichu, z tim navrátzitz.

7. Jich bezbósnich úſzt k lyádbovnoſztzi,
Jich uſzt prekrúté falyetsnoſztzi,
Nyech na jich hlavu padaju,
As ſe v ſzvoju sétz zlapaju.

Zahladz jich u tvêm hrozném hnyeve,
Panye jak zaſzluſilyi prave,
Abi z chirom prepadnulyi,
I vetzéj nyigda nye bulyi.

8. Abi tak tebe, Jakobovim
Bohom: Poznalyi panujutzim
Na vsêj ʾſemi mêdz vſim lyudom.
I Krályom pod tzalim nyebom:

Bî ſe pozno vetsár zbehalyi
I jak pſzi darme u jedalyi,
Jak ſzobaki ſtsekajútzé,
Z von Varosa behajutzé.

9. Daj bî ſe toho dotsekalyi,
Bî behtzom kuſz chlyeba hlyedalyi,
I hladné jeſztz nye majutzé,
Pozno lyehlyi ſtekajútzé

Alye ja vichvályám tvoju motz,
Z pésnyu ohlásám tvoju dobrotz,
I kásdé rano kedz ſztavam,
Iz radoſztzu tze viznávám.

287 mohô] moho
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10. Tsom ti ſi Panye pomotz moja
Tzalé uffánye vsitká zbroja, [[135]]
Zato tvê meno vichvalyatz,
Budu vse v pésnyoch oſzlavjatz,

Bo ti ſi mnye v kásdej uſzkoſztzi,
Zavse Panye moj na pomotzi,
Tis motzna ochrana moja,
Velyka ku mnye laſzka tvoja.

LX. Modlyidba za Izraela dobru ſzpravu.
Minket UR Isten el-hagyál: 108.

BOSE chtoris naſz zochabél,
A v ſzvêm hnyeve barz porutzél,
Nam tak ſe dál rozperchutzi,
Rats ſe zas k nam navratzitzi;

Z tû tzalu ʾſemu ſi zatraſz,
Jus ſzpuſztosél v ten kratki tsáſz,
Rats z budovatz jej ſzpuſztosenyé,
Bo us lyem lyedvi ſztoji Panye.

2. Lyud ſi ſzvój barz tvardo trimál,
I joho hroznye pokartál,
Naſz ſi jako z vinom tzerpkim,
Napojél z fraſzunkom horkim,

Tim sak chtoré ſe tze bojá,
Dal ſi zaſztavu do boja, 
Chtoru ſmelye podejmu Panye,
Majútz v tvojéj pravdze uffánye.

3. Abi v tebe vdzetsné verné,
Vsalyi ſzvojo vibavenyé,
Ratuj mnye z pravitzu ſzvoju, [[136]]
Viſzluchaj modlidbu moju,

Rêk Pán z Siona ſvetoho,
Barz ſe tzesu v slyube joho,
Sikem rozdzelyu: I dolyinu
Suchoth rozmerám ſzvû krajinu.
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4. Z tim ſzpoſzobom i Gilead,
Vesmu pod ſzvoju motz nazád,
I Manasses z Efraimom,
Budze mojim vlaſznim lyudom,

Toti nye mali narodi,
Dlya motzi mêj hlavi vsadi,
Budu: I Juda tés zo ſzvojim,
Vſim Rodom Pravoſzudtzom mojim.

5. Moab moja medzenyitza,
Mîm nohám umivanyitza,
V chtoréj ſzve nohi oplókám,
Vtém ʾsadné dvojenye nyé mám,

Verim to ʾſe Edom pésni,
Muſi tsiſztzitz mojo boti,
Ti Filiſztinka ʾſem mnye ſzluchaj,
K rozkazu mêmu hlaſz trubi daj.

6. Chto mnye do meſzta motznoho,
V provadzi murovanoho,
As po ſzami Edom motzni,
Oddávna kraj barz odporni,

Tsi nye ti ſzám oh Panye nas?
Chtori nasz pre hréchi kartás, [[137]]
Nye ſóls znaſima záſztavami,
Ohanyals náſz z nyepratzelyami.

7. Panye budz nám na pomotzi,
Z brány náſz nyéprátzelſzkej motzi,
Tsom pomotz nye velyo lyudzká,
Nye velyo plusi prekrechka,

Prék Pána vsêj lyutóvnoſztzi,
Vesmeme triumf288 radoſztzi,
On náſz vibavi: on nasoho
Potlatsi nyepratzela zloho.

288 triumf] truimf
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LXI. Modlyidba u vihnanſztvu.
Kiáltásom halld-meg Isten: 38.

RÁts ſzlisetz mojo volányé
Oh mój Panye,
Hlaſz modlyenya vernoho, 
Tsom z téj ʾſemi hlibokoſztzi,
V ſzvêj289 uſzkoſztzi,
Vzivám tze Boha ſzvohô.

2. Prijmis mnye na ſzkalu ſzvoju,
Kdze v pokoju,
Zachovaj mnye nudznoho,
Tsom tis motzna Tureny moja,
Ufnoſztz zbroja,
Od nyepratzela vsohô.

3. Vtém pritulku prebiványe,
Laſzki Panye,
ʾSádam z ſertza tzaloho, [[138]]
Pod tvê kridla ſe utzekám,
Tebe tsekám,
Bose uffányá mohô.

4. Bo znám ʾſe viſzluchás Panye,
Mê pitánye,
Ukáses mi lyitzo ſzvê,
Drahé dzedzitstvo tim dávás,
Posehnávas290,
Chtoré chvályá meno tvê.

5. Ráts uſitsitz Kralyoj ſzvomû,
Z volyenomu,
Dluhé dnyi, ʾſidlo, veki,
Daj mu po vſitké narodi,
Rok vse mladi,
Nyech ſe kocha naveki.

6. Nyech ʾſe vse pred lyitzom tvojim,
Z Trúnom ſzvojim,

289 ſzvêj] ſzvéj
290 Posehnávas] Pasehnávas
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V posádánem pokoju
Kvitnye: Iz vetsnu vdzetsnoſztzu,
A miloſztzu,
Motzuj ho ſz pravdu ſzvoju.

7. Tak já budu péseny ſpévatz,
Chvalu zdavatz,
Naveki menu tvomû,
I pojatok obetzáni,
Po dzeny kásdi,
Oddam tzi Pánu ſzvomû. [[139]]

LXII. Ponoſzuje ſe Dávid na ſzlúhóv Saula.
Az én lelkem ſzép tsendesen: 24. 95. 111.

DUsa moja Boha vzivá,
Lyem v nyém ſzamém odpotsivá:
Bo lyem on jeſzt mojo ſzpasenyé,
On jeſzt mojim motznim hradom,
Ochrantzom potrimatzelyom,
On mnye vsoho zloho osenye.

2. Doklyá vimislyujetz zloho,
Pretziv tsloveka ſtsiroho,
Povém já vám jak pochodzitze,
ʾSe jak dávná podlá ſztzena,
Chtorá us ſe vivratzitz má,
Tak ſe roſzipetz i zhinyetze.

3. Jich rada lyem v tem pratzuje,
As koho Bóh podviſſuje,
Jak bi onyi ho ſztlatsitz mohlyi,
Jich radi ſzamé olhárſztvo,
Z klyádbu polné jeſzt jich ſertzo,
Chottsi ſe ſzlovom oblyeſztzili.

4. Zato uffányé duso mâ,
Szkladaj vse do Pána Boha,
ʾSij lyem z joho Boſzku pomotzu,
On moja viſzoka ſzkala,
Ochrana i tureny motzna,
Preto ſe nyigda nye pospotzu. [[140]]
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5. Pán Búh jeſzt mojo ſzpasenyé,
Motz ſzláva i potzesenyé,
Uffajtze vse; v ſittzi lyem unyém,
Pred nyoho ſertzá ſztavjajtze,
Duse ſzvojo vilyévajtze,
Nas duch ſi veri lyem v nyém ſzamém.

6. Alye toho to ſveta lyúd,
Lyem ſzamá marnoſztz, tzali blúd,
Kedz dobre budu opatrené,
Kedz jich na váhu polosá291,
Meru ſzvoju nye dovásá,
Barséj nyitsim budu nájdzené.

7. Nye úffajtze ſe v márnoſztzi,
Svetzkéj zdzértze okrutnoſztzi,
Tsom v tém ʾsádnéj ſztaloſztzi nye más,
Kdze ſe bohaſztvo priſzpárá,
V tém nyech ſe nyichto nye uffá,
Bo to ſe minye okrátki tsaſz.

8. Pán Búh jedno ſzlovo reknúl,
Chtoré já zjevnye dvaráz tsúl,
ʾSe on jeſzt zavse Bóh premotzni,
Panye lyutóvnoſztz jeſzt tvoja,
I ti zaplatzis (rets pevna)
Kásdomu chto jako zaſzlusi.

LXIII. Za pritomnoſztz v Chrame Boſzkém.
Isten te vagy én Istenem: 17. 70292.

OH Bose ti ſi moj Bóh ſzám, [[141]]
Sztávajútz od rana ſzamoho
Szvêj dusi ochládzenyá tvohô,
U tebe zdichajutz hlyedám:

Mê tzelo k tebe tusátz, mdlyéje,
Chtoré z ʾsadoſztzi velyikéj,
Na tej ʾſemi puſztéj, viſzchléj,
Kdze nyét ʾsadnej vodi nyistseje.

291 polosá] palosá
292 V slovenskej pôvodine tento údaj chýba.
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2. Tsom vidzetz óh jak barz ʾsádá,
Tvoju barz pre ſzlávnu velyebnoſztz,
Vtvêm293 ſvetém Dome: kdze tvâ jaſznoſztz,
Szvû motznu chválu vidzetz da,

Tsom já od tsaſznoho ʾſivota
Panye mój miloserdnoſztz tvû;
Barsé lyubim, a imenu
Tvemu chválu dadza mê uſzta.

3. Vichvályám já tze mój Panye,
I budu v ʾſivotze mêm tzalem:
Ruki mojo vejmenye tvojém,
K tebe znásám uſztavitsnye

Raduje ſe, jak z jedlom drahém,
Nakarmené ſertzo mojo,
Velyebim rad meno tvojo,
Spévám znyoho z hlaſzom veselim.

4. O tebe ſe nye zapomnyu
I v poſztzelyi ſzvêj294 tze ſzpominám,
I kedi rano zo ſznu v ſztávám,
Lyem o tebe já ſe mislyu. [[142]]

Tsoms velyoráz dobre urobél
Zomnu: bols mi na pomotzi,
Zato pod tvima kridlami,
Ja ſe tzeper tak rozveselyél.

5. Na tebe Panye ſzamoho,
Moja dusa ſe vse opéra,
Tsom mnyé tvâ pravitza podpérá,
Pretziv nyepratzelya vsohô.

Tich chtori na mnye poſztávajú,
Moju dusu na ſmerzt lovja,
Barz potreſztze ruka tvoja,
Pod ʾſem barz hliboko prepadnú295.

293 Vtvêm] Vtvém
294 ſzvêj] ſzvej
295 prepadnú] predpadnú
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6. Prek ruk nyepratzelſzkich z hinu,
Zli oſztri mets jich ʾſivot prerve,
Jich tzelo nyichto nye pohrebe,
Lyiski ſe znyim dzelyitz budu,

Alye Krály v ſzerdetsnéj radoſztzi
Barz ſe veselyitz v Bohu ſzvêm
Budze: i chto vej menu tém
Prisahá, vichvályi ſe kásdi.

7. Kedi falyetsnyitzi vſitké,
Chtoré ſe v olharſztve kochaju,
Do za ſzlusenej hanybi padnu,
I musa za tkatz uſztá ſzvê.

LXIV. Modlyidba za obranu.
Hallgasd-meg URam könyörgésemʾ: 5.

VIſzlis mojo kvélyenyé Panye, [[143]]
Potrimaj mnye pretziv mohô,
Nyepratzelya napaſznoho,
Chtori z ſzvojéj beſznoſztzi na mnye,
Poſztál okrutnye.

2. Szkrij mnye od jich falyetsnej radi,
Chtoré vse lyem nápaſztuju,
I lyem vtem ſe uſiluju,
Odkely bi mohlyi potsátz zvadi,
Hlyedajutz zradi.

3. Chtoré jazik ſzvój na oſztrilyi,
Prave jak mordujutzi mets,
Tés jako ſztrelu horku rets,
Szlovo prikré, v tzél naloſilyi,
Abi skodzilyi.

4. I tak potajemnye zaſztojátz
Sztrelyaju na nyevinnoho
Tsloveka, ſzpravodlyivoho,
Pána Boha ſe nyits nye bojátz,
Taku zloſztz brojátz.

5. Vtem jich mislya jeſzt barz fortelyná,
Kedi ſe vzlém namáhaju,
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Szidla ſzvê tajnye ſztavjaju,
Tsom jich z hromazdzenyé povedá
Chtos do náz tzo zná?

6. Nato jich chitroſztz jeſzt velyiká,
Z mudrim faltsom zachadzaju,
Velyo zloho nachadzaju, [[144]]
Jich ſertza tajnoſztz jeſzt hliboka,
Mislya ſiroka.

7. Alye jich mudroſztz Búh vinájdze,
Odkrije jich zlé tajnoſztzi,
Nahlye jich v ſzvêj zapálnoſztzi,
Preſztrelyi, i poſzudzi tvardze
Zjevnye pokartze.

8. Tsom jich pitomni jazik ſztratzi,
Kedi z ſzvêj296 putzi z bludzi het,
Jich ſzkrita zloſztz pridze na ſvet
Odkely kásdi chto to obatsi,
Barz ſe naſztrasi.

9. I tak potom z velyku bojnoſztzu
Kásdé Boſzké ſzkutki zhlásátz
Budu, joho motz zveſztovatz,
Chtoréj pravdi ottely doznaju,
Pevnye priznaju.

LXV. Preſehnanye Bosi na chvalyu zbudzá.
Aʾ Sionnak hegyén UR Isten. 72.

NA Sionye ſvetém tvoja jeſzt,
Panye Bose chvála,
Tu tzi v slyuboch kásdi davá tseſztz,
V kim jeſzt dusa verna.

Tu modlyidbu lyuda vernoho,
Viſzluchas z miloſztzi,
Zato narod ſveta tzaloho,
Idze k téj svetoſztzi. [[145]]

296 ſzvêj] ſzvej
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2. Mnye hréch z ufál297 v ſaka nyepravoſztz
Mnye barz obtsesuje,
Alye náſz tvêj láſzki velyikoſztz,
Vſitkich otsiſztzuje,

Blahoſzlaven kohos vivolyél,
I ku ſzebe prijal,
Abi pred tobu pilnye chodzél,
V tvêm chrame prebivál,

3. Drahu dobrotu tvohô298 Doma,
Náſz v dusi nakarmis,
Roſzkosu tvojoho Koſztzela,
V ſertzu rozveselyis.

Z tvojéj tsudnéj ſzpravodlyivoſztzi,
V laſztze nám odpoves,
Oh Szpasenyé naso z viſzoſztzi,
Nas hlaſz k ſzebe prijmes.

4. Kásdé ſe lyem k tebe uffaju,
Na téj tzaléj ʾſemi,
Chtoré na dalyek prebivaju,
Na v séj morſzkéj krájnyi.

Ti z motzu ſzvû hori viſzoké
Barz tsudnye obejmes,
Ohradzis jak z obrutsu krásnye,
Tak jich pomotzujes.

5. Ti morſzkich hab velykê hutsenye,
Nahle ulahojis,
Pohanſzkoho lyuda z búrenyé, [[146]]
Tsim zochtzes ſzpokojis,

Z velkém ſztrachom na tzaléj ʾſemi,
Pred tvû tsudnu motzu,
Zomdlyeju vſalyake narodi,
Chtorim nyét rachunku.

297 ufál] ujál
298 tvohô] tvoho
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6. Ti rano kásdé obveselyis
Iz ſzlunkom ſztvorenyé,
V notzi kásdich ʾsivich osmelyis
Hvezdami óh Panye!

Z ſzvim bévnim Boſzkim posehnányém,
Zaſzchlu ʾſem naſtsivis,
ʾSirnim disdtsom v tsase potrebném,
ʾSisnyavu napojis.

7. Tvojo réki Bose zvodami,
Vse polné nye viſzchnú,
Abis zrodzél na tzalej ʾſemi,
Vselyaku ʾsélyinu,

Brázdi bévno z diſtdtsom napojis,
Poſtsepáné rolye,
Sátzé, z ʾſirnu róſzu opojis,
Bîz rodzilo bévnyê.

8. Naſztáli z posehnányém velkim
Rok pokorunujes,
Tvojo slyedi z olajom maſznim
Kapkaju: rozlyejes

Tukotu, i po puſztatzinoch,
Sirokich z bévnoſztzu, [[147]]
Napolnyis v horoch i v dolyinoch,
Kásdoho z radoſztzu.

9. ʾSelyené z velykima napolnyis,
Tés polya tsrédami,
Preſztarte rovnyini okráſis,
Z huſztima ʾſitami

Ubotsi, hruni, kásdé rolye,
Szkraſznim urodzajom,
Spévaju v radoſztzi veselye,
Z utzeſſenim hlaſzom.
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LXVI. Dzekoványe za vislyebodzenye.
Oervendj egéſz föld az Istennek. 98. 118.

OZvi ſe tzala ʾſem z radoſztzu,
Pánu Bohu prespevajutz,
Ohlás ſe z velykû chvályebnoſztzu,
Joho meno viſzlávjájutz,

Reknyitze tak: oh Panye Bose!
Jak ſzu barz tsudné tvê ſzpravi,
Velka jeſzt tvâ motz: tebe olse,
Nyeprátzely tvúj, podda hlavi.

2. Nyech ſe us kásde vichvályaju,
Tvû jaſznoſztz na tzaléj ʾſemi,
Nyech tvojo meno viznavaju,
Zavse pobosnye z pésnyami,

Podtze i pilno opatrujtze,
Oh vi tsloveka Szinove,
Jak ſzu k lyudzom dobre zrozumtze, [[148]]
Barz joho ſzkutki tsudnaké.

3. Moro i chotz najhlibsé vodi,
Viſzuſi: i lyuda ſzvohô,
Nohi na ſzucho preprovadzi,
Na radoſztz ſertza nasoho,

On nad tzalim ſvetom Krályuje
Joho oko vsadi vidzi,
Zlich Pohánóv pichu hamuje,
Kártze, pravdze ſzpretsné lyudzi.

4. Blahoſzlovtze Boha nasoho,
Vſitki lyudze na téj ʾſemi,
Chválytze nájsvettse meno joho,
Iz chvalyebnima hlaſzami,

Tsom on naſz vʾſivotze potrimál,
Z ſzvêj299 velykêj miloserdnoſztzi
I naso nohi pomotzoval
Zachovál naſz pripadnoſztzi.

299 ſzvêj] ſzvej
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5. Alye ſi náſz barz poprobovál,
I zármutzél, óh Bose nas!
Jak v ohnyu ſi naſz popretápjál.
Jak ſtrebro pretsiſztzél. Na tsaſz

Bo ſi naſz tvojich ſzlusebnyikov
Do zléj nyepratzelſzkéj sétzi
Vrutzél: Chtoré motz naſich drekov
Jak ſzpopruhu poſztziſzkalyi.

6. Lyud ſi nam na hlavu poſzadzél,
Obtzeſéls náſz jak velbludov
Velyké vodis na náſz prepustsél, [[149]]
Prevêd ſi náſz poprék ohnyov,

Alyes náſz z ſzvojéj lyutovnoſztzi,
Viprovadzel z vſoho toho,
Zato offeri tvêj jaſznoſztzi,
Zkladám ſtred koſztzela tvohô300.

7. Chtori ſmi pojátok urobél,
Z mima vlaſznima301 hubami,
Tzo ſmi tzi v mêj302 nudzi zaslyubél,
Modlyátz z mojima uſztami,

Kraſzné tutsné hoveda tzo znám,
Na offeru Panye tebe,
Ovtze, voli, tzapi, tzo lyem mám,
Szpalyitz prinasám pred tebe.

8. Pottze tsujtze vſitké pobosné,
ʾSadam ja vám ſzlovem ſzhlasitz,
Jak Búh dobri barz miloſztzivni,
Rátsél z mû dusu urobitz.

Lyem tsim ſmi ſe k nyomu zavolál,
Doráz mnye ratsél viſzluchatz,
Zato ʾſe ſe nad mnú z milovál,
Budu ho vse vichvalyovatz.

300 tvohô] tvoho
301 vlaſznima] vlaſzmina
302 mêj] méj
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9. Kedz bi ból ſmi fortély dakedi,
U mojem ſertzu zohrévál,
Nyigda bi ból hlaſz mêj modlyidbi
Pán Búh do ſzvîch303 úch nye prijál,

Alye Búh dobrotlyivi vetsnye,
Rátsél múj hlaſz viſzluchatzi, [[150]]
Kedi ſmi ſe modlyél ſzerdetsnye,
Rátzél zo mnu nye z hardzitzi.

10. Budzes Pán Búh vse posehnáni,
Za joho velyiku miloſztz,
Bo ſe navratzám viſzlucháni,
Uſtsedrél mi ſzvoju lyutoſztz.

LXVII. Za osvétzené pohanov i nász.
UR Isten áldj-meg jóvóltodból: 33.

PAnye BOSE nas miloserdni,
Rats ſe nadnami z milovatz,
Posehnaj náſz ſzvoj lyud z volyeni,
Szvoju ſvetlu tvár k nám obratz,

Abi v ſvetze vſadi,
Vselyaké národi,
Pod tzalim nyebom,
Tvoju pútz z poznalyi,
Tebe ſzvim priznalyi,
Potrimatzelyom.

2. Tedi tebe z velyku bojnoſztzu,
Kásdi národ chvályitz budze,
I pohani; z velyku radoſztzu,
Chtoré ſzu barz slyepi lyudze,

Kedi v ſelyaki lyúd,
I pohanſzki národ,
V ſzpravodlyivoſztzi,
Tsiſztej budzes ſzudzitz,
Na dobré provadzitz, [[151]]
Bose litoſztzi.

303 ſzvîch] ſzvich
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3. Nyech tze vichvályá kásdi národ,
Vichvályá ſi Panye tebe,
Tá ʾſem kdze lyem ʾſije dakî plód,
Nyech dá ovótz bévnu z ſzebe,

Nyech naſz posehnavá
Búh, chtori ſzám dáva
Vsalyaké dari,
Abi ſe ho bályi,
Joho viznávalyi,
Kásdé chotari.

LXVIII. Velyebnoſztz Bosi. Vſztupenyé Kriſtovo. Triumf Ekleſie.
Hogyha fel-indúl az Isten: 36.

KEdz ſe Pán Búh v hnyeve rusi,
Tak doráz nahlo rozplasi,
Nyepratzelya kásdoho
Szvohô: i barz ſe rozperchnu,
Szpred joho lyitzá rozbehnu,
Chtoré nyenávidza ho:

Tak jich barz rozvejes Panye,
Jak dim chtori nyitsim ſztanye,
Musá nahlo prepadnutz,
Jak ſe voſzk topi od ohnya,
Tak zlé ſzpred Boſzkoho lyitza,
Z ukresom musá z hinutz.

2. Alye ſzpravodlyivé v ſittzi, [[152]]
Sztoja u velykej radoſztzi
Pred tváru Pána ſzvohô,
I barz veselo ſzpévaju,
Kedz Buh zahubél doznaju
Nyeprátzelya pisnoho,

Spevajtze Bohu z radoſztzu,
Joho meno z potzlyivoſztzu,
Roſzkosnye viſzlavjajutz,
On ſe znásé na mrakotách,
Chtoroho meno tsudné, Jáh,
Jomu tseſztz oddavajutz.
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3. Radujtze ſe pred tim Bohom,
Tsom on je ſirotom Ottzom,
Chtorich laſzkavo chová,
On za ochrantza vdovitzám,
On jeſzt Pán v ſechmohutzi ſzám
Chtori v ſvetoſzti bivá,

On jeſzt ſzám dobri Búh, chtori
Szamotnich krásnye rozſzpori,
Dajutz jim tselyadz chisnú,
Rozvadzuje veznyoch vernich,
Alye zapudzi bezbosnich,
Na ʾſem zlu nye urodnu.

4. Kedis ſzvój mili lyud vived.
I prék pustsavi joho véd,
Bose pred nyimás chodzél,
ʾSem ſe ruſila: Kapkalyi [[153]]
Nyeba: Kropaje padalyi,
Jak ſi z hnyevom popatrél,

Sinájſzká hóra ſe ztráſzla,
Tsom na ſe ſztupitz zbátsila,
Boha Izraelſzkoho,
Bose z nyebás roſzu dávál,
I nye motznich ſi obnávjál,
Na ʾſemi lyuda tvohô304.

5. ʾSem posehnányém opatris,
Lyem jú úſzkoſztzi zapatris,
Na chtore tvój lyud bivá,
Ti rozbévnyis utzeſznoho,
U kásdém imányu joho,
Chtoré tvû pomotz vziva.

Oh vſe dobrotlyivi Panye!
Podzbúdzels panni obzlásnye,
Abi ſzvoj hlaſz podnyalyi,
Chtoré kedi zli nyeprátzel,
Hufami utzékál besél
Reklyi, tak zaspévalyi.

304 tvohô] tvoho



259

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

6. Krályé z hanybu utzekalyi,
Anyi ſzproſztzitz ſe nye ſmelyi,
Z ſzvojim vojſzkom velyikim,
A chtoré doma zoſztalyi,
Z predami ſe podzelyilyi,
I ſztatkom nyeprátzelſzkim,

Chotz bi ſztze prislyi i nato [[154]]
Abi váſz utrápel dachto,
Za zloſztzi nyeprátzelſzkéj,
Chotz bi ſztze od velykej núdzi,
Otsádlyi jako od ſzadzi,
Sedzátz v ʾſalobe horkéj.

7. Iſtse vi budzetze take,
Kraſzné jak kridla holubé,
Chtore ſe tak blyiſzkaju
Jak nájkraſſe ſztrebro, zlato,
As chto lyem popatri nato,
Kásdoho ukocháju.

Kedi Pán Buh Krályóv pobél,
Zlich z nyisél; a náſz podvissél,
ʾSem ſe krasnye belyela,
Jak Salmon vláſzni verch Bosi,
Kedi na nyém mráz ʾſnyech lyesi,
Krásnye ſe rozvidnyela.

8. Básán Boſzka Hora zlatá,
Nad kásdim verchom bohatá,
Z Nyebetzku roſzu, ſzlávu,
Vi insáké hori zlaté,
Chotz as do nyeba podnyaté
Nye poſzkakujtze k nyebu,

Bo nye váſz Pán Búh vivolyél,
Lyem ſveti Sion zalyubél,
Dlya pritulku ſzvojoho,
Tu ʾsádá zavse ſzpotsivatz, [[155]]
Tu z nami vetsnye prebivatz,
Tu v ſitká dzeka joho.

9. Dvatzetz tiſitz Boſzkich vozov,
Velyo tiſzitz jeſzt Andzelov,
Svete Seregi joho,
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Medzi ſzobu Boha maju,
Jako davno na Sinaju,
Sztred Pribitka ſvetoho,

Sztupels vissi verch vſich nyebov,
Ved ſi velyo játich rabov,
Zjevels Triumf Kralyovſzki,
A chtorich ſi zamilovál,
Tim ſi lyudzom ſzvê rozdávál,
Barz bohaté darunki.

10. Tvojich nyeprátzelyov zmúses,
Szvoj medzi nyima zbudujes
Dom, preſzlavni budzinok,
Budzes Pán Buh posehnáni,
Od koho nám darováni,
Jeſzt tot velyki darunok,

Pán Búh jeſzt nas potrimatzel,
I motzni vislyebodzitzel,
On náſz zavse ratuje,
On jeſzt v kásdem tsase z námi,
On náſz ſzvojima rukami,
Zlej ſmertzi odejmuje.

11. Búh ſzvîch305 nyepratzelyov zotre, [[156]]
Jich hlavu poláme, potre,
Vilosi jich dlya ſmechu,
Chtoré nyehaju v nyém veritz,
Anyi ſe k nyomu navratzitz,
Lyem ſe kochaju v hréchu,

Tak reknól Búh: Moj mili lyud
Vivedu najvdzetsnejsi plod,
Z Básánſzkéj ʾſemi Krájnyi,
O patru tze z ſzvû306 miloſztzu,
Vinyeſzu tze z velyku motzu,
Iz morſzkej hlibotsini.

305 ſzvîch] ſzvich
306 ſzvû] ſzvu
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12.To z robu, hvarél Búh ʾſivi,
ʾSe u nyeprátzelſzkéj krivi,
Budzes mitz nohi tvojo,
Dokontsél ſmi jich krév rozlyátz,
Tak barz as ju budu chlyeptatz,
I v nyej brodzitz pſzi tvojo.

Oh Panye mój motzni Bose,
Chtori bivás v ſvetém Meſztze,
Jak tvoj prechod vidzelyi,
Na prétz sla vartſztva ſpevajutz,
Druhá zanyu z huslyi hrajutz,
V ſittzi ſe radovalyi.

13. V poſztretku slyi Panni kraſzné,
Z bubnami hrajutz premotznye,
Chtoré ſe tak ozvalyi:
Blahoſzlóvtze v Izraelye, [[157]]
Blahoſzlóvtze v ſitzi ſmelye,
Pána z ſzvêj tzaléj ſili,

Benjamin jeſzt z jedné ſztrani,
Národ motzni lyud vibrani
Z panujutzim Taborom
Szlavna Juda i Zabulon,
Naftalim zo vſitkim Panſztvom,
Iz tzalim Izraelom.

14. Pán Búh óh Izrael tebe
Z tû motzu lyubél pre ſzebe:
Oh Panye óh Bose nas!
Tzo ſi v náſz potsál dobroho,
Dlya potrimanya nasoho,
Dokontsi na vetsni tsaſz:

Pre Város Jerusálemſzki,
A tvój ſveti koſztzel Boſzki,
Tebe velyiké Králye,
Z ſzvimi darmi ſe uklonya,
Zlom luk, nyepratzelya, konya,
Z hladz jich motz taki v tzalye.

15. Potri zuffale bujáki,
Potri i zhladz dziké biki,
Chtoré na tze vojuju,
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Ráts jich tzali ſereg potlutz,
Zlom jich róh i pod nohi rutz,
Nyech tzi vse dány davaju;

Tebe Egyipſzké Panove, [[158]]
I tsárni lyud; Murenove
Z ſzvû krajnyu ruki dadza,
Nus vsaki lyud tzaléj ʾſemi,
Szkoro chvály péseny podejmi,
Szláv velyikoho Boha.

16. Spevajtze Bohu velykomu,
V nyeboch prebivajutzomu,
Od potsátku ſztvorenya,
Kdze u ſzvêj Jaſznoſztzi ſedzi,
Odkely joho hlaſz vichodzi,
I tvardo ſe ozivá:

Chvalytze joho velyiku motz,
Chtori ſzvoju velykomosnoſztz,
Zjevi nad Izraelom,
Chtoroho motznoſztz na nyebe,
Nyichto zatajitz nye mose,
I na ʾſemi pod nyebom.

17. Oh jak barz tsudní jeſzt Búh nas,
Z ſzvêj ſzlavi meſzta v kásdi tsaſz,
K lyudoj Izraelſzkomu,
Brányi ho motzi dodává;
Zato reknyi kásdá hlavá:
Chvála naveki jomu.

LXIX. Prorokuje o Kriſtuſovém umutsenyu.
Ur Isten ſegíts és tarts-meg engem: 51.

POtrimaj mnye oh Bose lyutoſztzi,
Tsom us vodi po ſzamu moju dusu, [[159]]
Doſahaju: Inak zatonutz musu,
Sztred téj hlibokéj blatnéj prepaſztzi;

Povodz nye z brodná us mnye porvala,
Us ſmi zachripnól ratunka volajutz,
Us i motz otsom vſitká odosla,
Do tebe v nyeba o pomotz patrujútz,
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2. Nyét i vlaſz telyo na mojéj307 hlave,
Kelyo nyepratzelyóv poſztalo na mnye,
Chtoré mnye nyenávidzá a nyevinnye,
Zaváſilyi mnye zhladzitz merave,

Tzo ſmi nye brál tzeper platzu zato,
Odomnye ʾsádaju, i vratzitz musu,
Ah Bose kedz ſmi previnnyél datzo?
Znas tzo za hréch pritziſzka moju dusu.

3. Oh Bose Zaſztupov motzni Panye!
Vernim chtoré tze ſtsire zviklyi tsekatz,
V ſzvojéj uſzkoſztzi tvoju pomotz hlyedatz,
Nye daj jim ſe nyigda zhanybitz pre mnye.

Chtoré v tze budu uffánye ſzvojo,
Szkladatz: Nyeodſztup jich v sadnej potrebe,
Vidzis tzo za ſztid znásám pre tebe,
Jak bárz hanyba zalyévá lyitza mojo.

4. Tzudzim ſmi ſztanól medzi bratama,
Tajá ſe mnye vlaſznéj matki Szinove,
Tsom ſertzo mojo vojuje horlyive,
As mnye z jedla lyuboſztz tvohô Doma.

Velyka zneváha znyevásnyikov tvîch308, [[160]]
Na mnye zvalyená a já horko plakál,
I poſztzél, alye onyi zbéd mojich,
Smjályi ſe chotz ſmi vſitko dobre ʾsádál.

5. Z ʾsályu ſmi ſe do mecha brudnoho
Oblyék, alye onyi priſzlové zo mnye
Robja, v bránoch dohváraju ſe omnye,
V kartsmoch zo mnye ſpévaju trudnoho,

A já tus tzo mám unovnyik robitz,
Pred tebe mê ſzmutné ſertzo vilyévám,
Ráts mnye z ſzvêj lyutoſztzi vislyebodzitz
Panye tsaſz tvîch309 slyubov; tak ſe ſzpodzevám.

307 mojéj] movéj
308 tvîch] tvich
309 tvîch] tvich
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6. Virvi mnye zbáhna mojéj tseskoſztzi,
Nye dopustsaj mnye v nyich marnye zahinutz
Daj mi v ſitkich nyepratzelyov minutz,
Vijmis mnye ztich kotlyin hlibokoſztzi.

Nyech moju gváltom dusu zarmutnú,
Z tvojich rúk ʾſipká haba nye vidzérá,
As pretzivnyik moj na zavalyenú
Mû hlavu, prépaſztz nyigda nye zavérá.

7. Panye velké ſzu tvê lyutovnoſztzi,
Viſzluchaj mnye z miloserdenſztva tvohô,
Ukás mi drahú ſvetloſztz lyitza ſzvohô,
Popatri na mnye v ſzvojéj miloſztzi,

Nye ſzchovaj predomnu lyitzo ſzvojo,
Tsom mnye barz velyika uſzkoſztz pritziſzká,
Podáj ucha na volányé mojo;
Ráts mnye ratovatz tsloveka nudznoho.

8. Priblyis ſe Panye k mêj ſzmutnej dusi, [[161]]
I ráts jú ſztoho trápenyá vibavitz,
Pretziv nyepratzelyov pri mnye ſe ſztavitz,
Nyech ſe tvêj lyutoſztzi ſertzo rusi,

Znás Panye jak mnye barz znyevásaju,
Jak mnye hanyebnye vinyimaju zo ſztzi,
Hanyá okrutnye bezbosnye laju,
Pred tobu mojo nyepratzelye vſitzi.

9. Vtéj nyepotslyivoſztzi ſe v mnye zrivá
Mê ſertzo: Dusa ſzmutzi barz ſztukajutz,
Tsi nájdze ſe dachto taki tsekájutz?
Tzo bi mnye ſztrapenoho bédnyika

Szanoval? alye ʾsadnoho nyigdze,
Nye mál ſmi tsloveka miloserdnoho,
Z horku jédzu mnye kármilyi v hladze,
Z otztom napajalyi ʾſisnyejutzoho.

10. Nyech jim jich ſztól meſzto ſzidla budze
Jich jedlo ſmertelnu trutziznu ſztanye,
Odkely ſzvojo ſtseſztzé tsekaju Panye,
Odtam nyech jich roſzipok pribudze,
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Zaslyep jim otsi nyech zrak nye maju,
Prepusts na nyich mhlu ſztrasnéj tzemnéj ˻notzi,
Podrás jich nohi nyech popadaju,
Nyech v dreku ſzvojem nye maju nyits motzi.

11. Vilyéj na nyich ſzvoj hnyév tvardi Pa˻nye
Nyech jich oblyehnye tseská ruka tvoja
Nyech jich pisné polati puſzto ſztojá,
Dvori prázno: Kásdé prebiványé, [[162]]

Tsom kohos ti Panye barz pokártál,
Tomu i onyi bedi zadavaju,
Koho ſi poranyél, barz potréſztál,
Iz toho ſe ſméskujútz podrásnyaju.

12. Zber jich hréchi: ſzpravodlyivoſztz tvoju
Nyech nye najdu, viluts jich z ſzvêj miloſztzi,
Vimás z ʾſivota k nyihi prez lyutoſztzi,
Nyech medzi vernima310 tseſzt nye maju,

A mnye [áts ſmi barz nudzni z bolyeli]
Rátsis podnyátz na ſmelé meſzto Panye,
Tsom mój jazik dlya tvêj vetsnéj chváli,
Péseny chvalebnu ſpévatz nye preſztanye,

13. Chtorá rets pred tobu het vdzetsnéjſa
Budze; od vola chotz nájtluſztzéjſoho,
I bika z paznochtami rohatoho,
V tém ſzpotsinye kásda verna dusa.

To vidzátz nudzné v ſertzu oſiju,
Chtoré Boha hlyedaju v tsáſz uſzkoſztzi,
Tsom jich viſzlucha odtely doznaju,
Szvojich vesnye nye odſztupi v tseskoſztzi,

14. Nyebo, ʾſem, moro, nyech Boha ſzlavi,
I vſitko tzo v nyich jeſzt ho viratuje
ʾSion ſveti: Judu Krásnye zbuduje,
Vernich vetsnim dzedzitstvom poſztavi,

Tam obſidlyá vſitké Boſzké ſzlusi,
Z velkim pokojom jak dzedzitstvo ſzvojo, [[163]]

310 vernima] vernina
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Z vsîm potomkom chtori ſe jim mnosi,
As naveki tzo lyubja meno tvojo.

LXX. Z veſztuje Kriſtusovo umutsenyé.
Siess munts-meg URam Isten: 17. 63.

SAtuj oh mój ſzlavni Panye,
Potrimaj mnye pretziv mojoho
Kamſzkoréj nyepratzelya vſoho,
Nyech pri mnye tvâ pomotz ſztanye,

Nyehaj do zléj hanybi padaju,
Chtori ſe na mnye tru v zloſztzi,
Zahanybi jich zlé ʾsádoſztzi,
Chtoré ſe v mojém z lém kochaju.

2. Nyech z hanybu hety utzekaju,
Chtoré na mnye he, he, ha, v zloſztzi,
Volaju bez vſitkéj lyutoſztzi.
Nyehaj ſztid zato posiju,

Abi ſe toti radovalyi,
Chtoré tvû pomotz hlyedaju,
I na tebe ſe ſzpuſtsaju,
Szlava Bohu: tak zaspévalyi.

3. Chudobni ſmi, potlatseni,
Ratuj mnye kam ſzkoréj nudznoho,
Bose tîs Búh spasenyá mohô311,
Nye meskaj Bose moj mili.

LXXI. Modlyidba za vislyebodzenyé.
Te benned bizom én Istenem: 31.

V Tebe uffám Bose miloſztzi, [[164]]
Brány ʾſe dusu moju,
Od hanybi i ſztidu,

Nye daj mi óh Panye litoſztzi,
Nyigda do hanybi ſzpadnutz,
Ráts mojim ochrántzom butz.

311 mohô] moho
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2. Náklony ku mnye ucha ſzvê Panye!
V ſztany bis mnye zachovál,
Jako ſi obetzál,

ʾSe312 ti budzes pozor matz na mnye,
Budz tus vse ſzkala moja,
I motzni hrad pokoja.

3. Vislyebodz mnye zruk bezbosnoho,
Chtori mnye chtze zradzitz,
Moju dusu zhladzitz,

Virvi mnye zharſztzi okrutnoho,
Tsom já v tvojéj lyutoſztzi,
Uffám od ſzvêj maloſztzi.

4. Od mojéj matzeri ʾſivota,
Jak ſmi ſe nastsádnól,
Tis mîm uffanyém ból,

Odkely mnye vinyeſzla ruka tvâ,
Zato tzi ſzvomû313 Pánu,
Vse ſpévatz nye preſztanu.

5. Velyo mnye za tsudo trimaju,
Alye ti ſi Panye,
Mê motzné uffányé,

Daj do uſzt mojich péseny tvoju, [[165]]
Bich tvê meno vichvalyál,
Tvû velyku ſzlávu zhlásál.

6. V tsaſz mojéj nyevolynej ſztaroſztzi,
V poslyedni vek ſzlabi,
Nyech mnye nye zóchabi

Tvâ laſzka: oh Bose lyutoſztzi,
Nye zarutz mnye bédnoho,
Alye ratuj nudznoho.

312 ʾSe] Se
313 ſzvomû] ſzvomu
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7. Nyepratzelye mojo pretziv mnye,
Bezbosnyé ſe radzá,
Potajemnye chodjá,

Stresu na dusu moju hrosnye,
Chotz nye mám ʾsadnéj vini,
Tru na mnye bez pritsini.

8. Us ho Búh opustsél; tak hvará,
Nye má nyigdze ſzvohô
Ratunku ʾsádnoho;

No ulovme ho tak hutorá,
Bose ſatuj z pomotzu,
Nye oddaly ſe ſzvû motzu.

9. Zahanybi tich chtori ʾſidlo mê,
Velymi uhanyaju,
Dopuſts velyku hanybu,

Na tich, chtoré, valtsá, pretziv mnye
Tsom ja lyem tebe tsekám,
A tvû ſzlavu vihlásám.

10. Jazik mój z hlasatz nye preſztanye, [[166]]
Tvoju ſzpravodlyivoſztz,
I velyku lyutovnoſztz,

Po kásdi dzeny óh láſzki Panye,
Tvoju dobrotz zveſztuvám,
Chotz jej rachunok nye znám.

11. Panye zas já priſztupim k tomu,
Bîch tvû vſechmohutznoſztz,
Hlasil i ſzpravodlnoſztz,

O tvojej pravdze314 ſe ozovu,
A bich ju vse ſzpominál,
Nyigda ju nye zabuvál.

314 pravdze] pradvdze
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12. Panye jako ſi mnye vse utsél,
Od dzetzinſztva javſi,
Na tvê tsudné ſzpravi,

I kedi ſmi ſe us oſztarél,
Mê vlaſzi poſiveju
Nye opusts dusu moju,

13. Doklya budze panovatz tvâ motz,
Vse vihlásatz budu,
Budutzomu lyudu,

Tvojéj ſzpravodlyivoſztzi ſtsiroſztz,
Narodovi kásdomu,
Na ſvet prichodzutzomu.

14. Bose chto bi ſe ſztobu z rovnál,
Jak ſi mnye ból z nyisél,
Z horkoſztzu obtzesél,

Alye ſi mnye ſzpod ʾſemnéj315 vinyál, [[167]]
Zas hlibokoſztzi: Potom
I darovál ʾſivotom.

15. Moju malu motz ſi priſzporél,
Mnye ſi pomotzovál,
I na ſzlávu podnyál.

Z ſzvû láſzkus ſe ku mnye obrátzél,
Potzesélsi mnye Panye,
Kedi ſmi mál trapenye.

16. Tvoju ſtsiroſztz pred kásdim Panye,
Zato ſzlavitz budu,
Krásnye tzi zahudu,

Mâ tzitrâ tzi hratz nye preſztanye,
Oh najsvettsi Jehova,
Szláva Izraelova.

315 ʾſemnéj] ʾſemkéj
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17. Z ſzvima uſztami rád viznávám,
Tvoju tsudnú motznoſztz,
I velykú lyutóvnoſztz,

Dusu ſzvoju do tebe dzvihám,
Chtorus potrimál tsudnye,
Bî tze ſzlávila vetsnye.

18. Uſztavitsnye mój jazik Panye,
Nyech tze vichvályuje,
Tvû dobrotz zveſztuje,

Tsom ti tich tzo zoſztojá na mnye,
Mû záhibély tsekaju,
Zahanybis: tak zahinú. [[168]]

LXXII. Szpiſzuje Krályoványé Kriſtusovo pod obrazom Salamona.
URam aʾ te ítéletedet:

OH BOSE ráts datz ſzvojo ſzudi,
Predrahé: Krályovi,
Krályovomu, ſzvé pravé radi,
Do ſertza Szinovi,

A bi tvój lyúd316 poddáné ſzvojo,
Szpravodlyive ſzudzél,
Páni tés i chudobſztvo joho,
Svetim pravom vodzél.

2. Lyud uvidzi pokoj na horoch,
Z velyiku radoſztzu,
Szpravodlyivoſztz roſznutz na verchoch,
Z velyiku bévnoſztzu,

Kedi vſitok gvált het odejme,
Z chudich lyuda tvohô.
A faltsovnich motzno poláme,
Szinóv ſveta toho.

3. Odkely ſe budze kásdi lyud bátz,
Na téj ʾſemi tebe;

316 lyúd] ylúd
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Doklya budze ſzlunko i mesátz,
Osvétzatz na nyebe.

Tsom jak disdz jarni na tzarinu,
Pridze z posehnányém,
I préval na záſzchlú krajinu,
Z ſzvojim Krályoványém. [[169]]

4. Szpravodlyivé budu barz kvitnutz,
I dluhi pokoj matz,
Vse pokely budze tirvatz mesátz,
Budu tak zoſztávatz,

A on od mora as do mora,
Budze roſzkazovatz,
Od Eufrati toho potoka;
Kraj ſveta panovatz.

5. Národi budu velyké padatz,
Prednyim na kolyená,
Nyepratzelye pred nyim prach lyizatz,
Znajutz ho za pána.

Budu i Krályove za morſzki,
Dari jomu davatz,
Chtoré onyém uſzlisa vſitzki,
Offeri prinasatz.

6. Arabtzi i ʾSébi Krályové
Klányatz317 mu ſe budu,
V ſitké na ʾſemi Národove,
Jomu ſzluſitz budu.

Tsom uſzlisi ukrivdzenoho,
V joho potrebnoſztzi,
A do bédi upadnutoho,
Podzvihnye z miloſztzi.

7. Nudznim bédnim, budze folygovatz,
I knyim miloserdnim,
Chudich v nyedoſztatku ratovatz, [[170]]
V káse ſe lyutóvnim,

317 Klányatz] Klánatz
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Prétziv pravdi okrivdzenoho,
Od gvaltu odejme,
Bo on krév chotz i nájmensoho,
Draho betselyuje.

8. Budze ʾſitz318: Pán vetsnéj miloſztzi,
Podlúsi mu lyetá,
Joho ſzkrabnyik budze matz doſztzi,
Arabſzkoho zlata,

Vſitzi za zdravé Králya ſzvohô,
Budu Boha pitatz.
A z presehnányém nájvissoho,
K nyomu zavse vzivatz.

9. Szvû bújnoſztz vidá ʾſem ſiroka,
Uredzaj povſztanye,
Na verchoch z rosnye hojnoſztz zárna,
Jak lyeſz na Libánye,

Lyud ſe rozmnosi budze kvitnutz,
Jako polyna tráva,
Budze na krajné mora plinutz,
Joho velyka ſzláva.

10. A meno toho Králya vetsnye,
Budze vse zoſztávatz,
Doklya ten ſvet; lyitzo ſzlunetsné,
Budze osvétzovatz,

V nyém kásdé ſtseſztzá zasivajútz,
Barz ſe budu tzesitz, [[171]]
Joho, ſtseſzlyivim Krályom znajútz,
Budu vſadi ſzlavitz.

11. Posehnán ſi oh Panye Bose,
Bose Izraelſzki,
Chtos tvê tsudá doſztz poznatz móse,
Z chtorimas ti velyki,

Szlávné jeſzt tvê Panye velyebni
Meno: Vses oſzláven,

318 ʾſitz] ſitz
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Ten tzali ſvet z tvû velyku polni
Chvalu: Amen, Amen.

LXXIII. Svet ſtseſztze hlédá, Pobosni Boha.
Bizonyára jó az Isten:

VEra Pán Búh jeſzt vse dobri,
Najpervéj Izraelovi,
Chtoré ſertzo tsiſzto trimaju,
Joho laſzku zjevnye vidaju,

Alye já ſe barz poslyiſznól,
Na ſzvojich nohách zatotsél,
Tak ſmi ſe ból barz pospotzél,
Lyem telyo ʾſe ſmi nyeſzpadnól.

2. Bo ſmi ſe barz obidovál,
I uſzvêm ſertzu fraſzovál,
Kedi ſmi vidzél, ʾſe v tém ſvetze,
Bezbosné maju velké ſtseſztzé,

Iz ſmertzu ſe nye klopotzá,
ʾSadnéj bédi nye zaznaju, [[172]]
Jich tzelá jeſzt motz velyiká,
Zdravé ſzu vse lyem hojnuju.

3. Nye maju onyi tseskoho,
V ſvetze trapenyá ʾsadnoho,
I kedi Búh insoho bije,
Jich tseſztz z velkém pokojom tije,

Zato picha jak lántz zlati,
Jich tutsné ſije objala,
Hardoſztz ſvetſzka jich pribrala,
Jak do jakéj ſvetléj ſati.

4. Jich otsi z hlavi vitilyi,
Tak z velkém roſzkosom ʾſilyi,
Také ſtseſztze na ſvetze maju;
Vetzej i ʾſadatz us nyeznaju.

Odtely jeſzt barz zlá jich ſzprava,
Jich mislya pisná, meravá,
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Z ſzvû zloſztzu ſe vichvályaju,
Na butsno odpovedaju.

5. Uſztá ſzvojo z velyku klyádbu,
Na nyebá roznyalyi zládbu,
Jazikóm jak z metsom buraju,
Z chtorim tû tzalu ʾſem zbehaju,

Preto verné z bedi velykej,
Padaju do mislyi vsakéj,
Tsom jich Pohar as prelyáti,
Z horku vodu jeſzt nalyati.

6. Povedaju i tak v ſzebe, [[173]]
Tsi vidzi to tés Boh v nyebe?
O tej naséj prevelkej bédze,
Tés tsi zná? tsi prednyoho dejdze?

At vidzis lyem ʾſe zlé vsadi,
U velykém roſzkosu ʾſiju,
Na ſvetze ſe rozmahaju,
Us lyem dlya nyich tot ſvet ſztoji.

7. Tzos tus já ztim, tzo choſznuju?
ʾSe ſe zloho barz varuju?
ʾSe ſertzo ſzvojo tsiſzto trimám?
Ruki v nyevinnoſztzi umivám?

Tak vidzu ʾſe lyem na darmo,
Pevnye to vſitko zoſztanye,
Doráz na mnye pokártánye,
Tsim ſzkoro usvitnye rano.

8. Lyem tzo i já tak nye reknól,
Alye ſmi potom to z bahnól,
ʾSe bi to tak nye dobre padlo,
A tvim ſzinom skodlyive bulo.

Odtely ſmi lyepsi podumál,
Z ſzvojim rozumom povásél,
Alyem tu tseſſu rets z batsél?
Nyislyi bich jej kontza doſztál.

9. Alye kedz ſmi do Boſzkoho,
Vſztupél do meſzta ſvetoho,
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Tam ſmi z rozumél dobre utsúl,
Jaki bi zlich potom konyetz búl, [[174]]

Pevnyes na slyiſzkém poſztavél,
Ten lyud i barz jich pokártzes,
Na hlavu ho drilyis potres,
Barz na puſztés ho vihradzél.

10. Tak as bi ſe kásdi dzivél,
Kdze ſe tak barz nahlye podzél?
Lyud zli chtori ſzkoro prepadnye,
Do zahibelyi ſztrasnéj ſzpadnye,

Kásdu jich rets i bohaſztvo,
Marnim ſznom poſztavis Panye,
Z chtoroho kedz tslovek vſztanye,
Nye vidzi nyits najdzenoho.

11. Odtely mál ſmi ʾſaly barz tseski,
A v ſzvêm319 ſertzu boly velyiki,
Barz ſmi pokrutki ſzvojo konál,
Tsom ſmi ſzvû pametz ból prevéſztz dál,

Takim ſmi ból hlupim ſztanól,
Pred tobu v nyeumeloſztzi,
Jako bidlo prez mudroſztzi,
Tsom ſmi rets ból nye vibáhnól.

12. Alye já v tebe zoſztanu,
Chotz velké bédi poſiju,
Bos mnye z ſzvû pravitzu potrimál,
I u velkêj nudzi ratovál,

Obreduj mnye z radu ſzvoju,
Ráts mnye v ſzvêj ſztzestze provadzitz,
Potom na ſzlavu podviſſitz. [[175]]
Urob tak laſzkave zomnu.

13. Lyem tis ſzám na nyebe Panye,
Moj Bóh i motzne uffányé,
Na tzaléj ʾſemi okrem tebe,
Moj duch nyits nye zalyubél ſzebe,

319 ſzvêm] ſzvém
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Chotz dusa z nyistsé i tzelo,
Iſtse mnye v ſertzu potzeſis,
Nye mám ja nyikdze inſoho,
Okrem tze Boha ſzamoho.

14. Tsom chto ſe od tebe Panye 
Odorve; vetsnye prepadnye
Zatratzis chtori Bohov maju
Bálványov: Na nyich ſe uffaju,

Zato já lyem k tebe vtzekám
Najvettse blahoſzlovenſztvo,
V tém ʾſe tis mój Boh jeſzt mojo
A tvû dobrotz vſe vichvályám.

LXXIV. Modlyidba za vislyebodzenye.
Miért vetſz minket igy el UR Isten: 116.

TSom náſz odrutzás tak barz na dluho?
Bose, nats ſe hnyeva tvohô pretziv náſz,
Ohnyu ztravutzomu tak barz jatritz dás?
Pretziv náſz ovetskóv ſztadza ſzvohô320.

2. Rozpametaj ſe oſzvêm z berányu,
Chtorés ſzebe barz predraho vikupél,
O dzedzitstve chtorés ſzebe zalyubél,
O ſzvêm321 na Sionye322 prebiványu. [[176]]

3. Vſztany hore Panye nyech tze potsuju,
Nyepratzelye tvojo, ráts zlich polámatz,
Vſitkich, jich motz z hladzitz z tzalkom rozmetatz,
Tsom tvoj ſveti koſztzél barz plundrujú,

4. Kdze ſme pred tim Panye tvoj hlaſz ˻tsulyi,
Tam tzeper nyepratzelye tvojo ritsá,
Meſzto ſzlavi tvêj ſzvim balvánom kritsá,
Tam i záſztavi ſzvojo podnyalyi.

320 ſzvohô] ſzvoho
321 ſzvêm] ſzvem
322 Sionye] ʾSionye
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5. Na tvoj ſveti Dom ruki podzvilyi,
Sekerami, mlatkami vnyém durkajútz,
Joho drahe ſztzeni lámutz, treſzkajútz,
Jak bi lyem v lyese drevo rubalyi.

6. Tvoj Chram predtim budzinok predrá˻hi,
Virezáni z roſzkosnima táblámi,
Stsépaju z bindáſzami a drúkami,
Ruzvályajútz hev i tam pod nohi.

7. Ohnya zaloſilyi do tvojoho,
Pritulka, tvoj Dom plamenyom ſztravilyi,
Tvê ſveté meſzto vnyivots obrátzilyi,
Zo vſim z gruntu rozbúravsi joho.

8. Istse prikrim hordlom tak volalyi,
Podzme vitratzme vſitké meſztá joho,
Tak ʾſe budzinki Boha nájvissoho,
Vſitké z téj ʾſemi ohnyom ſzpalyilyi.

9. Us tvêj323 láſzki znaki nye vidzime,
Us vetzéj anyi Prorokov nye máme, [[177]]
Odkely bi ſe doznatz zjevnye nye známe,
Tsi dluho ſe tak trápitz budzeme.

10. Doklya to tirvas óh Panye Bose?
Abi ſe z náſz nyeprátzelye tak ſmjályi,
Tvê ſvete meno zo ſztzi vinyimalyi,
Doklya tze zli lyud tak hnyevitz budze?

11. Tsom ſzvê ruki tak odvratsás Panye?
Szvû pravitzu v pazuse zotrimujés?
As ju pretziv zlih us nye vitzahujés?
A nám ſzvojim na viratoványe.

12. Alye Boh mim Kralyom od vetsno˻ſztzi,
Chtori naſz ſzebe za ſzvojich vivolyél,
I v naſz pred tim tzálim ſvetom dosvettsél,
ʾSe on lyem ſzám zná budz na pomotzi.

13. Sak ti ſi Panye moro rozdzelyél,
Tis potar ukrutnich Sárkanov hlavi,

323 tvêj] tvej
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Tis zhubél hlavi Leviátánovi,
Tak ſi jich tzelom konyetz urobél;

14. Chtoré ſi potom karmom poſztavél,
Lyuda u pustsave zachovánoho,
Vodu, potok biſztri ʾſrédla tsiſztoho,
Z ſzuchéj tvardéj ſzkali viprovadzél.

15. Tis velyké vodi viſzusél Panye,
Tvój jeſzt dzeny, ti vladnyes iz tzemnu notzu,
Szlunko, Mesátz, Hvézdi z ſzvoju ſvetlo˻ſztzu,
Hotovo ſzu na tvê rozkazanye.

16. Ti ſi premudre tzaloho ſveta [[178]]
Fundamenta, ʾſemi chotár poſztavél,
Ti ſi vſelyajaké premeni ſzpravél,
Marznej ʾſemi od tzeploho lyeta.

17. Pametaj oh velykej ſzlavi Panye,
Jak tze nyepratzelye tvê z nyevásáju,
Tvomû324 menu zloretsá, jomu laju,
Zle a nyeverne, hlupe pohanye.

18. Dusu nyevinnej herlyitski tvojej,
Nye daj zlim ʾſverom oh Panye roztarhatz,
Ráts na ſzvohô lyuda chudich ſztaroſztz matz
Nye ſzpuſtsaj jich nyigda z láſzki ſzvojej,

19. Pametaj na ſzvojo vjáſzki Panye,
Bo tzo ten ſvet? lyem ſztok vſitkoho zloho,
Kásdi kút polen tzemnu zloſztzu joho,
Odkely ſirotzki plats, narekánye.

20. Nye daj ſe zhanybu v ratzatz ſzpred ˻ſzebe,
Tvojim ſzluhom ktoré k tebe volajú,
Potzés jich nyech tvoju laſzku ſzpoznaju,
Bî z radoſztzu mohlyi chvalyitz tebe.

21. Oh Panye ratsis us hore v ſztanutz,
Ujmi ſe za tak zjevne krivdi ſzvojo:

324 Tvomû] Tvomu
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Pagy ʾſe kásdi dzeny k lyéju meno tvojo,
Bláznyi325, ktorim daj do hanybi vpadnutz.

22. Nye ſzpuſtz ſzpametzi, jaka z nyeváha
Pretziv tebe z úſzt lyuda bezbosnoho,
Vichadzá, na tebe Boha ſvetoho,
Jich velyki krik as nyebo dosaha. [[179]]

LXXV. Pojátok Dávida z Krályoványá joho.
Ditsérünk tégedʾ Isten:

TEbe Bose miloſztzi,
Tebe ſztzime, chvalyime
Tsom tvojo ſvete ime,
K nam ſe zblyiſilo v motzi,
Zato tvê326 tsudne ſzpravi,
Nas jazék zhlása, ſzlávi.

2. Kedz mi tsaſzu dás toho,
Já v pravdze budu ſzudzitz,
Chotz bi ſe mala zrutzitz
Ta ʾſem z gruntu ſzvojoho,
Iſtse bi ſmi ja ſzpéral
Jej ſzlup ſtire podperal.

3. Hlupich blaznov nautsam
A bi ſe nye ſalyilyi
A chtoré pobludzilyi,
Na vrattze ſe tak volam,
Roh ſzebe nye dzvihajtze,
Tak nye odpovedajtze.

4. Bo tseſztz urad i ſzláva
Nye iz vichodom ſzchodzi,
A nyi ju zapad rodzi,
A nyi jú pústs vidává,
Boh ſzám vſitko ſzpravuje,
On nyisi, podvisuje. [[180]]

5. Tsom pohár v joho rutze
V chtorem vina krev tzerpka,

325 Bláznyi] Blásnyi
326 tvê] tve
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Chtore on tseſzto zdravka,
Na kasdi lyúd v tém ſvetze,
A ktoré v hréchu ʾſiju,
Iz drosdzém ho vipiju.

6. Já naveki vichvályám,
Boha Jákóbovoho,
Rozhlásám ſzlavu joho,
I na tem ſe namahám,
A bi ſmi zlim roh zlámál,
A dobrim zas roh podnyál.

LXXVI. Juda chválu zdává za premosenyé prétziv Assirtzóv.
Esméretes az UR Isten: 30. 139.

V Júdze Pána Boha znaju,
Jakej on jeſzt velykéj ſzlávi,
I v Izraelye doznaju,
Joho mena tsudné ſzpravi,
Tsom Sálem jeſzt joho pribitok,
Sion ſveti vdzetsni pritulok.

2. Tam z jevnye kásdi uvidzi,
Jak on z velyku vladu ſzvoju,
Zlomi luk, mets, vojnu zſzadzi,
Odejme jim vſitku zbroju,
Panye het jeſzt vettsa motz tvoja,
Jak latrov hori do rozboja. [[181]]

3. Nyepratzely zli prédu ſztanól,
Upád na nyich ſzen velyiki,
Lyúd chtori barz vojovni ból,
Nye znal podnyátz i ſzvé ruki,
Lyem ſi uſzlisen z hroznim hlaſzom,
Jak kony, tak voz uſznol vetsnim ſznom.

4. Panye jak ſi barz horlyivi,
Chtós bi ſe pred tobu oſztál?
Kedi ſe ruſis hnyevlyivi,
Lyem ſi z nyeba prut ukazal,
ʾSem ſe pred tvim lyitzom zatraſzla,
Iz velyikim ſztrachom zamelykla.
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5. Kedi Pán Boh vhnyeve vſztanye,
Abi zlich na ʾſemi ſzudzél,
Na utrapenich volanyé,
Szvoj mili lyud vislyebodzél,
Panye odtely rosnye tvâ ſzláva,
Kedz pisni lyúd na tze poſztava.

6. Eſtse ráz potlumis Panye,
Dulovnyika zoſztáloho,
No Bohu chvalu zdávajme,
Viſzlávujme meno joho,
Oddajme mu pojátki naſſe,
Chtoré ſme mu pritomne zavse.

7. Dári v dzetsne prinásajtze,
Pred Pána velymi ſztrasnoho,
ʾSe on polame, z hlásajtze, [[182]]
Motz Tirannov ſveta toho,
Pán chtori nad Páni panuje,
I Kralyom k velykomu ſztrachu je.

LXXVII. Nauka z potzesenyá u pokúsenyu.
Az Istenhez az én ſzómat: 86.

DO Pána vetsnéj lyutoſztzi,
Volál ſmi v tsaſz ſzvêj úſzkoſztzi,
I lyem ſmi hlaſz ſzvoj podnyál,
Doraz on mnye viſzluchál,

Bo v dzeny trapenya kásdoho,
On jeſzt ſtsit uffanya mohô327,
I v notzi ruki z nyimam,
Do nyeba k nyomu trimam.

2. Alye mâ dusa ſztrapená,
Nye chtze us butz potzeſſená,
Kedz Bóh pomotz odkláda,
Dumám, zhinutz mi ʾsadá,

Chodz v ſertzu ſzvêm jak lyem mohu,
Volam k ſzvomû328 Pánu Bohu,

327 mohô] moho
328 ſzvomû] ſzvomu
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Istse moj duch ſzkruseni,
Nye zná butz potzeseni.

3. I v notzi mojo pavétski
Nye v háſzaju jako ſvétski,
Szen ſe od nyich oddályél,
Us ſmi i v ſzlove zmilyél.

Barz ſmi ſe v ſertzu zaſztarál, [[183]]
Potem ſmi ſzebe podumál,
O dávnich tsaſzoch perſich,
O rokoch preminulich.

4. Szpomnul ſmi ſzebe óh Pánye,
Jake ſmi na huslyoch hránye
Robél, tebe prespévál,
Prez notz ſmi otém dumál,

Abi ſmi to virozumél,
Na tém ſmi ſzvû dusu ſzusél,
K oſztatku v tém pratzujútz,
Tak ſmi reknol zdichajútz:

5.Tsi ten hnyév na veki tirvatz?
Tsi Boh zo mnu zavse zhardzatz
Budze? Ku mnye na veki,
Tsi nye má ʾsadnéj dzeki?

Tsi us joho velyka lyútoſztz,
Presla ſe ottzovſzká lyúboſztz,
I drahe slyúbi joho,
Nye maju meſzta ſzvôho?

6. Tsi lyem zaból o miloſztzi?
K nám ſzutzej velykej ſtsedroſztzi,
Tsi zhaſzla láſzka joho,
V tsaſz hnyeva okrutnoho?

K oſztatku ſmi v ſertzu ſzvójém
Rek: Us poſivotze mójém,
Pán Boh ſzvê ruki ſzchovál,
Abi mnye nye ratovál. [[184]]

7. Alye ſmi zas to podumál,
Tzos davnim tsáſzom ſzpravovál,
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Jakés dokántsál tsuda,
Pred otsmi velyo lyudá.

Mislyátz o tvojich zazrakoch,
Chtoré ſmi vidzél v tvîch329 ſzkutkoch,
I dumajútz ſe o tém,
Tak ſmi prereknol potém,

8. Ô330 Panye najvettséj ſzlávi,
Sveti, motzné ſzu tvê ſzprávi,
I nyigdze nyet ʾsádnoho,
K tebe Boha róvnoho,

Tsudné331 tvojo ſzpravi Bose
Jak tvâ motz tseſzto u káse,
Kásdi lyúd dobre vidzi,
Velykoſztz tvêj Boſzkéj vládzi.

9. Szvoj mili lyúd ſi potrimál,
Z tseskoho ſzusenya vinyál,
Potomſztvo Jakóbovo,
Tak tés i Josefovo,

Lyem tze vodi zapatrelyi,
Doráz ſe barz naſztraselyi,
I morſzké hlibotsini,
Z lyeknulyi ſe kotlyini.

10. Mrakoti jalyi disdz dávatz,
Blyiſzk, ſztrasni hrom potsál ſztávatz,
Nyebo vsadi hutselo, [[185]]
Jak bi ſe zorvatz chtzelo,

Sztreli hev i tam lyetzalyi,
Hrozné prevali ſe lyályi,
Z chmár oheny viblyiſzkovál,
Tzali ſvet osvétzovál.

11. ʾSem ſe pred tobu rúſila,
Tvoja putz prék mora bula,

329 tvîch] tvich
330 Ô] O
331 Tsudné] Tudné
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Presols tsudnye prék vodi,
Slyéd nye bulo znatz kadi,

Provadzél ſi ſzvoj milyi lyúd,
Jak ſztadtzo, Izraelſzki plód,
Pod ruku Mosesovu,
Tak tés i Aronovu.

LXXVIII. Vitsituje velyojaku láſzku Boſzkú k lyudu Izraelſzkomu, tak 
i pokártánye joho.

Hallgass én népem az én Törvényemre: 90.

SZluchaj moj lyúdu drahé pravo mojo,
Na mojo ſzlovo podaj ucha ſzvojo,
Chtore z mojich uſzt jiſztich vichadzaju,
Abis dobre zrozumél vólyu moju,
Tsom ja tzi zjevjam retsi barz tajné,
Od velyo narodóv zachované.

2. Retsi, chtoré nám zjevilyi Pretkove,
Chtore nam naso z natz dalyi Ottzove;
Nye zato abi lyem mi otém znalyi;
Alye abi ſme jich ſzinom ſzhlasalyi, [[186]]
Pána vetsnoho ſzlávu z hlasame,
Joho tsudné ſzpravi viznávame.

3. Z Jákóbom on motznu vjáſzku uvjázál,
Izraeloj u ſzvêm prave nakázal,
Abi ottzove to krásnye z hlaſilyi,
Jak najpilnyéj ſzvim potomkom z jevilyi,
Onyi zas ſzvîm dzetzom prezkonyetsnye,
Iz pokolyenyá na pokolyenyé.

4. Abi onyi v Bohu motzno uffalyi,
O joho ſzpravach nye zapominalyi,
Tak ʾſilyi jak jim nakázál v ſzvêm prave,
Bî onyi nyepochodzilyi tak prave,
Jako jich ottzove nyepoſzlusné.
Tvardé, zlé, vse Bohu barz odporné.

5. Jak ſzinove Efraima ſzlavnoho,
Doſztz z brojné, i musé ſertza motznoho,
Iſtsi onyi lyem nyits nye choſznovalyi,
Alye hanyebnye utzekatz muſelyi,
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Tsom nye potrimalyi Boſzke vjaſzki,
I barz preſztupilyi Zakon Boſzki.

6. Barz ſe ſzkoro o Bohu zapomnulyi,
Na joho tsuda pametné nye bulyi,
Chtoré on jim opretz toho vidzetz dál,
Chtoré v Egyiptze tsudnye dokazovál,
Pred jich otsmi na polyu Zoanſzkém,
Obraz tsudném ſzpravovanyu Boſzkém.

7. Vidziv332 si jak moro krásnye roſzſzadzél [[187]]
Prék nyoho Lyúd ſzvoj ſzucho preprovadzél
Vodi zoboch-ſztrán333 jako muri podnyál,
V ohnyovém ſzlúpe jich v notzi oſvétzál,
A vodnye v hmarovem, z nyima chodzél,
A tak jich tsudnye on ſzám provadzél,

8. Jak zas jim u pustzi ſzkalu roztsépél,
I z biſztru vodu, chtoru z nyej vipuſztsél,
Napojel Lyúd okrutnye ʾſisnyejútzi,
ʾSredlo z búdzél ʾſivé; potok tzekutzi,
As vodi bevno ſirtzom plinulyi,
Odkely i jich bidla doſztzi pilyi,

9. Iſtse onyi ſe lyem nye polyepſilyi,
Alye z ſzvojim chríchom Boha hnyevályi,
I joho na púſtsi barz pokusalyi,
Ponyevátz od nyoho rozkos pitalyi,
Jedlo ʾsádalyi hojné odnyoho,
Ruhajutz pretziv v ſechmohutzoho.

10. Hvaratz: eſtse té ſzu naso ʾsádoſztzi
Abi nam Boh jedla v téj puſtsi doſztzi,
Dál: Dlya náſz bevnu hoſztzinu zalosél,
Bo chotz nám vodu z ſzkáli viprovadzél;
Alye chlyéb i meſzo kdze jeſzt k tomu,
Tsi on to viſztattsi lyudoj ſzvômu?

11. Jak to Bóh utsol: na tem ſe poser˻dzély,
I pretziv Jakoba zhnyevom zapályel,
Obrusél ſe Pán jak bi zupalnoſztzi,

332 Vidziv] Widziv
333 ſztrán] szrán
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Pretziv Izraela v ſzvêj334 horlyivoſztzi, [[188]]
ʾSe onyi u Bohu nyeuffalyi,
Joho ponoſzi nye dovéralyi.

12. Tsom lyem tsim to Pán Boh utsol, roz˹kázál
Chmarom: I ſzvoju velyku motz dokázál,
Bo tsudnye vrata nyebetzké otvorél,
Odkely Mannu bévno jako dists pustsél,
Kedi u ſzvojém hladze volalyi,
Nyebetzké drahe jedlo doſztalyi.

13. Tu ſmertelni lyúd tzo z Egyipta visol
Nyeſzlisena rets: Andzelſzki chlyéb nasol,
Tam Pán Boh jeſztz doſztzi lyúdoj ſzvojomu,
Ratsél rozkázatz vetroj vichodnomu,
Chtori nahlo ſzpadnol, z hori zhutsél,
I poludnyovi vétor podzbudzél.

14. Tam barz náhlo velyke tsudo ſe ſztalo,
Meſzo jako prach na ʾſem dlóv padalo,
Ptaki ſe ſzipalyi jak morſzki péſzok,
Pomedzi ſátri; rény zakrilyi vſitok
Prepélki, ſztanútz lyedvi kdze bulo,
Tzale polyo jak meſzom ſztanulo.

15. Tam onyi kelyo chtzelyi, jedli doſztzi,
ʾSe nye lyem pretziv hladu doſzitoſztzi,
Alye do rihu, as poſzamu hojnoſztz,
Istse lyem nye zochabilyi ſzvoju zloſztz,
Istse jim meſzo vjich gambe bulo,
Us jim ſe zas tzos zloho pribulo.

16. Tam ſe pretziv nyich Pán z hnyevom ˹zapályél, [[189]]
I tzo ſilnyejsi lyúd z medzi nyich ſztratzél,
Vitratzivsi Izraelſzku mládzavu,
Alye onyi vse ſzvoju zloſztz meravu,
Nye ponyechalyi: Alye hréſilyi,
Z Boſzkim velykim tsudom nye mislyilyi.

17. Zato i Pán Boh ukratzél jich lyeta,
Pred ſzvîm tsaſzom jich zhladzél ſztoho ſveta,
I jak pevnu ſmertz pred otsmi vidzelyi,

334 ſzvêj] ſzvej
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Zas ſe ku Pánu Bohu navratzilyi,
U nyém ſzkladajutz ſzvojo úffánye,
V tsaſz rano hlyedajútz z miloványe.

18. V ſzvêm nyeſtseſztzu zas na Boha ſzpomnulyi,
Joho za ſzvû motznu ſzkalu ſzpoznalyi,
I vodlovalyi ſzvojim motznim Bohom,
A jedinim pevnim potrimatzelyom,
Alye v ſzvêm ſzlove ſe nye oſztályi,
Jazikom olsátz Boha klamalyi.

19. Nye bulyi ku Bohu ſertza ſtsiroho,
Nye potrimalyi ſveti zakon joho;
Iſtse on iz nyima laſzkave robél;
Tsom jich z tzalkom, u jich hréchu nye zabél
V hnyeve oplanol: Barz jim folygovál,
Pokartanye od nyich oddályovál.

20. Zavse pametál ʾſe ſzu krechke tzelo,
Chtore ſe z prirodzenya pokaselo,
Jich vek rovni k vetru odchodzútzomu, [[190]]
I us ſe vetzéj nye v ratzujútzomu,
Chotz ho na puſtsi tseſzto hnyevilyi,
A z velyku obidu napojilyi,

21. Zli a vse bezbosni Lyúd nye preſztávál,
alye Pána Boha velyoráz kusál,
A ſvetomu ſzvômu Izraelſzkomu,
Rozkazovalyi jako ſzluhoj ſzvomû335,
Nye pametajútz o rutze joho,
Anyi o dnyu zbavenyá velykoho.

22. Kedi v Egyiptze velyke tsudá robél,
I v Polyu Zoán, as ſe kásdi dzivél,
Jak ſe velyke zazraki ſztanulyi,
Potoki jich ſe na krév premenyilyi,
To z robél ʾſe z nyich pitz nyichto nye ˻moh,
U kázál ʾſe on je horlyivi Boh.

23. Zoſzlál na nyich vsû ptitzu, polno ˻vſadziʾ
ʾSarlyi jich muchi, komare, ovadzi,
Zás nye potsitané ʾſabi osklyivé,

335 ſzvomû] ſzvomu
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I ovodz ſztravutzé, chruſtsé skodlyivé,
Sasku, chtoré jich krajnu prikrila,
Jich vſitke chotari barz ſztravila.

24. Kamenyetz pobél jich bujné vinnyitze,
Figovo ſtromi i kásdé ſtsepnyitze,
Na polyu vſitke jich bidla potlumél,
Jich tsredi hromovitim ohnyom ſzpalyél,
Vſake pokartánye na nyich vilyál,
Szvoj hnyév velyki pretziv nyich ukázál. [[191]]

25. Tak jim Pán Boh hroznim hnyevom zaplatzél,
Prék zlich Andzelov jich nahlye zatratzél,
Chtorich na nyich prepuſtsél i ſzvojomu,
Pútz na nyich otvorél, hnyevu velykomu,
Nye folygovál Pán Bóh jich ʾſidloj
Prék zdechu nye dál ʾſitz i jich bidloj.

26. V Egyiptze tzo bulo pervorodnoho,
Pozabijál v ʾSatrú, Káma onoho,
Do motzi idutzu vdzetsnu mladzavu
A ſzvoj lyúd vived ſzvû motznu pravitzu,
Jak ovtze jich prék puſtsi provadzél,
Prave jak dajaké ſztadtzo vodzél.

27. V ſmelém pokoju ſzvojich viprovadzél
A nyeprátzelya do mora zahradzél,
Vsadi beſzpetsnu pútzu za nyim islyi,
As doklya v chotár ʾſemi ſvetéj prislyi,
Na ſvetu Horu: Chtoru prék motzi
Szebe doſztál; ſzvêj vladnéj pravitzi.

28. Szpred jich lyitza zloſznich pohanov vihnál,
A jim drahu ʾſem jich dlyá dzedzitsſztva dál,
Izraeltzóv v jich pribitkoch obſidlyél,
Istse ten lyúd vse pretziv Boha chodzél,
Hnyevavſi joho a pokusajutz,
I joho zakon nye potrimajutz.

29. Lyem na ſzvoj zli obitsaj ſe vratzali, [[192]]
Ottzov ſzvojich tvardoſztz naslyedovalyi,
Tzoffalyi ſe v zád jak zli lúk zradlyivi,
Podpályujútz Boſzki hnyév ſzpravodlyivi,
Rutzivſi ſe na britke bálvánſztvo,
Na pomſztvu zbudzilyi joho Panſztvo.
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30. Lyem tsim to Boh ſzpravodlyivi uvidzél
Doráz ſe prétziv nyich hnyevom zapalyél
Vsál barz v nyenáviſztz Izraela zloho:
Tak ʾſe zochabél Silo meſzto ſzvojo,
Kdze joho vse najsvetsi Sátor ſztál,
V chtorém on medzi lyúdzmi prébivál.

31. Jich motz nyepratzelyom dál do ve˻sena,
Jich ſzláva jeſzt do jich ruk vipustsena,
I chtorim zli krivavi mets do ruk dál,
Abi ſzvoj pisni lyúd prék nyich pokartál,
Tak ſe na ſzvê dzedzitsſztvo rozpalyél,
As ſe od Izraela oddályél.

32. Mladzentzov joho prutki ohény zosrál,
A Panni joho nye ból ktobi pobrál,
I Popom joho nyits nye folygováno,
Ukrutnye metsom velyo viſztzináno,
I vdov nye ſztalo, abi pri hrobe,
Plakalyi, a chodzilyi v ʾsalobe.

33. Alye Pán Boh zas ſe ku nyim zlahodzél,
Sztanol, jak bi ſe ztvardoho ſzna zbúdzél,
I jak chto od vina kritsi pjánoho,
Tak on napad na nyepratzelya zloho, [[193]]
Na zad jich porazél, i odvratzél,
Vetsnu hanybu nadnyima zochabél.

34. Potom z Josefovim Sátrom porútzél,
Anyi Efraima dalyéj nye vdzetsél,
Lyem ſzebe dlya lyuda vivolyél Júdu,
A znyim vjedno ſvetu Sionſzku Horu
Kdze zbudoval koſztzél, ſzvoj Dom sveti
Jako zamok ſzvoj ſzlavni naveki.

35. Abi na nyéj ſztál, motzno zaloseni,
Jak ʾſem: Nyigda v ſzvêm gruntze nyeruseni,
Potom Davida za Szluhu ſzvojoho,
Zvolyél ſzebe z ſztavu nye viſzokoho,
Od ovetz Szlúhu ſzvojoho pozvál
Z joho chudim ſztavom on nyits nyedzbál.

36. Z medzi dojok pozvál Szlúhu Davida,
Dlya pasenyá Izraelſzkoho lyúda,
Jakoba: Szvojo predrahe dzedzitsſztvo,
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Porutsél na joho velyke ſtsiroſztvo,
Chtori jich jak ovtze páſz, provadzél,
Z ſzvû rúku: Mudre prednyima chodzél.

LXXIX. Narikanyé pod tiranami.
Oeröködbe URam Pogányok jöttek:

DO dzedzitsſztva tvohô336 prislyi Pohánye,
Tvoj ſzveti koſztzél poskvernyilyi Pánye,
Jerusálemſzki Város rozkopalyi;
Joho múri na kopi rozmetalyi.

I pozábijanich, [[194]]
Tzela ſzluhov tvojich,
Dané nyebetzkim ptákom,
Tvojich milich trúpi,
Virutzél lyúd hlúpi,
Dlya karmu polynim ʾſverom.

2. Jich krev jako vodu bévno rozlyályi,
Krivave potoki vsadi ſe lyályi,
Zli mets tzali Város tak vimordovál,
Nye bulo chto bi vmartvich pochovál,

Naso zle ſzusedzi,
Smeju ſe z náſz vsadzi,
Tzo kolo náſz bivaju,
Vse lyem hardza z nami,
Zbitkujutz nad nami,
Zloretsa nam a laju.

3. Doklyá ſe na náſz budzes tak barz hnye˹vatz?
Doklyá náſz Panye budzes tak barz kartatz?
Tsi dokontzas náſz lyem nato poſztavél?
A bis naſz tvojho hnyeva ohnyom ſzpalyél,

Obrátz tvoj ſzúd tvardi,
Na toti narodi,
Chtore tebe nye znáju,
Na pohanſzke krajnye,

336 tvohô] tvoho
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Chtoré tvojo Panye
Meno nye oſzlavuju.

4. Tsom Jákóba onyi tvojoho ʾſedlyi,
Ten tzali narod na nyivots privedlyi, [[195]]
I z ʾſemu joho budzinki zrovnalyi,
Na hroznu puſztzinyu ho obratzilyi,

Ô337 Panye ʾſe oblyéh
Naſz vselyejaki hréch,
Nye pametaj, nye rachúj,
Bo ſme barz ſztrapené,
Odpusts nam óh Panye,
I knam kam ſzkorej ſatuj.

5. Rats naſz óh Bose vibavenya vsohô,
Ratovatz, pre ſzlavu imena ſzvohô338,
Ratsis nam butz nudznyikom na pomotzi,
Pre ſzvê meno nam hresnim odpustsitzi,

Nats bi o naſz339 Panye,
Hvarilyi Pohánye:
Kdze jeſzt jich Boh? tak prikro
Rozlyatu nyevinnich
Krev, ſzlusebnyikov ſzvîch340,
Nye opusts jim na darmo.

6. Nyech idze ktebe tich horke zdichányé,
Chtoré v vesenyu platsu, jich volanye
Rats viſzluchatz, nye daj jim zahinutzi,
Krevi jich, tsom ſzu odſzudzené k ſmertzi,

Oh rats pri nyich ſztanutz!
Nye daj jim zahinutz,
A zlim ſzusedom navrátz,
Tzo z nami robilyi,
ʾSe tze nye uſztzilyi, [[196]]
Odplatz jim vêttz ſedzemkrátz.

337 Ô] O
338 ſzvohô] ſzvoho
339 naſz] natz
340 ſzvîch] ſzvich
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7. A mi tvoj lyúd i vlaſzne ſztadtzo male,
Zoſztanyeme pri mena tvohô341 chválye,
Budzeme tvû tseſztz naveki viſzlavjatz,
I z národa na národi viznávatz.

LXXX. Modlyidba za vibavenye.
Hallgasd-meg Izraelʾ Páſztora.

VIſzlis Paſztiru Izraelſzki,
Jósefov Vodtza, Krályu velyki,
Chtoroho paſes jak ſztadtzo,
Obratz k nam ſzvê ſvete lyitzo,
Chtori na Cheruboch ſedzis,
Jaſznye ſe k nam v laſztze zjevis.

2. Ukas motz ſzvû pred Efraimom,
Vkas Panye i pred Benjaminom,
Ukas i Manaſſesovi,
Budz nam na poſzpoly laſzkavi,
Potrimaj náſz vſitkich ſzlavnye,
Pridz k nam, pridz, oh laſzki Panye!

3. Panye poſztav náſz zas na meſzto,
Ukas nam ſzvê laſzkave lyitzo,
Rats ho nad nami vse trimatz,
Szvû ſvetu laſzku k nam obratz.
Ked v tebe pomotz najdzeme,
Znam, potrimané budzeme.

4. Oh Bose nas! doklya naſz kartatz
Budzes tak? Na naſz ſe barz hnyevatz? [[197]]
Doklya budzes hardzitz z nami?
I z naſima modlyidbami?
Szliznim chlyeboms naſz nakármél,
I z horkim platsom napojél,

5. Vidals náſz na velyku znyeváhu
Szusedom nye uſztzivim, k ſmechu
Nyepratzelyom naſim: Oh rats
Motzni Panye naſz potrimatz!

341 tvohô] tvoho
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Oſvétz nad nami Tvár tvoju,
Tak mi budzeme v pokoju.

6. Tis pnyák ſzadzentza vinyitsnoho,
Vinyeſz ſzám z kraja Egyipſzkoho,
I u dobrú ʾſem zaſzadzél,
Odkelys Pohanóv vihladzél,
Kdze v bujném meſztze hliboko,
Rozkorenyél na ſiroko342.

7. Joho tzény ſe tak rozſirila,
As viſzoké hori prikrila,
Joho pruti barz viſzoké,
Jako zroſzlé Tzedri kraſzné,
Doſahnol i z halusami
As na morſzki bréh, kraj ſzami.

8. Tsom ʾſes ploti rozmetál ſzvojéj
Vinyitzi, tzudzi puſtsél do nyej
Lyúd: Chtori jej hrozno pſzuje,
Dziki kornaz ju braz rije,
Vsaki ʾſvér: I chto chtze, mose, [[198]]
Jak to dozvolyis oh Bose!

9. Panye ráts ſe zas k nam navratzitz,
Szvoju Tvár z nyeba k nam obratzitz,
I naſtsivitz tvû vinyitzu,
Chtorús ſzadzél z ſzvû pravitzu,
Oparis ſzadzenyetz drahi,
Chtoris ſzadzél dlya ſzvêj ſzlavi.

10. Z novu z ohnyom barz vipályená,
Zo vſich ſztrán hroznye z puſztosena,
Z ohnyom hnyeva tvohô343: Rats zas
Viſztrétz ruku: Oh Bose nas!
Na tsloveka, musa toho,
Dlya ſzebe poſztavenoho.

11. Tak mi nye zbludzime od tebe,
Lyem nas ʾſivot motzuj dlya ſzebe,
Budzeme tvê meno chvalyitz,

342 ſiroko] ſiriko
343 tvohô] tvoho
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Oh Panye ráts náſz potzeſitz!
Ukas nam Tvar ſzvû pitame
Tak mi ſe vislyebodzime.

LXXXI. Boh vse chtze nam dobre robitz, kebi ſme mi chtzelyi.
Oervendezzetek Az erös Istennek:

BArz ſe radujtze   Bohu, nasej motzi:
Péſeny ſpevajtze   Chvalyebnu tomu
Jakobovomu    Bohu, vdzetsnyé vſitzi.

2. Velyku chvalyebnoſztz  Davaj Bohu kásdi
Joho viſzokoſztz,   Z vſaku muſiku, [[199]]
Lautmi, tziteru,   Hlasaj kásdi verni.

3. V mesátzu novém  Dnyes ſe mu veselyme,
V tsase takovém,   I z trombitami,
V dzeny ſveti ſzami  Péseny mu ſpevajme.

4. Tsom Izraeloj   Pán Bóh ſzám nakazál,
Potom Josefój,    Abi v tém ſztályi,
To potrimályi,    Dlyá znaku jim vidál.

5. To bol uradzél   Pán Boh iz Josefom,
Jak ho provadzél,   I z Egyiptoma,
Kdze lyúd ſzlovo má  I z tzudzim jazikom.

6. Ja ſzpod bremena  Tvê plyetza ſmi vinyál
Z blata mésanya,   Od pratzi tseskéj,
Z jámi tzehlovej   Ruki ſmi tzi vinyál.

7. Ku mnye ſi volál,  Z tvêj nudzi pretvardéj.
Ja tze potrimál,    Tvojo modlyidbi,
Tam viſzluchál ſmi   Z chmari hromovitéj.

8. Pri Méribánye   Doraz ſmi tze ſzkusél,
Sertzo kamenne,   Zbatsél ſmi v tebe,
Szvojo ſmi k tebe,   Szlovo tak obratzél.

9. Budz mi poſzlusni  Izraelſzki lyudu,
Lyudu moj vláſzni,   Na ſzlova mojo,
Daj ucha ſzvojo,   Osvettsatz ſe budu.
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10. Nyetrimaj ſzebe  ʾSádnich tzudzich bohov
Lyem ſzamoho mnye,  Lyem mnye ſe klanyaj,
V mnye ſzamem uffaj,  Szlis rozkaz mojich ſzlov

11. Lyem já ſmi tvoj boh,  Szám, jeden boh ʾſivi
Ja ſzom tzi pomoh,   V tvojej potrebe, [[200]]
Vinyéſz ſzom tebe,   Z Egyiptomſzkej ʾſemi.

12. Lyem uſzta otvor,  Zaraz tze naſzitzim,
Szpatri kásdi tvor,   ʾSe pokarm hojnye,
Tzo ʾsadas ſztanye,  Spoſzobom tsudnakim

13. Iſtse moj rozkáz  Lyud moj nyepoſzluchál,
Ja ho velyoráz    Z ſzvim ſzlovom utsél,
Alye Izrael    Ucha ſzvojo zatkál.

14. Pretû barz velykû,  zloſztz ſmi ſe pohnyevál
Na jich drahu zlú:   Nye poſzlusni lyúd,
Pre jich velyki blúd,  Slyebodno ſmi pustsál.

15. Kedbi bol polnyél,  Moj zakon predrahi
Lyúd moj Izrael,   Pritem ſzerdetsnye,
Vibral bol ſzebe,   Mê radi, i drahi.

16. Ja tés kam nahlyéj,  Nyepratzelyov joho,
Szvêj344 motzi velykéj,  Bich bol zahanybél,
I na nyich ſzpustsél,  Tvardé ruki ſzvojo.

17. Pod joho nohi,   Nyepratzelyóv joho,
Rutzél bi bol ſmi,   A joho ſztseſztze,
I dnyi pokojne,    Podlye ſzlubu ſzvohô345.

18. Na velyo roki   Bol bi ſmi rozſirél,
ʾSél bi bol doki,   A z tsiſztim zárnom,
Szkalovim medom,  Joho hojnye karmél.

344 Szvêj] Szvej
345 ſzvohô] ſzvoho
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LXXXII. Skarh Boſzki pretziv Krivoſzudtzov.
Az Isten áll ö Seregében: 7. 46. 59.

PÁn BOH ſztoji v pravotném ſzúdze,
Tam kdze joho lyúd, ſzúdzá lyudze, [[201]]
Kdze Biro radzi z Pólgári,
K nyim ſe ozve i tak hvari:

Doklya budzetze krivo ſzúdzitz?
Pretziv pravdi pod pravom chodzitz?
Doklya budzetze faletsnich
Prijimatz za ſzpravodlyivich.

2. Ubohim ſzpravodlyivoſztz robtze,
Vdovom, ſirotom, ſtsiré budztze,
Krivdu tsloveka chudoho,
Odejmitze gváltu zloho,

Nudznoho zlomu z rúk virvitze,
Z joho harſztzi vislyebodzitze,
Abi chudi v prave motz vsál,
I nad zlim pravdu ſzvû ziſzkál.

3. Alye rozkaz moj nye ſzluchaju,
Lyem nye rozumnye znyevasaju,
Dalyi ſe na zloſztz, slyepotu,
As ſe ʾſem rusila z gruntu,

Szlistze: Ja povedam, as vi ſztze
Bohové (velyka rets) zrozumtze,
I Szinove vſechmútzoho,
Pána Boha najvissoho.

4. Alye ſak na to podumájtze,
ʾSe okratki tsaſz umretz matze,
Pojdzetze hnyed za ſzudtzami,
Chtoré ſzudzilyi pred vami.

Vſztany zato hore óh Bose nas! [[202]]
Téj tzaléj ʾſemi tvoj ſzúd ukas,
Tsom ti mas motz na téj ʾſemi,
Nad kasdima národami.
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LXXXIII. Modlyidba pretziv radi nyeprátzelſzkéj.
URam ne hallgass illy igen346:

NYe melyts tak barz, óh lyutoſztzi
Panye! budz nam na pomotzi,
Nye ſzpotsivaj óh Bose ſzlavi!
Tsom tvojo nyeprátzelye zloſzné,
Barz behaju, vſzvêm ſertzu beſzne,
Viſzoko podnyali ſzvê hlavi.

2. Panye pretziv najmilsoho
Lyuda tvôho zvolyenoho
Velyo faletsnich rád najduju,
I chtorich ti lyubis, ochranyas,
A ſzvimâ kridlami prikrivas,
Pretziv tich ſe barz ſzprisahaju.

3. Hvaratz: ſatujtze zatratzitz
Ten narod, z téj ʾſemi zhladzitz,
Nye zochabme znyich i ʾsádnoho,
Viplenyme ten lyúd do oſztatku,
Abi nye bulo i pamjátku,
Z mena lyuda Izraelſzkoho.

4. Panye zlé radi radzilyi,
Pretziv tebe ſe z hvarilyi,
Idumtzi, z Izmaelitami, [[203]]
Moabtzi, tes Agárentsitzi,
Pretziv tebe poſztalyi vſitzi,
Tak i Jáhel z Ammonitami.

5. Z nyima Amalekitove,
Tirtzi i Filiſzteove
Zbrojné, pretziv tebe do boju
Pilnuju: K nyim ſe i Aſſur dál,
Dlya pomotzi k Lotovim priſztál
Szinom, i z tzalu motzu ſzvoju.

6. Oh utsiny Panye tak z nyima!
Jako iz Midianſzkima,
Prave jak z ʾSisarom, Jabinom,
Chtorich pri Endore mets ſztrávél,

346 illy igen] illyigen
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Pri potoku Kiſſon poſztavél,
Jich ʾſivot zo ſzvû ſzlavu hnojom.

7. Nats prisol Zebach z Orebom,
Alybo i Salmana z Zebom,
I jich Krály nato z vojſzkom ſzvojim
Nech pridze: Bo pisno volalyi,
Abi tvoju krajnyu odnyali,
Panujutz nad dzedzitsſztvom tvojim.

8. Poſztav jich krutim kolyeſzom,
Jak ohény baluje z lyeſzom,
Abo z paſzdzerem v tsaſz vetrovi,
Kedi ſe barz ſzplamenyom zasnye,
Ubotsi hori palyi ſztrasnye,
Lázi puſztosi vſitko travi. [[204]]

9. Puſts na nyich ſzvojo povetre,
Chtore nyech motz jich vsû potre,
Bî v ſztrachu pomeſztzenyá ſzvohô
Nye majútz, v rozume zmilyilyi,
I okrutnye ſe zaſztidzilyi
A prepadlyi ſzpred lyitza tvohô.

10. Zahanybi jich motzni Bose,
Nyech náſz pomotz tvâ ſzpomose,
Abi ottely vſitzi ſzpoznalyi,
ʾSe ti ſi Pán na tzaléj ʾſemi,
I ſzám motzni Boh nad Bohami,
Tebe vse najviſſim ſzpoznalyi.

LXXXIV. ʾSádanyé do Domu Boſzkoho
Oh Seregeknek Istene:

OH záſztupov motzni BOSE!
Chtos doſztz vipovedzetz mose?
Roſzkose pribitka tvojoho,
Moj duch zdicha, ſzpoſzob hlyedá,
Vtvoj ſveti Dom ſe barz ʾsádá,
Bose Izraela ſvetoho,
Dusa, tzelo ktebe ſzvomû,
ʾSada ſe Bohu ʾſivomu.
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2. Vrablye i laſztovki maju
Pritulok, kdze prebivaju,
Pri tvîch347 oltaroch motzni Panye,
Tam kdze ſe jich mlade rodza,
Meno tvojo ſe vichválya, [[205]]
Kralyu moj kdze prebivas ſzlavnye,
Blahoſzlaven chto tzi Bose,
Vtvêm348 Dome vse ſzlúſitz mose.

3. Oh blahoſzlaveni tslovek!
Chtori v tvîch349 ſztzeskoch tzali vek
Sztravitz ʾſada z ſzvêj350 polnéj ſili,
Idutz vtém ſzlizném udolyu,
Jak ʾſisnyavem puſztem polyu,
Kdze nyét ʾſadnéj ſztudnyi a vodi,
I tam dists hnyet ʾſrédlo najdze,
Odkely biſztri potok vijdze.

4. Záſztup za záſztupom idzú,
Z radoſztzi ſe ukazuju
Pred Boha ſzvôho do Siona,
Oh Zebaóth motzni Bose!
Nyech mnye laſzka tvâ ſzpomose,
Zchily ku mnye ſzvojo ſvete ucha,
Jakobov Bose moj Panye,
Viſzkuchaj mojo zdichanye.

5. Bose ſtsitu nas óh Panye!
Paty Kriſtusa pomazánye
Szvohô: Tsom lyepſi jeden dzeny v tvêm
Dome, jak eser kdze indzéj,
Na prahu tvêj351 Chisi ſvetéj,
Volyel bich ſedzetz, jak u ſvetlém
Dome, ʾſitz za dluhé veki,
Nye vernich tebe naveki. [[206]]

6. Tsom nam jeſzt presvetlim ſzlunkom,
Pán Boh, i bezpetsnim ſtitom,

347 tvîch] tvich
348 Vtvêm] Vtvem
349 tvîch] tvich
350 ſzvêj] ſzvej
351 tvêj] tvéj
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Z velykû laſzku naſz zalyubuje,
Miloſztz, ſzlávu tim ukáse,
Chtoré chodza vjoho drase,
Z velyo dobrim jich opatruje,
Tslovek ten jeſzt preblaseni,
Chtori v Bohu ma ufányi.

LXXXV. Modlyidba za vibavenyé.
Nagy kegysen töl URam földeddel352:

BArz ſi Panye barz láſzkave robél
Z ſzvû ʾſemu, narodom Jakobovim,
Chtorich ſi z vesenya vislyebodzél,
Rátsél ſi jim barz folygovatz krechkim,353

Jich hréch odpustsél, i prikrél vini,
K nyim hnyév tvoj bival ulahodzeni
Ráts i náſz óh Panye k ſzebe prijatz!
Oh ráts znáſz ſzvohô hnyeva oheny znyatz!

2. Tsi ku nám hnyév tvoj vetsnye obratzis?
Tsi ſe na naſz hnyevatz zavse Panye
Budzes? Tsi us lyúd ſzvoj nye ochládzis?
Abi v tebe vsál obradovanye.

I chotz ſme barz tvardo prehréſilyi,
Ukás k nám láſzku v téj tseskéj chvilyi,
I chotz sme zrobilyi velyiku zloſztz,
Pitame od tebe miloserdnoſztz.

3. Poſzlucham já tzo Pán Boh povedá [[207]]
Szvojomu lyudovi premilomu,
ʾSe barz pokojne retsi povedá,
Abi ſe nye vratzovalyi k zlomu.

Pravda jeſzt chtore ſzu Bohabojné,
Blyiſzko jeſzt k nyim joho vibavenyé:
Abi v naséj ʾſemi ſzlava joho
Bivala: Zbavi naſz vsohô zloho.

352 földeddel] földdel
353 V pôvodine omylom nenasleduje graficky oddelený nový odsek.
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4. Miloserdnoſztz a vera ſe ſztretnu,
Pokoj i z pravdu budu ſe boskatz,
Véra ſe rozmose, lyudze budu
Veritz: z nyeba ſe pravda vijévjatz.

Dá nám Pán Boh vſitko dobré vsadzi,
Tâ ʾſem vêly dobréj ovotzi zrodzi,
Szpravodlyivoſztz budze pred nyim chodzitz,
I vetsnye vichodok ſzvoj provadzitz.

LXXXVI. Za vislyebodzenyé od nyeprátzelyov.
Hajtsd hozzán URam füledet: 77354.

NAklony z nyeba ucha ſzvojo,
Panye ſzlis pitanyé mojo,
Tsom ſmi barz utrapeni,
Ubohi zarmutzeni

Potrimaj mê tzelo, dusu,
Bo inak zahinutz musu,
Obratz ſe k ſzluhoj ſzvomû,
V tebe uffájutzomu.

2. Po kasdi dzeny k tebe volám, [[208]]
V pretvardej uſzkoſztzi zdichám,
Rats tus ſzkoro priſzpeſitz,
Mnye nudznyika potzeſitz.

Ochladzis zarmutzenoho,
Dusu ſzlusebnyika ſzvohô355:
Tsom ju zato do tebe
Dzvihám, Bose moj v nyebe.

3. Panye tis velykéj lyutoſztzi,
Bohati v miloserdnoſztzi,
Ku tsloveku kásdomu,
Tebe vzivajutzomu.

354 77] 86.
355 ſzvohô] ſzvoho
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Zato laſzkave viſzluchatz,
Ráts hlaſz moj do uch ſzvîch356 prijatz,
Nye zhardz z modlyidbu moju,
Patri na láſzku ſzvoju.

4. Zdicham v nyestzeſztzu velyikém,
K tebe volám v ſertzu ſzvojém,
Oh Panye ráts mnye ſzproſztzitz!
V nudzi mêj nye zochabitz:

Tsom lyem tis ſzám Boh na nyebe,
Nyet insoho okrem tebe
Boha: tis ſzám motzni Pán,
Nyigda z nyikim nye zrovnán.

5. Lyúd toho ſveta tzaloho
Prichadza, i ſztvortza ſzvohô357

Meno ſvete vichválya,
I na tebe ſe vola: [[209]]

Tsom lyem tis ſzám vſechmohútzi
Pán tsud velykich, i ſzprav ſzútzi
Tis Boh ſztvoritzely nas ſzám,
Boha insoho nye mám.

6. Provadz mnye Bose miloſztzi
V putzi tvêj ſzpravodlyivoſztzi,
Daj mi ſertza takoho,
Bich ſe bál mena tvohô358.

Panye tebe já vichvályám,
I z tzaléj dusi viznávám,
Naveki tvomû359 menu
Spévam péseny chvályebnu.

7. Tsoms ſe nadomnu zmilovál,
Moju dusu z pekla vinyál,
Podnyál ſi mnye zas znovu,
I vislyebodzél z hrobu,

356 ſzvîch] ſzvich
357 ſzvohô] ſzvoho
358 tvohô] tvoho
359 tvomû] tvomu
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Zle pisné mnye barz objalyi,
Okrutnye na mnye poſztalyi,
Chtore vse lyem zviskuju,
A na mnye napaſztuju.

8. Alye tis Panye láſzkavi
V nature ſzvêj360 ſzprávodlyivi,
Stsedri, dobri, lyutovni,
Na hnyev nye nahli, pozni

Z hledni ſe na ſzvohô361 Pánye
Szluhu: Vkas mi zmiloványe
Szvê: Ráts ſzvêj ſzlusebnyitzi, [[210]]
Szina ſzebe zvolyitzi.

9. Ukás mi znak dobrotzi tvêj,
ʾSes mnye ſzpomoh z miloſztzi ſzvêj,
Bi nyepratzely to ſzpatrátz,
Musél v hanybe vetsnéj ſztátz.

LXXXVII. Rozſirenyé Ekleſie prék Pohanov.
Az UR Isten az ö lakó hajlékát:

PÁn Boh Pritulok ſzvoj ſzlavni na veki
Na ſzvojej ſvetéj Hore zalosél,
Sion ſveti on barsi zavdzetsél,
Jako Jakobovo vſitké budzinki.

2. O tebe, óh ſveti Városu Boſzki!
Barz ſe velyiká ſzlává zveſztuje,
Hvari Boh: Egyipt i Bábel, budze
As ku tim potsitán, tzo mnye ſzpoznalyi.

3. O Filiſteoj to povedzá eſtse,
O Tirſzkém lyudoj, i o Murenoj,
Tés i o kásdém insém národoj:
Toti ſe narodzilyi na Sionye.

4. To barz pomotzuje Bóh, Pán najviſſi,
Kedi on lyud ſzvój do ſzpiſzu vesme,

360 ſzvêj] ſzvej
361 ſzvohô] ſzvoho
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Tedi i o tich v ſzpiſzu tak reknye:
I ten lyúd i z Siona narodzeni.

5. Zato tam ſpévatz péseny kráſznu budu
Hvari Pán Bóh, i barz ſe veselyitz:
Tsom na ſzlávu Siona chtzu dokontsitz
As já v nyém vſitké ʾſivé ʾſrédlá zbudzu. [[211]]

LXXXVIII. V pokúsenyu i dusném hartzu.
UR Isten én idveſségem:

OH BOSE ſzpasenyé mojo!
Jak notz tak dzeny já volám k tebe,
Modlyidbu moju pusts pred ſzebe,
Naklony ku mnye uchá ſzvojo,
Ráts ſzpoznatz Panye ʾsadoſztz moju,
Ukás mnye velyku láſzku ſzvoju.

2. Moja dusa z nyevolyami
Taki z tzalkom jeſzt oblosená,
Jak komu truna zhotovená,
I lyesi medzi trupami,
Róvná k tomu moja oſzoba,
Chtori umár, ſztúpél do hroba.

3. ʾSivót mój jeſzt barz ztrápeni,
I z tzalkom odomnye odnyati,
Oſztál ſmi prez vſitkéj porati,
Jak chto us jeſzt pohrebeni,
Jak chtorich ſi z tzalkom opustsél,
I z rúk ſzvojich na ſmertz vipustsél.

4. Do hrobu ſi mnye polosél,
Vrútzél do tzemnéj hlibokoſztzi,
Kdze mnye v ſzvêj velykéj hnyevlyivoſztzi
Trápis, zverch hláv ſi mnye prikrél,
Zhabami tvojoho povodzá,
Chtoré ás k dusi mêj dochodzá. [[212]]

5. To ſi zrobél óh mój Panye!
Abi mnye vſitzi omerſilyi,
I odomnye ſe oddályilyi
Mojo nájmilsé prátzelye.
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Závren ſmi do tvardéj tzemnyitzi,
Otkely nye mohu von vijitzi.

6. Viplinulyi otsi mojo,
Panye mój vikapkalyi zbédi,
K tebe já volám po dzeny kásdi,
K tebe zdzvihám ruki ſzvojo,
Panye, tsi zmarlim ukazujes
Tsudá tvojo, tsi jim zveſztujes?

7. Alye tsi ſztanye umarti,
Abi tsudné ſzpravi tvê zhlásál?
Tsi mosno, ás bi tze zhnyiti znál,
Chtori jeſzt v trunye zavarti?
Chto ʾſe v hrobe robi z tvêj Panye,
Dobrotlyivoſztzi vodloványé,

8. Chto bi tvêj móh u tzme zpoznatz
Panye velykoſztz ſzprávodlyivoſztzi?
Tsom u ʾſemi zabudlyivoſztzi,
Tebe nyichto nye mose znatz;
Alye já u ſzvojêj modlyidbe,
Po kásdé rano hlyedám tebe.

9. Tsom mnye tak zarútzás Panye?
Nats tak predomnu chovás ſzvû tvár?
Us ſmi vetz jak dopoli umár, [[213]]
Jaj to mám tseské trápenyé,
Znásajutz ſzvû dávnu chorobu
Z velykîm ſztrachom ſztoju pred tobu.

10. Velyki hnyév tvój na mnye ſzpadnól,
Barz velyké ſztrachi mnye objalyi,
Chtoré mnye jak vodi zalyályi,
Abich jak v potope zhinól,
Kdze patru vsadi zlá mâ ſzprava,
Zo vsich ſztrán nyevolyná mâ hlava.

11. Odtzudzéls Panye odomnye,
Vsich mojich prátzelyóv znajomnich,
Chotz bich ſe jak volál na krevnich,
Nyét nyigdze ſtsiroho ku mnye362,

362 ku mnye] k umnye
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Vtém nyestseſztzu mê dávné vſitzi,
Zdirhaju ſe na mój slyéd pritzi.

LXXXIX. Szlavne Kriſztovo Kraloványé.
Az URnak irgalmát örökké éneklem:

O Boſzkéj lyutoſztzi budzem vetsnye ſpévatz,
I joho ſtsedroſztzi vſim potomkom zhlá˹satz,
Bo joho lyutóvnoſztz zoſztává ás naveki,
Chtoru pomotzuje na prezkonyetsné veki,
Ase hore v nyebe potvérdzis i potrimás
Tvoju ſvetu pravdu i slyubi óh Bose nás!

2. Hvari Bóh: Já ſzvomû ſzlúhoj zvolyeno˻mu
Slyúbél i prisáhnól Dávidoj ſtsiromu,
I znyim taku vjáſzku na ſzvojo meno vjázál, [[214]]
Bich joho Trón Krályóvſzki vetsnye pomotzo˻vál,
Abi joho ſzin vſe z ſemena Krályóvſzkoho
Krályovál v korunye Davida, Ottza ſzvohô.

3. Tvojo tsudné ſzpravi, nyebá ohlásaju,
Tvojich ſzlóv pravdzivoſztz v tzerkvi viznávaju,
Tsom chto bi ból taki tam hore vjeſzném ˹nyebe,
Chtori bi ból ſzvû motzu róvni Panye k tebe?
Abo medzi ſvetima, motznima Andzelami,
Chto jeſzt bi ku ſzlávi Pánu móh budtz pódo˻bni,

4. Okrutni jeſzt Pán Bóh vſvetéj Ekléſii
Zbéranyu joho ſe boji kásdi verni,
Oh Bose záſztupóv vſitko za tobu ſzluchá,
Chtó ʾſe motzni Bose, chto tés ſe z tobu zróvná?
Tvoja ſzpravodlyivoſztz chtorá v tebe prebivá
Nyigdá ſe nye minye, alye vetsnye zoſztává.

5. U tvojéj motzi jeſzt Panye pisné moro,
Lyem zochtzes, ukojis ſztrasné habi joho,
Egyipſzkich ſi náhlye tak z hladzél jako z zbroju,
Nyeprátzélyóv ſzvojich het rozvjál z mo˹tzu ſzvoju,
Tvojo nyebo i ʾſem, ten ſiroki ſvet Panye
Lyem tis ſzám fundovál, i v nyich vſaké ſztvorenyé,

6. Tis poludnyé Panye ſztvorél i pólnotzi,
Tabor tes i Hernon ſpévá z tvojéj motzi,
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Vládné tvojo rame, motzná jeſzt tvoja ruka363 [[215]]
Tvû pravus podviſsél, tvojim Trónom ſztojá
Pravda, ſzud, hlibokoſztz velykéj miloſerdnoſztzi,
Vichádzá z pred tvojéj Boſzkéj ſvetéj jeſz˹noſztzi.

7. Blahoſzloveni lyúd, chtori tvû radoſzt ˻zná
Bo taki ſitkoho dobroho hojnoſztz mâ364.
Pred tvim jaſznim lyitzom toti chodzá z ſmeloſztzu,
Napolnyis jich zavse z tvohô mena ra˹doſztzu,
Bo na velyku ſzlávu takovich tseſztz podviſſis,
I ſzvû velykû dobrotz nadnyima barz roz˹mnoſis,

8. Ti ſi Panye rozkos jich motzi predrahéj,
Ti ſi jim doſitsél ſzlávu vládzi velykéj,
Z tvojéj dobréj láſzki mi róh ſzvój podejmeme
Od tebe Bose nas mi ſzvój motzni ſtsit máme,
I nas Krály prez tvojéj úfálnej z broji, motzi,
Izraelſzki Panye nye mos butz na pomotzi.

9. Oznámél ſi, vernye v tsudnakém vidze˻nyu
Prorokoj ſvetomu, ſzlúhoj pobosnomu
Kedi ſi ku nyomu tak láſzkave prehvarél,
Tsloveka jednoho z medzi vſich ſmi vivolyél
Jednu oſzobu medzi tzalim lyudom mojim,
Dávida, koho ſmi zavdzetsél z ſertzom ſzvojim

10. Iz ſvetim olajom joho ſmi pomazál,
Abi prék ruki mêj vse velyiku motz mál,
Od mohô ſilnoho ramena bere tû motz, [[216]]
Abi joho ʾsáden nyeprátzely nye móh premotz
ʾSáden zli prétzivnyik, chtori nanyho poſztanye,
Nye ztlatsi ho, prednyim lyem kásdi nyi˹tsim ſztanye.

11. Nyepratzelyov joho já prednyim polámu
Joho prétzivnyikóv z téj ʾſemi het zhladzu,
Szpravodlyivoſztz moja i láſzka vse znyim budze,
To z robu vejménye mojém, róh mû po˹déjmu,
Bo já ruku joho lyevu na moro v losim,
A pravitzu joho na potoki polosim.

363 ruka] rnka
364 mâ] má
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12. I on tak prehvari ku mnye: mili Ottse,
Ti ſi mojim Ottzom óh mój motzni Bose!
Poſztavu já joho ſzinom ſzvim pervorodnim
I na téjto tzaléj ʾſemi Krályom najviſſim,
Miloserdnoſztz moju vetsnu potrimam k nyomu,
I ſzvoju uvjáſzku z nyim nyigdá nye po˹lámu.

13. Já ſemeno joho naveki rozsiru,
Joho Krályóvſzki Trón dobre pomotzuju,
As doklyá ſiroké to nyebo budze tirvatz,
Alye z mojim pravom kedz onyi budu zhar˻dzatz
I kedz bi mój zákon dajako porútzilyi,
I mojo rozkazi naslyedovatz nyechtzelyi.

14. Já jich z mojim prútom za jich hréchi, zloſztzi,
Opatru, poſtrofám za jich nyepravoſztzi, [[217]]
Alye moju láſzku od nyoho nye odéjmu,
Anyi slyubi mojo já k nyomu nye premenyu,
Tsom já ſzvoju ſvetu v jáſzku nye chtzu polámátz,
Tzo ſmi z úſzt vipuſztsél nye zviknól ſmi ˹v zád tzahatz.

15. Ráz ſmi ſe prisáhnól Dávidoj ſzvojomu
Na ſzvû velykû ſvetoſztz, ſzlúhovi ſtsiromu,
ʾSe joho ſemeno zoſztanye ás naveki,
Tak i Trón Krályóvſzki na prezkonyetsné veki,
Jak ſzlunko i mesátz vetsnye zoſztanu ˹mohô,
Svetkove na nyebe tsiſzté, slyuba vernoho.

16. Alye ti barz zhradzél i taki porútzél
Pomazantza ſzvohô, zhnyevom ſe obrátzél
Pretzivnyoho, i znyim ſzvoju vjáſzku potar˻hál,
I joho korunu jáſznu na ʾſem dlóv zdeptál
Joho motzné múri rozválály, zlámál báſti,
I z gruntu vimetál joho ſzlavné budzinki.

17. Vſim podrasnim ſi ho na prédu virutzél,
I ſzusedom joho dlyá ſméchu vilosél,
Joho nyeprátzelyóv ruki na nyoho podnyál,
I nyenávisnyikóv ſertzá barz obradovál,
Joho zbroji oſztro odnyál i vſitku ſmeloſztz,
Nye podál ſi mu ſzvû u vojnye ʾſádnu pomotz.

18. Vſitku jaſznu ſzlávu joho mena ſi ztár,
Joho Krályóvſzki Trón na ʾſem zrútzél, potár,
Velyká nyepotzlyivoſztz zhanybu zpadla nanyoho, [[218]]
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Okrátzél ſi Panye barz dnyi mládoſztzi joho,
Doklyá ſe tak chovás? tsi ſe budze naveki,
Oheny hnyeva tvohô365 játritz pokásdé veki?

19. Pomislyi mojoho ʾſidla krátkoſztz Panye?
Nats bi ſi ból ſztvorél tsloveka daremnye?
Chto jeſzt zmedzi ʾſivich abi ſmertz nye uvi˻dzél?
Abo zhlibokoho hroba ſe vislyebodzél?
Panye dze jeſzt tvojo predrahé obetzányé?
A tzo ſi Dávidoj slyubél vſzvêm366 prisahányé?

20. Pamataj óh Bose jaké posméványé,
Hanybu, nyepotzlyivoſztz tzerpjá tvojo verné,
Nosél ſmi vlunye ſzvêm od nyevernich potu˻pu,
Chtoré367 zloretsilyi pomazánomu368 krályu,
Sláva Panye tebe, tsom ſi toho ſzám hodzen,
Nato nyech kásdi lyúd reknye tak: Amen, ˻Amen.

XC. ʾSivot tsloveka marni.
Te benned biztunk eleitöl fogva: 78.

VTebe ſme zavse mi ufalyi Panye,
Tebe ſme ſzvojim pritulkom trimalyi,
Pervéj nyislyi bi vſitké hóri ſztályi,
Szkoréj jak ʾſemi nyeba budoványé,
Ti ſi ból zdávná, persé tvê veki,
I zoſztanyes Bose as naveki.

2. Lyudu tsaſznomu ti umrétz rozkáses,
I tak reknyes národovi lyutzkomu:
Zprachu ſztze vsaté, vráttze ſe do prachu,
Tsom eser roki pred tobu, jak káses, [[219]]
Lyem telyo jak tsaſz dnya vtserajsoho,
Abo jedna ſtvertz tsaſza notznoho.

3. Tak jim dás Panye barz náhlo preminutz
Jako ſzen, chtori ſe náhlo preminye,
Lyem tsim ſe tslovek zo ſzna zbúdzi, vſztanye,

365 tvohô] tvoho
366 vſzvêm] vſzvém
367 Chtoré] Cthoré
368 pomazánomu] pamazánomu
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I jak tráva tzo zvikla vpolyu roſznutz,
Chtoré barz náhlo ſzpadnye, pomdlyéje,
Rano kvitnye, vetsár zoſzchnye, ſzpréje.

4. Kedi náſz Panye u tvêm hnyeve bijes,
Doráz umreme, i na ʾſem ſzpadnyeme,
Tvohô369 tvardoho hnyeva ſe bojime,
Kedz ſe nanaso velyké vini zhlyednyes,
I kedz nas tajemni hréch vijevis,
Pred ſzvoju pretsiſztu tvár poſztavis.

5. Pred tvojim hnyevom, dzeny ʾſidla na˻soho
Tak ſe barz zmárnyi, okrátzi i minye,
Jak na véter ſzlovo zúſzt vipustsené,
Nám dáné dnyi dlyá ʾſivota tsaſznoho,
Sédzemdzesat rokóv krátké veki,
Kedz vêttz osemdzesát, nye naveki.

6. I chotsi vdzetsné danakelyo budu,
Alye zvettséj tseſztzi lyem znój a bólye,
I hety zlyetzime kedi tsaſzi pridu,
Jak ſzen i tzény tslovek ſe náhlo minye,
Lyem ten jeſzt múdri a dobre ſztoji,
Chto tvoj hnyév zná, a tebe ſe boji.

7. Nauts ʾſe náſz óh miloſztzivi Panye! [[220]]
Abi ſme nas krátki ʾſivot zpoznalyi,
I barz ſe mudro zavse ſzpravovalyi,
Nyech tvój dobri duch zas kunám priſztanye
Doklyá nám Panye dás tak ſe trapitz?
Ráts us nám tvim ſzlúhom láſzkavim bitz.

8. Ráts náſz z láſzku ſzvû kásdi dzeny napól˻nyitz,
Nyech ſe vſzvêm370 tsase us obradujeme,
Po naſich ſmutkoch ráts náſz rozveselyitz,
Potzes náſz Panye, daj nám odlyechtsenyé,
Odvrátz us odnáſz ſzvój hnyév velyiki,
Oh Panye! nyekartaj náſz naveki.

9. Zjevis v tich ſzlúhoch tsudné ſzkútki ˻ſzvojo,
I u jich ſzinóv ſzvoju velyku ſzlavu,

369 Tvohô] Tvoho
370 vſzvêm] vſzvém
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Daj nám z rozumetz panoványé tvojo
Oh Panye Bose, óh nás dobri Krályu!
Budz na nász zavse, budz barz láſzkavi,
Ráts obredovatz nasich rúk ſzpravi.

XCI. Potzesenyé v nyebezpetsenſztve.
Aʾ ki aʾ felséges URnak:

CHto vochranye najviſſoho
Pána Boha prebivá,
U tzényi vſechmohútzoho
Bezpetsnye odpotsivá,

I ſmelo tak reknutz móse:
Tis mój záſztuptza Panye,
Mój hrád, zato oh mój Bose,
Lyem v tebe mám ufánye. [[221]]

2. Bo on tze ochrányi milye
Od ſidla lóvtza zloho,
I oſztréhá kásdéj chvilyi
Jazika fortélynoho.

Pod kridlá tze ſzvêj371 miloſztzi
Pritulyi a prikrije,
I ſtsitom ſzpravodlyivoſztzi
Szvojéj barz zavaruje.

3. Nyebudzes ſe nyikdá lyekatz
Hroznoho ſztrachu v notzi,
Anyi od ſztreli rani matz,
Chtorá lyéta v náhloſztzi.

Morové povetré ʾsádné,
Chtoré v tzemnoſztzi chodzi,
Nyi rana mor nyi v polyudnye
Tebe nyits nye uskodzi.

4. Chotz bi i eser ſzpadnulyi
Z jednéj ſztrani pri tebe,

371 ſzvêj] ſzvéj
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A z druhéj i dzesetz esri,
Iſtse zloho nyits tebe

Nye rusi, lyem popatris jich
I reknyes: Tzeper vidzu
Jak za bezbosnoſztz, pre ſzvój hréch
Zlé okrutnye zahinu.

5. Pevná rets ufányé mojo
Bóh najviſſéj jaſznoſztzi,
Ufaj vse lyem v Pána toho [[222]]
Chtori jeſzt na viſzoſztzi,

Tak tze nyenájdu zlé ʾsályi
Nye rusi tze nyitz zloho,
Vſitko tzo zlé ſe oddályi
Od pribitka tvojoho:

6. Tsom Andzelom ſzvojim iſztze
Nakazál, abi tebe
Branyilyi v tvêj kásdéj tzeſztze,
I vse ſztályi pri tebe,

Abi tze na rukoch ſzvojich,
Noſilyi, peſztovalyi,
A tvojo nohi od kásdich
Kamenyóv varovalyi.

7. Po lyevoch i ſztrasnyich zmijoch
Z ſmeloſztzu budzes chodzitz,
Po lyevetoch a zlich hadoch
Prez skodi ſztupátz, brodzitz,

Hvari Bóh: Já ho potrimám,
Bo on mnye z ſertza lyubi,
Zavse na nyoho ſztaroſztz mám,
Tsom mojo meno chvályi.

8. Tsim ſe zavolá v modlyidbe
Ku mnye, tam ho ratuju,
Z nyim ſmi u kásdéj potrebe,
Zbédi ho viratuju.

Z trápenyá ho vislyebodzim,
A oſzlavim z miloſztzi, [[223]]
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Dlúhima dnyima naſzitzim,
A ſzpaſzim u vetsnoſztzi.

XCII. Bezbosné k zahinutzé, pobosné k ſzláve roſztnú.
Ékes dolog ditsérni:

DObrá rets jeſzt óh Panye!
Tebe vichvályovatz,
I pésnye prespévátz
Tvomû menu pobosnye,

Abi tslovek vse zhlásál
Z rana tvû lyutóvnoſztz,
V notzi ſzpravodlyivoſztz
Tvoju v pésnyoch podnásál.

2. Z lantami i huslyami,
Tzimbalmi kráſznima,
Tzitrami hlaſznima
Vichvályens z muſikami;

Z tvojich prátz ſe veselyim
Vidzátz tvoju vládu,
Rúk tvîch372 tsudnu prátzu,
Spévám z hlaſzom veselim.

3. Velyké i barz tsudnaké
Szú ſzkutki tvê Panye,
Mudroſztz i mislyenyé,
Tvojo ſzlová predrahé.

Tu rets tslovek hovadni
Nyigdi poznatz nyechtze, [[224]]
Blazén nye merkuje
Tsi jeſzt to ſzpúſzob rádni.

4. ʾSe zlé plyeme tak rosnye
Jak tráva na polyu,
Krásnye prekvitaju
Velyo bezbosnich v svetze;

372 tvîch] tvich



314

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Abi naveki ſpadlyi
Zlé do zatratzenya,
Alye prez z kontsenyá
Panye tis Bóh najviſſi.

5. Tsom Panye zlé nyeverné
Tvojo z nyevásnyitzi,
Nyeprátzelyi vſitzi
Musá zhinutz okrutnye.

Alye mój róh podviſſis,
Jako jednorostzu,
I z velykû radoſztzu
Panye moj mnye napólnyis.

6. Pomases moju hlavu
Zolajom ʾſelyenim,
Abich pod ſzúdom tvîm373

Vidzél motz nyeprátzelſzku,

Koſztatku mojo uchá,
O nyeprátzelyoj zlim,
Sertzom potzesenim,
Dobré chiri uſzlisá.

7. Tak ſzpravodlyivi kvitnye [[225]]
Jako ſztrom pálmovi,
I jako czedrovi,
Roſznutzi na Libánye.

I dodomu Boſzkoho
Chtoré ſzu vstsépenyi,
Budu kvitnutz onyi
V tornatzu Boha ſzvohô.

8. I chotzi poſiveju,
Alye i v ſztaroſztzi,
Dobréj zrodlyivoſztzi
Bévnu ovotz vidaju;

Bi zveſztovál to kásdi
ʾSe Bóh mój ſzkala mâ

373 tvîm] tvim
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Jeſzt ſzpravodlnoſztz ſzamá,
Faletsnoſztz nyét v nyém nyigdi.

XCIII. Potzesenyé pretziv ſveta Tirannov.
Nagy hatalommal regnál az Isten:

JEHOVA Krályuje Pán nad Páni,
V motzi ſzlávi nájvettséj ubráni,
Téj ʾſemi fundament tak poſztavél,
Abi ſzvój grunt nyerusenim ſzpravél.

2. Tvój Krályóvſzki Trón zpotsátku ſzú˻tzi
Tis vetsni Bóh z veku panujutzi,
Hliboké réki barz hutsá hrajutz,
Habi ſe metzu hore dzvihajutz.

3. Alye nech morá hutsá hliboké,
Nyech ſe rutzaju habi viſzoké, [[226]]
Alye onyi ſzu nyits prétziv tebe,
Tsom tis motznyéſsi v nájviſsém nyebe.

4. Tvojo Boſzké ſzlovo vse zoſztanye,
Tvoja pravda tsiſztá ſtsiroſztz Panye,
Doma tvohô kráſza ſvetoſztz ſzamá,
Chtorá navek vekóv kontza nyemá.

XCIV. Modlyidba prétziv nyelyútich.
Ob erös boſzſzú-állo Isten:

OH BOSE pomſztzenyá tvardoho!
Hrozni ſzúdtzu ſveta tzaloho,
Povſztany, povſztany, urob pravdu,
Oddaj pisnoho národa
Záplatu, chtoru vse hlyedá,
Ráts opatretz moju krivdu.

2. Doklyá jich Boſzké pokartányé
Doklyá obchodzi ſveti Panye?
Doklyá ſe budu tak hardzitz?
Doklyá prikré bezbosnyitzi
Budu ſe ſiritz v ſzvêj zloſztzi,
Butsno odpovedatz, chvályitz?



316

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

3. Panye, tvój mili lyúd tarhaju,
Tvój vláſzni erek utrápjaju
Prez vſitkêj miloserdnoſztzi,
Prichottzoho vsak mordujutz,
Siroti, vdovi kvélyujutz,
Iſtse tak hvará v ſzvêj374 zloſztzi:

4. Bóh toti retsi nye dochodzi, [[227]]
Jákóbóv Bóh nyezná, nyevidzi
Tzomi alybo jak robime,
Já ſe naváſz barz tsuduju,
Kedi váſz tak hlupich tsuju,
Rozvastze lyem dobre v ſzebe.

5. Ten, chto tsujutzé uchá ſztvorél,
Kásdé oko ſvetlom osvétzél,
Jak bi nyevidzél i nye tsól,
Szudtza lyuda Pohánſzkoho
Jak bi nye kartál dakoho,
Inſich utsátz ſzám slyepi ból.

6. Pán Bóh tajnoſztz ſertza kásdoho
Zná dobre vſitké mislye joho,
ʾSe ſzu nyitsohodné, vidzi,
Jak barz posehnán zoſztanye,
Koho na Zákon tvój Panye,
Duch tvój nautsá, provadzi.

7. I kedi pridze tsaſz tseskoſztzi,
V dzeny zatratni ſzmutnéj horkoſztzi,
Vſitko znoſi tzerpeslyive,
Kedi vlosá bezbosnoho,
Do dola vikopánoho,
Kdze ſe joho radoſztz urve.

8. Tsom Pán Bóh ſzvój lyúd nyeopústsi,
Z ſzvojich milich otsi nyezpúſtsi,
Velyiku na nyich ſztaroſztz má,
I kedi potom tsaſz pridze, [[228]]
Kásdich v pravdze ſzúdzitz budze,
A ſzvojich vernich potrimá.

374 ſzvêj] ſzvéj
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9. Chto mnye vijme zruk bezbosnoho?
I zaſztupi od lyuda zloho?
Chto ʾſe tés, chto primnye ſztanye?
Kebi ból mnye Pán nye brányél,
Us bi ból ſmi dávno zronyél,
A tzeper lyesél u hrobe.

10. Kedi hvaru: Jaj musu ſzpadnutz,
Tedi ſi zviknól pri mnye ſztanutz
Z ſzvojéj velykêj lyutóvnoſztzi,
I mnye v dusi ztrápenoho,
V sertzu barz zármutzenoho
Z potzesenyém ochládzitzi.

11. Tsi to ktomu ſzúdu priſztupi
Tzo ʾslye uradzi národ hlupi?
Szami gvált pravom lyitzujutz,
Prétziv vernich ſe z chádzaju,
Na ʾſivot jim naſztávaju,
Jich nyevinnu krev ʾſisnyejutz:

12. Alye já ſe lyem v Bohu ufám,
Tsom lyem on jeſzt mój motzni hrád ſzám,
A jim vkratki tsaſz zaplatzi,
Oddá jim podlye jich zloſztzi,
Mertuk kásdéj jich nyetznoſztzi,
Vetsnye jich Pán Bóh zatratzi. [[229]]

XCV. Pozivá na chválu Boſzku.
Jertek örvendjünk mindnyájan: 24. 62. 111375.

POdtze Pánu prespévujme,
V Bohu ſzvojém ſe radujme,
V ſzkalye vibavenyá nasoho,
Sztanyme pred nyim zpokornoſztzu,
Prespévajme mu zradoſztzu,
Chvályme Pána nájjaſznyéjsoho.

2. Tsom on jeſzt Pán vsechmohútzi,
Krály nad Králymi krályujutzi,
I Pán nad Panami kásdima,

375 V slovenskej pôvodine tento údaj chýba.
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Chtori ſzám ʾſemi velyikoſztz,
Hóri, ſzkali, jich viſzokoſztz
U ſzvojéj vládnéj rutze trimá.

3. Joho jeſzt moro hliboké,
On ho rozlyál tak ſiroké,
I ſzúcho lyem on ſzám poſztavél,
Podtze knohám mu padajme,
Jomu ſe modlyátz klányajme,
Chtori náſz tak premudro ſztvorél.

4. On jeſzt Bóh nás, mi ſme joho,
Ovtze ſztadtza zvolyenoho,
On náſz pase ſzám i ochrányá:
Dnyes ſertzá ſzvê odmektsujtzé,
Kedi joho hlaſz tsujetze,
Hlaſz joho ſvetoho volányá.

5. Tsom davno pri Meribánye, [[230]]
I na Maſſa puſztatzinye,
Tak Bóh hvari: Jak lyúd pochodzél
Kdze mnye vaso pokúsalyi
Ottzove, chotsi vidzelyi
Jaké ſmi tsudné ſzkutki tsinyél.

6. Z pólné za ſterettzetz roki
Z prétsné mi bulyi na veki
Prétziv mnye vse ʾslye ſe ruhajutz,
Pretos ſmi reknól: Ten zli lyúd
Beſi vse lyem nazvikli blúd,
V mojich tseſztoch chodzitz nyehajutz.

7. Pretos ſmi ſe barz pohnyevál,
ʾSe mnye zli lyúd tak barz hnyevál,
Nye chtzevsi odſztúpitz od zloho,
Prisáhnól ſmi ſe [rets tvardá]
ʾSe onyi nyevojdu nyigdá
Do opotsiványá mojoho.

XCVI. Kase chválitz Boha: Hanyi bálvá˻nyóv.
Énekeljetek minden népek:

SPévajtze vſitzi Pánu Bohu
Kásdé národi péseny novu,
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Natéj ʾſemſzkéj okolyitzi
Spévajtze mu chválu vſitsi,
Zhlastze joho dobrotz kásdomu.

2. Zveſztujtze medzi Pohanami
Joho tsudné ſzpravi z pésnyami,
Tsom on jeſzt velyki Búh motzni,
Bóh ſzlavni, Bóh chváli hodni, [[231]]
Hrozni nad kásdimi Bohami.

3. Tsom Pohanſzké velo Bohove
Nye tzo insé, lyem bálványove,
Alye Pán Bóh nyebá ſztvorél,
Z kráſzu, motzu ſe ohradzél,
Joho ſzpravi ſzu velykomosné.

4. Vidná jeſzt zavse ſzláva joho
Stred joho pritulka ſvetoho,
Nus národi376 vſitké podzme
Pánu ſzlávi tseſzt oddajme,
Pánu Bohu ſveta tzaloho.

5. Chvályme Pana nájjaſznyéjſoho,
Oddajme hodnoſztz menu joho,
Uklonyme ſe jomu vſitzi
Iz vdzetsnima darunkami
V tornátzu Koſztzela ſvetoho.

6. Podzme377 préd Pána nájviſſoho
Modlme ſe mu z ſertza ſtsiroho
V koſztzelye joho ſvetoſztzi,
Nyech ſe joho velyikoſztzi
Boji okol ſveta tzaloho.

7. Z veſztujtze medzi Pohanami
ʾSe Bóh jeſzt Krályom tzaléj ʾſemi,
ʾSem pomotzovál bi ſztála
Motzno, nyikdá ſe nye hnula,
Jéj lyúd ſzúdzi v ſzpravodlyivoſztzi.

376 národi] rárodi
377 Podzme] Pozdme
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8. Radujtze ſe nyebá viſzoké, [[232]]
ʾSem, hutstze vi mora hliboké,
Hóri, polyá ſe ozovu
Z vſim tzo v ſzebe maju, znovu,
Zhláſztze ſe vi ſztromi vselyaké.

9. Pán Bóh pridze pravo urobitz,
Kásdich na téj ʾſemi poſzúdzitz,
Tzali ſvet v ſzpravodlyivoſztzi,
Kásdi lyúd v ſzvêj horlyivoſztzi
Poſzúdzitz, dobrich vislyebodzitz.

XCVII. Messiása ſzlávu ſzpiſzuje.
Az UR Isten regnál:

PÁn Bóh ſzám Krályuje,
Nyech ſe barz raduje
Tzala ʾſem, kraj premnohi,
Morá kásdé obnohi,
Chmára kolo nyoho
Z tzmu, i truna joho
Jeſzt rada i motznoſztz,
Tsiſztá ſzpravodlyivoſztz
Urada ſzudnoho.

2. Oheny prednyim chodzi,
Chtori travjátz skodzi
Tim, chtoré znyim zhardzaju,
Na nyoho poſztávaju,
I chir jim prepadnye,
Tsom joho bliſzkányé
Na ſvetze ſe ſvétzi, [[233]]
Na vsêj okolyitzi
Vidzátz ʾſem ſe zlyeknye.

3. Od prejaſznéj tvári
Boſzkéj vſitké hori,
Jak voſzk tak ſe roſztopjá:
Tsom je Pán toho ſveta,
Nyebá oznámjaju,
Národom zhlásaju
Joho ſzpravodlyivoſztz,
Szlávu, velyku jaſznoſztz
Vſitkim viznávaju.
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4. Hányba budz naveki
Vám, chtoré lyem vsditzki
Obrazom ſe klányátze,
A znyima ſe chvályitze:
Nus vſitké Bohove
Chválytze Boha ſzlávnye,
Tot chir Sion slisátz,
Barz velymi veselyátz
Raduje ſe vſzebe.

5. Judove v Sionye
Dzévki, ſzlávi Panye,
U tebe ſe raduju,
I tvój ſzúd vichvályaju,
Tsom tis podvisseni
Na nyebe i ʾſemi
Nad Bohami vſimâ, [[234]]
Národmi kásdima,
Bose velykéj ſzlávi.

6. Vi vſitké pobosné
Zlú zloſztz nyenávittze,
U ſzkutkoch falyetsnoſztzi,
Nye majtze ʾsádnéj tseſztzi,
Tsom on ſzlúhóv ſzvojich
Vislyebodzi vernich,
Zrúk národa zloho,
Zmotzu Panſztva ſzvohô378,
Ochrányi dusu jich.

7. Kvernim ſzvoju ſvetloſztz
Podává lyutóvnoſztz,
Chtoré ſertza tsiſztoho
Szú, mâj miloſztz u nyoho,
Nus ſveté ſatujtze,
V Pánu ſe radujtze,
Joho ſveté meno,
I miloserdenſztvo
Vetsnye vichvályújtze.

378 ſzvohô] ſzvoho
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XCVIII. Kase chvályitz Boha.
Énekeljetek új éneket: 66. 118.

PAnu péseny novu ſpévajtze,
Spévajtze zvelyku radoſztzu,
Tsom dokontsél tsudá velyiké,
Z ſzvêj vládnéj pravitzi motzu,

Tsom velyiké ſzpasenyé ſzvojo [[235]]
Nám dál zpoznatz, náſz osvétzél,
Szvû ſzpravodnôſztz, miloserdenſztvo
Vſitkim národom vijevél.

2. Podumál ſzvoju miloserdnoſztz,
Na láſzku ſzvoju popatrél,
I ſzvoju vse velyiku ſtsiroſztz
K Izraelovi navrátzél.

Nám poſzláné ſzpasenyé joho
Na vsêj ʾsemſzkéj okolyitzi
Uvidzél lyúd ſveta tzaloho,
Radujme ſe jomu vſitzi.

3. Radujtze ſe, i veseltze ſe,
Kráſzné pésnye prespévajutz,
Szkladnich tzimbalóv hlaſz vidajtze,
Na huslyoch roſzkosnye hrajutz.

Hlaſzné zatzáhnyitze trombiti
Za dzvintze pred timto Krályom,
Ozves ſe na moru na ſemi,
Vſitko tzo jeſzt pod tim nyebom.

4. Nyahaj ʾſe pred Krályom Jehovu,
Vse biſztré vodi plyeſzaju,
Nyech ſe iz radoſztzu ozovu,
Hóri nyaj ho previtaju,

Tsom pridze Pán Bóh pravo robitz,
Na ʾſemi ſzúdzitz kásdoho,
Ten ſvet do porátku vprovadzitz,
Vedlya práva presvetoho. [[236]]
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XCIX. Velyibi Pána Kriſtusa.
Az UR orſzágol: És regnál nagy-jól:

PÁn Bóh Krályuje,   Szlavnye panuje,
Sedzátz nad nami,    Mêdz chérubami,
Podnyim ſvet ſztoji,   Nyáj ſe ho boji
Kásdi národ, vsaká  Sztvora, ʾ ſem ſiroká.

2. Pán jeſzt vſechmútzi   Prebivajutzi
V ſvetém Sionye,    Chtori ſzám vládnye
Z kásdim národom,   Pod tzalim nyebom,
Z hlástze vſitké z toho,   Sveté meno joho.

3.Motz Králya toho   Vse nájviſſoho,
Lyem pravdu lyúbi,   Barz dobré slyúbi,
Ti ſi óh Panye     V ſzlavném Sionye
Jákóbovi slyubél,    Chtorohos barz lyúbél.

4. Velyebtze z toho    Pána nasoho,
Boha vse chválytze,   Prednyim klyekajtze
Tsom Móſes sveti379,   I Aron ſveti,
Knyáse doklyá ʾſilyi   Jomu vse ſzluſilyi.

5. Tés i Samuel    Bohu ſe modlyél,
I volyá kedi     Chotz zjakéj bédi
K nyomu volalyi    Od nyoho bralyi
Szvojo potzesenyé,   Tés i ſzpomósenyé.

6. Iz chmárovoho    Szlúpa tsudnoho
K nyim ſe ozivál,    Jim odpovedál
Bóh vsechmohútzi,   Tsulyi ho ſvettzi,
Chtoré Zákon vsalyi   Joho, i pólnyilyi.

7. Tis jich nas Panye   Na jich volányé [[237]]
Zavse ratovál,     Jim barz folygovál
V ſzpravodlyivoſztzi,   Kartzutz jich zloſztzi
Kedi ſi jim platzél,    Bos jich nyezatratzél.

8. Chválytze ʾſe z toho   Pana nasoho,
Boha vse chválytze,   Pred nyim padajtze
V Sionye ſvetém,    Pribitku v láſzném,
Sveti vse budz chvályen   Pán Bóh, i oſzláven.

379 sveti] vseti
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C. Káse chvályitz Boha.
Eʾ földön ti minden népek: 131. 134. 142.

TÉj ʾſemi vſitké národi,
ʾSijutzé pod nyebom vsadi,
Podzme Bohu ſe radovatz,
Jomu ſzlúsitz, krásnye ſpévatz.

2. Znajtze, ʾſe on jeſzt ſzám Bóh nas,
Chtori tak mudre ſztvorél náſz,
A mi ſme lyúd vláſzni joho,
Ovtze ſztadtza zvolyenoho.

3. Vſztupujtze na vratá joho,
Chvályátz ho z sertza tzaloho,
Vjoho tornátzoch ſpévajutz,
Joho menu tseſztz oddajutz.

4. Tsom joho dobrotz nye zmenná
Miloſztz nyevipovedzená,
I joho ſzpravodlyivoſztzi
Nyét kontza po vsê vetsnoſztzi.

CI. Povinnoſztz verchnoſztzi dobrej.
Mindennek elötte irgalmasságról: [[238]]380

O Tvojéj velyikéj miloserdnoſztzi
Budu ſpévatz, i o ſzpravodlyivoſztzi,
Tvû tseſztz zhlásajutz Panye, ſvetoho
Mena tvôho.

2. Stsiroſztzi pútz já zavse naslyedovatz
Budu, Doklyá ku mnye pridzes, pilnovatz,
Bich dóm ſzvój vtſiſztéj pravdzé véd, trimál,
I zachovál.

3. Nyijaku zlú ſzpravu já rád nyevidzu,
Alye kásdich bezbosnich nyenávidzu,
Zli mnye k ſzebe nyigdá nyenachilyi
Vsádnéj chvilyi.

380 238] 240



325

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

4. Nye ſztirvám já falts ſertza zrádlyivoho
Odtzáhnu ſe od tsloveka takoho,
Nye dám ſe zblyiſitz381 k ſzebe ʾsádnomu
Fortélynomu.

5. Tot, tzo blisnoho potajemnye ʾſuje,
Nyepriátzelom mnye ſzvojim potsuje,
Tsom tzerperz já nye mohu pisnoho
I ʾsádnoho.

6. Mojo otsi ſe nad tima zmiluju,
Chtoré v pravdze chodzá, pobosnye ʾſiju,
Stsiri ſzluha ſe zaſidlyi, ſzlúsi
Vmojéj chisi.

7. Zradtza ſe ʾsáden v mojém nyeoſztoji
Dome, mê ſetzo ſe ztim nyezlahoji,
Chtori vse olse, nyech z dály obchodzi
Mojo otsi. [[239]]

8. Zavtsaſzu382 já bezbosnich vikorenyu,
Falyetsnich z hladzu ztéj ʾſemi, viplyenyu,
Bich tsiſzto trimál meſzto ſvetoho
Boha ſzvohô.

CII. Modlyidba v bédze poſztavenich.
Hallgasd-meg URam kérésem:

SZlis Panye mojo volányé,
Horklyivé upaduványé;
Nyech vſztúpi hláſz mój k tebe,
Nye zarútz mnye od ſzebe,
Naklony ku mnye uchá ſzvojo,
Zlahoj tseské bólye mojo,
Mnye kam ſzkoréj upadloho
Ratuj tsloveka bédnoho.

2. Tsom jak dim, náhlo minulyi,
Jak para nyitsim ſztanulyi
Dnyi mojoho ʾſivota,

381 zblyiſitz] zblyſitz
382 Zavtsaſzu] Zavtzaſzu
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I jako tráva ſztará,
Mojo koſztzi, jako hlavnye
Otsádlyi, z tsrepelyi vo mnye,
V ſertzu ſmi ſzkrúsen od tebe,
Zaból ſmi i o ſzvêm chlyebe.

3. Mâ ſzkóra priſzchla ku koſztzom,
Pred mojim velyikim platsom,
V tém okrutném trápunku,
I pretzeském fraſzunku,
Takim ſmi ús ſztanól prave [[240]]
Jak Pellikán u púſtsave,
I jak ſzova v puſztém polyu
Volám, platsu, horko kvélyu.

4. Taki ſmi barz utrápeni
Jako Vrábely383 zármutzeni,
Chtori na ſztrese jeſzt ſzám,
Sztresu, platsu, narékám,
A nyeprátzely nye preſztává,
Kásdi dzeny na mnye naſztává,
Kedz komu zhinutz ʾsádaju,
Zo mnye mu klyádbu hádaju.

5. Prach, popél jeſzt chlyebom mojim,
Chtori já meſzto chlyeba jém,
Szlizami ſe oblyévám,
I jak zvodu napávam384,
Pred tvojim hnyevom velyikim
Na mnye dvojnak obtzesenim,
Tsom ſi mnye Panye podvissél,
I zas mnye ás barz ponyisél.

6. Mojo dnyi ſe preminulyi,
Jako tzény márnye zhinulyi,
Mê tzelo, vſitká ſzláva,
Zoſzchlo jak ſztzatá tráva,
Chtorá vetzéj nye oſije
Alye ti zoſztanyes vetsnye,
I tvój pamjátok vse ſztali
Iz národa na národi. [[241]]

383 Vrábely] V rábely
384 Sic!
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7. Zato vſztany hore óh Panye!
Poſztany pri ſvetém Sionye,
Ráts ſe nadnyim zmilovatz,
Jako múri zbudovatz,
Tsom us ten drahi tsaſz naſztál
Chtori velyo oposnyovál,
Us ten dzeny k Sionu prisól
Abi v Bohu miloſztz nasol.

8. Abi potom ſzlúsi tvojo
Zoslyi ſe na ſveté meſzto,
Joho z prachu podnyalyi,
Múri zas zbudovalyi,
Tak ſe mena tvohô vsadi
Budu bátz vsaké národi,
I vſitké ʾſemſzké Krályove
Uklonyá Panye tvêj ſzláve.

9. ʾSe Pán Bóh krásnye zbudovál
Sion, i ſzám viratovál,
Szlávu ſzvoju tu zjevél,
Zas na meſzto poſztavél,
Modlyidbu utrápenoho
Viſzluchál lyuda ſzvojoho,
Nastsivél joho láſzkave
Vtsáſz nájpotrebnyéjsi práve.

10. A to budze zapiſzano,
I naveki zachováno,
Na pamjátok kásdoho [[242]]
Národa budútzoho,
Abi národi budútzé,
Potom na ſvetze ʾſijútzé
Boha zato vichvályalyi,
Joho meno viznávalyi.

11. ʾSe Pán z nyeba viſzokoho,
Z ſzvohô meſzta nájſvettsoho,
Z hori na ʾſem dlóv patri,
I vsadi vſitko vidzi,
Szvojo rabi vivjazuje,
Jich horké zdichányé vtsuje,
To robi, abi tê ʾſilyi,
Chtorich na ſmertz oſzúdzilyi.
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12. Abi bulo vichvályené
Boſzké meno u Sionye,
I ſztréd Jérusálema,
Joho velyiká ſzláva,
Kedi krajinye vselyaké,
Vsaki lyúd, Králye velyiké
Vto ſveté meſzto ſe zejdu,
Pánu Bohu ſzlúſitz budu.

13. Alye Pán zbél na ten závod
Mû motz, okrátzél mój ʾſivot,
Mój vek pred tsaſzom zmárnyél,
Zato ſmi tak prehvarél:
Oh Bose mój! mnye tsloveka
Nye vitarhuj vpoli veka, [[243]]
Tsom tvojo zoſztanu roki
Nyepremenné ás naveki.

14. Tû tzalú ʾſem ti ſi ſztvorél,
Na tém meſztze tak poſztavél,
Tvojich rúk tsudná prátza.
Jeſzt nyebová budóvlya,
Alye onyi ſe preminu,
Ti zoſztanyes onyi zhinu,
I jak pritartá odzeja
Vſzvojéj kráse nye doſztojá.

15. Lyem tsim Panye chtzes, urobis,
Jich lyitzo tsudnye premenyis,
Jak odzéju znosenu
Hev i tam potarhánu,
Ti ſi ten, chtoris ból zveka,
I budzes po vetsné veka,
Bo tsaſza tvojoho roki
Zoſztanu vse ás naveki.

16. Zato ſzlúhóv tvojich Panye
Potomok vetsnye zoſztanye,
I jich Szinóv ſzinóve
Priſzporá ſe tak prave
Z vſitkim zaſzobu potomkom,
Tebe ſzlúsútzim národom,
Zoſztanu i ſztálé budu,
I nyigdá z rodu nyevijdu. [[244]]
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CIII. Chváli zdávannyé za hréchom odpustsenyé.
Áldjad lelkem URadat Istenedet:

CHvály duso moja Pána Boha ſzvohô385,
I v mnye kásdá motz ſveté meno joho
Chvály dobrotz vse nyevipovedzenu,
Nús duso moja Pána nús viſzlávjaj,
Na joho dobrotzi nye zapominaj,
Nye zapominaj na láſzku bévnu.

2. Daj chválu tomu chtori nyepravoſztzi
Odpuſztzi, lyétsi tvê vsaké choroſztzi,
Vislyebodzuje z nyebezpetsenſztva,
ʾSivot tvój od ſmertzi horkéj mentuje
Velykû láſzku ſzvoju pokorunuje,
Tak tze ratuje z miloserdenſztva.

3. Chtori tebe vse barz láſzkave chová,
Tzo uſztom treba z bévnoſztzu dodává,
V motzi, jak orla mládoſztz obnovi,
I tzo tu na ſvetze tzerpjá nyevinnye
Budu odnyoho vibavené krásnye,
Krivdi jich ohnatz on jeſzt hotovi.

4. On ſzvojo tzeſzti ukázál Mosesój,
Ukázál lyudoj ſzvomû Izraéloj,
Zjevél jim ſzvojo barz tsudné ſzkutki,
Tzom on láſzkavi, dobri, miloſztzivi,
Na hnyév nyenáhli, alye tzerpeslyivi,
Joho hnyév nye tirvá as naveki. [[245]]

5. Tsom kedz hréchami joho obraſime,
Nyekedi od náſz láſzku odtzahuje,
Alye ſe na náſz zavse nye hnyevá,
I nye tak náhlo z námi ſe pravotzi,
Nye podlye naséj vini on nám platzi,
Zlaſzku ſe zavse ku nám ozivá.

6. On ſzvû lyutóvnoſztz takim udzelyuje
Chtorich vlyuboſztzi, bojnoſztzi ſzvêj tsuje,
Jak barz viſzoké nyebo nad ʾſemu,
Vsaki nas hréh tak dalyeko oddályél

385 ſzvohô] ſzvoho



330

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

Odnáſz, abi ho nas duch zavse chvályél,
Jak vichod ſzlunka jeſzt od západu.

7. Jak ſe Otzetz nad dzétkami zmiluje,
Tak i on ſe tés nad tima zlyutuje,
Chtoré trimaju bojesnoſztz joho,
Tsom on dobre zná vselyaké krechkoſztzi,
Zná ʾſe ſme tserepi, naso nyemotznoſztzi,
Zná ás ſme vsaté z prachu ʾſemnoho.

8. Zná tzo jeſzt ʾſivot tsloveka kásdoho,
ʾSe vláſznye tráva zroſztku nye dlúhoho,
I jak kvet, chtori kvitnye na polyu,
Lyem tsim nanyho véter priki podunye,
Szpadnye, ſzpréje, kráſza náhlo zahinye,
Kdze ſztál, kdze ſe dzél, ʾsádné nye znaju.

9. A joho dobrá volya vetsnye ſztoji,
Nad kásdim chtori ſe ho vernye boji,
Iz pokolyenyá na pokolyenyé, [[246]]
Nad lyudom, joho vjáſzku trimajutzim,
Joho Zákon v potzlyivoſztzi majutzim,
I v nyém ſe kochá, chodzi konyetsnye.

10. Pán ſzvój tsudni Trón na nyebe poſztavél,
Odkely bi ſzúd ſzvój na téj ʾſemi zjavél,
Chtori nad kásdim redom Krályuje,
Andzeli Boſzké ſzlávtze Pána ſzvohô386,
Vi motzné Duchi rutsé poſzli joho
Poſzlusné v tém tzo on rozkazuje.

11. Blahoſzlóvtze ho vſitké záſztupove,
Chtoré mu ſzluſitze v nyebetzkéj ſzláve,
I varujetze vse volyu joho,
Blahoſzlóv ſztvoro kásdá Pánu ſzvomû,
Kdze lyem panuje chválu dávaj jomu,
Chvály duso moja, chvály Pána ſzvohô.

386 ſzvohô] ſzvoho
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CIV. Chvála Boſzka z porátku ſzvorenya.
Áldjad lelkem az URat és tiſzteld:

BLahoſzlóv duso mâ Pána ſzvohô,
Oh vsechmohútzi reknyi do nyoho
Panye Bose moj! jak ſi barz velyebni,
Zmotzu, ſzlávu, jedznoſztzu napólnyeni,
Svetloſztz jak odzéja tze obtzáhla,
Chtorá zveku kolo tebe ſztála,
Jak ſiroki kárpit krásnye nad nami
Rozbél ſi nyebá z huſztima hvézdami.

2. Ti ſi vodi jak tsiſzté ſzklo podnyál
V chtorich ſi ſzebe tsudmi zbudovál [[247]]
Polatu, chodzis na vozoch chmárovich,
I lyétás na prutkich kridloch vetrovich,
Andzeli ſzvê, lyechkim duchom ſzpravis,
Poſzlami nájrutsima poſztavis,
Hrom, oheny, plamény, bliſzkányé hromovo
Pred tobu ſztojá jak ſzlúsi hotovo.

3. Ti ſi téj ʾſemi fundament ſzpravél,
Na chtorém ſi ju motzno poſztavél,
Abi v tém gruntze vetsnye zalosená
Sztála, nyigdá z meſzta nyevirusená,
Chtorá oprétz toho, v hlibokoſztzi
Zalyátá bula jako vprépaſztzi,
Bezdennich vód vali prék nyéj plinulyi,
Chtoré ju zverch nájvissich hór minulyi.

4. Alye tsim rozkáz tvój potsulyi
Tam ſe zlyévats, vſztupuvatz potsalyi,
I na tvój hlaſz motzni tsudnye ubúvatz,
A ſztvorenéj ʾſemi lyitzo odkrivatz,
Tam ſe podnyalyi hóri viſzoké,
Ukázalyi dolyini hliboké.
Vſitko potrimá Panye meſzto ſzvojo,
Komu kdze prikázalo ſzlovo tvojo.

5. Ti ſi moroj chotár ſzvój ukázál,
Chtori ſi mu preſztupitz zakázál,
Abi us vetzéj tû ʾſem nye zalyálo,
Lyem medzi ſzvimâ brehami ſe hralo,
Ti ſi z medzi hór ʾsrédlá otvorél, [[248]]
Znyich vodné potoki viprovadzél,
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Chtoré z rozkazu tvojoho satuju,
Tam kdzes jich poſzlál do mora vchádzaju.

6. Abi ottely zas, i kásdé bidlo,
Lyeſzni ʾsvér, vſitko tzo ʾſije pilo,
Obnovilo ſe v ſzvojéj ʾsisnyévoſztzi
I ochládzilo u trudnéj ſzparnoſztzi,
Tu tslovek vtsuje utzeseni hlaſz,
Od lyétajútzich ptákóv v tzepli tsáſz,
Chtoré po ſztromoch ʾſelyenich lyétaju,
Z medzi haluſzkóv rozkosnye ſpévaju.

7. Hóri z nyebetzku roſzu polyévás
Z pribitka ſzvojoho kdze prebivás,
Abis tû ʾſem z vselyaku zrodlyivoſztzu
Obohatzél z tvîch387 rúk prátzi ʾſirnoſztzu,
Trávu zarodzis, dás bévno ſena,
Pokarm na lukoch ſzlatki dlyá bidla.
Tak prék ſztatka pratzóvnoho trudnoſztzi
Das tsloveku zbosá vsakoho doſztzi.

8. Vina motznoho dlyá veseloſztzi
Dás, i chlyeba dlyá joho motznoſztzi,
Dás mu bévno i olaju maſznoho,
Abi ſe mu tvár ſvétzila odnyoho,
Ti polyévás ſztromi dreva vsaké,
Tak i zroſzlé tzedri barz viſzoké,
Chtoré ſi z ſzvoju motznu ruku ſzadzél,
Na viſzokém Libánye rozkorenyél. [[249]]

9. Kdze i ptáki kladu ſzvojo hnyézdá,
Kdze ſe nyeſzu i mladé vivodzá,
Tam i botzáni ſzvój pritulok maju
Na jedlovich verchoch dóm ſzvój ſzpravuju,
Kozi dziké u preprikrich hóroch,
Chtoré ſzkátsu po viſzokich ſzkaloch,
I Krályikove u dzéroch ſzkalovich
Prebivaju ſzvîch388 hradoch nyedobutich.

10. Ti ſi na nyebe mesátz poſztavél,
Abi rok na ſzvê tseſztzi rozpravél,

387 tvîch] tvich
388 ſzvîch] ſzvich
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Zná jeſzné ſzlónko kdze treba zachodzitz
Kadzi k západu ſzvoju pútz provadzitz,
Ti ſi vinyéſz Panye i tzmu notznu,
Dlyá rozluki medzi dnyom a notzu,
U chtoréj ʾſvere pod vetsár ſztávaju,
Iz ſzvojich lyesoviſzkóv vichádzaju.

11. Lyevetá ritsá, tsom jeſztz389 nyemajutz
V úſzkoſztzi pokarm v tebe hlyedajutz,
Hladné piſzki ſzvojo v nyebo znyimaju,
Zprédu tsreva prázné pólnyitz ʾsádaju,
A tsim ſzlónko ſvetlé rano zijdze,
Kásdi z medzi nyich z vidoka zijdze,
Na ſztrány ſatujutz v barloch ſzvój ſe ſzkrije,
Doklyá zas vetsár tzma ten ſvet zakrije.

12. Tslovek ſztvora mudrá rano vſztanye,
Na ſzvû povinnoſztz ſatuje práhnye,
Do lúki, rolyi, vinnyitzi, záhradi, [[250]]
Pratzujutz prez dzeny do vetsera vsadi,
Ô390 Panye velyikéj tvêj mudroſztzi!
Chtos bi znál i vipovedzetz doſztzi?
Prátz tvojich velykoſztz, chtorich nyét ra˹chunka,
Zchtorima jeſzt pólná tâ ʾſem ſiroka,

13. Ked ſe pomislyi moro velyiké,
Nye potsitá tu tslovek vselyaké,
Ribi rozmaité vodné ſztvorenyé
Malé i velyké óh vsechmûtzi Panye!
Tamátz gálye utvernyé plivaju,
Podnyima ribi dzivné behaju,
Tam i hrozná tzet riba tak nazváná
Od tebe Bose jeſzt k hrányi ſztvorená.

14. Panye na tebe kásdé ſztvorenyé
Patri, od tebe ſzvê poſivenyé
Tseká i bere u tsáſze potrebném,
K tebe ſe utzeká z ſzvojim ʾsádányém,
Ti jich Panye ſzám vſitkich napólnyis,
Kedz tvojo bévné ruki otvoris,

389 jeſztz] jeſztt
390 Ô] O
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Potzeſis kásdoho v úſzkoſztzi z nyeba,
Tsom ti znás dobre komu tzo potreba.

15. Alye kedz lyitza ſzvojoho láſzku
Pred nyima ſzchovás, hnyet onyi hinu,
Kedz od nyich odéjmes ducha ʾſivota
Hnyet prachom ſztanu, minu z toho ſveta,
A kedz na nyich zas dichnyes, oſiju
V ſzebe potsúvsi Boſzkú motz tvoju, [[251]]
Z ſmertzi ſe vrátzá, kásdi na ſvet ſztanye,
Ti obnovis téj ʾſemi lyitzo Panye.

16. Chvála i ſzláva Pánu jeſznoſztzi,
Jomu tseſztz vetsná na viſzokoſztzi,
Veselyi ſe Pán v ſzvojich tsudnich ſzpravoch,
Kochá ſe v ſzvojéj ruki prátzi ſztvoroch,
Kedi on na ʾſem popatri hrosnye,
Tâ ʾſem ſe prednyim rúsi i zdirhnye,
Hóri ſe zatreſzu, ſzkúrá dimami,
Kedz jich ſe dotknye Pán chtori nad námi.

17. Chváli pésnye já Pánu prespévatz
Budu, i meno joho vichvályatz,
As doklyá mnye budze trimatz na ſvetze,
Velyebim Pána v mêm tzalém ʾſivotze,
Alye zas, já to pitám od nyoho,
Bi ratsél391 vdzetsitz ſpévanyé mojo,
Tak ſztzalim ſertzom budu ſe veselitz,
Joho ſveté meno v pésnyoch velyebitz.

18. Sztéj ʾſemi lyitza nyeverné lyudze
Musá zahinutz, tak z nyima budze
Nye zoſztanye z bezbosnich nyi jednoho,
Ô392 duso mâ chvály Pána Boha ſzvohô.

CV. Chválu z dává lyud Boſzki.
Adjatok hálát az Istennek:

CHváltze Pána vsechmohútzoho,
Vzivajtze ſveté meno joho,

391 ratsél] ratzél
392 Ô] O
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Joho préd kásdim z hlásajtze [[252]]
Lyudom, i opevedajtze
Tsudné velykomosné ſzpravi,
Spévajutz dlyá joho ſzlávi.

2. Spévajtze vſitzi, nús ſpévajtze,
Boha ſzvohô393 ſzkútki z veſztujtze.
Joho tsudá ohlásajutz,
Sveté meno podnásajutz,
Nyech ſe tê v ſertzu ráduju,
Chtoré joho tvár hlyedaju.

3. Hlyedajtze Pána láſzkavoho,
Sveté lyitzo, velykû motz joho.
Joho ſzprávi podumajutz,
O tsudoch nye zabuvajutz,
Ohlásajtze vernye vsadi
Joho nájſvetsich uſzt ſzudi.

4. Vi potomki, ſzluhi Boſzkoho
Abraháma, Bohu vernoho,
Od Jákóba narodzené,
Szinove Bosé z volyené,
Nás Bóh jeſzt ten Bóh vsechmûtzi
Na vsêj ʾſemi Krályujútzi.

5.394 Opametá ſe po vse veki
O ſzvojej ſzmluve ás naveki,
Sztála pravda ſzlova joho
Po kásdi vek lyuda vsoho,
Slyub, chtori Abráhámoj dál,
Káse abi vse vetsnim ſztál. [[253]]

6. Vse ſe ſzpomnye o prisase ſzvêj,
Od z dávna Isakovi dánéj,
Chtoru Jákóboj pritvérdzél,
Bi v zákonye joho chodzél,
Abi vjaſzka Izraela
Po vsê veki vetsnye ſztála.

393 ſzvohô] ſzvoho
394 5] 4
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7. Reknól: más to dlyá slyubu mohô,
Kánánſzku ʾſem dlyá ʾſidla tvohô
Dál ſmi ás naveki tobe,
Snórom ju rozmerás ſzebe
Chotsi jich ſereg ból mali,
Szlabi, tzudzi, nyeumeli.

8. Z lyuda prék lyuda ho provadzél
A iz krajnyi do krajnyi vodzél,
Pán z nyima ratsél ſzám choditz,
Bi jim nyemóh nyichto skodzitz,
Zanyich kartál motznich Krályóv,
Tak ſe hrosél na Tirannóv.

9. Mîm Pomazantzom pokój dajtze,
Mîch395 Prorokóv ſe nyetikajtze,
Potom hlád na kraje poſzlál,
Palyitzu chlyeba polámál,
Tsudnye prednyima jednoho
Poſzlál ból musa mudroho.

10. Ten ból Jósef ſveti pobosni,
Od ſzvîch396 vláſznich bratóv predáni.
Kdze zas od ſzvojoho Pána [[254]]
Nyevinnye dán do vesenyá,
Nohi joho v putoch bulyi
As ho pred Krályom ſzpomnulyi.

11. Otkely za ſzvê mudré zjevenyé
Prisol pred Krályom k oznámenyé,
Krály preſzlavni ponhô poſzlál,
Iz tzemnyitzi ho vinyátz dál,
Tam joho Bóh barz potzesél
Na velyku ſzlavu podviſsél.

12. Tsom Krály nad vsîm jeſznim ſzvim ˻Domom,
Poſztavél ho poſzebe Pánom
Nájviſſim, bi zanyim ſzluchál
Chto bi lyem vtéj krájnyi bivál,
Pred ſzvîch397 ſztarſich ho za Ottza
Dál, vſim Mudrim dlyá mudertza.

395 Mîch] Mich
396 ſzvîch] ſzvich
397 ſzvîch] ſzvich
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13. Potom Izrael do Egyipta
Vosol, z nyim ſzpolu tselyádz vſitká,
Kdze Jákób dluho ʾſellyárél,
VKámovéj ſe barz rozmnosél
ʾSemi398, lyudom ſztanól velykim
Od nyeprátzelya motznéjſim.

14. Sertzo Pohanſzké Bóh premenyél,
Tak ʾſe z lyudom joho zlye tsinyél,
Odkely raditz to potsalyi,
Jak bi ho vitratzitz móhlyi,
Vásatz na joho lyúd faltsom,
Jak bi ho z tarlyi fortélſztvom. [[255]]

15. Tak Pán Boh k nyim Mójsesa puſz˻tsél,
Chtori jomu barz vernye ſzlúsél,
I Arona z volyenoho.
Chtoré velyké tsudá joho
VKámovéj ʾſemi robilyi,
Jich kraj ſztrachom nakármilyi.

16. Puſztsél na jich ʾſem ſztrasnu tzem˻noſztz,
Oddályél od jich kraja ſvetloſztz,
Tzo kázál ſztalo ſe zaráz,
Tsudá ſzluchalyi Boſzki hlaſz,
Jich vodi krivu obrátzél,
Vſitké ribi vnyich umorél.

17. Jich ʾſem vrodzila merſzké ʾſabi,
Znyima ſe napólnyila vsadi,
Voslyi do polát Krályóvſzkich,
I lyem ſzlovo puſztsél z úſzt ſzvîch399

Osklyivá ptitza ſztanula,
Jich ʾſem vsoma ſe zpólnyila.

18. Jich dists kamentzom on poſztavél,
Jich ʾſem ohnyiſztim vetrom ſztrávél,
Potluk jich bújné vinnyitze,
Figovo dreva ſtsepnyitze,
Vsaki ſztrom; i zas rozkázál
Na jich ʾſem zlú ſásku zoſzlál.

398 ʾSemi] Semi
399 ſzvîch] ſzvich
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19. Nyepretsitaná na nyú ſzpadla,
Jéj vsû ovotz ʾſelyinu zʾſárla,
Vetz jich pervorodnich zhladzél, [[256]]
Szvój z jich ʾſemi viprovadzél
Lyúd mili z velykim bohaſztvom,
Z drahim ſzkarbom ſztrébrom zlatom.

20. A jich tselyedzi nye ból ʾſáden
Chori, zdravi ból ás do jeden,
Egyiptzi ſe radovalyi
As ſe z medzi nyich het bralyi,
Chtzevsi ſe jich tzo ſzkoréj zbutz
Tsom us malyi z ſztrachu zhinutz.

21. V dzeny jich tsudnye z chmáru prikri˻vál,
V notzi jim ſzlúp ohnyivi trimál,
Chtori pred nyima ſztál, chodzél,
Jich osvétzál i provadzél,
Prepélki dlyá jedla vʾſályi
Lyem od nyoho zapitalyi.

22. I chlyebom jich nyebetzkim kármél,
Tvardu ſzkalu dlyá nyich otvorél,
Iz chtoréj jim vodi vislyi,
Potoki po ſzuchém poslyi,
O ſzvêm ſzlove ſe ſzpametál
Tzo ból Abrámoj obetzál.

23. Lyúd ſzvój z radoſztzu viprovadzél,
Szvojich zvolyenich barz potzesél,
ʾSem od zlich Pohanóv odnyál,
Chtorú jim dlyá dzedzitstva dál,
Sztatki, prátzu lyudu toto
Dlyá imányá eretsnoho. [[257]]

24. To jim Bóh vſitko zato ból dál,
Abi Izrael vse pilnovál
Na joho pravo uſztavi,
Vnyich chodzél dlyá joho ſzlávi,
Zato halleluja tomu
Budz Bohu Izraelſzkomu.
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CVI. Vitsituje velojaku láſzku Boſzku k Izraeloj.
Az URat áldjátok mert jó:

VElyebtze Pána jeſznoſztzi,
Bo dobri vetsni vlyutoſztzi,
Chtos bi doſztzi vipovedzetz móh?
Joho motz velykû vsechmútznoſztz,
Jaki on barz prevelyebni Bóh,
Chtos vitsitá joho ſzlavnoſztz.

2. Blahoſzloven chto Panovo
Zná pravo i pólnyi ſzlovo,
Panye o mnye ſe opametaj
Zláſzki k lyudu ſzvomû400 vrútzéj
Mnye naſztsivis z ſzvêj i potrimaj
Pomotzi ſzpaſzitedelnéj.

3. Abich uvidzél tvojoho
Pokój lyuda zvolyenoho,
Utsaſznim ból v joho radoſztzi,
Z chtorú bis ho obradovál,
I u tvêj ſzlavnéj velyebnoſztzi
Z tvîm vernim lyudom radovál. [[258]]

4. Z hreſilyi ſme iz ſzvojimi
Ottzami barz nyevernimi,
Tsinyátz prétziv Boha nyeprávoſztz
ʾSijútz v nyepravém ʾſivotze.
Ottzové ſzkútku tvîch zázratsnoſztz
Nye rozumelyi v Egyiptze.

5. Szkoro ſe Panye o tvojich
Dobrotzoch z nyima robenich
Zabulyi, prétziv tebe chodzátz,
Taki pri tserveném moru
Iſtse jich Bóh rátsél ratovatz
Ukázál jim ſzvû motz velykû.

6. Na tservene ſe pohrosél,
Moro, tsudnye ho viſzusél,
Lyúd ſzvój vivéd jako popustsi
Prék hlibokoſztzi velyikéj,

400 ſzvomû] ſzvomu
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Vislyebodzél jich ſzvû motznoſztzi
Z ruki Pohánſzkéj tiranſzkéj.

7. Vislyebodzél jich z nyevolyi
Prék kotlyin islyi povolyi,
A nyeprátzelya z vodu prikrél,
I jeden z nyich nye zoſztanól,
Tam lyúd joho ſzlovo uverél,
Joho chválu z hlásatz ſztanól.

8. Alye ſe ſzkoro o Boſzkich
Zabulyi tsudách velyikich,
Z joho radu potsalyi z hardzatz [[259]]
Puſtsivsi ſe za ſzvû volyu,
Potsalyi ho zaráz pokúsátz
Probujútz joho motz ſilu.

9. Tam jim dál dlyá jich ʾsadoſztzi,
Jeſztz tzo lyem zabáhlyi doſztzi,
As do rihu zunovánoho,
Na Móſesa poſztávalyi
I na Arona z volyenoho,
Prétziv Boha ſe ruhalyi.

10. As ſe i ʾſem otvorila,
Datana i Abirama 
Presarla iz tselyedzu vſitku,
Oheny ſzpád, nápaſznich ſztrávél,
Lyúd zli, tzelye vlyál pod Hórebſzku
Hóru offeru mu ſzpravél.

11. Dávalyi ſzvû drahu ſzlávu
Voloj, chtori jédá trávu
Kedi ho prijalyi za Boha,
A o ʾſivém ſe zabulyi,
Chtori v Egyiptze velykê tsudá
Robél, hlupima ſztanulyi.

12. Nyemislátz z tim, jaké z nimi
Tsudá u Kámojvéj ʾſemi
Robél, ſzkútki okrutnye ſztrasné,
Tak i pri moru tserveném,
Pretos jich chotzél zhladzitz náhlye
U hnyeve ſzvojém velyikém. [[260]]
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13. Kebi ból Móses zvolyeni
Na lyúd okrutnye sályeni
Nye pilnovál, ſztaroſztz nye nosél,
Nye zaſztávál od boſzkoho
Hnyeva, a Boha nye lahojél,
Ztar bi ból jich z ſveta toho.

14. Dobrú ʾſem barz znyevaſilyi,
Za chtorú predtim túſilyi,
Joho ſzlovom nye dovérajutz,
Reptalyi u ſzvojich sátroch,
Boſzké ſzlovo nye poſzluchajutz,
Zakaményelyi v ſzvîch401 ſertzoch.

15. Otkely ſe Bóh barz pohnyevál,
Szvû tseſku402 ruku na403 nyich znyál,
Abi on jich na puſtsi ſztratzél,
Zhladzél vjedno z vſim plyemenom,
Medzi Pohanami rozplasél,
Rozvjál ſztred kásdim národom.

16. Zas ſe jich ſertzo popsulo
K Bál Peorovi ſe dalo,
Iz pomarlich offerov jedlyi,
Rozhnyevilyi Boha ſzvohô404,
Joho batoh na ſzebe ſztzáhlyi,
Chodzátz vse lyem prétziv nyoho.

17. Doklyá Fineás ne vſztanól,
Metsom ſe mſztzél, zli lyúd ſztzáhnól,
Prék chtoroho hnyév oddályeni, [[261]]
I jomu na ſzpravodlyivoſztz,
Ten utsinok jeſzt potsitani,
Vse na nyekonyetsnu vetsnoſztz.

18. Znovu kedz v Méribe bulyi
Pána do hnyevu z budzilyi,
Kdze i Móſes pre nyich ʾslye obſztál,
Sztoho ʾſe odnich vely tzerpél,

401 ſzvîch] ſzvich
402 tseſku] tseſzku
403 na] nya
404 ſzvohô] ſzvoho



342

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

U ſzvêm ſertzu ſe tak fraſzovál
As Boha ſzlovom obrasél.

19. Nye vitarlyi lyúd Pohanſzki,
Zochabilyi rozkáz Boſzki,
Alye ſe z nyima zjednatsilyi,
Jich velyki blúd naslyedujutz.
Jich balványom britkim ſzlúsilyi
V jich sétz ſamochátz ſe dajutz.

20. Tsom dzétki ſzvojo nájmilsé,
Tzéri, ſzini, jako insé
Pohanyi, krév nyevinnu lyéjutz,
Gyablom na offeru dalyi,
Szvój plód, Kanánſzkim pomordujutz
Bálványom britkim zpályilyi.

21. Tak ʾſem z krivu poskvernyili,
Na chtoréj bezbosnye ʾſilyi,
Pokalyilyi tzelo i dusu
Z velyojakima hréchami,
Tsom ſe dalyi na zloſztz nájvettsu,
Tzudzolosátz z bálványami. [[262]]

22. Odkely ſe Bóh prétziv ſzvohô405,
Zapalyél hnyevom vláſznoho
Lyuda, joho z préd ſe zarutzél,
Vidál jich do rúk Pohanom.
Lyúd, chtori jich barz nyenávidzél,
Poſztavél nad nyima Panom.

23. Tedi, jich, zlé nyeprátzelye
Trápilyi na dusi tzelye,
Alye jich z toho zas vibavél,
Iſtse mu vse ſzprétsné bulyi
ʾSe jich Bóh tak barz tvardo ſzúdzél,
V tém hréch vse pritsinu malyi.

24. Alye Pán vsêj lyutóvnoſztzi
Patrél i na jich tseſkoſztzi,
Viſzlúchávál jich v jich volányu,
Pre ſzvû vjaſzku jim pretzerpél,

405 ſzvohô] ſzvoho



343

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

U velykêm ſzvojém zlyutoványu
Folygovatz jim zavse ratsél.

25. Nyeprátzelya k nyim nachilyél,
Bî jich prezméri nyekvélyél;
Oh Panye ráts budz na pomotzi,
Zhromadz náſz z medzi Pohanóv,
Nyech tvê ſveté meno v radoſztzi
Chvalyime jak Pána Pánóv.

26. Budzes vetsnye posehnáni
Pán, v Izraeloj ſzpoznáni,
Pán Bóh Izraelſzki vse zato, [[263]]
Budzes naveki viſzláven
Kásdi lyúd nyech tak reknye nato:
Chvála Pánu Bohu Amen.

CVII. Velyebi vibavenyé Boſzké, k tsloveku ukazáné.
Ditsérjétek az URat:

CHválu Pánu ſpévajtze,
Tsom on dobrotlyivi,
I vetsnye to zhlásajtze
ʾSe jeſzt miloſztzivi,
Vſitké vikupené
Miloſztzivnye prék nyoho
Z múk vislyebodzené
Nyech chvályá meno joho.

2. Chtorich on z ſzvêj miloſztzi,
Od ſzlunka vichodu,
Od poludnya, pólnotzi
Zobrál, i z západu
Chtori na puſtsinoch
Bludzátz meſzto hlyedalyi,
Alye város na nyich
Obſidlyená nye naslyi.

3. Chtoré z hladu velykoho
Z slyachu umdlyévalyi,
Us z trápenyá tseskoho
V duchu viſztávalyi,
Chtoré ſe v tseskoſztzi [[264]]
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Ku nyomu volalyi téj,
Rátsél jich z miloſztzi
Viratovatzi ſzvojéj.

4. I na ſzpravodlyivu jich
On tzeſztu ſzprovadzél,
Do pribitkóv nájslatſich
Városa vprovadzél:
Nyech ʾſe toti z ſertzom
Veselim vichvályuju
Pána, pred vſim lyudom
Joho tsudá zhlásaju.

5. Bo on, jich zaſzchlé duse
Iz vodu napojél,
I hladnich miloſztzivnye
Iz jedlom napolnyél,
Chtoré u tzemnoſztzi,
V horkém jatzu lyeselyi,
V ſzmertelynéj úſzkoſztzi
Tvardé putá noſilyi.

6. Zato ʾſe z Boſzkim ſzlovom
Onyi nye mislyelyi,
Z dobrú radú zákonom
Joho pohardzilyi,
Zato ſzu od nyoho
Tak tvardo pokártáné,
Ratunku ʾſádnoho
Nye majutz v takéj mutze. [[265]]

7. Alye v úſzkoſztzi kedi
Volalyi ku Bohu,
Tam jich vinyál z jich bédi
Z ſzvû poratu drahu,
Vivéd viprovadzél
Vivjázál slyebodzél
Z ſtrángóv tzényi ſmertelynéj.

8. Nyech Pána Boha ſzvohô
Také vichvályuju,
Dobrotz tsudnú motz joho
Pred kásdim zhlásaju,
On poláme bráni
Motzné, medzenné vratá,
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I zelyezné zámki,
Lyechko jak tsrepi blata.

9. Sályené, do nyestseſztzá
Upadnú pre ſzvój hréch,
Batóh Boſzkoho hnyeva
Tsuju v koſztzoch ſzvojich,
Nyi jedlo, nyi nápój,
Us nyits nyeprijimajutz,
Na ſzmútni konyetz ſzvój
Ku ſmertzi priblyisujutz.

10. Alye lyem tsim ſe vernye
K Pánu zavolaju,
Nájmilsé vizdravenyé
Unyho doſztávaju, [[266]]
Lyem ſzlovom rozkáse,
Nye motzni ſe podéjme,
Tsom ho Bóh vivjase,
Smertzi bolyóv odéjme.

11. Nyech ʾſe Boha ʾſivoho
Také vichvályaju,
Velykû lyutóvnoſztz joho
Kásdi dzeny zhlasaju,
Nyech offeru chváli
Vdzetsnéj oddadzá jomu,
Joho tsudné ſzprávi
Vse zveſztujutz kásdomu.

12. Chtoré na gályoch chodzá
Po ſirokém moru,
Velyoráz ſzvój provadzá
Továr u povetru,
Habami plivajutz,
Na vodách ſe hlyedaju,
Toti ſe tsudujutz
Z tsim Bóh vládnye vidaju.

13. Tsom lyem on ſzlovo reknye,
Vétor z meſzta ſzvohô
Vidze, povetré ſztanye,
Do nyeba ſzamoho
Habami búrajutz,
Moro ſztanye hórami,
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Prépaſztz dosahajutz [[267]]
Szpotkom, nyebo verchami.

14. Tam ſe vſitké tátsaju
Jak pijáni tslovek,
Od ſztrachu pretzérpaju,
Hnyet prepadnyem na vek,
Us náſz nyét tak hvará
Alye tsim ſe na nyoho
Volaju ſztréd mora,
Tam jich vibavi z toho.

15. Tsom vétor het zasenye,
Moro ſe ukoji,
Jak róvnim polyom ſztanye,
Tzichá chvilya ſztoji,
To vidzátz, jich ſertzo
Na tém ſe rozveselyi,
Tzo ʾsádalyi dávno
As na tzichi kraj vislyi.

16. Nyech ʾſe toti velyebjá
Boha vsechmútzoho,
Lyúdom pred kásdim zhlásá
Tsudné ſzkútki joho,
Nyech joho lyutóvnoſztz
Viſzlávjá na vsê ſztrani
V zboroch, kdze lyuda mnoſztz
Stred Pólgári i Páni.

17. On potoki nájvettsé
Lyem zochtze viſzusi, [[268]]
I ʾsrédlá prez dna ſzútzé
Szuchim prachom ſzpravi,
Urodlyivé polyo
Szpravi puſztu plannyinu,
Bo tu hréchi velyo
Robilyi, preto hinu.

18. Záſzchlu ʾſem disdsom ʾſirnim,
Postsépané rolye
Polyéje, meſztom bújnim
Poſztavi, i také
Meſzto, dá hladnomu
Lyudoj, abi tam bivál,
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I dlyá ſzvohô406 domu
Város ſzebe zbudovál.

19. Kdze polyá zasévaju,
I vinnyitze ſzadzá,
Tam ſztromi vikochaju
Dlyá poſitku ſtsepjá,
Posehná jich vsadi,
Abi ſe rozſzporilyi
Abi ſe jich tsrédi,
Nyivtsém ne uményilyi.

20. Alye zás tsim on zochtze
To ſe vſitko minye,
Szpadnye na nyich nyestzeſztzé,
Jich vsâ ſzláva zhinye,
Krályóv z truna zrútzi, [[269]]
Lyem chtze dá jich znyevásitz
Blúdnima bez putzi
Puſztinyami provadzitz.

21. Podéjme on bédnoho
Iz bédi láſzkave,
Jak Ovtze tselyádz joho
Priſzpori tak prave,
Tzo pobosné vidzátz
V ſertzu ſe obraduju
Uſztá musá zatkatz
Chtoré bezbosnye ʾſiju407.

22. Chto v ſertzu ſzvêm má mudroſztz,
Lyem ſi tu popatri,
Ottely Boſzku lyutóvnoſztz
Velyiku vipatri.

CVIII. Modlyidba Dávida z kralyoványá joho.
UR Isten kéſz az én ſzívem: 60.

HOtové jeſzt ſertzo mojo
Dusa, natém ſzu obojo

406 ſzvohô] ſzvoho
407 ʾſiju] ſiju
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Bose mój, bich tvû tseſztz zhlásál,
Szlavu tvû v pésnyoch podnásál,
Vſitké múſiki hlaſz dajtze,
Hárfi, huslye, krásnye hrajtze
Tsom vtêj ſertza tuhéj ʾſádoſztzi,
Sztávám pred Pána mêj ufnoſztzi.

2. Vichvályám tze Pána ſzvohô408, [[270]]
Sztred národa Pohanſzkoho,
Pred kásdim lyudom tze zhlásám,
Velyebim, rád tzi prespévám,
Tsom tvoja velyká lyutóvnoſztz
Zvissuje nyeba viſzokoſztz,
Tvoja ſzpravodlyivoſztz predrahá
Hóri zvissi, nyeba dosahá.

3. Ráts ſe óh Bose vivissitz!
Tsudnú ſzlávu ſzvoju zjevitz,
Zachovaj z pravitzu ſzvoju
Szvój lyud, a ſzlis prosbu moju,
Reknól Pán z meſzta ſvetoho
(Opotsivám v ſzlove joho)
ʾSe Sichem vesnyem i dolyinu
Suchotz rozmerám z ſzvoju ʾſemu.

4. Sztim ſzpoſzobom i Gileád
Vesnyem pod ſzvoju motz nazád,
I Manasses z Efraimom
Budze mojim vláſznim lyudom,
Toti velyiké národi
Dlyá motzi hlavi mêj vsadi
Budu, I Juda tés zo ſzvojim
Vsim rodom, pravoſzudtzom mojim.

5. Moáb moja medzenyitza
Mojich nóh umivanyitza,
U chtoréj nohi oplókám,
U tém já dvojenyá nyemám, [[271]]
Veruju ʾſe Edom pisni
Musi tsiſztzitz mojo bóti,
I ti Paleſztino mnye ſzluchaj,
K rozkazu mômu hlaſz trúbi daj.

408 ſzvohô] ſzvoho
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6. Chto mnye do meſzta motznoho
Vprovadzi ohradzenoho?
As po ſzami Edom motzni
Od dávna kraj barz odporni,
Tsi nye ti ô409 Bose nás ſzám?
Chtoris hrosél pre hréchi nám,
Nyesols z naſima záſztavami,
Ohányáls náſz z nyeprátzelyami.

7. Panye budz nám na pomotzi,
Prétziv nyepratzelſzkéj motzi,
Bo pomotz lyúdzká márná jeſzt,
Bohu za vitsáztvo dám tseſztz,
Prék Boha ſzvêj lyutóvnoſztzi
Vésmeme triumf radoſztzi,
On náſz vibavi, on nasoho
Potlatsi nyeprátzelya zloho.

CIX. Modlyi ſe Dávid pretziv Doéga, Kriſtus pretziv Judása.
Oh UR Isten én ditsöségem: 28.

OH ſzlávo moja vetsni Bose!
Nyepreſzluchaj, nyech mnye pomose
Tvâ dobrotz, tsom zli uſztá ſzvojo
Roznyál na ulovenyé mojo, [[272]]
Olse, klyéje, nye preſztává,
Jazikom na mnye naſztává.

2. Bez pritsini mnye udávaju,
Nyeprátzelyom ſzvojim trimaju,
Nyenávidzá, a já jich lyubél,
I za nyich ſe ſzerdetsnye modlyél,
V ſzvojéj úſzkoſztzi pretvardéj
Volál ſmi k Bohu ſzkálye mêj.

3. Dobrotz moju z zlim odplátzaju
Za láſzku nyenáviſztz vratzaju,
Poſztavis nad nyim bezbosnyika,
Po joho pravitzi zloſznyika,

409 ô] ó
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Ten nyech nanyho vse zaſztoji,
Skodu a prekásku ſztroji.

4. Ked pred ſzudom ſztanye nyech pada,
A za bezbosnyika zuſztává,
Nyech mu joho kásdá modlyidba
Hréchom ſztanye prave jak kládba,
Okrádz mu dnyi, urád joho
Nyech jeſzt vlosen na insoho.

5. Joho plód nyech ſiroſztvom kvélyi,
ʾSena tés vdovu kásdéj chvilyi,
Dzetzi nyech ſzú vse vandrujútzé,
V ʾſemi ʾſádnéj ſztán nyemajútzé,
Z pribitkóv ſzvîch vipuſztzéju,
ʾSobránim chlyebom vse ʾſiju.

6. Nyech joho dóm zli lyichvár zósre, [[273]]
Zmáhányé nyeprátzely zaharnye,
Nyech nyemá ratunku ʾſádnoho,
I zlyutoványá nyijakoho,
I nad ſzvîma ſirotami,
Od nyikoho na téj ʾſemi.

7. Nyech zahinu potomki joho,
Hnyet z korenya veku druhoho,
Vichladzeno nyech jeſzt meno jich,
A predkóv joho vselyaki hréch
Budz pred Boha privedzeni,
A ſzpravodlyive kartani.

8. I matki joho nyeprávoſztzi,
Nye ráts zakrivatz bezbósnoſztzi,
Nyechaj pred Boſzkim lyitzom ſztojá,
Joho hnyév nyigdá nye ukojá,
Abi zhladzél to zlé ſeme,
Z vsîm plyemenom z tzaléj ʾſeme.

9. Tsom on nyechtzél nyigdá ſzpametatz,
Na ſirotu ſe rozmilovatz,
Alye ſzusél doſztz ſztrápenoho,
A kvélyél barz zármutzenoho
Joho dusu na ſmertz hlyedál,
Opotsinutzá mu nyedál.
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10. Klyádbu lyubél, zato ſe joho
Klyádba lapi, ſzpadnye na nyoho,
Pisnye pohardzél ſzposehnányém,
Zato i nye zoſztanye na nyém, [[274]]
Jak do sát tak ſe zaodzál
V klyádbu, chtoru naslyedovál.

11. Nyech ſe klyádba jak voda v nyoho
Zlyéje, zaplinye koſztzi joho
Jak olaj maſzni, tsom ſe kochál
V zlém, abi ſe z nyim tak opáſzál
Jak ſzpaſzom, po ſzvój vſitok vek
Preklyátim zoſztál ás na vek.

12. Taká záplata nyech jeſzt dáná
Prenaslyedóvnyikom od Pána
Tim, chtoré hlyedaju mû dusu,
Tak ʾſe plakatz, narékatz musu,
Alye ti Panye Bose mój
Z ſzvû ochranu vse pri mnye ſztój.

13. Z láſzku tvû tzesu dusu moju,
Prê tvê predrahé ime, z ſzvoju
Pomotzu ratuj mnye, nudznoho,
V ſertzu velymi utrápenoho,
Tsom já inak muſim zhinutz
Jak zbehlá tzény náhle minutz.

14. Z meſzta na meſzto vse vandruju,
Jak sásku tak mnye prehányaju,
Us i hnáti mojo oſzláblyi,
Z velykoho poſztzenyá odpadlyi,
Z tutsnoſztzi viſzchlo mê tzelo.
Tserſztvoſztzi v nyém nyits nye ſztalo.

15. A onyi ſe zmojéj horkoſztzi [[275]]
Barz ſméju, vinyali mnye z oſztzi,
Hlavi ſzvojo na mnye kivaju,
Okrutnye mi ſe pomratzaju,
Bose, Bose ráts prispesitz!
Dlyá láſzki ſzvêj mnye potzesitz.

16. Daj to kedz na mnye poſztavaju,
Nyech ſe z velykû hanybu vratzaju,
Zahanybi jich, a já v ſertzu ſzvêm
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Porzesim ſe v ratunku tvojém,
Abi to kásdi uvidzél,
ʾSes to vſitko ti dokontsél.

17. Já Pána z uſztami mojima
Vichvályám z pésnyami kráſznima,
Bo on ſe nad chudim zlyutuje,
I nudznoho rád viratuje
Z rúk zloho, abi tê ʾſilyi,
Chtorich na ſmertz odſzúdzilyi.

CX. Zjevenyé Kralyóvſztva Kriſtuſovoho.
Az UR Isten monda az én URamnak:

PÁn Bóh tak reknól do Pána mojoho:
Krályuj, ſednyi na moju pravitzu,
Doklyá nyeprátzelya tvohô kásdoho
Dlyá podnosá pod tvê nohi rútzu,

2. Pán z Siona vislye tvoju palitzu,
Palitzu Krályoványá jeſznoho,
Ukás motz ſzvû pred vſitku okolyitzú,
Pánuj ſtréd nyeprátzelya kásdoho. [[276]]

3. V dzeny triumfa tvojoho k tebe Panye
Z offerami i ſvetima ſatmi
Lyúd tvój radoſzni, dlyá tvêj ſzlávi ſztanye
Plód tvój, jak ranná roſza na ʾſemi.

4. Prisáhnól ſe Bóh to jeſzt ſzlovo joho,
Tzo rekól nyigdá to nyepremenyi,
Podlye redu Melchisédekovoho,
Ti ſi knyásom tzeper i na veki.

5. Pán ſzlávi, chtori ſedzi na pravêj tvêj,
Kedz ſe ráz u ſzvojém hnyeve rusi,
Krályóv motznich poláme v dzeny pomſztvi ˻ſzvêj,
Jich motz potre, okrutnye jich ſzkrúsi.

6. Medzi Pohanmi ſzvojo ſzúdzi z vedzé,
Velyo meſztá napólnyi trupami,
Nyeprátzelyóv zprétsnich hlávi poláme,
Joho motz budze na tzaléj ʾſemi.
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7. V tzeſztze budze pitz z potoka mutnoho,
Zato potom on podéjme hlavu
Na kontzu vitsáſztva dokonáloho,
I podvissi ás na vetsnu ſzlávu.

CXI. Zdává chválu lyúd Izraelſzki.
Hálát adok URam néked: 24. 62. 95.

SZtzaloho ſertza viznávám,
Velkû tseſztz, i chválu zdávám
Tebe óh mój láſzkavi Panye!
Vzbérányu lyuda vernoho
Zhlásám chválu mena tvohô410, [[277]]
I budu v ſzvêm411 tzalem ʾſivotze.

2. Velyiké ſzu Boſzké ſzpravi,
As chto lyem na to popatri,
Joho ſertzo ſe obraduje,
Pána ſzlavná velyká jeſznoſztz
I najſvetsá ſzpravodlyivoſztz,
As naveki vekóv zoſztanye.

3. Pán Bóh ſzvojo tsudné retsi
Zochabél v vetsnéj pametzi,
Zláſzki ſzvojéj vse miloserdnéj
Pokarm takim bévno dává,
Chtoré ſe ho vernye bojá,
Opametá ſe o vjáſztze ſzvêj412.

4. Z ſzvim lyudom Pán velyké tsudá
Robél Pohánſzkoho lyuda,
As jomu ʾſem dlyá dzedzitsva dál:
Szamá tsiſztoſztz, tzalá ſtsiroſztz,
I vse ſztalá ſzpravodlyivoſztz,
Joho rúk prátza, zjevnye v kázál.

5. Vſitké Pánovo roſzkazi
Pravdzivé kásdé vimluvi,
U nyich ʾsádnéj pochibi nye más,

410 tvohô] tvoho
411 ſzvêm] ſzvém
412 ſzvêj] ſzvéj
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Szvój mili lyúd vislyebodzél,
Vjáſzku ſzvoju z nyima zrobél,
Chtorá zoſztanye po vetsni tsáſz.

6. Sveté ſzlavné meno joho,
I bojnoſztz vse Pána toho [[278]]
Jeſzt potsátok dobréj mudroſztzi:
Chto joho Zákon potrimá,
Szlovo ſtsire v sertzu trimá,
Zoſztanye v chválye po vetsnoſztzi.

CXII. Nauka o pobosnoſztzi.
Bóldok ember aʾ ki az Istent:

OH jak tslovek blahoſzloveni!
Chtori jeſzt u sertzu bohabojni,
I v Boſzkém zákonyu ſe kochá;
Joho potomok ſe rozmose
Na téj ʾſemi, tsom Bóh ſzpomose
Vernich, rozmnosi i posehná.

2. Hojnim bohaſztvom ho obdári,
Iz chtorim joho dóm rozbévnyi,
Joho ſzpravodlyivoſztz zoſztanye
Naveki: Vernim i v tzemnoſztzi
Zásnye Bóh ſvetlo ſzvêj413 miloſztzi,
Ukáse jim ſzvû láſzku zjevnye.

3. Stsedri, insim ʾſitsá, daruje,
Nyikoho nye klame, tsaruje;
Robi ſzkásdim podye ſtsiroſztzi,
Zato nye ſzpadnye, vse zoſztanye
Joho ſzlává, nyigdá nye zhaſznye,
Zoſztanye u vetsnéj pametzi.

4. Nye lyeká on ſe chiru zloho,
Novini jezika prikroho,
Tsom Pán Bóh jeſzt joho uffányé, [[279]]
Joho ſertzo jeſzt zavse ſmelé,
As uvidzi, ʾſe nyeprátzelye
Joho zhinu: Nyits jich nye ſztanye.

413 ſzvêj] ſvéj
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5. Dobra ſzvojoho ustsedruje,
Nye opúſztsá, tzeſznich ratuje,
Otkely joho ſzpravodlyivoſztzi
Bóh414 nye ſzpadnye: Budze podvisen,
A na ſzlavné meſzto poſzadzen,
U tseſznéj, velykéj potzlyivoſztzi.

6. To vidzátz bezbosni, zli tslovek,
Pajedzi ſe, i ſzusi ſzvój vek,
Obidujutz ſe barz okrutnye,
Zubami ſzkripá, krutzi hlavu,
Alye chotz bi ſe roſzpuk z hnyevu,
Vſitká ʾsádoſztz joho zahinye.

CXIII. Chvála Boha velykomosnoho.
Az URat ti ö ſzolgái:

MEno Pána nájvissoho
Vichvályujtze ſzlusi joho,
Vichvályujtze tsom jeſzt velyebné,
Tzeſztz, ſzláva joho jeſznoſztzi,
Tzeper, i po vsé vetsnoſztzi,
Joho meno jeſzt posehnáné.

2. Od vichodu do západu
Joho meno chvályitz budu,
Tsom na tzaléj ʾſemi panuje,
Pán regnuje nad Pohánmi, [[280]]
I kásdima národami,
Joho ſzláva nyebá zvissuje.

3. Chtos bi ból tak barz preſzlavni,
I gnasomu Pánu róvni?
Chtori v jeſznich nyebóch prebivá,
Alye Otsi ſzvojo znyisi,
I na ʾſemi vſitko vidzi,
I tzo ſe v nyebe dzéje, ſztává.

4. Chudoho ſzprachu podéjme,
I z blata hore podzvihnye,
Hore ponyese joho ſzpravu,

414 Bóh] Róh
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Na viſſi ſztolok poſzadzi
Vjedno z ſzlavnima Pánami,
Medzi lyudom ſzvîm joho hlavu.

5. Chtori taku rets dokontsi,
As ʾſimni ʾſivot otvori,
Z semenom joho obdaruje,
I zarmutnu prezdzetzkinyu
Poſztavi blahu matzeru,
Jéj ſztádlo ſzplodom obdaruje.

CXIV. Chválu zdavá Panu Bohu Izrael.
Hogy Izrael ki-jött Egyiptomból:

KEdi Izrael z Egyipta visol,
Dze ho Bóh v tvardém vésenyu nasol,
Z mêdz lyuda Poganſzkoho
Dóm Jákóbóv: Bóh Judu posvetzél,
Izrael Krályóvſztvom ſzvim poſztavél, [[281]]
Dlyá panoványá ſzvohô415.

2. Moro vidzátz, potsalo utzekatz
Jordán ſe potsál het nazád tzofatz
Odſztupujutz ſe naſzpak,
Hóri ſzkákalyi jako koslyeta,
Tak i pahorki jako jehnyeta,
Zverch obitsaja tsudnak.

3. Moro tzo tzi ſe ſztalo ʾſe vtzekás?
Jordánye tsom ſe tak uzád tzofás?
Tsom ſe tak odſztupujes?
Hóri, pahorki, tsom ſztze tak hralyi,
Svetze jalni tzo tsujes?

4. Pred tváru Pána vsechmohútzoho,
Pred lyitzom Boha Jákóbovoho,
ʾSeme ſe tak ruſila,
Chtori ſzkali vodnim tóvom ſzpravi,
Kremény tzekútzim srédlom poſztavi,
Chtoroho velká ſila.

415 ſzvohô] ſzvoho
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CXV. Modlyi sé za vibavenyé, tseſzi prétziv nyepratzelya modlyára.
Nem nékünk, URam, nem nékünk engedd:

NYe nám zochab tseſztz, óh Panye, nye ˻nám,
Alye ju oddaj imenovi ſzám
Szvêj416 pravdi i lyutoſztzi,
Tzos bi ſe posmévalyi Pohánye?
Hvarátz: Dze jich Bóh, ukém uffanyé
Kladlyi v ſzvojéj uſzkoſztzi. [[282]]

2. Alye mi máme Boha na nyebe,
Tzo nyebo, ʾſem ſzám ſztvorél pre ſzebe,
I v nyich, tzo chtze dokontsi,
Alye jich bálványi z ſztrébla, zlata,
Nye insé nyits lyem rutsná robota,
Tsloveka ſmertelnoſztzi.

3. Nye prehvará nyits chotz uſztá maju,
Nye vidzá nyits, otsmi ne klyépkaju,
Nyét v nyich ʾsádnéj ʾſivoſztzi417.
Uchá maju alye nyits nye ſzlisá,
Noſz maju alye ʾsádni pach nyigdá
Nye znaju, ʾsádnéj retsi.

4. Ruki maju âly z nyima nyits vlapitz,
Nohi maju alye na nyich chodzitz
Nye mósu; Tak iz hardlom
Nyits volatz: Podobné ſzu k nim toti,
Tzo ſe nye ſztidzá téj ſzvêj418 roboti,
Szpravenéj ſzvîm419 remeſzlom.

5. Alye ti Izrael ſzvê uffányé
Szkladaj lyem v Bohu vſechmútzém Panye,
On ſtsit ʾſivota tvohô420:
Aronóv Dome lyem v Bohu uffaj,
Vse lyem do Pána Boha ſe vtzekaj,
On zaſztuptza vernoho.

416 Szvêj] Szvéj
417 ʾſivoſztzi] ſivoſztzi
418 ſzvêj] ſzvéj
419 ſzvîm] ſzvim
420 tvohô] tvoho
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6. Bohabojné vſittzi a veritzé
As pod ochranu Boſzku ſztojitzé
Majtzes v ſzamém uffányé: [[283]]
Szpomnye na náſz Bóh, bo náſz barz lyubi,
Izraelovi z Aronom slyubi
Szvé vetsné posehnányé.

7. Od nájvettsoho do nájmenſoho,
Vſitkich, chtoré se bojitze joho,
Presehná váſz Jehova
Vſim potomkom vaſim, i priſzpori,
Poſehnányé ſzvojo vám otvori,
I naveki zachová.

8. Presehná váſz Pán, bo ſzám priſzlyubél,
Chtori nyebo, ʾſem tak krásnye ſztvorél,
Z vſitku ſzlavnu podobu,
Nyebo jeſzné dlyá ſzebe zbudovál,
ʾSem tsloveku, i Szinom joho dál,
Dlyá meſzta prebiványá.

9. Panye tebe nyichto nye vichvályá
Chto ſmertzu umre, v hrobe zoſztává,
Do ʾſemi poloseni,
Mi za to, eſtse chtoré ʾſijeme,
Tze chvályime Panye, i budzeme,
Tzeper i vse na veki.

CXVI. Dzekoványé za vislyebodzenyé iz zahibelyi.
Szeretem és áldom az UR Istent: 74.

OH jak duch mój Pána barz zalyubél,
Tsom viſzluchá hlaſz volyányá vernoho,
Szchilyél uchá k modlyidbe ſzluhi ſzvohô421 [[284]]
Stsedre, prave jako on zaslyubél.

2. Us me vetzéj bulo v truchlem hrobe,
Tsom mnye zlá ſmertz lyem tzo nye ulovila
Dusa mâ422 pekelnim ſztrachom znojila,
Nye majutz nyits potzessenyá v ſzebe.

421 ſzvohô] ſzvoho
422 mâ] má
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3. A lyem ſmi k joho menu zavolál,
Ratuj dusu moju, tam mnye vibavél,
On Pán láſzkavi, dobri, i v tém zjevél,
Jak bi utúlnich brányél, zachovál.

4. Kedi ſmi ſe trápél v nudzi tsaskéj,
Tedi ſe ku mnye z ſzvû423 pomotzu ozvál,
Budz tús v pokoju (tzos bich ſe fraſzovál)
Ô424 duso mâ! budz v nádzéji dobréj.

5. Ti ſi425 mnye ſmertzi horkej varovál,
Otsi platsu, nohi tés od upadku,
Na ʾſemi ʾſivich pred tvim lyitzom chodzu,
Barz ſi mnye Panye barz obradovál!

6. Verél ſmi i tedi kedi ſmi tak rék,
Tsom ſmi ból horki, u velykém trápenyu,
I poſztaveni v ſztrasném utzekányu,
Vidzu ʾſe olhár jeſzt kásdi tslovek.

7. Z tsim ʾſe mám Pánu tû dobrotz oddatz,
Podzekoványá Pohár já podéjmu,
Joho velkû láſzku vichvályatz budu,
I ſveté meno na pomotz vzivatz.

8. Pred tzalim lyudom pojatki mojo,
Oddám mu vdzetsnyé jako ſmi ſe podnyál, [[285]]
Predrahá jeſzt ſmertz (Pán Bóh ſzám to znátz ˻dál)
Kádsich vernich pred otsima joho.

9. Chvályim já tze ſzpaſzitzelya mohô426,
Chtoris mnye zvolyél dlyá ſzvojoho ſzluhi,
Bivsi Szin tvêj427 nájnyisséj ſzlusebkinyi,
Vivjázáls mnye z povjázanya vsoho.

10. Offeru chváli pred tze prinásám,
Chtoru tzi z ſertza budu offerovatz,

423 ſzvû] ſzvu
424 Ô] O
425 ſi] ſzi
426 mohô] moho
427 tvêj] tvéj
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Tvê428 meno pred tzalim lyudom viznávatz,
Szvój pojátok tzi Panye mój oddám.

11. U priklyetoch tvojoho koſztzela
Vichvályám tze v tzalém Jerusáleme,
Nús Pánu vſittzi, nús chválu zdávajme
Reknyime ſzpolu tak: Halleluja.

CXVII. Vsaké lyud chvály Boha.
Az URat minden nemzetek: 127.

CHválytze Pána národove,
Velyebtze ho vſitzi lyudze,
Bo jeſzt miloserdnoſztz joho
Udzelyená nám od nyoho,
I pravda joho zoſztává
As na veki Halleluja.

CXVIII. O Dávidovem i Kriſtuſovém krályóvſztve.
Adjatok halákat az URnak: 66. 98.

TSeſztz, a chválu Pánu zdávajtze,
Bo on jeſzt barz dobrotlyivi, [[286]]
Joho meno vse viznávajtze,
Tsom jeſzt vetsnye miloſztzivi.

Izrael reknyi tak z radoſztzu
Na chválu Pána ſzvojoho,
Róvná jeſzt iz vetsnu vetsnoſztzu
Velká miloserdnoſztz joho.

2. Reknyi Dome Aronóv ſmelo
O Pánovéj ſtsedréj láſztze,
Miloſztz zavse hotová joho,
Tzeper i na veki vetsnye.

428 Tvê] Tvé
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Reknyicze tak z sertza ſtsiroſztzi
Bohabojné o ſzvêm429 Pánu,
Joho velké miloserdnoſztzi
Na veki vekóv zoſztanu.

3. Vtsáſz mojéj velyikéj uſzkoſztzi
Ku Pánu ſmi ſe zavolál,
Utsól mój hlaſz z ſzvêj430 viſzokoſztzi
I v láſztze ſe ku mnye ozvál.

Pán Bóh jeſzt zo mnu z ſzvû431 miloſztzu,
Nye zochabi mnye ſzamoho,
Tsos bich ſe bál, reknu z ſmeloſztzu,
Od tsloveka ſmertelnoho.

4. Pán Bóh zomnu, budu verovatz
Iz tima tzo mnye ratuju,
Hardzim z tima, z dalyeki patrátz,
Chtoré na mnye naſztavaju.

Het lyepſi jeſzt jak u tsloveku [[287]]
U Pánu Bohu uffatzi,
Lyepſi u nyém nádzeju z veku
Nyis u Krályoch ſzvetzkich matzi.

5. Oblyehlyi mnye beſzné Pohányé,
Alye já lyem u Pánu uffám,
Mám v nyém i nye ſzlabé uffányé,
As já jich vſitkich poſztzinám;

Jak rój onyi mnye tak objalyi,
Alye já jich motzno zbiju,
Abi z chirom vjedno prepadlyi
Jak ſzuché tzérnyé u ohnyu.

6. Oblapilyi mnye ás dokola
I krútzá ſe okolo mnye,
Alye já ſe tak uffám zhola,
As jich zahibély nye minye.

429 ſzvêm] ſzvém
430 ſzvêj] ſzvéj
431 ſzvû] ſzvu
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Ti nyepratzelyu na mnyes poſztál
Chtzél ſi mnye zbavitz ʾſivota,
Alye ſi lyem darme pratzovál,
Tsom Bóh jeſzt moja porata.

7. Pán vsechmohútzi jeſzt moja motz,
Jomu já pésnye prespévám,
Lyem on je ſzám vse moja pomotz,
Zato já lyem u nyém uffám.

Verné vsadzi krásnye ſpévaju,
Vpribitkoch ſzvojich veselye
Boſzku velyku motz ohlásáju
Tzo joho ruka ſzpravuje. [[288]]

8. Pán ſzvojú velyku motz ukáse,
Lyem podéjme ſzvoju pravu,
I velyiké retsi dokáse,
Vse hodné na velyku ſzlávu.

Nyeprátzelye mojo zrozumtze,
Ja ſmi v tém uffányu tzali,
Nye umru, zoſztanu v ʾſivotze
Dlyá Boſzkich velykich ſzpráv chváli.

9. Pán Bóh mnye pokartál, i na mnye
Szvój hrozni batóh prepustsél;
Alye on vse láſzkavi ku mnye,
Bo mnye konyetsnye nye zabél.

Otvortze zato ſveté vratá
Koſztzela ſzpravodlyivoſztzi,
As vojdú v Dóm Pána ʾſivota,
Zhlásatz joho chvalebnoſztzi.

10. Tsom toti ſzu vratá Panovo,
Na chtoré verné vchádzaju,
Chtoré ſztojá lyem tim hotovo,
Chtoré ſzpravodlyive ʾſiju.

Vichvályám tze z pésnyami Panye,
As ſi mnye ból barz ponyisél,
Alyes ſe zas obrátzél ku mnye,
Podnyál ſi mnye i vibavél.
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11. Kamény, chtori zlé budóvnyitzi
Za odmetni potsitalyi,
V uhlye ſztanól tak, ás ho vſitzi [[289]]
Budóvlyi, gruntom priznalyi.

Od Pána vsechmútzoho jeſzt to,
As ſe to tak tsudnye ſztalo,
Tak abi ſe barz, patrátz nato,
Sertzo naso tsudovalo.

12. Ten to dzeny, chtori Pán Bóh ſzebe
Prihotovél dlyá ſzvêj432 ſzlávi,
Zato ʾſe, ás naſztál, radujme,
Vichvályajme ho z pésnyami.

Ráts Panye óh ráts zavarovatz!
Tzeper ús Králya ſzvojoho,
Ráts ho postseſztzitz, vse pri nyém ſztátz
Panye v kásdéj ſzprave joho.

13. Blahoſzloveni chtori prisol
Ve jmenye Pána ſvetoho,
Blaháme ho, bo láſzku nasol
Iz tselyedzu Pána toho.

Motzni Bóh jeſzt nas Bóh Jehova,
Tzo náſz tak osvétsél, jomu
Nasa offera jeſzt hotová,
Sztanyme k óltáru ſvetomu.

14. Tis mój Bóh i Otzetz láſzkavi,
Tvojo meno já viſzlávjám,
Tis mój Bóh vse barz miloſztzivi,
Tebe já vetsnye vichvályám.

Dajtze chválu Pánu jeſznoſztzi,
Tsom velká jeſzt joho láſzka, [[290]]
Hojnoſztz joho miloserdnoſztzi,
Na veki vekóv zoſztává.

432 ſzvêj] ſzvéj
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CXIX. Skola Zákona Boſzkoho.
Az olly emberek nyilván bóldogok:

I. א Aleph.
AS na veki ſzu blahoſzlovené
Chtoré chodzá v ſtsiréj ſzpravodlyi˹voſztzi,
Boſzki Zákón a uſztanovenyé
Varuju, i trimaju v potzlivoſztzi.
Tzo Boſzké ſvedomſztvá zachovaju,
A Boha z tsiſztoho ſertza hlyedaju.

2. Posehnáné ſzu i toti v pravdze,
Tzo falyetsnoſztz nye robjá i nyeprávoſztz,
Lyem vse chodzá u Panovéj dráse,
Zavse naslyedujutz tsiſztu nyevinnoſztz,
Nakázál ſi nám ſveti Jehova!
Barz zavarovatz rozkáz tvohô433 ſzlova.

3. Ô434! kebi já tak blahoſzloveni
Ból, abi ſmi tvê435 rozkazi potrimál,
I naslyedovál tvê436 ſveté tzeſzti,
Kebi ſmi tvój Zákón zavse pilnovál
Abi ſmi v ſertzu o tém pevnim ból,
As bi ſmi nyigdá do hanybi nye ſzpadnól.

4. Z tzaloho ſertza tzi chválu zdávám,
ʾSe mnye na tvê437 ſveté slyubi nautsás,
Chtorich tsiſztoſztz pred kásdim viznávám.
Potrimám já, Zákón tvój po kásdi tsáſz, [[291]]
Lyem tze na to pitám Pána mohô438,
Nye zochábjaj mnye nyigda ſzlúhu ſzvohô439.

.Beth ב .5
BLudné insak otsitzsitz nye móse
Mládzenyetz tu na ſvetze ſzvojo dráhi,
Lyem tak, kedz zpolnyi tvój rozkáz Bose,

433 tvohô] tvoho
434 Ô] O
435 tvê] tvé
436 tvê] tvé
437 tvê] tvé
438 mohô] moho
439 ſzvohô] ſzvoho
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Tebe já hlyedám ô Panye predrahi!
Urob ʾſe zo mnu tak barz láſzkavé,
Nyedaj mi zbludzitz; trimaj mnye v ſzvêm440 pra˹ve.

6. Szlovo tvê441 ſzchovám do ſertza ſzvohô442.
Abich tze z ʾsádnim hréchom nye obrasél,
Alye zoſztál v ſztzéstzé prava tvohô443,
Tvój ſveti Zákón ſmi v dusi zalyubél,
Nauts ʾſe mnye Bose posehnáni
Zrozumetz tvój drahi uklad vidáni.

7. Z ſzvojima hubami zhlásám Panye
Tvojich úſzt pravo, predrahu vimluvu,
V tvêm444 Zakonu jeſzt mojo kochánye,
Z slyubami tvojima tzesu dusu ſzvû,
V tém jeſzt tzalá radoſztz ſertza mohô445,
Barsi jich vdzetsu od bohaſztva vſoho.

8. Uſztavitsnye o tvojém Zákonyu
Dumám, i u nyém jeſzt vſitok roſzkos mój,
Tvê446 tseſzti z pametzi mêj447 nye ſzpadnu,
Szpominám jich tseſzto; Drahi Zakon tvój
Ô448 Panyé! Panyé! chtos i vipové?
Nye zapomnu ſe nyigdá o tvêm449 ſzlove. [[292]]

.Gimel ג .9
CZo ʾsádám to mi daj ô mój Panye!
ʾSebich já moch dalyéj na tém ſvetze ʾſitz,
Tvojo ſzlovo potrimatz vse prave,
Panye ratsis mojo otsi otvoritz,
Abich na tvój Zákon jeſznye patrél,
A joho barz tsudnu mudroſztz uvidzél.

440 ſzvêm] ſzvém
441 tvê] tvé
442 ſzvohô] ſzvoho
443 tvohô] tvoho
444 tvêm] tvém
445 mohô] moho
446 Tvê] Tvé
447 mêj] méj
448 Ô] O
449 tvêm] tvém
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10. Doklyá budu vandrovatz na ʾſemi
Ráts predo mnu nye ſzkritz roſzkazi ſzvojo,
Bo z nyistsém iz velyikéj ʾsádoſztzi
Tvoju ſzpravodlyivoſztz ʾſisnyém barz túho,
Ku tvomû450 ſzlovu ʾsádoſztz velyiku
Mál ſmi v ſzvêm451 ſertzu zavse v témto veku.

11. Polámes pisnich i potres Panye,
Preklyáté ſzu i hodné pokartánya,
Chtoré znyevásá tvê452 prikázányé,
Zachovaj mnye od jich potupoványa,
Chtoré mnye lyem pre to znyevásáju,
ʾSe já tvój Zákón ſerdetsnye varuju.

12. Sveta Pánove na mnye záſztojá,
I radzá oprédz mnye skodlyivé radi
Krivoſzudtzi, ſzini nyepokoja,
V ſzvêm453 zbérányu na mnye mislyá zlé zradi,
A já mislyu o Zákonu tvojém,
On porada mâ454 v kásdém tsase mojém.

.Daleth ד .13
DUsa moja ku prachu prilyipla, [[293]]
Jako bi ſmi us mál ſztúpitz do hrobu,
Oſiv mnye podlye ſzvojoho ſzlova,
Kedi ſmi ſzvé drahi Panye pred tobu
Vitsitál, doráz ſi mnye viſzluchál
Láſzkave, tsim ſmi ſe k tebe zavolál.

14. Nauts mnye Panye na tvê rozkazi,
Nyech ſzpoznám pútz tvohô455 ſzlova ſvetoho,
Tak pomislyu tvojo tsudné ſzpravi,
Moja dusa iz ʾsélyu velyikoho
Roztopi ſe; Ráts na mnye popatrétz456,
I mnye podlye ſzlova ſzvohô457 potzeſitz.

450 tvomû] tvomu
451 ſzvêm] ſzvém
452 tvê] tvé
453 ſzvêm] ſzvém
454 mâ] má
455 tvohô] tvoho
456 popatrétz] popatretz
457 ſzvohô] ſzvoho
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15. Oddály odo mnye falyetsnoſztzi pútz,
Provadz mnye tzeſztu Zákona ſvetoho,
U chtoréj móse tslovek ſmelo pótz,
Bo ſmi ſzebe vizvolyél ſztzésku joho,
Szpravodlyivoſztz ſmi ſzebe vilyubél,
I tvój Zákon pred otsi ſzvé poſztavél.

16. K tvojim slyubom lyipnye ſertzo mojo,
Mâ pametz privikla k ſvedomſztvu tvomû458,
Ukás mi láſzkavé lyitzo ſzvojo,
Panye, nyechaj ſe nyigdá nye zahanybu,
Tvój Zákon budu vse naslyedovatz,
Potom jak mój duch rátsis obradovatz.

.He ה .17
EJ Panye nauts mnye na ſzvé drahi,
Abich na tvojo rozkazi ſztaroſztz mál,
I vse pilnovál tvój zákon drahí459, [[294]]
Joho ás do kontza ſtsire potrimál,
Daj mudroſztz taku do ſertza mohô460,
Bich vse zachovál rozkáz ſzlova tvohô461.

18. Provadz mnye v dráse rozkazóv ſzvo˻jich,
Ukás mi ſztzésku prava ſzvojoho:
Tsom ſe mój Panye barz kochám u nyich,
Nachily k ſzvomû462 Zákonu ſertzo mojo,
U tsiſztéj bohabojnéj pokornoſztzi,
Nye daj mi vpadnutz do nyenáſzitnoſztzi,

19. Odvrátz otsi mé, abi nye patrelyi,
Na toho ſveta obludné márnoſztzi,
Oſiv mislye mê, abi chodzilyi
Tzeſztami tvêj463 ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi,
ʾSits tsas obetzál mnye ſzluhoj ſzvomû464

Szpolnyitz, tsom já tzi ſzlusu Pánu momû465.

458 tvomû] tvomu
459 drahí] dradí
460 mohô] moho
461 tvohô] tvoho
462 ſzvomû] ſzvomu
463 tvêj] tvéj
464 ſzvomû] ſzvomu
465 momû] momu
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20. Odvrátz odo mnye vselyaku hanybu,
Chtoréj já ſe barz boju, ô mój Panye!
Dobré tvê466 ſztzéski, velyku radoſztzu
Jich ſe nautsitz jeſzt mojo ʾsádánye.
Tvój Zákon ſveti jeſzt roſzkos467 moja,
Potrimás mnye v pravdze ſzvêj468, láſzka tvoja.

.Vau ו .21
FOrtely odvrátz odo mnye dalyeko,
Miloserdnoſztz a ſpasenye ſvê daj mnye,
Tzo dusi potreba udzel vſitko,
Abi ſmi to, tim dosvettsél, chtoré mnye
Kalyá, vinyimaju z potslyivoſztzi, [[295]]
ʾSe uffám v ſzlove tvêm z ſertza ſtsiroſztzi.

22. Szlovo tvêj469 ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi
Rátsis z mojich uſzt nyigdá nye vinyimatz
Ô470 Panye vetsné miloserdnoſztzi!
Tsom já lyem tvîch ſvetich slyuboch znám ˹uffatz,
Zákon tvój v ſertzu ſzvêm vse zachovám,
Na nyoho ſe na vek vekom opérám.

23. Panye v têm jeſzt mâ nájvettsá ʾsádoſztz,
Pútz rozkazóv tvojich vse naslyedovatz,
V nyich jeſzt ſertza mohô pólná radoſztz,
Tvojo slyubi pred Krályami vodlovatz
Hotovi ſmi vse, tvêj pravdze ſztoju
Smelye, i nyigdá hanybi ſe nye boju.

24. Kochám ſe v ſvetém Zakonu tvojém
Panye, vſitké rozkazi tvojo lyubu
Nad vſitkim, v tzalém ʾſivotze mojém
Mê ruki na rozkazi tvojo zéjmu,
Vmislyi mêj tvojo rozkazi ſztojá,
O nyich zavse pilná beseda moja.

466 tvê] tvé
467 roſzkos] rſzokos
468 ſzvêj] ſzvéj
469 tvêj] tvéj
470 Ô] O
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.Zain ז .25
GRunt láſzki tvêj v tom zdlé i Pánye,
Tsos ſzlusebnyikoj priobetzál ſzvomû,
I o tsém ſi mu podál uffányé,
V kásdéj uſzkoſztzi operám ſe tomu,
Bo predrahé ſveté ſzlovo tvojo
V kásdéj bédze potzesi ſertzo mojo.

26. Pisné národi zo mnye ſméch robjá, [[296]]
Z nábosenſztva mohô, mnye z nyevásaju,
Alye já ſe od tvohô Zákona
Zato nye odrútzu, z tim nyits nye mislyu,
Patru na tvê z veku ſzutzé ſzúdi,
I potzesenyé vésmu Panye pravdi.

27. I jako zlé a bezbosné lyudze,
Chtoré od tvohô Zákona odpadlyi,
Mnye v ſertzu zármutzá, tak tvêm ſzudze
Mój duch ſe obraduje, i potzesi,
V mêm vandroványu péseny radoſztzi
Spévál ſmi z tvohô471 Zákona ſtsiroſztzi.

28. Jak dzény tak notz já vse nye preſz˻távám
O tvêm ſvetém menu ſe opametatz,
Tvój rozkáz hlyedám i vse doznávám,
Na to ſmi ſe zviknól zavse namahátz
Nájbarsitz, tû putz ſmi ſzebe vibrál,
Abich Zákon tvój ſtsire zavarovál.

.Cheth ח .29
HOre v nyebe jeſzt tsáſztka mâ Bóh mój,
A tu ſzlovo tvê, petros na tém budu
Abich ho pólnyél, vse ô Panye mój!
Tvoju tvár kojim z ſzerdetsnu modlyidbu,
Zmiluj ſe nado mnu podlye ſzvohô,
Jak ſi mi obetzál, ſzlova ſvetoho.

30. Dobre já podumám ſzvojo drahi,
Abi ſmi iz pravéj tzeſzti nye zblúdzél,
Na to obratzám ſzvê vſitké mislyi, [[297]]
Abich na tvojo ſvedomſztvá provadzél

471 tvohô] tvoho
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Nohi ſzvê; na to ochtzu ſatuju
Bich Zákon tvój potrimál vse pilnuju.

31. Doſztz mnye bezbosné us ſzpuſz˻toſilyi,
Osárpalyi, alye já ſzamo zato
Nye zapominam tvój Zákon ſveti,
I v pólnotzi ſztávám lyem ſzamo na to,
Abich tseſztz dávál tvêj velyeboſztzi,
Za ſzúdi tvêj ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi.

32. Ku takomu lyudoj já ſe dávám,
Tzo ſe tebe boji, patri na tebe,
Chtoré tvój Zákon potrimaju, znám,
Z bévnu miloſztzu tzo vichádzá z tebe
Pólni ten ſvet: ô Panye miloſztzi!
Nauts mnye na rozkazi tvêj ſvetoſztzi.

.Thet ט .33
INsak ſi nyerobél z ſzvojim ſzluhom
Lyem láſzkave mój miloſztzivi Panye,
Szpravovals mnye z tvojim ſvetim ſzlovom,
Nauts mnye, daj mi dobré zrozumenyé,
Obdaruj mnye iz ſzpoznyányém ſzvojim,
Tsom já tvój Zákon trimám ſzpravodlyivim.

34. Opretz toho jak bich ból ponyisen
Barz ſmi ból zabludzél od pravéj drahi,
A tzeper ſmi ús tvój barsitz hodzen
Varovatz i potrimatz Zákon drahí,
Dobris ti Panye i barz láſzkavi, [[298]]
Tsvits ʾſe ti mnye vse na ſzvój rozkáz pravi.

35. Pisné na mnye nyepravdu lapaju,
Vse na mnye vimislyuju datzo zloho,
Alye já rozkazi tvê472 varuju,
Jich ſertzo vtilo z roſzkosu velykoho
Tukotu ſztalo: Alye já v tvojém473

Prave ſe kochám Panye v ſertzu mojém.

36. Dobre to mnye ʾſe ſi me ponyisél,
Abi ſmi ſe nautsél tvojo pravo,

472 tvê] tvé
473 tvojém] tvojêm
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Chtoré já z ſtsiréj dusi zalyubél,
Sztréblo, zlato, patrátz na tvojo ſzlovo
Trimám nyitsim: Szkarb chotzbi nájkrassi,
Zákon tvój mi je vse nad tim nájdrassi.

.Jod י .37
KRályu mój! ruki tvê ſztvorilyi mnye,
Nautsʾſe mnye na prikázányé ſzvojo,
Bich ſzpoznál pevnye jich zrozumenyé,
Abi radoſztz velyiku vsalyi z toho,
Bohabojné, vidzátz ás já v tvojém
Szlove uffál v tzalém ʾſivotze mojém.

38. Szpravodlyivis Panye v ſzudoch ſzvo˻jich,
I nyekartzes bez pritsini nyikoho,
Hodnye bijes i mnye v hréchoch mojich,
Urob zo mnu zas z milosertza ſzvohô474,
Abi mnye ſzlusebnyika potzesél,
Jak ſi mnye v ſzvêm ſvetém ſzlove zaslyubél.

39. O! ukás nadomnu láſzku ſzvoju, [[299]]
Abi já ʾſél: Bo vse u tvojém ſzlove
Mám tzalú roſzkos ſzvû i nádzeju,
Upadnu do hanybi pisné, meravé,
Chtoré na mnye nyevinnye zaſztojá,
Bo jezt vse o tvêm prave mislya moja.

40. Nyech ſe ku mnye tê vſitké navratzá
Tzo ſe tze bojá, v ſztzi maju Zákon tvój,
Svedomſztvom tvim duveruju z ſertza,
Mojo ſertzo na tém pilné Bose mój
Budze, bich rozkáz tvój vse pilnovál
Stsire, abich zlú hanybu nye vodlovál.

.Caph כ .41
LÁſzku vrutzi po tvojém ſzpasenye
Túsim, a tsekám ſveté ſzlovo tvojo
Uffajútz ſe tvomû zmiloványe,
As taki viſzusél ſmi otsi ſzvojo
Z túsenyá velykoho hvarátz: kedi
Us mnye potzesis, viratujes z bédi?

474 ſzvohô] ſzvoho
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42. Chotsi ſmi ſztanól hnyet takim prave,
Jak lyachvitza na dime viſzusená,
Istse já ſe o tvêm ſvetém prave
Nyezabuvám, ô Panye! Panye! doklyá
Doklyá budzes z ſzvojim opoznyovatz
Szúdom? zbitkonyikom mojim folygovatz.

43. Pisné, i znyevásnyitzi tvojoho
Zákona ſvetoho, pod mnye dól kopu,
O! Pomſztzitzelyu prava drahoho [[300]]
Dobré rozkazi tvojo, i vse budu,
Lyem bez pritsini mnye ohányaju,
Ratuj, bo znás pravdu i krivdu moju.

44. Lyem telyo tzo us mnye nye ſztrávilyi,
I nyezhladzilyi z téj ʾſemi konyetsnye,
Istse já nye zochabél tvê slyubi,
Pomotzuj mnye ſzvû miloſztzu mój Panye!
Tak já potrimám ſvedomſztvá tvojich
Uſzt, lyem mnye nyigdá nyeſzpústsaj z rúk ſzvo˻jich.

.Lamed ל .45
MOj Panye vse a na veki tirvá
Szlovo tvê u nyebetzkéj viſzokoſztzi,
Tak i Boſzká ſzpravodlyivoſztz tvoja
Zoſztanye po tsáſzi vetsnéj vetsnoſztzi,
Jak tâ ʾſem od tebe fundováná,
Sztoji motzno v ſzvêm gruntze nyerusená.

46. Na tvój rozkáz vse tak ſztoji Panye
Vſitko, tzo ſi z ſzvû motznu ruku ſztvorél,
I tebe ſzlúsi kásdé ſztvorenyé,
Kebi ból ſmi ſe z tvim pravom nye tzesél,
Us bich ból v ſzvojich velykich zahinól
Bédoch, i na tém ſvetze dávno nyeból.

47. Nyigdá já ſe o tvêm nye zabudu
Zákonyu, predrahich rozkazoch tvojich,
Bo ti mnye prék nyich ʾſivis bez blúdu,
Tvój já ſmi, potrimaj mnye prék rúk ſzvojich,
Panye zavaruj ʾſe ſertzo mojo, [[301]]
Bo ʾſisnyém barz potrimatz ſzlovo tvojo.

48. Bezbosné na mnye tajnye váltsilyi,
Jak bi mnye zhladzilyi na tém pratzújutz,
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Alye já vse patrim na tvê slyubi,
I já toho tu dújdu vihlyedujutz,
As ſe konyetsnye vſitko preminye,
A ſzlovo tvojo na veki zoſztanye.

.Mem מ .49
NÁj barséj lyubu tvój Zákon Panye,
O chtorém kásdi dzeny rád beseduju,
Tsom ſzlovo tvê velyku radoſztz u mnye
Zbudzi, z vettsús mnye obdarél mudroſztzu
Jak nyeprátzelyóv mojich, i nyigdá
Tvê rozkazi ſe od mnye nye oddályá.

50. Mudréjsim ſi mnye od Meſtróv mojich
Poſztavél, chtorich za Mudertzóv kásdé
Maju: Mislya mâ o ſvedomſztvoch tvîch475,
Bo ſztoji vse; ô mój láſzkavi Panye!
Mudréjsim mnye od ſztarich poſztavjá
Rozkazi tvojoho ſvetoho prava.

51. Od zléj pútzi nohi ſzvê ſztzahuju,
Abi ſmi po bludnéj ſztzéstze nye chodzél,
Potrimanyu ſe Panye raduju
Prava tvohô476, bich vse na tvojo patrél
Szúdi, od chtorich ſe po vetsni tsáſz
Nye oddályu, bo mnye prék nyich nautsás.

52. Szlatké i drahé ſzu tvojo ſzlová, [[302]]
I het ſzlatsé jáſznom mojim od medu,
Jich roſzkosnoſztz nyevipovedzená,
Szvû múdroſztz u ſzlove tvojém funduju,
U nyém hlyedám moju mudroſztz drahu,
Nyenávidzu kásdu falyetsnú drahu.

.Nun נ .53
Ô477 Jak jazsné jeſzt ſzlovo tvê Panye!
Chtoré vse osvetzuje nohi mojo,
Abich proſzto krátsál po tvêj478 ſztzéstze,
U chtoréj já vse mosu chodzitz ſmelo,

475 tvîch] tvich
476 tvohô] tvoho
477 Ô] O
478 tvêj] tvéj
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Prisáhnól ſmi ſe, tzo i potrimám,
ʾSe já tvojéj pravdi ſzlovo oſztrihám.

54. Okrutnye jak ſmi barz utrápeni
Tslovek, ô Panye rátsis mnye ochládzitz!
Jako ſi mi ratsél obetzatzi,
Ô479 rátsis ústz mojich offeru vdzetsitz!
Chtorú tzi podává ſertzo mojo,
Nautsis mnye na ſveté pravo tvojo.

55. V harſztzi ſzvojéj nosu dusu moju,
Znojátz v pretvardéj ſmertelnéj úſzkoſztzi,
Iſtse o tvêm prave nye zabudu,
Nyeverné tvohô480 Mena znyevásnyitzi
Dól pod mnye kopu, a já vse zdichám,
Od rozkazóv tvojich ſe nye oddályám.

56. Eretsnye biruju tvê ſvedomſztvá,
Trimám jich dlyá ſzvohô481 ſzkarba drahoho,
U nyich budze vſitká radoſztz moja, [[303]]
K pravu tvomû482 nachilyu ſertzo ſzvojo,
Abich Panye na veki potrimál
Zákon tvój, i konyetsnye zavarovál.

.Samech ס .57
PAnye znás jak barz tich nyenávidzim,
Chtoré ſe zavse lyem o zlém dumaju,
Alye zas tvój ſveti Zákon lyubim,
Tebe trimám za vsû ochranu ſzvoju,
Tvojo slyubi ſzu mojo uffányé,
Tvê ſveté ſzlovo mnye potzesi Panye.

58. Oddálytze ſe bezbosné odo mnye,
Tsom já vſitko to chtzu vernye potrimatz,
Volyá, tzo mi mój Bóh nakazuje,
Satuj mnye podlye ſzvohô483 ſzlova chovatz,
Abich ʾsél Panye ráts mnye potverdzitz,
Nyedaj mi ſe v mém uffányu zahanybitz.

479 Ô] O
480 tvohô] tvoho
481 ſzvohô] ſzvoho
482 tvomû] tvomu
483 ſzvohô] ſzvoho
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59. Budz mi na pomotzi mnye viratuj,
Tak mnye milé budzé tvê ſveté pravo,
Tsom já v nyém hlyedám vſitok roſzkos mój,
Takich Panye, o ʾſem pobijes vſitko,
Tzo ſe od tvîch484 rozkazóv oddályá
Iz olhárſztvom a falyetsnoſztzu chodzá.

60. Zarútzis jako skrédi nyitsohodnu,
I jak troſzku, téj ſemi nyepobosnich,
Tvojo ſvedomſztvá iz ſertza lyúbu,
Mojo ſertzo tremtzi v ſzvîch485 ſztrachoch vely˹kich
As ſe na mnye trese tzelo mojo,
Patrátz na velyké tvardé ſzudi tvojo. [[304]]

.Ain ע .61
RObitz faletsni ſzúd nyemám dzeku,
Szpravodlyivé pravo robu kásdomu,
Nye daj mnye zato zlomu tsloveku
Do rúk, i tim chtoré mnye ohányaju,
Mnye ſzluhu ſzvohô na dobré provatz,
I ráts oprétz zlich pisnich zavarovatz.

62. Z tzemnu mhlu zachodzá mojo otsi,
Tak pátrá, tvû pomotz otsekávajutz,
Iz ſzlova tvohô pravdi ʾsádoſztzi,
Nye bav ſe Panye, ukás mi ſzvû pomotz,
Urob iz ſzlúhom ſzvojim laſzkave,
Uts mnye na ſzlovo ſzvê, tsvits mnye v ſzvêm486 ˹prave.

63. Tvój ſzluha já ſmi dás mi umenyé,
Abi ſmi rozumél ſvedomſztvá tvojo,
Bo tvâ nauka jeſzt mê utzeſsenyé,
Tsáſz Panye abis potsál ſzúdi ſzvojo,
Tsom nyét ús meſzta ſzpravodlyivoſztzi,
Tvój Zákon jeſzt u velykéj z nyevásnoſztzi,

64. Zato já Panye tvojo rozkazi,
Barsi zalyubély od tsiſztoho zlata,
Potzlyivim jich nad kásdima retsmi,
Potrimám jich tsiſzto ſzpravodlyivima,

484 tvîch] tvich
485 ſzvîch] ſzvich
486 ſzvêm] ſzvém
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Tzali ʾſivot ſzvój podlye nyich vedu,
A falyetsnoſztzi ſztzésku nyenávidzu.

.Pe פ .65
SVete jeſzt Panye ſvedomſztvo tvojo,
Zato ho dusa moja zavaruje, [[305]]
Nato ſe namáhá ſertzo mojo,
Szlovo tvojo chto ho prijme do ſzebe,
Tzemné ſertzo, pokrutki osvétzi,
I nyeumelich na mudroſztz nautsi.

66. Panye tseſzto zdichnu uſztá mojo,
Tsom já to barz z ſzvojoho ſertza ʾsádám,
Bich pevnye rozumél pravo tvojo,
Popatris na mnye ás lyitzo tvê ſzpoznám,
Butz mi láſzkavi lyem to ʾsádám já,
Jak ku tim chtoré tvojo meno lyubjá.

67. Provadz u tvêm ſzlove mojo drahi,
Nyahaj u mnye ʾsáden falts nye panuje,
Ochrányis mnye ô mój Panye drahí!
Od lyuda, chtori na mnye nápaſztuje,
Abich na tvój Zákon ſmelo patrél,
Rozkazi tvojo vse zachovál pólnyél.

68. Osvétsis ſzvû tvár nad ſzluhom ſzvo˻jim,
I nauts mnye, abich dobre podumál,
Nats mnye nautsás487 z rozkazom ſzvojim,
Tseſzto ſe z mojich ots ſzlizni vilyéje
Potok, zato, ʾſe lyud z bezbosnoſztzi
Nyémá tvój Zákon v hodnéj potzlivoſztzi.

.Tsade צ .69
TI ſi Panye Bose ſzpravodlyivi,
I ſzpravodlyivé ſzú vſitké ſzúdi tvê,
Ô488 Jehova Bose nas laſzkavi!
Nakazál ſi tvojo ſvedomſztvá pravé, [[306]]
I vimluvi pilnye zavarovatz
Tvê ſveté ſzlová barz tsiſzto zachovatz.

487 nautsás] uautsás
488 Ô] O
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70. Telyo nye zhinu z velykéj vrutzoſztzi,
Kedi vidzu ás tvojo ſveté ſzlovo,
Pred mojima jeſzt v nyepotzlivoſztzi
Nyeprátzelmi, chtoré tvê ſveté pravo
Osmévaju: Tsiſzté tvojo slyubi
I tvój ſzlúha jich barz ſerdetsnye lyubi.

71. Mali já ſmi, i barz potupeni,
Iſtse ſe o tvêm prave nye zabudu,
Mám ſztaroſztz vse na tvój Zákon vetsni,
Tvêj pravdi kontza ʾsádné nye dobudu,
Bo vetsné ſzu tvê ſzpravodlyivoſztzi,
I pravé pravo kásdéj ſzpravodlnoſztzi.

72. V ohányantze ſmi i u ſzusenyu,
Alye nye mislyu ʾsádnim mîm trápenyém,
Kochám ſe v tvojém ſvetém Zakonu,
Nyét veku kontza u ſvedomſztve tvojém,
Rátsis mi ho láſzkave vijevitz,
Abi ſmi ból ſmeli doklyá budu ʾſitz.

.Koph ק .73
USzlis modlyidbu mû Panye v nebe,
Tsom já volám k tebe z ſertza tzaloho,
Abich napólnyél prikázanyé tvê,
Szpomahaj mnye z pribitku nyebetzkoho,
Abi ſmi ſe vo vsêm tak ſzprávovál,
Abi ſmi tvój Zákon ſtsire zachovál. [[307]]

74. Tseſztokrátz rano oprétz ſvitányá,
K tebe ſe volám u ſzvojéj modlyidbe489,
V tvojém ſzlove uffám bez preſztányá,
Szkoréj otsi mojo dzvihám ku tebe,
Jako ſztrás chtorá pred ſvetom ſztává,
I dumám ſe o nautze tvohô490 prava.

75. Viſzlis hlaſz mój iz miloſztzi ſzvojéj,
Potrimaj mój ʾſivot z ſzvêj ſzpravodlnoſztzi,
Panye lyutóvnoſztzi barz velyikéj,
Obraduj mój Duch ráts mnye oſivitzi

489 modlyidbe] modlibbe
490 tvohô] tvoho
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V prave tvêm, bo mnye lyúd zli utrápél,
Chtori ſe od tvohô prava oddályél.

76. Alye ti ſi Panye blyiſzko ku mnye,
Na tebe já ſe v kásdém tsáse uffám,
Szpravodlyivé ſzu tvê pravá vſitké
Od dávna o tvojich svedomſztvách to znám,
ʾSe onyi ás na veki zoſztanu
Chtorich nye zataju, vipovém pravdu.

.Reſch ר .77
ZMiluj se, a vijmi mnye ztrápenyá,
Ráts popatritz, a vislyebodz mû dusu;
Bo já na ſzlová tvohô491 Zákona,
Preto ʾſe ho lyúbu, pamjatátz musu,
Pravotz ſe o mnye a chrány mnye Panye,
A vedlya ſzlova ſzvojoho obſiv mnye.

78. Vera od bezbosnich jeſzt dalyeko
Vislyebodzenyé i drahé ſzpasenyé, [[308]]
Bo nye hlyedaju rozkazi tvojo,
Velyké tvojo miloserdenſztva Panye,
Ráts mnye pomotzovatz abi ſmi ʾsél,
I podlye tvohô prava pravdi chodzél.

79. Nye zochabim já ſvedomſztvá tvojo,
Chotsi na mnye velyo zloho napérá,
I velyo jeſzt tich tzo ʾſidlo mojo
Ohányaju, ſertzo mojo z tim trápjá
Kedi nyeprátzelye ſzprávodlnoſztzi
Tvê ſveté ſzlovo maju v znyevásnoſztzi.

80. Lyubu já Panye rozkazi tvojo,
I na veki ſe od nyich nyeoddályu,
Z ſzvêj láſzki potrimaj ʾſidlo mojo,
Tvojo ſzlová z pravdu vſitko zvissuju,
Szúdi tvêj ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi
Zoſztanu tzeper, i po vsê vetsnoſztzi.

.Schin ש .81
JAk faletsnye Knyisata poſztalyi
Na mnye, a bez vini mnye ohányaju,

491 tvohô] tvoho
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Mê ſertzo ſe tvohô ſzlova boji,
Alye mój duch plyeſzá v tvêm492 obetzányu,
Jak tot chtori drahé ſzkarbi nájdze,
Abo tzo barz velyiki ziſzk dobudze.

82. Na ſvetze barséj nyits nye návidzu
Jak klamſztvo, nyeutzlyivé olhárſztvo,
Alye tvojo ſveté pravo lyubu,
Tak mnye rozveselyi tvojo ſvedomſztvo [[309]]
As kedi tvojo ſzúdi pomislyu,
Kásdi dzeny tvê meno ſedzemráz chvályu.

83. Chtoré tvój ſveti Zákon váruju,
Tich ſertzá velyki pokój naslyeduje,
Do ʾsadnéj zahibelyi nyeſzpadnu,
Panye tsekám tvojo drahé ſzpasenyé,
V tém obratzám vſitké mislyi mojo
Abi ſmi vse pólnyél rozkazi tvojo.

84. Dusa moja na tvê ſztaroſztz nosi
Drahé ſvedomſztvá, chtoré já barz lyúbu,
I z nyima ſe mojo ſertzo tzesi,
Na ſvedomſztvá tvojo já vse pilnuju.
Pred tobu ſzu mojo vſitké drahi,
Mój tzali ʾſivót ô Panye predrahi!

.Thau ת .85
VIſzlis ô Bose! mojo volányé,
I daj mi ſzpoznatz ſzpravodlyivoſztz ſzvo˻ju,
Jak ſi v ſzvêm ſzlove obetzál Panye,
Ráts pred ſzebe pústsitz modlyidbu moju,
Vislyebodzis mnye z kásdéj úſzkoſztzi
Z ſzvêj zdávna obetzánéj lyutóvnoſztzi.

86. Kedz já ſe nautsim tvojo roſzkazi,
Budu tze vichvályovatz hubi mojo,
Jezik mój tvê ſveté ſzlovo zhlási,
Tsom kásdé pravo, vſitké slyubi tvojo
Szamá ſtsiroſztz, tsiſzta ſzpravodlyivoſztz,
U chtorich ſe nyenájdze ʾsádná márnoſztz. [[310]]

492 tvêm] tvém
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87. Vislyebodz mnye z ſzvojima rukami,
Ô493 Panye! rátsis mi butz na pomotzi,
Tsom já barz lyúbu tvojo rozkazi:
Tvê ſzpasenyé tsekám Bose miloſztzi,
V chtorém ſmi zlosél uffányé mojo,
Tsom já barz lyubu ſveté pravo tvojo.

88. Dusa moja lyem zato ʾſitz ʾsádá,
Abi ona tebe vichvalyovala,
Nyech mnye ſzúd tvój dlyá porati padá,
Tak já blúdzu jako ovtza ſztratzena,
Pohlyedaj mnye Panye ſzluhu ſzvohô,
Tak nyezabudu rozkáz prava tvohô.

CXX. Modlyi ſe Dávid prétziv ohvartzóv.
Én az UR Istenhez kiálték:

VOlál ſmi ſe do ſzlavi Pána
V tsáſz ſzami velykohô trápenyá,
I viſzluchál modlyidbu moju,
Panye vkás mi zas láſzku ſzvoju,
Brány mnye jezika fortélynoho,
Falyetsnich húb národa zloho.
Budz ochrantzom dusi mojéj
Ô494 Bose lyútoſztzi vetsnéj!

2. Tzo tés tzo falyetsni choſznuje
Jezik? tzo dobroho zbuduje?
Tzo ti za poſitok iz zloho
Tsloveka lyem olhajútzoho?
Chtorich také jeſzt kásdé ſzlovo, [[311]]
Jako oſztré ſztrélki lukovo,
Róvné k ohnyu trávútzomu
Do jedlyin upadnutomu.

3. Ô495 jak mi to barz tzesko Panye!
ʾSe mám tak dlúhe vandroványé,
Biványé v sátroch Mésákitzkich,
I u pribitkoch Kadárenſzkich,

493 Ô] O
494 Ô] O
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Jaj mnye! bo dávno dusa moja
Medzi ſzinami nyepokoja
ʾSije, otkely mój fraſzunok
Jeſzt, okrutni tvardi ſzmutok.

4. Já ſe v ſvetém pokoju kochám,
Joho ʾsádám, zlú zvadu nyechám;
Alye kedz já o nyém hutoru,
Onyi ſe do zléj vojni beru.

CXXI. Nauka ſe obrani Boſzkéj.
Szememʾ az hegyekre vetem:

K Hórám znásám otsi ſzvojo,
Tsom já z hóri tsekám
Toho, v kém pomotz mám:
Pán Bóh jeſzt uffányé mojo,
Chtori nyebo, ʾſem ſztvorél
Vsechmohútznoſzt ſzvû zjevêl.

2. Upatku nohi tvê chová,
Tsom nye ſpi nye dréme,
Zrak z tebe nye zéjme,
Sztráſztza Izrael Jehova [[312]]
Zbrojni, biſztri, hotovi,
Nájprév Izraelovi.

3. Pán záſztuptza lyuda ſzvohô496,
Jeſzt tvoja zaſzlona
Tobe vse pritomná:
Preto zmennoſztzi skodnoho
Szlunka anyi mesátza
Tvojo lyitzo nye ſztratzá.

4. Budze tze Pán ſzám varovatz,
Na tvojem vijdzenyu,
I na dnuprijdzenyu,
Dusu tvû upatku chovatz
Na nyekonyetsné veki
Tzeper i vse na veki.

496 ſzvohô] ſzvoho
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CXXII. Nauka iz ſzlusbi Boſzkéj ridzenya ſvetzkoho.
Oerülök az én ſzívemben:

RAduje ſe ſertzo mojo,
Kedi mi to povedaju:
Podzme do Boſzkoho domu,
Do meſzta Pána ſzlavnoho,
Abi ſme u tvój chrám ſveti
Ô497 Jerusálem! v ſztupilyi.
Kráſzni Város Jerusálem,
Szkladná jeſzt joho budóvlya
Kde ſe kásdi náród ſzchádzá,
U roſzkozném redu Pólgárſzkém. [[313]]

2. Kásdi národ Pána ſzlavi,
Jak Izraeloj nakázál,
Bi ſe v Jerusálem ſzchádzál
Dlyá imena joho chváli,
Tu ſe ſzudné ſztolki zlosá
V chtorich ſzlavni dóm Dávida
V tsiſztéj pravdze kásdoho498 ſzúdzi,
Za ten Város ſe modlyitze,
Chtoré ho ſtsire lyubitze,
Bóh váſz z pokojom nyech obhradzi.

3. Prebivá ſi v tvojich múroch
Pokój, mér, i tzichá ſmeloſztz,
Medzi tzalim lyudom jednoſztz,
Dobré ſtzeſztzé v tvojich domoch,
Dlyá dobrich prátzelyóv mojich,
Krevnich tam prebivajútzich,
Dáss Pán Bóh pokoja ſztáloho,
Za ſtzeſztzé já toho meſzta
Zbudovanoho dlyá Boha
Vintsuju tzi vsoho dobroho.

497 Ô] O
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CXXIII. Modlyi ſe Izrael za vislyebodzenyé.499

Te hozzád ſzemeimet UR Isten:

OTsi ſzvojo podnásám do tebe
Ô500 Krályu na nyebe!
Jak otsi patrá ſzlúhi pilnoho
Na Pána ſzvojoho,
I jak ſzlúsebná na ruki ſzvojéj [[314]]
Patri Panyi vláſznéj:
Tak mi zrák ſzvój z Pána nyeſzpustsáme
As laſzki doznáme.

2. Zmiluj ſe Panye zmiluj nadnami!
Velymi bédnyikami:
Bo náſz zli národ ás do prikroſztzi
Osmjál, vinyál zo ſztzi:
Sziti jeſzt nas duch pisnich znyeváhi,
Ô501 Panye! predrahi,
V prach náſz ſztlatsilyi ſvetzké Bohátsé,
Otkely Jákob platse.

CXXIV. Dzekoványé za vislebodzenyé.
Az Izrael ezt nyilván mondhatja:

IZrael teráz tak hvaritz mose:
Kebi búl Pán Bóh ſzám nye búl z nami,
Kebi búl nám nye búl na pomotzi,
Kedi na náſz barz bezbosné lyudze
Z velyiku zloſztzu poſztalyi bulyi:

2. ʾSedlyi bi bulyi náſz taki ʾſivtzom,
Tak ſe bulyi na náſz rozjédzilyi,
Zo vſitkich ſztrán náſz zburené habi
Prikrilyi bi bulyi z velykîm ſztrachom,
Potok bi búl sól prék naséj dusi.

3. Preslyi bi bulyi prék naséj dusi,
I ſztarlyi náſz het vodi pribulé,
Budz tebe tseſztz, chvála dobri Bose,

499 .] ,
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ʾSe ſi náſz nyevidál na jich zubi, [[315]]
Abi náſz nye roztarhalyi hrosnye.

4.Volyá jak ptátsok nyevinni vtzeknye
Z Ptátsárovoho ſidla: tak i mi 
V tzeklyi, i ſidlo zlé potarhali:
Tsom Pán Bóh jeſzt naso ſzpomosenyé,
Chtori nyebo, ʾſem ſztvorél z hvézdami.

CXXV. Nauka z obrani Boſzkéj.
Aʾ kik bíznak az UR Istenben:

CHtoré ſe uffaju do Boha
Z ſzpravodlyivu véru,
Nyigdá nyezahinu,
Nyezatratzi jich zlá tirvoha,
Sztálé budu, jak Sion ſveti
Sztáli na veki.

2. I Jerusálem volyá jako
Hóri obklyútsilyi,
I barz motzné múri:
Tak Pán Bóh ſzvojo malé ſztadtzo,
I vernich ſzvojich ohradzuje,
I zavaruje.

3. Tsom ſzvój lyúd nyigdá nye opústsi,
I do nyepratzelſzkich
Rúk on ſzvojich vernich
Z tzalkom nye vidá, nye vipústsi,
Abi z nyima nye ſzpadlyi vjedno
Do hréchu zloho.

4. Nye oddalyi on ſe od dobrich, [[316]]
Chtoré z ſtsirim ſertzom
Chodzá, z ſzvojim lyitzom;
Lyem ſe ſzkrije od nyepobosnich,
Daj tus pokoja Bose dobri
Izraelovi.
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CXXVI. Chváli zdányé za vislyebodzenyé z jatzu Babilonſzkoho.
Mikor aʾ Siont az Isten502:

KEdi Pán Bóh z Babilona
Provadzél rabóv Siona:
Tak nám ſe vláſznye vidzelo
Jak bi to ſe vo ſznye dzelo,

Jezik nas pólni ból z radoſztzu,
Prespévalyi ſme z veseloſztzu,
Pohányi ſe tsudovalyi,
Boſzká motz to, povedalyi.

2. Pán Bóh v náſz zjvél ſzvoju motz,
Szvê velykê tsudá, ſzvû dobrotz:
Zato joho vichvályujme,
Z sertza ſzvohô503 ſe radujme.

Viprovadz Panye i zoſztalich,
Urobis konyetz vesenyá jich,
Jak bis zaſzchli kraj nastsivél
Prave i z vodu obtserſztvél.

3. Chtoré ſeme vinásaju,
Szmutno z ſzlizmi rozsévaju,
Potom z velykû veseloſztzu [[317]]
ʾSnu i zbérjaju z radoſztzu.

Panye doſitsis nám z miloſztzi,
Ponyeváts ſme ſályi v horkoſztzi,
Abi ſme v radoſztzi ʾſalyi,
Sznopi nyeſzútz prespévalyi.

CXXVII. Pólgárſztva i Domovſztva skola.
Hogyba ember házat épít: 117504.

NYech dom chto jak chtze buduje,
Bez pomotzi nájvissoho,
Nye vkorenyi ſe grunt joho:

502 Isten] Istent
503 ſzvohô] ſzvoho
504 V pôvodine tento údaj nie je vytlačený.
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Kedz Bóh meſzto nye ratuje
Nyech ſpi, nye spi ſztrás jak volá,
Nye zná oſztréſztz nyeprátzelya.

2. Daremné ranné vſztávanyé,
I vetsár pozno lyéhányé
Kúſz chlyeba znojom hlyedajútz
Nye v tém ſztoji posehnányé:
Szvojim milim Bóh povolyi
Dá tzo treba ſzen dozvolyi.

3. Koho Bóh dári z dzétkami
Velykê Boſzké posehnányé,
Roſzkosné obradovanyé,
Vdzetsi ho Pán tzo nad nami,
Chto vidzi na dlúhé lyétá
Ovotz ſzvojoho ʾſivota.

4. Ô505 jak darunki predrahé!
Dze roſznu mê milé dzétki, [[318]]
Jak v záhradze kráſzné kvétki.
I onyi ſzú také blahé
Jak ſztrélki v musa motznoho
Rukoch, vse na pohotovo.

5. Na veki blahoſzloveni
Taki, tzo ſe bévnyi z nyima,
Vse luk ſztrélkami pólon má,
I nye budze zahanybenyi,
Smeli ſe v bránoch ozove
Po nyepriátzelſzkém ſzlove.

CXXVIII. Skola Bohabojnoſztzi.
Bóldok az ember nyilván: 130506.

BLahoſzloveni tslovek
Tzo ſe Boha boji,
U joho drahoch ſzvój507 vek
Sztrávi, vse v nyich ſztoji: 

505 Ô] O
506 V pôvodine tento údaj nie je vytlačený.
507 ſzvój] ſzój
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Tsom ti ſe budzes chovatz
Rúk ſzvîch508 vernú prátzu,
Barz tze budze varovatz509

Pán Bóh ſzvû pomotzu.

2. V têm dome tzi manselku
Poſztavi tak blahu,
Jak vinyitza na ſzlunku
Zrodlyvá, predrahu.

Uvidzis kolo ſztola
Kráſzné dzétki tvojo,
Jak olyivki dokola, [[319]]
Utzesenye ſzvojo.

3. Také tomu zachovál
Pán blahoſzlovenſztvo,
Músoj tzo ſe mu udál
Na poſzluchomenſztvo.

Barz tze posehná Pán Bóh
Z ſvetoho Siona,
Podá tzi ſzpasenyá róh
Iz Jerusálema.

4. As doklyá ti uvidzis
Szvojich ſzinóv ſzini
Izraela, tzo na zvis?
Pokoja novini.

CXXIX. Chvála Páná Boha za vislyebodzenyé.
Én ifjúságomtól-fogva engemʾ:

OD mojéj mládoſztzi tseſztokrátz mnye
Utrápilyi muse reknutz Izrael:
Od dávnich tsáſz já znásám ſzusenyé,
Istse mnye nye móhlyi zhladzitz ás dotel.

508 ſzvîch] ſzvich
509 varovatz] varovarz
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2. Na kriſzta-krisom chribet mój tzali
Rozoralyi nyepobósnyé orátse,
Zrezalyi na mnye hliboké brázdi,
Tak ás tzaloho nyét nyits v mojém tzelye.

3. Alye Bóh dobri vse ſzpravodlyivi
Strángi rátsél roztarhatz nyeprátzelſzké,
Chtoré nye návidzá Sion ſveti, [[320]]
Budu od Pána Boha zahanybené.

4. Takima ſztanu jak podlá tráva,
Chtorá zvikla viroſznutzi na ſztrese;
Alye viſzchnye oprétz viplyeványá,
Z chtoréj poſitku ʾsadnoho nye budze.

5. Na chtoréj ʾsnyetz nye nájdze telyo,
Abi iz nyéj móh napólnitz jednu harſztz,
Nye potrebné tam ʾsadné porvéſzlo:
Bo vjázats nyemá tzo pod ſzvê plyetzo vsátz.

6. I chtoré tamtátz préjdu, nye mósu
Hvaritz tak: Pán Bóh presehnaj to ʾsnyivo,
Alybo: Vintsujem vám ʾsádbu bévnu:
Tsom nyét na tzo vsátz Boſzké drahé meno.

CXXX. Modlyidba za hréchom odpuſztsenyé.
Te hozzád tellyes ſzívböl: 128.

K Tebe Bose lyutoſztzi
Volám z ſertza ſzvohô,
Z téj ſzliznéj hlibokoſztzi,
Viſzlis mnye bednoho,
Szchily ku mnye uchá ſzvojo,
Kedi já tze vzivám
Zhlyedni510 na prosbi mojo:
Tsom tze zdávná ʾsádám.

2. Kedz bi ſi náſz chtzél kartatz,
Jak ſme zaſzluſilyi,
Chtos bi ſe tak móh oſztátz? [[321]]
Panye i téj chvilyi;

510 Zhlyedni] Zhlnyedni
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Alye ti hotovi vse
Hrésnyikom odpustsitz,
Prijmes ſzkrusené,
Chtzes ſe z kásdim ſzlávitz.

3. As taká láſzka v Pána,
Nam hrésnim hotová,
Vſivám toho uffánya
Podlye joho ſzlova,
Z velykim Pána tusenyém
Tseká dusa moja,
Jak zornyitzu z ſvitányém
Tzo na ſztrási ſztojá.

4. Izrael v Panu ſzvojém
Uffaj bez preſztányá,
Nyét kontza, veruj vse v nyém,
Joho zmiloványá.
Od ſitkich nyepravoſztzi
Izraela Bóh ſzám
Viſlyebodzi z miloſztzi,
Ten miloserdni Pán.

CXXXI. Skola ponyisenoſztzi.
URam nem üz nagyra ſzívem: 100. 134. 142.

NYe viſſi ſe ſertzo mojo,
Otsi na pichu nye zhásám,
Zverch ſzebe ſe nye vinásám,
Duch, ſertzo, nyiſzké obojo. [[322]]

2. Kedz ſmi nye ból tak utúlynim,
Jak malé dzétze od tzitzka,
Chtoré odlútsila matka
Vmêm ſertzu, i tak pokornim.

3. Mój duch ból tak ponyiseni,
Jak od perſi odlutsená,
Nájpokornyéjsá dzetzina,
K nyomu jeſzt mój duch podobni.

4. Izrael u ſzvojém Pánu
Kladz vetsnye uffányé ſzvojo:



390

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

On jeſzt ſzám ſzpasenyé tvojo,
As na veki nyekonyetsne.

CXXXII. Dávida pilnoſzt v Boſzkéj ſzlusbe.
Emlekezzél-meg UR Isten:

PAnye ſatuj abis ſzpomnól
Na Dávida, na joho
Uſzkoſztzi, chtori tzi z ſzvohô
Sertza prijál i prisáhnól
Dlyá Boha Jákobovoho.

2. Dokontsu kedz já to vrobu,
Abi ſmi ſzvój prah preſztupél;
Alybo na ſzvû losu ſztúpél,
Otsi ſzvê ſztúlyél k drémányu,
Zrák ſzvój na ſzlatki ſzon pústsél.

3. As nye ſzpotsinu, to slyubu,
Doklyá já nye nájdu meſzto,
Kdze Boha Jákóbovoho, [[323]]
Chvála z joho Boſzkú ſzlusbu
Szpotsivá v ſátoru joho.

4. Panye pevnye ſme to tsulyi,
As ku Efratze velyika
Bula zavse tvoja dzeka,
Toto meſzto mi ſme naslyi,
Vtsitztém polyu podlye lyeſza.

5. Vojdzem mi v ten tvój ſveti chrám.
Kdze ſe pred jeſznoſztzu tvoju
Vklonyime z offeru ſzvoju,
Sztany hore Panye! ráts pritz knám,
Z ſzvojéj motzi ládu ſzpolu.

6. Nyech budu tvojo ubráné
Popove v plástz ſzpravodlnoſztzi,
Daj tvojim ſvetim radoſztzi,
Potseſz ſzvojo pomazáné,
Nye zpústs Dávida z vdzetsnoſztzi.

7. Prisáhnól Pán Bóh Davidoj,
Szlúhoj ſzvojomu vdzetsnomu,
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I on mose uffatz ktomu,
Já z lúna tvojoha, na tvój
Szlavni Tron Králya poſzadzu.

8. I potom tvojo potomki,
Vjáſzku moju potrimaju,
I mój Zákon zachovaju,
A tvój ſzlavni Trón na veki
Szvim dzedzitstvom otrimaju. [[324]]

9. Tsom Sion Pán Bóh vivolyél
Meſzto pribitka ſzvojoho,
Dlyá hradu nájvdzetsnéjsoho
Hvarátz: To meſztom zalyubél,
Dlyá ſzpotsiványá vetsnoho.

10. Já jich napólnyim z hojnoſztzu,
Chlyeba dám chudomu doſztzi,
I do sát ſzpravodlyivoſztzi
Joho knyesov já oblyetsu,
Verné uſiju radoſztzi.

11. Vichovám já róh jedini
Dávida ſzlúhi ſzvojoho
Dlyá ſzebe pomazánoho,
Komuch podnyál lámpás jeſzni,
Abi vidzél ſvetloſztz joho.

12. Alye nyeprátzelyóv joho
Do velykêj hanybi oblyetsu,
Kedi barz jeſznú korunu
Uvidzá na hlave joho,
As zakvitnye z roſzkosnoſztzu.

CXXXIII. Blahoſzlovená ſzvornoſztz.
Imé melly jó és melly nagy gyönyörüség:

JAk barz rets dobrá, kráſzná i podobná,
Kdze medzi bratami ſzvornoſztz roſzkos˻ná
Panuje, ás vmére ʾſiju:
Tsom onyi tû vdzetsnoſztz ukazuju,
Jak barz predrahi pach balſamovi, [[325]]
Tzekútz z hlavi Aronovi.
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2. Tzo plinutz po bradze Knyésa Boſz˹koho,
Pachom ſzvim zlyévá kráſzni kráj sát joho,
Jak kropi Hermonſzkéj roſzi,
Krásnye padajútz na verch Sionſzki,
ʾSem pomotsá abi zród vidala,
I barz posehnánu ſztala.

3. Barz Bóh takich ſzvojim pokorunuje
Posehnányém, dlúhi jim vek daruje,
As na prezkonyetsné tsáſzi.

CXXXIV. Skola Duchóvnich oſzob.
URnak ſzolgai mindnyájan: 100. 131. 142511.

VI ſzlúsi Pána vetsnoho
Chváltze zavse meno joho,
Chtoré v dome joho v notzi
Sztojitze v stsiréj ſztrásnoſztzi.

2. Dzvihajtzé hore ſzvê ruki,
Chváltze Pána ás na veki
Chváltze jomu tseſztz oddajútz,
Chváltze vse nye preſztávajutz.

3. Posehnaj tze Pán z ſvetoho
Siona, vse preſzlavnoho,
Chtori nyebo i ʾſem ſztvorél,
Tak ſzvû vsemohútznoſzt zjevél.

CXXXV. Kase chvályitz Boha.
Áldjátok az UR Nevét:

CHváltze meno Panovo [[326]]
Vi chtoré mu ſzlusitze,
Podnyestze tseſztzi ſzlovo
Vi tzo pred nyim ſztojitze
V ſvetém koſztzelye joho,
V tornátzu Boha ſzvohô512.

511 142] 132
512 ſzvohô] ſzvoho
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2. Chváltze tsom on jeſzt dobri,
Spévajtze menu joho:
Tsom on jeſzt vse barz ſtsedri,
Jákóba dlyá ſzvojoho
Lyúda z láſzki vivolyél,
Izrael barz zalyubél.

3. Pevnye znám nájvettsoho513

Toho medzi kásdima,
Nyét ku nyomu róvnoho
Boha medzi vſitkima:
Tzo chtze dokontsitz móse
Na nyebe, ʾſemi vodze.

4. Chtori iz kontza ſveta
Hrubé chmári prinyese,
Bi ſztala ſtrasná plyuta,
Z chmár dists, blyiſzk, hrom vinyese,
I véter iz ſzvojoho
Szkarbnyika barz ſzkritoho.

5. On pervorodnich dávno
V Egyiptze pomordovál,
Lyúd jednu notz i bidlo,
Szvû tsudnú motz ukázál, [[327]]
Na chtorém ſe barz dzivél
Kásdi, chto v Egyiptze ʾsél.

6. Z lyudom ſzvîm Farahóva
V tserveném moru zhladzél,
Motznich Krályóv, vêly lyuda,
Amor Sichona ſztratzél,
I Oga Básánſzkoho,
Motz kraja Kanánſzkoho.

7. On u ʾſem Kanahánſzku
Szvój mili lyúd vprovadzél,
Izrael z ſzvoju ruku,
Dlyá gazdi tu poſzadzél;
Abi tu ʾſél, ſzpotsivál
Jak v ſzvêm dzedzitstve bivál.

513 nájvettsoho] nyájvettsoho



394

Slovenský Kalvínsky Žaltár z roku 1752 

8. Meno tvê vetsnye Panye
Pamjátok tvój zoſztanye,
Szvój lyúd v ſzaméj ſtsiroſztzi
Szúdzis ſzpravodlyivoſztzi:
Szlúhom ſzvojim Pán Bóh nás
Láſzkavi na vetsni tsaſz.

9. Pohanſzké bálványove
Iz ſztrébra i zo zlata,
Kásdi o nyich to pové:
ʾSe lyutzkich rúk robota,
Uſztá i otsi maju,
Nyi hvará, nyi vidaju.

10. Nye tsuju nyits uchami, [[328]]
Z uſztami nyedichaju,
Ku nyim ſzu róvné ſzami
Toti, tzo jich ſzpravjaju,
I chtorim jich uffányé
Také britké bálványe.

11. Nus ti Pána vichvályaj,
Nus dome Izraelſzki,
Joho meno viſzlávjaj
Ô514 národze Aronſzki!
Potomſztvo Léviovo
Chvály, ſzlav meno Panovo.

12. Vſitzi Pána vetsnoho,
Chtoré ſe ho bojitze,
Iz Siona ſvetoho
Roſzkosnye vichvályujtze,
I joho ſzlavné ime
V ſvetém Jerusáleme.

CXXXVI. Chvályi Boha515 za joho láſzku k Izraeloj.
Ditsérjétek az URat:

CHválytze Pána dobroho,
V láſztze vse bohatoho;

514 Ô] O
515 Boha] Boho
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Tsom joho miloserdnoſztz
Zoſztává ás na vetsnoſztz.

2. Chválytze Pána nad Páni
Joho lyudze vibráni; Tsom joho:

3. Chválytze Boha ʾſivoho [[329]]
Od vſitkich nájvissoho; Tsom joho:

4. Toho tzo ſzám dzivnimi
Szlavni tsudami ſzvimi; Tsom joho:

5. Toho tzo nyebá ſzpravél,
Barz premudre poſztavél; Tsom joho:

6. I zas tu ʾſem ſiroku
Nad vodu, barz hliboku; Tsom joho:

7. Toho tzo ſvetlo ſzpravél,
I na nyebe poſztavél; Tsom joho:

8. Szlunko bi vdzeny ſvétzilo,
A joho Pánom bulo; Tsom joho:

9. Mesátz abi z hvézdami
Panovál nad notzami; Tsom joho:

10. Toho tzo zbél Egyipſzké
Pervorodzenſztvá vſitké; Tsom joho:

11. Tzo virvál Izraela
Iz rúk nyepriátzelya; Tsom joho:

12. Vivéd ſzvû nye zmosenu
Ruku, v motz uzbrojenu; Tsom joho:

13. Chtori moro tservené
Roztzál v múr rozdzelyené; Tsom joho:

14. Sztred nyoho preprovadzél
Lyúd nájmilsi Izrael; Tsom joho:

15. A Farahóva z lyúdom
Zatopél morſzkim tsudom; Tsom joho:
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16. Tzo pustsami provadzél
Szvój lyúd, z chtorim ſzám radzél; Tsom: [[330]]

17. Potar velyiké Krályi,
Chtoré ſe mu znimalyi; Tsom joho:

18. Chtori Tirannóv motznich
Zhladzél z vſitkim vojſzkom jich; Tsom:

19. Sichona Amorſzkoho
Králya velymi ſzlavnoho; Tsom joho:

20. Tak Oga Básánſzkoho
Králya barz jak motznoho; Tsom:

21. Jich Krajnye lyudoj ſzvômu
Dál v dzedzitstvo vláſznomu; Tsom joho:

22. Szvomû Izraelovi
Najmilsomu lyudovi; Tsom joho:

23. Tzo náſz v nasém ſzúsenyu
Mál na ſzvojém bátsenyu; Tsom joho:

24. I odnyál z ſzvêj516 miloſztzi,
Rúk nyeprátzelſzkéj zloſztzi; Tsom:

25. Tzo kásdé tzelo chová,
Poſivenyé mu dává; Tsom johó:

26. Chválytze Boha vetsnoho,
Chválytze vse nyebetzkoho; Tsom:

CXXXVII. Platse Izrael v Babilonye.
Hogy aʾ Babiloni vizeknél ültünk:

SEdzátz pri rékoch Babilonſzkéj vodi
Barz ſme plakalyi z ſzvêj ſzmutnéj priho˻di,
Szpomnúvsi ſe o Sionye ſvetém,
O meſztzu v ſvetze nájroſzkosnyéjsém,

516 ſzvêj] ſzvéj
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Iz ʾſályu tzeskoho, v chtorém ſme ſztalyi, [[331]]
Huslye ſme ſzvê na vérbi povesalyi.

2. A toti, tzo náſz veznyóv jatich malyi,
Kázalyi nám bi ſme na huslyoch hralyi,
I ſpévalyi jim pésnye Sionſzké,
Chtorim ſme reklyi: Jak bi ſme Boſzké
Pésnye ſpévalyi, v tzudzéj ʾſemi hrajutz?
Na huslyoch chváli hlaſz veselye dajutz.

3. Kedz já ſe o tebe ſveti zabudu,
Abo na huslyoch z von tebe hratz budu
Ô517 Jerusálem! nyech ſe o pravéj
Nyeopametám, i zabudu ſzvêj:
Nyech mój jezik prilipnye k jaſznom mojim,
Kedz nye túſim za ſvetim zámkom tvojim.

4. O Edomſzkich ſzinoch pamatatz rátsits
Ô518 Panye! nyigdá to jim nye opústsis,
Tzo onyi v ten ſzmútni tsáſz volalyi
Kdi Jérusálem rozmetuvalyi:
Rozmetuj, zahub, ʾſádnu rets nyeſzanuj,
Zhladz519 Jérusálem, nyikomu nye folyguj,

5. Dzévko Bábilonſzká k ſmertzi ſe hotuj,
Bo krivu ſzplinyes o krátki tsáſz, to tsuj,
Posehnáni, chtori tzi tû beſznoſztz
Odplatzi, navrátzi tvû okrutnoſztz:
Tzo tzi tvê z lúna verve dzétki malé
Na tvê otsi potlutse k tvardéj ſzkalye.

CXXXVIII. Velyebi Dávid Pána Boha.
Ditsér tédedʾ téllyes ſzívem: [[332]]

VIchvályám tze z ſertza ſzvohô
Tzaloho ô dobri Bose mój!
Nad Bohami tze viznávám,
Rád vidávám o tebe hlaſz ſzvój
V koſztelye ſvetoſztzi tvojéj

517 Ô] O
518 Ô] O
519 Zhladz] Zhlad
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Dlyá chváli tvêj, menu tvojomu
Spévám, kdze ſe klányám tebe
V ſzvêj modlyidbe, Bohu ſzvojomu.

2. Chválu ſzvû barz rozſirujes:
Tsom tzo reknyes vſitko dokontsis.
Tsim ſe zavolám ku tebe
V ſzvêj potrebe, tam mnye vibavis,
Téj ʾſemi vſitké Kralyove:
Bo v tvêm ſzlove Bohom pravdzivim
Tebe naslyi, vichvályuju,
I vodluju Bohom nájſvetsim.

3. Pána, chtori velykomosni,
V tsudách mosni, vivelyebuju,
Hvarátz: Velyká jeſzt motz joho,
Zato z toho barz ho zveſztuju,
Zas ás sédzátz na viſzoſztzi
V ſzvêj jeſznoſztzi, hardzi z pisnima,
Alye nyiſzké tsudnye vdzetsi,
Szvojo otsi nad nyima trimá.

4. U kásdéj mojéj úſzkoſztzi
A tzeskoſztzi mnye pomotzujes,
Pred otsi nyeprátzelſzkima [[333]]
Nyeſzkojnima, mnye vibavujes.
Tzo ráz Pán uſztavi z ſzvêj dzeki,
To na veki ſztálye zoſztanye.
Dokonts ʾſe, nye ochab nyits z toho,
Tzos dobroho v náſz potsál, Panye!

CXXXIX. Buch vſitko zná, vidzi, vſadzi jeſzt.
URam té meg-visgálſz engemʾ. 30.

DObre ti mnye ſzkusis Panye,
Znás ſertza mojo dumánye,
Chotz idu, ſedzu, chotz ſztoju,
Vidzis kásdu ſzpravu moju:
Tzo lyem chtzeju pokrutki mojo,
Zdály vidzá vsitko otsi tvojo.

2. Znás ô mój Panye predrahi!
Mojo vsitké ſzkutki drahi,
Dlóv lyéhányé, hore uſztányé,
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Vsitko rozumés kolo mnye,
Szkoréj nyis bich jezikom rusél,
Tzo chtzem rétz, ús si dávno ſzlisél.

3. Zo vsich ſztrán kolo mnye Panye
Tzo jeſzt tvojo ſztvorenyé,
Na mnyes rútzél ruku ſzvojú,
Alye zviſsi pametz moju:
Tsom het vissá tvâ tsudná mudroſztz,
Jak bi ju dosáhla mâ krechkoſztz.

4. Kdzes bich ſe znál pred tvojim dzétz
Dachom? kdze ſzkritz, alybo vlyetzetz? [[334]]
Kdze bich ſe pred tobu ſzchovál?
Chotz bich ſe do nyeba podnyál,
Tam si: chotz bich do pekla ſztupél,
I tam bis k mêj losi doſztupél.

5. Chotz bich ſe na lyechku záru
Podnyéſz, vtzekál pred tvû tváru,
As na krájnyé morá zlyetzél:
I tam bich ſe pred tvîm nye ſzkrél
Lyitzom, i tam bi mnye ruka tvâ
Dosáhla pravitza premotzná.

6. Reknól ſmi ozdá v pólnotzi:
Záſzlonyi mnye mhla tzemnoſztzi;
Alye i to rets daremná,
Tsom i notz pred tobu jeſzná,
Chtorá mi ſe tak ſvêtzi tsudnye,
Jak barz jeſzné ſzlunko v poludnye.

7. Ti vládnyes iz pokrutkami
Mima, bo z vſima údami,
Ti jich v mêj Matki ʾſivotze
Ulyál, mnye obtsáhnól krásnye:
Zato tze budu vetsnye ſzlávitz,
ʾSes mnye chtzél tak tsunye utváritz.

8. Barz tsudná jeſzt ſzprava tvoja
Z toho ſvedok dusa moja,
Kedz ſzebe pomislyu Panye,
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Vidzéls koſztz mîch520 zavjázányé,
Kedi ſmi ſe v mêj Mattze zatsál, [[335]]
Jak pod ʾſemu, tajnye ʾſitz potsál.

9. Ti mnye volál poznánoho,
Iſtse v tzelu nye dánoho,
Pervéj nyis bich ſe zavjázál,
Udi své ſztavitz u mnye znál
Panye ſzlávi, i do knyich ſzvojich
Zapiſzál rachunok dnyóv mojich.

10. Ô521 jak drahé tvojo Panye
Mislye nye doslyedováné!
Kedz jich rachunok podumám,
I vipovedzetz ho nye znám;
Vettsa jich ſumma od morſzkoho
Péſzku, po brehoch utvernoho.

11. O nyich ſe i rano mislyu,
Kedi ſe z ſzvohô ſzna zbúdzu,
Panye kebis to urobél
Abis nyevernich vihladzél,
A mnye, zlich krivopivtzóv ohnál,
Jich odo mnye dalyeko zahnál.

12. O tich Panye mojo ſzlovo,
Chtorich jezik vse hotovo,
Bi menu tvomû522 zloretsél,
Nyepratzelyóv tvîch523 velitsél:
Tzo znas jak tich barz nye návidzu,
Tzo tvîma524 nyepratzelymi vidzu.

13. Mersim tich z sertza pólnoho,
Chtoré prétziv mena tvohô525 [[336]]
Chodzá, nyeprátzelymi trimám,
A v tebe to Panye pitám:
Abis mojo ſertzo popatrél,
V nyém vsitku misely vidzetz rátsél.

520 mîch] mich
521 Ô] O
522 tvomû] tvomu
523 tvîch] tvich
524 tvîma] tvima
525 tvohô] tvoho
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14. Bose ſzkusis ſzluhu ſzvohô,
Poprobuj dumányé joho
Poznaj ſertzo i ſzumenyé,
Nye hlyedaj mê zatratzenyé,
Patri tsi chodzim nye poſzlusnye,
Pitám po drase vetsnéj vedz mnye.

CXL. Modlyi ſe Dávid za vislebodzenyé.
Szabadíts-meg engemʾ UR Isten.

SZtanyi pri mnye ô Panye lyutoſztzi!
Oprétz lyuda fortélynoho,
Ráts mnye odnyáts krutéj nápaſztzi
Národa barz nyelyutoho.

2. Chtoré v sertzu ſzvêm zlé dumaju
Praktikujutz radi tajné:
Vse lyem zlú vojnu podzbudzaju
Porivajutz ſe prétziv mnye.

3. Chtoré jezik ſzvoj naoſztrilyi,
Jak hád jedovité ʾsádlo:
Smertelynu jédz pod hubi ſzkrilyi
Aspisa ohnyovitoho.

4. Vislyebodz mnye z jich rúk gváltovnich:
Tsom se lyem v tém namáhaju, [[337]]
Jak bi mnye zrasilyi z nóh mojich,
Nyigdá mnye pokoj nye daju.

5. Hardé na mnye ſzvû ſétz zatzáhlyi
Pozaſztávjajutz sidla ſzvê:
Kásdu putz moju osétzilyi,
Práhnu na zahinutzé mê.

6. Alye já reknól ſzlávi Panye:
Ô526 Bose tis moj motzni Bóh!
Vés do ſzvîch527 úch mojo volányé,
Podás mi ſzvêj pomotzi rúk.

526 Ô] O
527 ſzvîch] ſzvich
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7. Tebe já Panye v tzeskoſztzi ſzvêj
Trimál za ochrantza ſzvohô:
Budz ʾſe ochranú hlavi mojéj,
V zli dzeny tsáſza vojóvnoho.

8. Nye doſitsis toho nyevernim,
Abi ʾſádoſztz ſzvû provedlyi:
Potri jich motz z ramenom ſzvojim
Bi ſe barsi nye uffalyi.

9. Obrátzis vſitko na jich hlavu,
Tzo zloho na mnye doreklyi:
Bi ſe z ſzvû praktiku nyepravu
Z ſzvîch528 húb jédzu zaraſilyi.

10. Szpadnyi na nyich oheny ſztrávútzi,
As jich ſztrasni plamény ſzpályi:
Nyech jich Bóh do dola ták zrútzi,
Abi tam na vek zoſztalyi.

11. Zli jezik vse lyem klyátz hotovi, [[338]]
Nyech budze zhladzen z téj ʾſemi,
As ho tvoja pomſztva ulovi,
Nyech zhinye z ſzvima zloſztzami.

12. Znám krivdu tsloveka chudoho,
As Pán Bóh podéjme pevnye,
Pójme ſe za utrápenoho
Pomſztzi ſe za nyoho zjevnye.

13. Szpravodlyivé zvelyku radoſztzu
Tvojo meno vichvályuju,
I na veki z dobru úfnoſztzu
Pred lyitzom tvîm zoſztávaju.

CXLI. Modlyi ſe Dávid abi ho Bóh pravadzél.
Te hozzád kiáltok UR Isten:

DO tebe volám ô mój Panye!
Prispes, ſatuj k modlyidbe mêj.

528 ſzvîch] ſzvich
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Z hlibokéj lyutóvnoſztzi ſzvêj529

Szlis mojich ſzlóv upadoványé.

2. Nyech modlyidba mohô volányá,
I rúk do nyeba znyimányé,
Dlyá pachu pred tebe ſztanye,
Vetsersoho offeroványa.

3. Sztrásu tvohô Ducha Svetoho
Ráts v bránye úſzt mîch530 poſztavitz:
Abich vse tvê meno ſzlávitz
Znál, uchovatz ſe vsohô zloho.

4. Sztzáhnyi i mojo ſertzo Panye,
Nyech zo ſzini faletsnoſztzi [[339]]
Nye besi drahu zmilnoſztzi,
Na jich zlé bludné ʾſádányé.

5. Nyech mnye ſtsiri tslovek poſtrófá,
I vdzetsne prijmu od nyoho,
Jak maſztz balsama drahoho:
Nye zaskodzi, chotz mnye potreſztá.

6. Tsom já ſmi v tém pevném ufányu,
As eſtse za zlich nyevernich,
Kedz ſe budu modlyitz za nyich,
Vrátzi ſe jim pomſztva na hlavu.

7. Kedi jich dlóv zrútzis jak z ſzkali,
Iz jich vodtzami pisnima:
Tedi ſzlovami z mojima,
Podumuju, ʾſe ʾslye zhardzilyi.

8. Tsom jako kamény rozkruseni
Po ʾſemi hev tam vályá ſe:
Tak prave i koſztzi nasé,
Rozrútzáné okolo truni.

9. Alye nás zrák na tebe Panye
Patri, ô motzni Jehóva!

529 ſzvêj] ſzvéj
530 mîch] mich
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Nasa dusa tebe vzivá,
Budz z nami ô naso ufányé!

10. Vislyebodzis mnye z ſidla zloho,
I sétzi, chtoru ſztavjaju
Velyoráz na ſztzésku moju,
Ochrány mnye lyuda fortélynoho.

11. Nyech uvjáznu do ſzvojich Panye [[340]]
Szami sétz, mnye poſztavenich,
Budzes za vodtza nóh mojich,
As jich mój slyéd premudre minye.

CXLII. Modlyi ſe Dávid za vislyebodzenyé.
Én az URhoz fel-kiálték: 100. 131. 134.

HLaſz volányá ʾsaloſznoho
Znásám do uch Pána ſzvohô,
Pred nyim zdichám v ſzvêj tzeskoſztzi,
Nanyhô zpústsám ſzvê ʾsádoſztzi.

2. Kedi mój531 duch utrápeni,
Z vſich ſztrán v nyestseſztzu ſztaveni:
Otvoris drahu ſzproſztzenyá,
Mojoho vislyebodzenyá.

3. Sidlá na mojo ſztavjaju
Sztzéski, kasdi532 mój chód znaju,
A já ſe bédnyik ohlyedám,
Aly nyigdze známoho nye mám.

4. Zavartá mojá pútz vsadi,
I utzekatz nye mám kadzi533,
A v takéj tvardéj uſzkoſztzi
Szám ſmi, nyét ʾsádnej pomotzi.

5. Do tebe ſmi volál Panye
Hvarátz: Tis mojo ufányé:

531 mój] môj
532 kasdi] kadi
533 kadzi] kadi
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I na téj ʾſemi nádzeja
Lyem tis ſzám jedinná moja.

6. Ráts ſzlisetz modlyidbu moju,
Bo v tzeském trápenyu znoju, [[341]]
Virvi mnye z návalu zloho,
I odo mnye ſilnyéjsoho.

7. Vijmi z jatzá dusu moju,
Nyech vse zhlásám chválu tvoju:
Ked ti mnye podviſſis Panye,
Vernich tseſztz zas pri mnye ſztanye.

CXLIII. Vrútzá modlyidba Dávida.
Hallgaſd-meg URam kéréſemet:

VIſzlis Panye modlyidbu moju,
Obratz ſe ku mnye z láſzku ſzvoju,
Pri obetzánéj miloſztzi
Panye ukás mi ochranu tvû
Z ſzvêj534 ſvetéj ſzpravodlyivoſztzi.

2. Mnye ſzlusebnyika nye hodnoho,
Ráts nye tzahatz do prava ſzvohô535,
Za mojo zlé tzeské vini:
Bo ʾsádnoho ſzpravodlyivoho
Nye nájdzes na tzaléj ʾſemi.

3. Moju ſzmutnu dusu nyeprátzél
Ohányá, i mnye barz utrápél,
ʾSivot mój pod nohi tlatsi;
Mnye do tzmi prave tak poſztavél
Jak martvé tzelo do ʾſemi.

4. Mâ dusa v horkoſztzi ás plivá,
Od ſzmutku nyigdá nye ſzpotsivá,
Rozkrává ſe ſertzo mojo,
Nyigdá ſe trápitz nyepreſztává, [[342]]
Tak ſe horko rozsályilo.

534 ſzvêj] ſzvéj
535 ſzvohô] ſzvoho
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5. V takéj barz pretvardéj úſzkoſztzi
Szpomnól ſmi ſe na dávné tsaſzi,
Tzos dávno tsudnye ſzpravovál:
Iz tim ſe dusa moja tzesi,
As bis i mnye tak potrimál.

6. Ku tebe ô Panye Bose mój!
Z horkim platsom podnásám hlaſz ſzvój,
K tebe dzvihám ruki ſzvojo.
Tebe tak ʾſádá ſzmutni duch mój,
Jak ſzuchá ʾſem vodu, túho.

7. Nye opoznyuj viſzlis mnye Panye,
Tsom us mojéj dusi nye ſztanye,
Nye chovaj predo mnu ſzvû tvár:
Bo hnyet musim znyiſtsetz tak márnye,
Jak u hrobe ten tzo umár.

8. Ráts mnye viſzluchatz ô mój Panye!
Ukás mi ſzvojo zmiloványé;
Tsom já ſe lyem v tebe ufám:
Dáj mi tvojéj drahi ſzpoznányé;
Tsom já ſe lyem k tebe ʾſádám.

9. Vibav mnye od nyeprátzelyóv zlich,
Mnye prez vini ohányajutzich,
Lyem na tebe já ſe ſzpúſtsám,
Nye zabúvaj o krivdoch mojich,
Sztany pri mnye ô Panye mój ſzám.

10. Nauts mnye Panye ſzlúhu ſzvohô536 [[343]]
Na tzeſztu prikázanya tvohô:
Nyech já vse pólnyim volyu tvû
Provadz mnye prék Ducha Svetoho
Na tvû ſvetu ſztzésku pravu.

11. Pomotzuj mnye mój dobri Panye,
Ukás mi ſzvojo zmiloványé,
A z ſzvojéj predrahéj láſzki
Potzes ſzkoro, i vislyebodz mnye
Iz kásdéj mojéj úſzkoſztzi.

536 ſzvohô] ſzvoho
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12. Ukás ku mnye ſzvû velyku láſzku,
Polámes zlú motz nyeprátzelſzku,
A tich zhladzis z toho ſveta,
Tzo moju dusu ohányaju;
Tsom já ſmi tvój verni ſzlúha.

CXLIV. Chválu zdavá Dávid, i modlyi ſe.
Áldott az UR ki kezemet tanítja: 18.

BLahoſzlovim Pána chtori mnye utsi,
Mojo ruki, palytze do boja tsvittsi,
Blahoſzloven jeſzt mój Bóh Jehova,
Chtori mnye vse láſzkave zachová;

On jeſzt ſzám mój hrád, ſtsit537, vislyebodzitzely
Mój barz motzni ochrantza, potrimatzely.
V tebe já Panye ſzkladám ufánye:
Tsom ti ſi poddál mój lyúd podo mnye.

2. Alye tzo jeſzt tslovek ás ho tak lyúbis,
I na nyoho tak velykû ſztaroſztz nosis?
Tés tzo jeſzt ſmertelni Szin tsloveka, [[344]]
As k nyomu tvoja tak velyká dzeka?

Bo kedz joho ſzpravu popatris Panye,
Pred tváru tvoju barsi nyitsim ſztanye,
Joho vſitké dnyi ſzkoro ſe préjdu,
I tak márná tzény barz náhlo zéjdu.

3. Zhily nyebá Panye, i ſzpústs ſe dlóv kʾſe˻mi
Dotknyes ſe hór ás ſe ſzkúrá dimami,
Pústs na nyich blyiſzk, z hromom jich barz ˻naſtras,
Rozbi ſzvojima ſztrelami, rozplas.

Ratuj mnye zhori podaj mi ſzvê Rame,
Odvrátzis z ruku ſzvû tû povodz zo mnye,
Ráts mnye ohnatz nyeprátzelya zloho,
Zavaruj mnye národa tzudzoho.

4. Bo z jich úſzt lyem ſzamá márznoſztz vichá˻dzá,
ʾSádnoho olhárſztva ſe ráz nye ſztidzá:

537 ſtsit] ſtit
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Jich rúk prátza jeſzt ſzamá falyetsnoſztz,
A já na tvû chválu mám vse ſztaroſztz.

Zaspévám tzi na huslyoch péseny novu,
Tsom já v tebe mám láſzku vse hotovu,
Ti ſtseſztzis Krályóv, i ſzluhu ſzvohô
Ochrányis Dávida metsa zloho.

5. Brány mnye Panye rúk národa tzudzo˹ho,
Chtori na mnye barz tre z ſertza beſznoho,
Jich úſzt beseda ſzamá falyetsnoſztz,
Jich rúk prátza jeſzt lyem márná márnoſztz.

Abi naso Szini, Dzévki roſznulyi,
Jak mladé ſtsepi tak udatné bulyi, [[345]]
Jak v dome Boſzkém ſzlupi koſztzelné,
Kamenye roſzkosnye vikreſzáné.

6. Abi naso komori pólné bulyi,
Tsrédi na vêly esri ſe rozſzporilyi:
Nyech bidla máme vsadi na ſzpore
Po meſztoch, valáloch, polyoch, dvore.

Nyech ſe voli naso barz priſzpáraju:
ʾSádnés nyeprátzeli na náſz nye biju,
Nyech z náſz nyichto nye budze zlapáni,
I v ulyitzoch naſich plats ſzliseni.

7. Ô538 jak barz lyúd taki blahoſzloveni!
Chtori od Boha jeſzt tak posehnáni.
Blahoſzloveni lyúd vse zoſztává,
Chtoroho Bohom, Bóh ſzám Jehova.

CXLV. Pozivá Dávid ſztvoru kásdu abi z nim vjedno Boha chvályila.
Magaſztallak tégedʾ én Istenem:

VIſzlavjám tze Bose, Králya ſzvohô,
Velyebim já meno nájvissoho,
I budzem kásdi dzeny ás na veki
Meno tvê chvályitz po kásdé veki.

538 Ô] O
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Barz ſzlávni jeſzt Pán, i chváli nájvisséj,
Chto dójdze kontza joho ſzlávi jeſznéj?
Panye kásdi vek ſvedomſztvá vidává,
Tvojo tsudné ſzpravi ſzlavi, viznává.

2. Zhlásám ſzlávu tvû vse najjeſznéjsu,
I tseſztz zavse najvelykomosnéjsu, [[346]]
Tvê ſzkutki tsudné pred národami
Vipovém iz ſzvojima úſztami;

Abi tvoju motz kásdé zhlasovalyi,
Chtoru ſzebe z tvojich ſzpráv v rozum vsályi.
Nye premeltsim Panye tvû ſzlávu,
Alye ju rád zhlásám pred kásdu hlavu.

3. Vsê národi Panye prichádzaju,
I pred kásdim ohlásaju
Velyikoſztz tvojéj dobrotlyivoſztzi,
Szpravodlyivoſztzi, miloserdnoſztzi,

Hvarátz: Pán barz láſzkavi, lyutoſzlyivi,
Na hnyév nye náhli, alye tzerpéslyivi,
Krotki, na pokártányé nye satuje,
Kásdomu ſztvorenyu jak barz folyguje.

4. Zato vsitko tzo ſi ſztvorél Panye
Nyech tze z tvojéj tsudnéj motzi ſzlavnye
Chvályi, alye nájprév verné vsitzi
Zhlásaju ſzlávu tvêj velyebnoſztzi,

Jeſznoſztz Krályóvſztva539 tvojoho zveſz˻tujutz,
Tvoju velykomosnu motz vitsitujutz;
Bi tsloveka ſzinove zrozumelyi,
Na tvêm ſzlavném Kralyovſztve ſe dzivelyi.

5. Krályovſztvo tvê na veki zoſztanye,
Vetsnye potirvá tvê Panoványé.
Pán podopre tsudnye nachilyenich,
I podéjme bédnich, upádnutich. [[347]]

539 Krályóvſztva] Krályóſztva
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Panye kásdé otsi na tebe patrá,
I v tsase jim dás pokárm540 posivényá:
Lyem ſzvê posehnáné ruki otvoris,
Vsáké z bévnoſztzu ſztvorenyé napólnis.

6. Pán ſzpravodlyivi v kásdich ſzvîch541 drahoch.
I barz ſveti u vſitkich ſzvîch542 ſzpravoch;
Blyisko on jeſz zavse ku tim pevnye
Chtoré ſe k nyomu volaju vernye.

I tzo lyem bohabojné zasádaju;
Bévnye u nyoho vſitko doſztávaju,
Barz jich láſzkave viſzluchá, i vjáse,
Jim ſzvojo drahé ſzpasenyé ukáse.

7. Potrimá tich chtoré lyubjá joho;
Zatratzi kásdoho nyevernoho.
Mê uſztá joho tseſztz zhladztze vdzetsnye,
Vichvályis ho tzelo kásdé, vetsne.

CXLVI. Utsi uffatz lyem u ſzamém Pánu Bohu.
Aldjad én lelkém az URat:

CHvály vse chvály ô duso moja
Pána Boha ſzvojoho!
Mojo pésnye zavse ſztojá
Iz chváli mena joho,
Spévám, i budu chvályitz
Pána, doklyá budu ʾſitz. [[348]]

2. Nádzeju ſzvû nye ſzkladajtze
V sádnéj ſvetzkéj verchnoſztzi,
V tsloveku ſe nye uffajtze,
V chtorém nye más pomotzi:
Lyem dusa vijdze z nyoho,
Prach vsitká ſzláva joho.

3. Vsitká rets i mislya joho
Tot dzeny z nyim vjedno zhinye,

540 pokárm] pokrám
541 ſzvîch] ſzvich
542 ſzvîch] ſzvich
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Blahoſzloveni vse, koho
Bóh Jákóbóv ratuje,
Chto uffá z tzaléj sili
Lyem v Bohu v kásdéj chvilyi.

4. Chtori nyebo i ʾſem ſztvorél,
I moro barz tsudárné,
I vsitko, tzo v nyich jeſzt, ſzpravél,
Vsaké ſztvori premudzre:
Szlova pravdi barz lyúbi,
Nye chibi tzo ráz slyubi.

5. Chtori z krivdi viselybodzi
Nyevinnye ſztrápenoho,
Hladnich v úſzkoſztzi nastsivi,
Z jedlom naſzitzi bévno,
Nudzné rabi vinyese
Zvesenyá jich vivjáse.

6. Chtori otsi nyevidustzé
Z novim ſvetlom otvori,
I upadlich zas podéjme, [[349]]
Budze jim dlyá podpori.
Kochá ſe v ſzpravodlyivich,
Tsudnye jak barz lyubi jich.

7. Z zahivelyi vislyebodzi
Nudznoho prichotsoho,
Ratuje bédné ſiroti,
Obratzi k nyim ſzvê lyitzo,
I vdovitze ʾsalobné
V nyém nájdu potzesenyé.

8. A nyevernich, zloſznich zotre,
Poláme jich zlé tzeſzti;
Alye joho Krályoványé
Zoſztanye ás na veki.
Ô543 Sion! tvój Pán ʾsije,
I na veki Krályuje.

543 Ô] O
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CXLVII. Vitsituje i káse chvályitz dobrotz Boſzku.
Az URat ditsérjétek mert jó.

CHválytze Pana vsitzi ſzpolitsnye,
Dobre jeſzt joho chvályitz vetsnye,
Rozkosná rets i vdzetzná pred nyim
Joho velyebitz z sertzom vernim.

Tsom Jerusálem, vetsnéj ſzlávi
Zbuduje krásnye Bóh láſzkavi;
Potom Izrael ſzplaseni lyúd
Vjedno zbere, jak ſzvój vdzetsni plód. [[350]]

2. Skrusené ſertzo on zahoji,
Duse porasené zlahoji,
Jich bolyeſzné rani zavjáse,
Uzdravenyé ſzvê jim ukáse,

Na nyebe hvézdi on potsitá,
Jich tzali rachunok dobre zná:
Do jednéj tak zná bez pochibi,
Kásdéj meno dá, á nye chibi.

3. Barz velyiki Pán jeſzt, Pán Bóh nás,
Chvály ho tslovetse, chtori ho znás;
Motz joho nye vipovedzená,
Mudroſztz nyigdá nye prepatrená,

Utulynich láſzkave podéjme,
Pokornich z pomotzu obéjme
A bezbosnich, pisnich ponyisi,
As do ſzaméj ʾſemi jich znyisi.

4. Zato jomu kráſznye ſpévajtze,
Na huslyoch chváli hlaſz vidajtze,
Chtori nyebo ſiroké tsudnye
Z vodnima chmárami zatzáhnye.

Z nyeba tsudnye drobni diſts pústsi,
Iz chtorim ʾſem bévno pomotsi,
Hóri pokropi z roſzu ʾſirnu,
Abi zrodzilyi trávu bújnu.

5. Tzo ſztvoru kásdu jedlom pase,
I havranyetá v ſzvojém hnyézdze,
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Kedi piſzki ſzvojo znyimaju, [[351]]
Hladné pistsá, ſzvój karm tsekaju.

Nye kochá ſe v konyovéj motzi,
Anyi u chlopſzkich nóh biſztroſztzi,
ʾSádnu dzeku on nye má k tomu,
Nyichto ſe z tim nye vdzetsi jomu.

6. Lyem ſe mu barsi také lyubjá,
Chtoré ſe joho ſtsire bojá:
I lyem na nyoho ſe uffaju,
Joho láſzku otsekávaju.

Chvály Jerusálem Pána ſzvohô,
Podvissuj velyiku motz joho,
Chvály ô Sion z velyiku tznoſztzu
Chvály Boha, chvály ſzvohô z radoſztzu:

7. Tsom on bráni tvojo varuje,
Szvim tvardim zámkom jich motzuje,
Szinóv tvojich posehná v tebe,
Zalyétsi jim v kásdéj potrebe.

Chotáre tvojo osmelyuje,
Tzichim pokojom jim daruje,
Tebe z tsiſztu kraſznu psenyitzu
Kármi, i naſzitzi z bévnoſztzu.

8. Vipústsi ſzvojo ſzlovo vládné,
Chtoré na ʾſem darmo nye ſzpadnye,
Prutko jak ʾſipki potok besi
Z meſzta na meſzto, i nye lyesi.

Drobni ſnyéh jako popél rozséje,
ʾSem jak z bélu vólnu odzéje, [[352]]
Oſzád sivi tvardi mráz ſzpravi,
Tak ás ſe ſztróm puká meravi.

9. Lyád pokrusi, z chtoroho v lyetze
Hrád ſzpravi, na ʾſem ſztrasno metze,
Od chtoroho ſe kásdi zdirhá,
ʾSimnoſztz joho nyichto nye ſztirvá,

I zas lyem tsim on ſzlóvko reknye,
Lyád ſe roztaje: i tzétz potsnye,
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Tsim nanyho tzepli véter pústsi,
Lyád tzekútzu vodu poſztavi.

10. Jákóboj dál ſzvój zákon drahi;
Abi u nyém véd ſzvojo drahi;
Izraelovi vjáſzku ſzvoju
Abi v nyéj zoſztál, ʾsél v pokoju.

ʾSádnéj Krajnyi ſe Pán nye ſztavél
Tak láſzkave ſzúd ſzvój nye zjevél;
Velyo národi v tém nye ſztojá,
Jomu na veki Halleluja.

CXLVIII. Volá kásdu ſztvoru i tsloveka chvalyitz Boha.
No ditsérjétek mindnyájan.

CHválytze Pána na viſzoſztzi,
Mnoſztva nyebetzkéj jeſznoſztzi,
Chtore mu v raju ſzluſitze,
Préd Trónom joho ſztojitze:

Chválytze vsitke Andzeli joho, [[353]]
Húfi Králya nájjeſznyéjsoho,
Chvály ſzlunko, chvály mesátz ſzlavnye,
I vi vsitké hvédzi jeſzné.

2. Nús Pána nyebá viſzoké
Chválytze vi vodi hliboké,
Chtoré po nyebe plivátze,
Pána meno viſzlávjajtze:

Tsom lyem reknól vſitko ſe ſztalo,
Na joho ſzlovo butz potsalo,
I vſitko tak pomotzovál,
Bi jich vek na veki v tém ſztál.

3. Pred kásdu rets ſzpuſzob vidál,
Abi jich rád vse v tém zoſztál,
Vi velyribi v hlibokoſztzi
Velyebtze Pána jeſznoſztzi.

Oheny, hrád, snyéh, i lyechká para,
Vichvályaj Pána kásdá ſztvora,
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Kruté vetri i vi chválytze,
Boſzké rozkazi ſzluchajtze.

4. Hóri, pahorki, dolyini,
Tzedri viſzoké, ſztromjini,
Krotké bidlá, ʾſvere dziké,
Chrobák vsaki, ptáki lyechké.

I vi kásdé ʾſemné Krályove,
Vsê národi, ſzlavné Panove,
Knyisetá, ſzúdtzi tzaloho
Sveta: ʾSemné Vodtzi joho, [[354]]

5. Mladé, ſztaré, zátzné Panni,
Chváltze Pána, bo je ſzlavni:
Tsom joho mena velyebnoſztz,
Zvissi ʾſemi nyeba viſzoſztz.

Podéjme róh lyuda miloho,
Chválytze vse ſveté meno joho,
Reknyi Izrael zvolyeni:
Pán na veki budz chvályeni.

CXLIX. Káse ſpévatz Bohu novu Péseny
Az URnak no énekeljetek:

SPévajtze novu nájvissomu
Pánu péseny, vse najsvetsomu,
V zbéranyu ſvetich z ſertza ſzvohô
Vichvályás kásdi joho:
Nyech ſe Izrael raduje,
V ſztvortzu ſzvêm, v chtorém veruje:
Plyeſzajtze v Krályu ſzvêm, z lona
Vi dzetzi Siona.

2. Joho ſveté meno z bubnami
Chválytze, z ſipami i huslyami,
Nyech ſe ozovu tzitri hlaſzné
Iz chváli hlaſzom krásnye:
Tsom Pán Bóh ſzvój lyúd barz lyúbi,
Jim ſzvojo ſzpasenyé slyubi,
I kedz jich v nyevolyi vidzi
On jich vislyebodzi. [[355]]
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3. Nyech ſveté Pána nájvissoho
Chvályá z radoſztzu, z ſertza vsohô.
Nyech joho ſzlavnye vivissuju,
Vpoſztzelyoch ſzvîch544 zveſztuju,
Szlávu Boszku v uſztách nosátz,
Joho velyku Tseſztz podnosátz,
U rukoch oſztri trimaju
Mets, z chtorim vojuju.

4. Mſztzitz ſe budu ſmelye nad ſzvimâ
Nyeprátzelyami pisnima,
Kdze národi odoberu hodnu
Záplatu ſzvû nyezbodnu,
Tam i jich Krályov z lántzami,
ʾSelyeznima retzezami
Motznich povjásu, i jatich
Do pút rútzá ſzpjatich.

5. Abi bulyi z pravom ſzúdzené,
Chtoré jeſzt prétziv nyich piſzáné
Na velykû tseſztz lyuda Boszkoho
Jomu posvetzenoho.

CL.Kásdé dichánye, nyáj ſzlavi Boha.
Ditsérjétek az URat:

CHválytze Pána vetsnoho,
Velyebtze ſvetoſztz joho,
Chválytze ho v nájjeſznyéjsém
Nyebe, joho Krályóvſzkém [[356]]
Meſztze, vse nájvetséj ſzláve,
Velyebtze joho motznoſztz,
Otkely joho velyikoſztz
Kásdi v ſzvój rozum vsátz mose.

2. Nús velyebtze ho v hlaſznéj
Trube, i ſpévbe kráſznéj,
V latnyoch, huslyoch roſzkosnich,
V Tzitroch k muſitze vdzetsnich
Pánu barz roſzkosnye hrajutz,
Na pistsalkoch, ſzkripitzoch,

544 ſzvîch] ſzvich
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Bubnoch, hlaſznich Organoch,
Chváli hlaſz vdzetsnye vidajutz.

3. Velyebtze ho z tzimbalmi,
Tak inſima pripravmi,
Nús ho vſitzi viſzlávtze,
Vſich muſikóv hlaſz dajtze,
As budze Pán barz vichvályen.
Nyech ʾſe kásdi Duch chvályi
Na veki Pána ſzlávi,
Chvála Pánu Bohu, AMEN.

K O NY E TZ
ʾS ó l t á r ó v.

[[357]]

TÁBLA NA ʾS O L T A R I.

A.

As na veki ſzú blahoſzloveni: CXIX.

B.

Barz kraſznú réts mê ſertzo zhlás: XLV.
Barz ſe radujtze: LXXXI.
Barz ſe veſzelyi Panye Kraly: XXI.
Barz ſi Panye barz laſzkave robil: LXXXV.
Blahoſzloven chto nudznoho ſtsire: XLI.
Blahoſzlov duso mâ Pána ſzvôho: CIV.
Blahoſzlovim Pána chtori: CXLIV.
Blahoſzloveni tslovek: CXXVIII.
Blásen hvari z ſertza nyemúdroho: XIV.
Bose chtoris náſz zochabél: LX.
Bose mojej ſzpravodlivoſztzi: IV.
Bose mój Bose vſechmutzi Panye: XXII.
Bose mój budz za ſzúdtza môho: XLIII.
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Bose mój Bose vſej lyutovnoſztzi: LI. [[358]]
Bose mój rats mnye potrimatz: LIV.
Bóh ſveti Bóh motzni Jehova: XLVI.
Bóh vſechmohutzi jeſzt uffánye mojo: XI.

C.

Chto nye idze do radi nyevernich: I.
Chtoré ſe ufaju do Boha: CXXV.
Chvály duso moja Pána Boha ſzvohô545: CIII.
Chvályim já tze ſzlávi Pána: XXX.
Chválytze Pána vſechmohutziho: CVI.
Chválytze Pána národove: CXVII.
Chválytze meno Panovo: CXXXV.
Chválytze Pána vſitzi ſzpolits: CXLVII.
Chválytze Pána na viſzoſztzi: CXLVIII.
Chválytze Pána vetsnoho: CL.
Chválu Pánu ſpévajtze, Tsom on: CVII.
Chvály vse chvály ô546 duso moja: CXLVI.

D.

Dobre ti mnya ſzkuſis Panye: CXXXIX.
Dobrá rets jeſzt oh Panye: XCII.
Do dzedzitstva tvohô prislyi: LXXIX.
Doklya tak ô547 láſzki Panye: XIII.
Do Pána vetsnej lyutoſztzi: LXXVII.
Do tebe volam ô548 mój Panye: CXLI.
Dusa moja549 Boha vziva: LXII. [[359]]

H.

Hotové jeſzt ſertzo mojo: CVIII.
Hlaſz volánya ʾſaloſztnoho: CXLII.

I.

Izrael teraz tak hvaritz mose: CXXIV.

545 ſzvohô] ſzvoho
546 ô] o
547 ô] o
548 ô] o
549 moja] moha
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K.

Kédi Izrarel z Egyipta visel: CXIV.
Kedi Pán Bóh z Babilona: CXXVI.
Kedz ſe Pán Bóh v hnyeve rusi: LXVIII.
K horám znásam otsi mojo: CXXI.
K tebe Bose lyútoſztzi: CXXX.
K tebe ô550 mój dobri Panye: XXV.
K tebe volám oh dobri Panye: XXVIII.

L.

Lyubim já tze oh miloſztzivi Panye: XVIII.

M.

Meno Pána najviſſoho: CXIII.

N.

Naklony znyeba ucha ſzvojo: LXXXVI.
Na Sione ſvetem tvoja jeſzt: LXV.
Nats se tak od náſz barz oddalujes: X. [[360]]
Nyeba ohlásáju, kráſznye: XIX.
Nyech dom chto jak chtze bud[uje]: CXXVII.
Nyemelts tak barz oh lyutoſz: LXXXIII.
Nye nám zochab tseſzt ô551 Panye: CXV.
Nye obiduj ſe nyikda na bezb[osnich]: XXXVII.
Nye visí ſe ſertzo mojo: CXXXI.
Nus pobosné podtze prespévatz: XXXIII.
Nus vſitké lyudze, v radoſztzi budztz[e]: XLVI.

O.

O Boſzkéj lyutoſztzi, budzem: LXXXIX.
Odejmi mnye Bose lyutoſztzi: LIX.
Od mojej mladoſztzi: CXXIX.
Oh Bose! najpevnyejsé ufanye: XVI.
Oh Bose! pomſztzenya tvard[oho]: XCIV.
Oh Bose! rats dátz ſzvojo ſzúdi: LXXII.
Oh Bose! ſzpasenyé mojo: LXXXVIII.

550 ô] o
551 ô] o
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Oh Bose! ti ſzi moj Bóh ſzám: LXIII.
Oh jak barz presehnani tslovek: XXXII.
Oh jak duch moj Pána barz: CXVI.
Oh jak tslovek blahoſzloveni: CXII.
Oh ſzlávo moja vetsni Bose: CIX.
Ô552 záſztupov motzi Bose: LXXXIV.
Ô553 moj Bose, moj dobri Panye: VII.
Ô554 najvissí Panye nás dobri Bose: VIII.
Otsi ſzvojo podnásam do tebe: CXXIII.
Ozvi ſe tzalá ʾſem z radoſztzu: LXVI. [[361]]

P.

Pán Bóh jeſzt mojo ſvetlo, i ſzpa[senyé]: XXVII.
Pán Bóh kralyuje, ſzlavnye: XCIX.
Pán Bóh pritulok ſzvoj ſzlav[ni]: LXXXVII.
Pán Bóh ſztoji v pravotnem ſzud[ze]: LXXXII.
Pán Bóh ſzám Kralyuje: XCVII.
Pán Bóh tak reknul do Pána mo[joho]: CX.
Panye Bose modlitbu moju: V.
Panye Bose nás miloserdni: LXVII.
Panye chto budze prebivatz: XV.
Panye nye ſzudz dusu moju: VI.
Panye u hnyeve tvêm náhlem: XXXVIII.
Pán nyeba ʾſemi jeſzt Paſztirom: XXIII.
Pánu péseny novu ſpévajtze: XCVIII.
Pán vládzen z tú tzalú ʾſemu: XXIV.
Podztze Pánu prospévujme: XCV.
Poſzluchajtze to kásdi národi: XLIX.
Potrimaj mnye óh Bose lyutoſz: LXIX.
Pravotz ſe z pravotnikami: XXXV.

R.

Raduje ſe ſertzo mojo: CXXII.
Ratsis náſz vislyebodzitz Panye: XII.
Rats ſzlisetz mojo volánye: LXI.
Ratsis tze laſzki Pán viſzluchatz: XX. [[362]]

552 Ô] O
553 Ô] O
554 Ô] O
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S.

Satuj ô555 mój ſzlavní Panye! LXX.
Sedzatz pri rekoch Babilon[ſzkej]: CXXXVII.
Spévajtze novú najvissomu: CXLIX.
Spévajtze vſitzi Pánu Bohu: XCVI.
Szláva Pána najvissoho: XLVIII.
Szlis Panye mojo volányé: CII.
Szluchaj mój lyudu drahé prá[vo]: LXXVIII.
Sztany pri mnye ô556 Panye lyutoſz[tzi]: CXL.
Sztzaloho ſertza viznávám: CXI.

T.

Tebe Bose miloſztzi, Tebe ſztzi[me]: LXXV.
Tebe vzivám Panye: XXVI.
Tej ʾſemi vſitké národi: C.
Tes vi pravoſzudné Polgari: LVIII.
To poveda tsloveka hlupoho: LIII.
To ſmi v ſzebe dokontsil, i dumal: XXXIX.

Ts.

Tsekajutz tsekal ſmi Pána ſzvohô557: XL.
Tseſztz a chvalu Pánu vzdavajtze: CXVIII.
Tsom náſz odrutzás tak barz nad[luho]: LXXIV.
Tsom ſe bura bezbosné Pohanyi: II. [[363]]

Tz.

Tzeper vi vſitzi vládné: XXIX.
Tzo ſe u zloſztzi vichvalyujes: LII.

Z.

Zavse vichvalyuju: XXXIV.
Zloſztz odporná bezbosnoho: XXXVI.
Zmiluj ſe Panye Bose nado mnú: LVI.
Zmiluj ſe zmiluj nado mnu Panye: LVII.
Z uchami ſme ſzliseli Bose: XLIV.

555 ô] o
556 ô] o
557 ſzvohô] ſzvoho
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J.

Jak barz velyo Panye: III.
Jako jelen ʾſisnyejutzi: XLII.

V.

Velebim tze Pána ſzvôho: IX.
Velebtze Pána jaſznoſztzi: CVI.
Vera Pán Bóh jeſzt vse dobri: LXXIII.
Vichvalam tze z ſertza: CXXXVIII.
Viſzlavjam tze Bose: CXLV.
Viſzlis Bose modlitbu moju: LV.
Viſzlis mojo kvilenyé Panye: LXIV.
Viſzlis moju ſzpravodlivoſztz: XVII.
Viſzlis Panye modlitbu moju: CXLIII.
Viſzlis Paſztiru Izraelſzki: LXXX. [[364]]
Vi ſzlúsi Pána vetsnoho: CXXXIV.
Volál ſmi ſe do ſzlávi Pána: CXX.
Vſitkich pánov Pán motzni Jehova: L.
V tebe ſme zavse mi ufalyi Panye: XC.
V tebe ufam Bose miloſztzi: LXXI.
V tebe ufam Panye miloſztzi: XXXI.
V Judze Pána Boha znaju: LXXVI.

K O NY E TZ.

ʾSOLTARI jednakú notu majútzi.

5. a 64.
7. 46. 59. 82.
14. 53.
17. 63. 70.
18. 144.
24. 62. 95. 111.
28. 109.
30. 76558. 139.
31. 71.
33. 67.
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36. 68.
38. 61.
51. 69.
60. 108.
65. 72.
66. 98. 118.
74. 116.
77. 86.
78. 90.
100. 131. 134. 142.
117. 127.
128. 130. [[365]]

M O D LY I D B A.

TEbe Panye BOSE chvályime, Tebe Pánom viznáváme, Tebe BOSE OTTSE 
kásdá ʾſemſzká ſztvora potzlyivi, Tebe vſitké Krályove, Tebe vſitké nyebeczké 
verchnoſztzi, Tebe Kerubim a Serafim Andzeli vse preſpevujú: Sveti, Sveti, 
Sveti, Záſztupóv velyiki a motzni Panye BOSE, pólné ſzú Nyebá, i ʾſem iz ſzlávu 
tvoju: Tebe Apoſtolſzká oſzlávená Koruna, Tebe Prorotzki velyebni rachúnok, 
Tebe Mártirſzké jáſzné ſéreki chvályá: Tebe na tzalej ʾſemſzkej okolyitzi Ekléſia 
obetzna, ſzvojim BOHOM potzlyivi, OTTZA nyepomeránú verchnoſztzu, iz 
tvojim jednorodzenim SZINOM, i Potzeſitzelya DUCHA Svetoho, jedinim, 
vetsnim, a ſzpravodlyivim BOHOM verujeme, i vodlujeme.

Ti ſi ſzlávi Krály ô559 JESU KRI[[366]]SZTZE, ti ſi BOHA OTTZA vetsni SZIN, 
Ti ſe za lyutzkoho národa vislyebodzenyé do tslovetsenſztva oblyék, Pánni ʾſivót 
nyepodobnim nye majútz: Ti ſi náſz vikúpél prék ſzvojej predrahej ſvetej Krivi; 
z medzi kásdoho lyuda, národa, jezika, pokolyenyá, i poſztavél BOHU, Krályami, 
Knyasami, abi ſme z tobú na veki ʾſilyi: Ti na Boſzkej pravitzi ſedzis u BOHA 
OTTZA ſzláve, verujeme mi tebe pridzútzim Birovom, tsom ti budzes ſzúdzitz ten 
tzali ſvet: Tebe zato pitáme ô560 Panye nás! Pridzi, pridzi na pomotz ſzlúſebnyikóm 
ſzvojim, chtorich ſi iz ſzvoju ſvetú krivu draho vikupovál; Doſits ſvetim tvojim 
ſzlávi vetsnej obdaroványe, ſzpas Panye BOSE lyúd tvoj, i posehnaj Erek ſzvój, 
provadz a obreduj tvojich ſtsirich ſzinóv, i podviſſi jîch as na veki.

559 ô] ó
560 ô] ó
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Zmiluj ſe OTTSE nás nyebetzki, pre náſoho Pána JESUSA KRISTUSA, pokásdi 
dzény mi tebe vichvályámé, i velyebime Meno tvojo as na veki, ráts náſz ten dzeny 
od hréchú, kásdej zloſztzi, nyeſtzeſztzá, pripadno[[367]]ſztzi zavarovatz, i poſehnatz. 
Zmiluj ſe Panye BOSE nad námi, budz nám velyikim hrésnyikóm miloſztzivi. 
Nyech tvoja miloſztz budze nad námi, tak, jak mi ſe na tebe ufalyi, Na tebe ja ſe 
ufál Panye, Abi ſmi ſe nyikdá nyezahánybél, Amen.

M o d ly i d b a.

BOSE Izraelſzki, OTTSE nyevipovedzenej lyútovnoſztzi, i miloſerdenſztva 
bohatoho, modlyime ſe nye lyem ſzami za ſzebe, abis lyem náſz posehnál; alye i za 
kásdi lyúd a národ lyudſzki na tej tzalej ʾſemi, abis ſe podlye tvojoho tsudnoho, 
bohatoho, velyikoho, a nyevipovedzenoho miloſerdenſztva zmilovál.

Alye nájpervej, medzi tim, i nad tim, nad tvoju obetznú Ekleſiu Kreſztzianſzkú, 
Rátsis ju potzeſitz, i vislyebodzitz z kásdoho trápenya tam volyá, Kdze jú 
u nyepokoju vidzis.

Zmiluj ſe nad nasu z dávna barz [[368]] ſzkrusenú Uharſzkú Krájnyu: Ratsis 
oſztrabitz, a zahojitz naso dusné a tzeleſzné rani.

Zmiluj ſe nad tvojim malyutskim Izraelom Uharſzkim: Navratz nyeprátzelyóv 
naſich, a chtoré ſe nye návrátzá, rátsis jich zahanybitz.

Posehnaj Lyuda tvojoho, Mojſesóv, Aronóv, Abdiásov, ſzpor malyutski rachúnok 
ſztadtza tvojoho nyevelyikoho; medzi kásdima i národámi, i medzi nami.

Rozmiluj ſe nad Kásdima chorima, utrápenima Lázárima dávnima, nad ſirotami, 
vdovitzami ʾſalobnima, nad rabami vesnyami nyevolnima, nad tzehotnima, 
vojetnima: I nad kásdima, v kásdej úſzkoſztzi, v kásdém krisu, pokusenyú, 
horkoſztzi, ʾſaloſztzi, a tzeskoſztzi poſztavenima, nad velyikima, i malyutskima, 
i nad námi hréſnyikami tzeskima; Abi ſi náſz rátsél zpred ſzvojoho miloſztzivoho 
Lyitza puſtsitz láſzkave, viſzluchánich z viſzlu[[369]]chánima, i posehnánich 
z posehnánima, nye pre náſz, alybo naso ʾsádné zaſzlúsenyé; alye ſzám pre ſzebe, 
i pre Szina ſzvohô561 prenájmilſoho jednorodzenoho, a Szpaſzitzelya naſoho 
jedinoho, i Poſztrednyika miloſztzivoho, JESUSA KRISTUSA BOHA na veki 
vekóv posehnánoho,

A M E N.

561 ſzvohô] ſzvoho
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Slovak Calvinist Psalter from 1752

The Slovak Calvinist Psalter was published in 1752 in Debrecen with title "Saint 
David´s, the Prophet and King, One Hundred and Fifty Psalms". It was a trans-

lation of famous Genevan Psalter from Hungarian into Slovak. This book was 
intended for Slovak Reformed churches. It was written in cultural East Slovak lan-
guage, a cultivated literary variant of the Slovak national language. Its translators 
were aristocrat Andreas Rákoci and two Reformed preachers Andreas Špácai and 
Georg Jesenius. The Slovak translation of Genevan Psalter is very interesting from 
a historical, philological, literary, artistic, religious, cultural and translational point 
of view. The Psalter is an important source for learning about East Slovak dialect 
development and Slavic dialectology, for learning about the history of the Slovak 
language and linguistics in general. It is the first printed biblical book in the Slovak 
language; it was created in the pre-script period of Slovak development.

The authors of the translation prepared a text that is evaluated as exceptionally 
high quality and, from the point of view of processing, also significantly better 
and in terms of content and artistically more valuable than the Hungarian source 
text. Translation is a quality poetry, the first of its kind in the history of Slovak 
literature. The whole Psalter contains 150 psalms with 1424 strophes and 9173 
verses. The reformed congregations of the Calvinist Church in the Zemplin county 
(eastern Slovakia) used this book. In the middle of the 18th century, there were 
about 20 church communities in Zemplin and adjacent region of Abov, which used 
exclusively the Slovak language. At the same time and on the same territory, there 
were 51 purely Hungarian church communities, 67 linguistically mixed church 
communities (Slovak-Hungarian and Hungarian-Slovak) and not numerous 1 
Czech church community.

 The Genevan Psalter was translated into Hungarian by Albert Molnár Szenci 
and published in about a hundred editions. Slovak editions were published three 
times during the Habsburg Monarchy, American Slovaks took care of seven more 
editions and twelve editions of this Calvinist Psalter were published in modern 
Slovakia. Almost all printed editions differ from each other, but they all adhere to 
the Slovak Reformed church tradition, which began to form in 1752.

Calvinists had been using the Szenci Hungarian Psalter for 145 years by the 
middle of the 18th century. The Slovak translation was created relatively late and 
under difficult socio-confessional and economic conditions. The difficult religious 
situation of Slovaks in eastern Slovakia must be seen behind the establishment. 
From the end of the 17th century, when re-Catholicization intensified, many Cal-
vinist church communities was disappeared and converted to the Catholic Church. 
At that time, Catholics instigated their own spirituality, which was extraordinarily 
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alive and successful, founding the Marian Congregations (fraternities), praying the 
sacred rosary. The Rosary was the prayer of 150 Hail Marys, which were prayed by 
Christian laymen as a substitute for the classic 150 Psalms. It was a lay prayer of 
the psalter. This Slovak translation of the Psalter was created as a response to this 
spiritual idea and for reason to stop the apostasy. Thus, it turns out that the question 
of the national language had been already a part of the cultural life of Slovaks by 
the phase of national revival. The Slovak Calvinists called themselves the Slovaks 
in the Psalter. In addition to the Book of Psalms, four other religious books were 
translated into Slovak between 1750 and 1758: The Little Catechism, The Song-
book, The Prayer Book, and The Agenda.

The present book publication contains four studies: historical, linguistic, bibli-
cal and musicological. An essential part of this monography is a critical transcript 
of the Slovak Calvinist Psalter text according to its first edition from 1752. The 
transcript is supplemented by a critical apparatus in which the specifics and short-
comings of the original edition are identified.
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Словацкая кальвинская Псалтырь (1752)

В 1752 году в Дебрецине была издана книга под названием «Святого 
Давида, пророка и царя, сто пятьдесят псалмов» („Svätého Dávida, 

proroka a kráľa, stopäťdesiat žalmov“). Это был перевод известной Же-
невской Псалтыри с венгерского на словацкий язык. Книга, предна-
значенная для словацких реформистов, была написана на так называ-
емом культурном восточнословацком языке, т. е. культивированным 
литературным вариантом словацкого национального языка. Её пере-
водчиками были аристократ Андрей Ракоци и два священника-рефор-
миста, Андрей Шпацаи и Юрай Есениус. Словацкий перевод интере-
сен с исторической, филологической, литературной, художественной, 
религиозной, культурной и переводческой точки зрения. Псалтырь 
стала важным источником для изучения развития восточнословацко-
го диалекта и для славянской диалектологии, для познания истории 
словацкого языка и языкознания в целом. Это первая печатная библей-
ская книга на словацком языке, которая возникла в период до создания 
общесловацкой литературной нормы языка. Авторы перевода подго-
товили текст, который с точки зрения обработки оценивается исклю-
чительно положительно, с художественной точки зрения он считается 
лучше, чем венгерский текст-источник. Перевод представляет собой 
образец качественной поэзии, первый своего рода в истории словац-
кой литературы. Целая Псалтырь содержит 150 псалмов, 1424 строф 
и 9173 стихов. Книгу использовали представители реформистской 
кальвинской церкви на территории Земплина (восточная Словакия).  
К середине ХVIII века в области Земплина и соседнего Абова суще-
ствовало около 20 приходов, в которых использовался исключительно 
словацкий язык. В то же самое время на этой же территории суще-
ствовал 51 чисто венгерский приход, 67 языково смешанных приходов 
(венгерско-словацких и словацко-венгерских) и один малочисленный 
чешский. Женевская Псалтырь была переведена на венгерский язык 
Альбертом Мольнаром Сенци, она вышла в ста изданиях. Словацкий 
перевод за время существования Дунайской монархии вышел трижды, 
американские словаки издали еще семь тиражей, в современности вы-
шло еще 12 изданий этой кальвинской Псалтыри. Почти все печатные 
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Резюме

издания отличаются друг от друга, но все они восходят к словацкой 
реформистской церковной традиции, берущей начало в 1752 году.

К середине ХVIII века кальвины использовали венгерскую Псалтырь 
Сенци уже 145 лет. Словацкий перевод возник относительно поздно и в 
сложных общественно-конфессиональных и экономических условиях. 
Необходимо иметь в виду непростую религиозную ситуацию на восто-
ке Словакии. С конца ХVII века усиливалась Контрреформация, мно-
гие кальвинские приходы исчезли, перевелись в католическую церковь. 
В это время католики предлагали собственную духовную традицию, 
чрезвычайно живую и успешную, основывали марианские конгрегации 
(братства), которые практиковали молитву розария. Розарий состоял из 
150 повторений молитвы Радуйся, Мария; это был светский вариант 
неусыпаемой псалтыри: его читали вместо классических 150 псалмов. 
Словацкий перевод Псалтыри возник как ответ на эту духовную идею, 
как мера против вероотступничества. Вопрос национального языка 
был частью культурной жизни словаков еще в период до словацкого 
национального возрождения. Словацкие кальвины сами себя называли 
словаками в Псалтыри. Кроме Псалтыри в 1750–1758 гг. на словацкий 
язык были переведены и четыре другие религиозные книги: Малый ка-
техизис, Сборник песнопений, Молитвослов и Агенда.

Эта публикация содержит четыре статьи: историческую, лингви-
стическую, библейскую и музыкологическую. Значительную часть 
издания представляет критическая транслитерация текста словацкой 
кальвинской Псалтыри по ее первому изданию 1752 г. Транслитерация 
дополнена критическим аппаратом, в котором отражена специфика и 
недостатки первоначального издания.
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